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    Mým rodičům, kteří mi dali všechno a nic za to nechtěli. Mé sestře, první a nejzapálenější čtenářce románu, první vlaštovce mezi dalšími. A mé ženě, jejíž láska, podpora a snahy odtrhnout mě od klávesnice z téhle knihy udělaly mnohem víc, než bych si kdy dokázal představit.

  


  
    Srdečně vás zveme na panství Blackheath,


    kde se bude konat maškarní bál.


    



    Vašimi hostiteli budou členové rodiny Hardcastlovy


    Lord Peter Hardcastle & lady Helena Hardcastlová


    &


    jejich syn, Michael Hardcastle,


    jejich dcera, Evelyn Hardcastlová.


    



    Významní hosté


    Edward Dance, Christopher Pettigrew & Philip Sutcliffe,


    rodinní právníci


    Grace Daviesová & její bratr, Donald Davies, prominenti


    Fregatní kapitán Clifford Herrington, námořní důstojník


    (ve výslužbě)


    Millicent Derbyová & její syn, Jonathan Derby, prominenti


    Daniel Coleridge, profesionální hazardní hráč


    Lord Cecil Ravencourt, bankéř


    Jim Rashton, policista


    Dr.Richard (Dickie) Acker


    Dr.Sebastian Bell


    Ted Stanwin


    



    Hlavní služebnictvo


    Roger Collins, majordomus


    Paní Drudgeová, kuchařka


    Lucy Harperová, vrchní služebná


    Alf Miller, stájník


    Gregory Gold, hostující umělec


    Charles Cunningham, osobní sluha lorda Ravencourta


    Madeline Aubertová, osobní služebná Evelyn Hardcastlové


    



    Žádáme všechny hosty, aby se laskavě zdrželi hovorů


    oThomasi Hardcastlovi aCharliem Carverovi,


    neboť tragické události snimi spojené rodinu


    inadále velice rmoutí.
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    DEN PRVNÍ


    



    Mezi kroky na všechno zapomínám.


    „Anno!“ zakřičím apřekvapeně zavřu ústa.


    Vhlavě mám úplně prázdno. Netuším, kdo je Anna ani proč volám její jméno. Nevím dokonce ani to, jak jsem se sem dostal. Stojím vlese achráním si oči před kapkami deště. Srdce mi bije jako na poplach, páchnu potem, třesou se mi nohy. Musel jsem běžet, ale nevzpomínám si proč.


    „Jak jen…“ Spatřím své ruce azmlknu. Jsou kostnaté, ošklivé. Cizí ruce. Vůbec je nepoznávám.


    Ucítím první nával paniky azkusím si vybavit něco dalšího, něco, co se mě týká: člena rodiny, svou adresu, věk, cokoliv, ale nic nepřichází. Dokonce ani jméno. Každá vzpomínka, již jsem ještě před pár vteřinami vlastnil, je pryč.


    Stáhne se mi hrdlo, prudce, překotně oddechuji. Les se se mnou točí, vzorném poli se mi rozpíjí černé skvrny.


    Uklidni se.


    „Nemůžu dýchat,“ vzdychnu. Vuších mi burácí krev, padnu na zem aprsty zaryju do hlíny.


    Můžeš, jen se musíš uklidnit.


    Vtom vnitřním hlase je síla, chladná autorita.


    Zavři oči, naslouchej lesu. Seber se.


    Poslechnu, pevně zavřu víčka, ale slyším jen vlastní zděšené sípání, které na celou věčnost přehluší všechno ostatní. Pomaloučku, krok za krokem, se mi však podaří do mého strachu vyhloubit otvor adovolit, aby si dovnitř proklestily cestu idalší zvuky. Olisty pleskají dešťové kapky, nad hlavou mi šelestí větve. Po pravé straně klokotá potok avkorunách stromů jsou vrány– jejich křídla zasviští vzduchem, když se odrazí avzlétnou. Vlesním podrostu se něco hemží, opodál, téměř na dosah, slyším dupot králičích pacek. Spřádám vzpomínky dohromady jednu po druhé, dokud nemám pět minut minulosti, kníž se mohu upnout. To kpotlačení paniky stačí, alespoň zatím.


    Nemotorně se zvednu na nohy. Překvapí mě, jak jsem vysoký, jak daleko je země. Trochu se zapotácím, zkalhot si smetu vlhké listy avůbec poprvé si všimnu, že jsem ve smokingu akošili mám ušpiněnou od bláta ačerveného vína.


    Musel jsem být na nějaké oslavě. Kapsy mám prázdné anemám kabát, takže jsem se nemohl zatoulat moc daleko. To mě uklidní.


    Soudě podle světla je ráno, takže jsem tu byl nejspíš celou noc. Nikdo se takhle nevyfintí, aby pak strávil noc osamotě, což znamená, že touhle dobou už někdo nejspíš zjistil, že jsem zmizel. Za těmito stromy se nepochybně nachází dům apoplašeně se probouzí do nového dne. Určitě už zněj vyrážejí pátrací skupiny, aby mě našly. Očima těkám po okolních stromech anapůl čekám, že se mezi větvemi vynoří mí přátelé, poplácají mě po zádech aza laskavých žertů mě doprovodí zpátky domů. Jenže rozjímání mě odsud nedostane. Nesmím tady otálet ačekat na záchranu. Třesu se, drkotám zuby. Musím vyrazit, ikdyby jen proto, abych se zahřál, ale všude kolem vidím jen stromy. Nemohu vědět, jestli mířím za pomocí, nebo se jí naopak vzdaluji.


    Jsem bezradný, atak se vrátím kposlední starosti muže, jímž jsem býval.


    „Anno!“


    Ta žena, ať už jde okohokoliv, je zjevně důvodem, proč jsem tady, ale nedovedu si ji vybavit. Možná je to moje manželka nebo dcera. Nic tak úplně nesedí, apřesto mě to jméno vábí. Vduchu cítím, jak se mě snaží někam zavést.


    „Anno!“ zavolám spíš zoufale než snadějí.


    „Pomozte mi!“ zakřičí nějaká žena vodpověď.


    Otočím se za tím hlasem azamotá se mi hlava. Zahlédnu ji mezi vzdálenými stromy: žena včerných šatech utíká jako oživot. Ovteřinu později spatřím jejího pronásledovatele, který se za ní zběsile prodírá listovím.


    „Hej ty, stůj!“ zakřičím, ale hlas mám slabý aunavený. Zanikne vdupotu jejich nohou.


    Jsem všoku, stojím tam jako přikovaný, anež za nimi konečně vyrazím, skoro mi zmizí zdohledu. Uháním tak, že bych se toho od svého bolavého těla nikdy nenadál, ale navzdory tomu, jak rychle běžím, jsou pořád kus přede mnou.


    Zčela se mi řine pot, znavené nohy mám čím dál těžší. Nakonec se pode mnou podlomí ajá se srozhozenýma rukama zhroutím do hlíny. Prodírám se spadaným listím azvednu se přesně vokamžiku, kdy ta žena srdceryvně vykřikne. Její křik je plný strachu azaplaví celý les– potom ho utne výstřel zpistole.


    „Anno!“ zavolám zoufale. „Anno!“


    Nedočkám se odpovědi, vlese jen doznívá ozvěna výstřelu.


    Třicet vteřin. Tak dlouho jsem váhal, když jsem ji zahlédl poprvé, atak daleko jsem byl ve chvíli, kdy ji zavraždili. Třicet vteřin nerozhodnosti, třicet vteřin, které stačí ktomu, abyste někoho dočista opustili.


    Unohou mi leží silná větev. Zvednu ji azkusmo sní máchnu, vjejí váze adrsné kůře nacházím útěchu. Proti pistoli mi nebude mnoho platná, ale je to lepší, než vlese pátrat sprázdnýma rukama. Stále sotva popadám dech atřesu se vynaloženou námahou, ale pocit viny mě žene kmístu, odkud zazněl Annin výkřik. Prodírám se nízkými větvemi, přičemž dbám na to, abych nenadělal moc hluku, ahledám něco, co ve skutečnosti nechci vidět.


    Kdesi nalevo ode mě zapraskají větvičky.


    Přestanu dýchat, ze všech sil napínám uši.


    Pak ten zvuk přijde znovu: kroky, co drtí listy avětve, kroužící kdesi za mými zády.


    Krev mi ztuhne vžilách, zastavím se, jako by do mě uhodilo. Neodvažuji se ohlédnout přes rameno.


    Praskání se přiblíží, těsně za sebou uslyším mělký dech. Nohy se pode mnou podlomí, větev mi vyklouzne zruky.


    Modlil bych se, ale nedokážu si vybavit slova.


    Krk mi ovane teplý dech. Cítím alkohol, cigarety apach nemytého těla.


    „Na východ,“ zachraptí nějaký muž ado kapsy mi upustí cosi těžkého.


    Vzdálí se, zvuk jeho kroků mizí vlese. Sesunu se na zem, čelo přitisknu do hlíny avdechnu pach vlhkých listů ahniloby. Po tvářích mi tečou slzy.


    Moje úleva je ubohá, moje zbabělost politováníhodná. Ani jsem svému trýzniteli nedokázal pohlédnout do očí. Co jsem to za muže?


    Chvíli trvá, než můj strach poleví dost na to, abych se dokázal pohnout, adokonce ipotom se musím opřít onedaleký strom, abych si odpočinul. Vrahův dárek se mi pohupuje vkapse. Děsím se, co vní najdu, ale přesto tam strčím ruku– avytáhnu stříbrný kompas.


    „Ach!“ vydechnu překvapeně.


    Má prasklé sklíčko, kov je omšelý. Na spodní straně jsou vyryté iniciály SB. Nevím, co znamenají, ale vrahovy pokyny zněly jasně. Mám spomocí kompasu zamířit na východ.


    Provinile se zadívám mezi stromy. Annina mrtvola musí být nedaleko, ale děsím se, jak by vrah zareagoval, kdybych na ni narazil. Třeba jsem naživu právě proto, že jsem se moc nepřiblížil. Chci vážně pokoušet jeho milosrdenství?


    Pokud tady jde právě oto.


    Celou věčnost zírám na chvějící se střelku kompasu. Už si nejsem jistý skoro ničím, ale vím, že vrazi nemají slitování. Netuším, co hraje za hru, neměl bych dát na jeho rady ani je následovat, ale jestli to neudělám… Znovu se pátravě rozhlédnu po lese. Všude kolem mě čeká ten samý pohled; nekonečné řady stromů pod záštiplně mračnou oblohou.


    Jak ztracený musí člověk být, aby se nechal dovést domů ďáblem?


    Přesně tak jako já, rozhodnu se. Přesně tak.


    Odlepím se od stromu apoložím si kompas na rozevřenou dlaň. Střelka se toužebně kloní kseveru, atak se otočím navýchod, proti větru achladu, proti celému světu.


    Naděje mě opustila.


    Jsem člověk vočistci, slepý khříchům, které mě do něj vehnaly.
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    Vítr skučí, déšť zesílil, těžké dešťové kapky padají skrz větve stromů aodrážejí se od země do výšky kotníků. Řídím se podle kompasu.


    Všeru zahlédnu barevný záblesk. Zamířím kněmu anarazím na červený kapesník přibitý ke stromu: nejspíš pozůstatek nějaké dávno zapomenuté dětské hry. Rozhlížím se po dalším anajdu ho jen opár metrů dál– apak další adalší. Klopýtám mezi nimi, prodírám se šerem, až dorazím na kraj lesa. Stromy řídnou apostupně přecházejí vpozemky rozlehlého georgiánského panství, jehož cihlové průčelí se utápí vbřečťanu. Ztoho, co vidím, vypadá opuštěně. Dlouhá štěrková příjezdová cesta vedoucí od vstupních dveří je zarostlá plevelem aobdélníkové trávníky po obou jejích stranách se proměnily vmočál, při jehož kraji vadnou květiny.


    Hledám nějaké známky života, očima těkám po tmavých oknech, až vprvním podlaží zahlédnu slabounkou záři. Mělo by se mi ulevit, ale pořád váhám. Jako bych narazil na nějaké dřímající stvoření– je obrovské, nebezpečné anehybné ato nejisté světlo je jako tlukot jeho srdce. Proč by mi vrah daroval kompas, kdyby mě nechtěl zavést do spárů ještě většího zla?


    Kprvnímu kroku mě ponoukne myšlenka na Annu. Kvůli třiceti vteřinám váhání přišla oživot ajá teď znovu ztrácím odvahu. Polknu, abych si uklidnil pocuchané nervy, otřu si zočí dešťovou vodu, přejdu trávník apo rozpadajících se schodech vystoupám ke vstupním dveřím.


    Zabuším na ně jako rozhněvané dítě, poslední zbytky síly vrhnu na jejich dřevo. Vtom lese se stalo něco hrozného, něco, co může být stále potrestáno, pokud dokážu zburcovat obyvatele domu.


    Bohužel se mi to nedaří.


    Buším, div nevypustím duši, ale nikdo nepřichází.


    Rukama si zastíním oči apřitisknu nos kvysokým oknům po obou stranách dveří, ale sklo pokrývá nános špíny, takže vnitřek domu splývá ve žlutavou šmouhu. Zabuším na okno dlaní apak ustoupím, abych prozkoumal průčelí domu apodíval se, zda by se dovnitř nedalo dostat jinudy. Vtom si všimnu zrezivělého řetízku domovního zvonku zapleteného do břečťanu. Škubnutím ho vyprostím azvoním jako na poplach, dokud se za okny něco nepohne.


    Dveře mi otevře rozespalý muž tak mimořádného vzezření, že chvíli jen stojíme azíráme na sebe. Je malý azkroucený, svraštělý ohněm, který mu zjizvil polovinu tváře. Na vychrtlém těle mu visí příliš velké pyžamo, ke křivým ramenům mu přiléhá hnědý župan. Téměř ani nevypadá jako člověk– připomíná spíš nějaký dávný živočišný druh, jenž vyhynul vprůběhu lidské evoluce.


    „Díkybohu, potřebuju vaši pomoc,“ vyhrknu, když se zmátořím.


    Zírá na mě sústy dokořán.


    „Máte telefon?“ zkusím to znovu. „Musíme vyrozumět policii.“


    Nic.


    „Nestůjte tam tak, chlape zatracená!“ vykřiknu, popadnu ho za ramena azatřesu sním. Pak se kolem něj proderu do vstupní haly.


    Rozhlédnu se po místnosti aspadne mi čelist. Všechno se tu třpytí. Mramorová podlaha sčernobílými dlaždicemi odráží světlo křišťálového lustru zdobeného desítkami svící. Stěny lemují rámovaná zrcadla ado patra vede široké schodiště se zdobným zábradlím. Ze schodů jako krev poraženého zvířete stéká úzký, červený koberec.


    Vzadní části haly bouchnou dveře azútrob domu se vynoří půl tuctu sluhů snáručemi plnými růžových afialových květů, jejichž vůně skoro přebije pach horkého vosku. Veškerý hovor utichne, když si všimnou strašidla stojícího ve dveřích. Jeden po druhém se ke mně otočí, celá hala zadrží dech. Než se naděju, jediný zvuk přerušující ono hrobové ticho je pleskání vody, která mi kape zoblečení přímo na jejich krásnou, čistou podlahu.


    Kap.


    Kap.


    Kap.


    „Sebastiane?“


    Po schodišti sbíhá pohledný plavovlasý muž ve svetru svýstřihem do Vaplátěných kalhotách. Schody bere po dvou. Vypadá, že je mu něco přes padesát, ale věk mu propůjčil spíš nedbalou eleganci, než aby působil znaveně aopotřebovaně. Srukama stále vkapsách vyrazí přes dlažbu rovnou ke mně, aniž dbá sloužících, kteří se před ním rozestoupí. Upřeně na mě hledí, takže pochybuji, že si jich vůbec všiml.


    „Dobrý muži, co se vám proboha stalo?“ zeptá se astarostlivě krabatí čelo. „Naposledy jsem vás viděl…“


    „Musíme zavolat policii,“ vyhrknu apopadnu ho za paži. „Zavraždili Annu.“


    Kolem nás se ozve zděšený šepot. Zamračí se na mě arychle mrkne na sloužící, kteří mezitím do jednoho přistoupili okrok blíž.


    „Annu?“ zeptá se tlumeným hlasem.


    „Ano, Annu, pronásledovali ji.“


    „Kdo ji pronásledoval?“


    „Nějaký muž včerném, musíme zavolat policii!“


    „Hned, hned, ale nejdřív pojďme do vašeho pokoje,“ uklidňuje mě avede mě ke schodům.


    Nevím, jestli za to může horko, které vdomě panuje, nebo úleva, že vidím přátelskou tvář, ale začíná se mi dělat mdlo, akdyž stoupáme nahoru, musím se přidržovat zábradlí, abych neklopýtl.


    Na vrcholu schodiště nás přivítají stojací hodiny srezavějícím soukolím– ubíhající vteřiny jako by se proměnily vzrnka prachu usazeného na jejich kyvadle. Je později, než jsem myslel, skoro půl jedenácté dopoledne.


    Chodby po stranách schodiště vedou do protilehlých křídel domu, ale to východní přehrazuje sametový závěs narychlo přibitý ke stropu. Malá cedulka připíchnutá klátce hlásá, že vmístě „probíhá výzdoba“.


    Ve snaze vzpamatovat se zotřesu dnešního rána znovu zkusím začít mluvit oAnně, ale můj zachránce mě umlčí tím, že spiklenecky zavrtí hlavou.


    „Ti zatracení sloužící vaše slova do půl minuty roznesou po celém domě,“ řekne hlasem natolik tichým, že ho stěží zaslechnu. „Raději si promluvíme vsoukromí.“


    Dvěma dlouhými kroky se mi vzdálí, ale já stěží dokážu jít rovně, natož abych mu stačil.


    „Dobrý muži, vypadáte strašně,“ prohlásí, když si všimne, že za ním zaostávám.


    Chytne mě za paži, aby mě podepřel, ruku mi položí na záda, prsty přitiskne kpáteři apak mě odvádí chodbou. Je to prosté gesto, ale vycítím jeho naléhavost, když pod mužovým vedením kráčím temným průchodem složnicemi po obou stranách, vnichž se činí služky sprachovkami. Stěny musejí být čerstvě vymalované, protože zvýparů zbarev se mi rozslzí oči. Další důkazy spěšné přestavby domu na sebe nedají dlouho čekat. Na dřevěné podlaze je viditelná nesourodá skvrna, přes prkna jsou natažené koberce, aby ztlumily jejich skřípění. Ušáky jsou rozestavené tak, aby zakryly praskliny ve zdech, zatímco malby aporcelánové vázy se snaží odlákat pozornost od drolících se okrasných říms. Vzhledem kmíře rozkladu se podobné snahy oututlání skutečnosti zdají být marným gestem. Dům je ruina potažená kobercem.


    „Tohle je váš pokoj, viďte?“ zeptá se můj společník aotevře dveře téměř na konci chodby.


    Do tváře mě udeří chladný vzduch, který sem proudí otevřeným oknem. Závan mě trochu vzpamatuje, ale muž projde místností, aby okno zavřel. Následuji ho do útulného pokoje, vjehož středu stojí čtyřsloupová postel: její majestátní vzezření umenšují jen povislá nebesa aroztřepené závěsy svýšivkami letících ptáků. Levou stranu místnosti přehrazuje skládací paraván, vmezerách mezi jednotlivými panely je vidět železná vana. Pak už tu moc nábytku není– jen noční stolek aveliký šatník uokna, oba rozbité aopotřebované. Jediná osobní věc, kterou tu vidím, je Bible krále Jakuba se zašlouobálkou azohýbanými stránkami, jež leží na nočním stolku.


    Zatímco můj zachránce zápasí se zaseknutým oknem, postavím se vedle něj. Pro výhled, který se mi naskytne, na chvíli zapomenu na všechno ostatní: obklopuje nás hustý les, zelené koruny stromů se táhnou do dálky, aniž je přerušuje jediná víska nebo cesta. Bez kompasu, bez vrahovy laskavosti, bych tohle místo nikdy nenašel– apřesto se nemohu zbavit pocitu, že mě vlákal do pasti. Proč by koneckonců zabíjel Annu amě nechal naživu, kdyby za tím nebylo něco víc? Co ode mě ten mizera chce aproč si to nemohl vzít tam venku, vlese?


    Můj společník střísknutím zavře okno apokyne mi ke křeslu ukrbu, vněmž hoří tlumený oheň. Ze skříně vytáhne čistý bílý ručník apodá mi ho. Sám se usadí na kraj postele apřehodí jednu nohu přes druhou.


    „Začněte od začátku, příteli.“


    „Na to není čas,“ vyhrknu asevřu opěrku křesla. „Na všechno vám odpovím, ale nejdřív musíme zavolat policii, aby prohledala ten les! Běhá po něm šílenec.“


    Přelétá po mně očima, jako by se pravda ocelé té záležitosti skrývala vzáhybech mého špinavého oblečení.


    „Bojím se, že nikoho zavolat nemůžeme, není tu telefonní linka,“ řekne apřitom si mne krk. „Můžeme ale prohledat les aposlat sluhu do vesnice, pokud něco najdeme. Za jak dlouho se stihnete převléknout? Musíte nám ukázat, kde se to stalo.“


    „Tedy…,“ odpovím avruce mačkám ručník, „to je těžké, byl jsem dezorientovaný.“


    „Tak aspoň popis,“ řekne apovytáhne si nohavici ke kotníku, čímž odhalí šedou ponožku. „Jak vrah vypadal?“


    „Jeho tvář jsem nezahlédl, měl na sobě tlustý černý kabát.“


    „Ata Anna?“


    „Ita byla včerném,“ řeknu, akdyž si uvědomím, že víc nevím, zrudnou mi tváře. „Já… znám jenom její jméno.“


    „Odpusťte, Sebastiane, ale měl jsem dojem, že je to vaše přítelkyně.“


    „Ne…,“ zakoktám. „Chci říct, možná. Nejsem si jistý.“


    Srukama spuštěnýma mezi koleny se můj zachránce předkloní azmateně se usměje. „Něco mi zjevně nedochází. Jak je možné, že znáte její jméno, ale nejste si jistý…“


    „Ztratil jsem paměť, zatraceně,“ přeruším ho amé doznání zaduní opodlahu mezi námi. „Nepamatuju si ani vlastní jméno, natož jména svých přátel.“


    Zadívá se na mě očima plnýma nedůvěry. Těžko mu to mohu mít za zlé. Všechno, co říkám, zní absurdně.


    „Má paměť ale nemění nic na tom, co jsem viděl,“ trvám na svém azuby nehty se držím posledních zbytků své důvěryhodnosti. „Viděl jsem ženu, kterou někdo pronásledoval. Vykřikla apotom ji umlčel výstřel zpistole. Musíme ten les prohledat!“


    „Chápu.“ Odmlčí se aznohavice si smete nějaký žmolek. Jeho další slova jsou jako obětiny: pečlivě je volí aještě opatrněji mi je předkládá. „Možná byli ti dva, které jste viděl, milenci? Třeba vlese hráli nějakou hru. Ten zvuk mohl být prasknutí větve, nebo možná výstřel startovací pistole.“


    „Ne, ne, volala opomoc, byla vyděšená,“ zvolám asamým rozrušením vyskočím zkřesla. Špinavý ručník spadne na podlahu.


    „Jistě, jistě,“ uklidňuje mě asleduje, jak přecházím kolem. „Věřím vám, příteli, ale policie si vpodobných případech potrpí na přesnost atěší ji, když může zlidí, kteří jsou jí jinak nadřazení, dělat hlupáky.“


    Bezmocně na něj zírám, ale napadají mě jen samé prázdné fráze.


    „Její vrah mi dal tohle.“ Náhle si vzpomenu na kompas avytáhnu ho zkapsy. Je zablácený, takže ho musím otřít rukávem. „Na zadní straně jsou písmena,“ řeknu aukážu na ně třesoucím se prstem.


    Prohlíží si kompas přimhouřenýma očima asoustavně ho obrací vruce.


    „SB,“ pronese pomalu apodívá se na mě.


    „Ano!“


    „Sebastian Bell.“ Odmlčí se apřemýšlí omém zmatení. „To je vaše jméno, Sebastiane. Tohle jsou vaše iniciály. Ten kompas patří vám.“


    Otevřu azavřu ústa, ale nevydám ani hlásku.


    „Musel jsem ho ztratit,“ vyhrknu nakonec. „Možná ho vrah sebral.“


    „Možná,“ přikývne.


    Jeho vlídnost mi sebere vítr zplachet. Myslí si, že jsem napůl šílený, opilý hlupák, co strávil noc vlese avrátil se nepříčetný. Apřesto se nehněvá– lituje mě. To je na tom nejhorší. Hněv je bytelný, má váhu. Můžete do něj bušit pěstmi. Lítost je jako mlha, vníž se ztratíte.


    Padnu do křesla aschovám si hlavu do dlaní. Venku běhá vrah ajá nemám jak svého přítele přesvědčit ohrozícím nebezpečí.


    Vrah, co ti ukázal cestu domů?


    „Vím, co jsem viděl,“ prohlásím.


    Vždyť ani nevíš, proč jsi tady.


    „Otom nepochybuji,“ odvětí můj společník, který si mou námitku špatně vyloží.


    Zírám do prázdna amyslím jen na ženu jménem Anna, která leží mrtvá vlese.


    „Podívejte, zůstaňte zde aodpočiňte si,“ řekne apostaví se. „Já se zatím poptám po domě, podívám se, jestli se někdo neztratil. Třeba se něco dozvíme.“


    Mluví konejšivým, avšak věcným tónem. Od samého začátku je ke mně laskavý, ale pochybuje omně, takže si nemohu být jistý, zda něco zjistí. Jakmile se za ním zavřou dveře, položí služebnictvu pár polovičatých otázek, zatímco Anna leží opuštěná vlese.


    „Viděl jsem, jak zavraždili ženu,“ řeknu aunaveně se postavím. „Ženu, které jsem měl pomoci, apokud budu muset prohledat každou píď toho lesa, abych to dokázal, udělám to.“


    Na chvíli se mi zadívá do očí, jeho nedůvěra tváří vtvář mému odhodlání slábne.


    „Kde začnete?“ zeptá se mě. „Ten les má tisíce akrů anavzdory vašim chvályhodným záměrům jste stěží dokázal vyjít schody. Ať už je ta Anna kdokoliv, je mrtvá avrah uprchl. Dejte mi hodinu, abych shromáždil skupinu azeptal se na pár otázek. Někdo vdomě musí vědět, co je zač akam šla. Najdeme ji, to vám slibuji, ale musíme to vzít za správný konec.“


    Stiskne mi rameno.


    „Vyhovíte mi? Jednu hodinu. Prosím.“


    Dusí mě námitky, ale má pravdu. Potřebuji si odpočinout aznovu nabrat síly, apřestože si Anninu smrt dávám za vinu, samotnému se mi do lesa nechce. Stěží jsem se odtamtud vymotal.


    Podrobím se spokorným kývnutím hlavy.


    „Děkuji vám, Sebastiane,“ řekne. „Napustím vám vanu. Co kdybyste se umyl? Pošlu pro doktora asvému sluhovi řeknu, aby vám přinesl nějaké oblečení. Odpočiňte si trochu ana oběd se sejdeme vsalonu.“


    Než odejde, měl bych se ho zeptat na tohle místo, na to, co tu vůbec dělám, ale chci, aby se co nejrychleji poptal kolem amy mohli začít spátráním. Za důležitou teď považuji jedinou otázku, anež kní najdu vhodná slova, otevře dveře achystá se kodchodu.


    „Mám tady vdomě nějakou rodinu?“ zeptám se. „Někoho, kdo by si omě dělal starosti?“


    Ohlédne se na mě přes rameno, vočích má obezřetný, ale soucitný výraz.


    „Jste starý mládenec, brachu. Nemáte žádné příbuzné, kteří by stáli za zmínku, až na potrhlou tetičku, která vám spravuje finance. Máte samozřejmě přátele, mezi něž se počítám ijá, ale ať už je tahle Anna kdokoliv, nikdy jste oní se mnou nemluvil. Popravdě řečeno jsem vás dodnes neslyšel zmínit její jméno.“


    Rozpačitě se kmému zklamání obrátí zády avyklouzne na chladnou chodbu. Když se za ním zavřou dveře, plameny vkrbu se nejistě zatřepotají.
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    Ještě než průvan pomine, vyskočím zkřesla aotevřu zásuvky nočního stolku. Mezi svým majetkem hledám nějakou zmínku oAnně, cokoliv, co by dokázalo, že není jen výplodem mé nestálé mysli. Pokoj není naneštěstí ani trochu sdílný. Když pominu peněženku sněkolika málo librami, jediným osobním předmětem je pozvánka vyvedená zlatým písmem. Na přední straně je seznam hostů ana rubu vzkaz psaný elegantním rukopisem.


    



    Lord alady Hardcastlovi vás srdečně zvou na maškarní bál upříležitosti návratu své dcery Evelyn zPaříže. Slavnost se bude konat na panství Blackheath druhý víkend vzáří. Zdůvodu odlehlosti panství bude zajištěn odvoz všech hostů znedaleké vesnice Abberly.


    



    Pozvánka je adresována doktoru Sebastianu Bellovi. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že jsem to já. Můj zachránce už to jméno zmínil, ale když ho teď vidím napsané spolu smojí profesí, zaplaví mě podstatně větší neklid. Necítím se jako Sebastian, auž vůbec ne jako doktor.


    Rty mi zkroutí křivý úsměv.


    Kolik mých pacientů mi asi zachová přízeň, až knim vyrazím se stetoskopem obráceným vzhůru nohama?


    Hodím pozvánku zpátky do zásuvky aobrátím pozornost kbibli na nočním stolku. Obracím její ohmatané stránky. Několik odstavců je podtržených akdosi zakroužkoval červeným inkoustem nahodilá slova, jejichž význam však za nic na světě nedokážu odhalit. Doufal jsem, že uvnitř najdu schovaný nějaký vpisek či dopis, ale bible je na moudrost skoupá. Sevřu ji vrukou aneobratně se pokusím omodlitbu. Doufám, že se mi tak podaří znovu roznítit jakoukoliv víru, která mi kdysi byla vlastní, ale celé mi to přijde jako jedna velká bláhovost. Moje náboženství mě opustilo, stejně jako všechno ostatní.


    Jako další přijde na řadu skříň, apřestože vkapsách svých šatů nic nenajdu, pod hromadou pokrývek objevím pohřbený lodní kufr. Je to krásné, staré zavazadlo zomšelé kůže, se zašlou kovovou výstuží atěžkou přezkou, která chrání jeho obsah před slídivýma očima. Na jmenovce stojí londýnská adresa– nejspíš patří mně, třebaže mi nic neříká.


    Svléknu si kabát, vytáhnu kufr ze skříně apoložím ho na dřevěnou podlahu. Uvnitř skaždým pohybem něco zacinká. Když stisknu knoflík na přezce, unikne mi vzrušené zamumlání. Vzápětí však zasténám, když zjistím, že ta zatracená věc je zamčená.


    Zatáhnu za víko, jednou, dvakrát, ale nepovolí. Znovu prohledám otevřené zásuvky ikomodu, adokonce si lehnu na břicho, abych nahlédl pod postel, ale najdu tam jen jed na krysy aprach.


    Po klíči není ani stopy.


    Jediné místo, které jsem dosud neprohledal, je okolí vany, atak jako posedlý oběhnu paraván askoro vyletím zkůže, když spatřím stvoření sdivokýma očima, které se za ním ukrývá.


    Je tu zrcadlo.


    Tvorovi přede mnou tohle odhalení vyrazilo dech stejně jako mně.


    Obezřetně popojdu vpřed. Úplně poprvé zkoumám sám sebe acítím, jak ve mně roste zklamání. Teprve nyní, když zírám na toho roztřeseného, vyděšeného mužíka, mi dojde, že jsem měl od sebe jistá očekávání. Nevím, co jsem si myslel– že budu vyšší, menší, hubenější, tlustší–, ale rozhodně jsem nečekal bezvýraznou postavu, kterou vidím vzrcadle. Hnědé vlasy, hnědé oči, brada, co nestojí za řeč, vdavu by si mě nikdo nevšiml. Jsem jen způsob, jak Bůh zaplnil prázdná místa.


    Můj odraz mě rychle unaví, atak dál pátrám po klíči od kufru, ale kromě několika toaletních potřeb adžbánu svodou vkoupelně nic není. Nevím, kým jsem býval, ale zjevně jsem po sobě před odchodem zametl veškeré stopy. Skoro zaúpím zoufalstvím, když vtom mě vyruší klepání. Někdo svervou pětkrát zabuší na dveře, čímž dokonale vystihne svou osobnost.


    „Sebastiane, jste tam?“ ozve se drsný hlas. „Mé jméno je Richard Acker, jsem lékař. Požádali mě, abych vás prohlédl.“


    Otevřu dveře aza nimi objevím obrovský šedý knír. Je to mimořádný pohled: konce kníru se kroutí daleko za okraje tváře, zníž zjevně vyrůstají. Muži, který se skrývá za ním, je něco přes šedesát, je úplně plešatý, má baňatý nos aoči podlité krví. Táhne zněj brandy, ale tak nějak vesele, jako by každou kapku, co mu kdy protekla hrdlem, vypil súsměvem na rtech.


    „Proboha, vypadáte hrozně,“ prohlásí. „Ato vám říkám jako odborník.“


    Využije mého zmatení, projde kolem mě ana postel hodí černou lékařskou brašnu. Pak se důkladně rozhlédne po pokoji, přičemž zvláštní pozornost věnuje mému kufru.


    „Taky jsem jeden takový míval,“ řekne aláskyplně přejede rukou po víku. „Lavolaille, viďte? Když jsem byl varmádě, cestoval se mnou do Orientu azpátky. Francouzům by se prý nemělo věřit, ale bez jejich zavazadel bych se neobešel.“


    Zkusmo do kufru kopne abolestivě se zašklebí, když se mu noha odrazí od tvrdé kůže.


    „Vy vtom snad máte cihly,“ řekne atázavě nakloní hlavu, jako bych na taková slova mohl odpovědět něco smysluplného.


    „Je zamčený,“ vykoktám.


    „Avy nemůžete najít klíč, viďte?“


    „Já… ne. Doktore Ackere, jsem…“


    „Říkejte mi Dickie, dělají to tak všichni,“ řekne rázně, načež dojde koknu avyhlédne ven. „To jméno se mi vlastně nikdy nelíbilo, ale zjevně se ho nedokážu zbavit. Daniel tvrdil, že se vám stalo neštěstí.“


    „Daniel?“ vyhrknu. Sotva stíhám sledovat rozhovor, který jako by mi protékal mezi prsty.


    „Coleridge. Ten chlapík, co vás dnes ráno našel.“


    „Jistě, ano.“


    Doktor Dickie se při pohledu na moje zmatení rozzáří.


    „Ztratil jste paměť, co? Ničeho se nebojte, ve válce jsem pár takových případů viděl apacientovi se za den nebo dva všechno vrátilo, ať chtěl, nebo ne.“


    Zažene mě zpátky ke kufru apřiměje mě, abych se na něj posadil. Skloní mi hlavu asněžností řezníka mi prohlédne lebku. Když sebou škubnu, zahihňá se.


    „Ano, tady vzadu máte pěknou bouli.“ Odmlčí se achvíli ji zkoumá. „Někdy včera vnoci jste se nejspíš pořádně bacil do hlavy. Vten moment se vám všechno pravděpodobně takříkajíc vypařilo. Nějaké další příznaky– bolest hlavy, nevolnost nebo něco podobného?“


    „Slyším hlas,“ přiznám trochu rozpačitě.


    „Hlas?“


    „Vhlavě. Myslím, že patří mně, jenom se zdá, že má na věci velmi jasný názor.“


    „Ach tak,“ zamyslí se. „Aco vám ten hlas říká?“


    „Radí mi, někdy se vyjadřuje ktomu, co dělám.“


    Dickie přechází sem atam za mými zády atahá se za knír. „Atyhle rady jsou– jak bych to tak řekl– všechny čestné apoctivé? Nic násilného nebo perverzního?“


    „Vůbec ne,“ odseknu, popuzený jeho úsudkem.


    „Aslyšíte ho iteď?“


    „Ne.“


    „Duševní otřes,“ prohlásí krátce azvedne prst do vzduchu. „Bude to trauma, vlastně je to velmi běžné. Člověk se uhodí do hlavy azačnou se dít podivné věci. Vidí pachy, chutná zvuky, slyší hlasy. Za den dva to vždycky přejde, nanejvýš za měsíc.“


    „Za měsíc!“ zvolám aotočím se na kufru, abych na doktora mohl pohlédnout. „Jak vtomhle stavu vydržím měsíc? Neměl bych jet do nemocnice?“


    „Proboha ne, nemocnice jsou hrozná věc,“ řekne zděšeně. „Vkoutech tam číhají nemoci asmrt, choroby leží na postelích spolu spacienty. Dejte na mou radu ajděte raději na procházku, proberte se svými věcmi, promluvte si spár přáteli. Včera jsem vás viděl sMichaelem Hardcastlem, vypili jste spolu lahev, vlastně jich bylo hned několik. Podle všeho to byl večer, na který se jen tak nezapomíná. Měl by vám dokázat pomoci. Adejte na má slova– jakmile se vám vzpomínky vrátí, po tom hlase nebude ani stopy.“


    Odmlčí se anesouhlasně zamlaská. „Větší starosti mi dělá ta ruka.“


    Přeruší nás zaklepání na dveře. Dickie je otevře dřív, než stačím něco namítnout. Danielův sluha mi nese vyžehlené oblečení, jak jsem měl slíbeno. Dickie vidí mou nerozhodnost, atak šaty převezme, sluhu propustí arozloží oblečení na postel.


    „Tak kde jsme to skončili?“ zeptá se. „Ach ano, ta vaše ruka.“


    Sleduji jeho pohled ana rukávu své košile spatřím krvavé skvrny. Bez skrupulí mi ho vyhrne, čímž odhalí nepěkné řezné rány apotrhanou kůži. Zranění už se zjevně začínala hojit, ale nedávným fyzickým vypětím se znovu otevřela.


    Doktor mi jeden po druhém ohne ztuhlé prsty. Pak zbrašny vyloví malou hnědou lahvičku anějaké obvazy, rány mi vyčistí apotře jódem.


    „Tohle jsou rány způsobené nožem, Sebastiane,“ řekne mi ustaraně, po jeho dobré náladě ani památky. „Ajsou čerstvé. Vypadá to, že jste zvedl paži, abyste se bránil. Takhle.“


    Předvede mi to spomocí skleněného kapátka, které vylovil zbrašny. Prudce si jím tne po předloktí, které zvedl kobličeji. Jeho počínání stačí ktomu, aby mi naskočila husí kůže.


    „Vybavujete si ze včerejšího večera něco?“ zeptá se aobvaz na paži mi utáhne tak, že syknu bolestí. „Cokoliv?“


    Vduchu se vrátím kdobě, kdy jsem byl ztracený. Po probuzení jsem měl pocit, že jsem všechno zapomněl, ale mám dojem, že tomu tak není. Cítím, že mám vzpomínky na dosah: mají váhu itvar, jako přikrytý nábytek vzatemněném pokoji. Prostě jsem jen ztratil světlo, jímž bych si na ně posvítil.


    Spovzdechem zavrtím hlavou.


    „Nic se mi nevybavuje,“ zkonstatuji. „Ale dnes ráno jsem viděl, jak…“


    „Zavraždili ženu,“ přeruší mě doktor. „Ano, Daniel mi otom pověděl.“


    Zkaždého jeho slova čiší pochybnost, ale obvaz mi zaváže bez jediné výtky.


    „Tak či onak musíte okamžitě vyrozumět policii,“ řekne. „Nevím, kdo vám to udělal, ale rozhodně vám chtěl vážně ublížit.“


    Sebere brašnu zpostele anemotorně mi potřese rukou.


    „Strategický ústup, chlapče, to je teď potřeba,“ prohlásí. „Promluvte si svrchním stájníkem, měl by být schopný zařídit vám odvoz do vesnice, odkud můžete zburcovat policii. Prozatím bude asi nejlepší mít se na pozoru. Na Blackheathu tenhle víkend pobývá dvacet lidí adalších třicet jich dorazí na dnešní ples. Většina znich by podobného útoku byla nepochybně schopná, ajestli jste je nějak urazil… no…“– zavrtí hlavou– „buďte opatrný, tak zní má rada.“


    Vyjde zpokoje ajá zkomody rychle seberu klíč, abych za ním zamkl. Ruce se mi třesou tak, že několikrát minu klíčovou dírku.


    Ještě před hodinou jsem si myslel, že si ze mě nějaký vrah udělal hračku, trýznil mě, ale nehrozilo mi žádné fyzické nebezpečí. Mezi lidmi jsem se cítil bezpečně, trval jsem na tom, že bychom se měli pokusit najít vlese Annino tělo, čímž jsem dal popud kpátrání po jejím vrahovi. To teď neplatí. Někdo už se mě pokusil zabít ajá se tu nehodlám zdržet natolik dlouho, aby to dotyčný mohl zkusit znovu. Mrtví nemohou čekat, že jim budou živí něco dlužni, acokoliv dlužím Anně, budu muset splatit na dálku. Po schůzce sDanielem dole vsalonu se zařídím podle Dickieho rady azajistím si odvoz zpátky do vesnice.


    Je čas vrátit se domů.
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    Voda šplíchá přes okraj vany, jak ze sebe spěšně smývám bláto alistí, které mě pokrývají jako druhá kůže. Zevrubně si prohlížím své dorůžova vydrhnuté tělo, zda na něm nenajdu mateřská znaménka nebo jizvy, cokoliv, co by mi mohlo vrátit paměť. Za dvacet minut se mám hlásit dole vsalonu aoAnně nevím onic víc, než když jsem prvně vyklopýtal po schodech Blackheathu. Srážka scihlovou zdí, která mi vyrostla vmysli, byla kuzoufání, už když jsem myslel, že budu ostatním pomáhat spátráním, ale teď by moje nevědomost mohla celý podnik zhatit.


    Když skončím skoupelí, voda ve vaně je stejně černá jako má nálada. Sklíčeně se osuším ručníkem aprohlížím si vyžehlené oblečení, které mi předtím donesl sluha. Jeho výběr mi přijde poněkud upjatý, ale když vidím alternativy ve svém šatníku, hned pochopím, že to měl srozhodováním těžké. Bellovy šaty– stále onás nedokážu přemýšlet jako ojedné osobě– sestávají zněkolika totožných obleků, dvou smokingů, loveckého obleku, tuctu košilí aněkolika vestiček. Všechny jsou vodstínu šedé ačerné aslouží jako mdlá uniforma zjevně mimořádně anonymního života. Představa, že by tenhle muž mohl vněkom roznítit násilí, začíná být tou nejpodivnější částí událostí dnešního rána.


    Rychle se obléknu, ale mám tak pocuchané nervy, že se musím zhluboka nadechnout apřísně si vyčinit, abych své tělo přiměl vyrazit ke dveřím. Instinkt mě vybízí naplnit si před odchodem kapsy. Natáhnu se ke komodě, ale ruka mi zůstane bezmocně viset ve vzduchu. Snažím se sebrat věci, které už tu nejsou, ajá si je nedokážu vybavit. Musí jít oBellovu odvěkou rutinu, ostín mého někdejšího života, který mě stále pronásleduje. To nutkání je tak silné, že když vyjdu ven sprázdnýma rukama, cítím se nanejvýš podivně. Bohužel to jediné, co se mi povedlo odnést zlesa, je ten zatracený kompas, který ale nikde nevidím. Můj zachránce, jemuž doktor Dickie říkal Daniel Coleridge, ho musel sebrat.


    Když vstoupím na chodbu, zmocní se mě úzkost.


    Jediné moje vzpomínky pochází zdnešního rána aity si dokážu stěží udržet.


    Kolemjdoucí sluha mě nasměruje do salonu, který, jak se ukáže, se nachází na odlehlém konci jídelny, jen několik dveří od haly smramorovou podlahou, kam jsem vstoupil dnes ráno. Je to nepříjemné místo: kvůli tmavému dřevu ašarlatovým závěsům připomíná rakev auhlíky hořící vkrbu plní vzduch mastným kouřem. Nachází se tu asi deset lidí. Na stole leží naservírovaná studená šunka, ale většina hostů se rozvaluje vkožených křeslech nebo zachmuřeně postává učlenitých oken asleduje ponuré počasí. Mezi nimi nenápadně kličkuje služebná se zástěrou plnou skvrn od marmelády ana velký stříbrný tác, který stěží udrží, skládá špinavé talíře aprázdné sklenice. Za pianem sedí zavalitý chlapík vzeleném loveckém obleku ahraje necudnou melodii, která však urazí jedině tím, jak neobratně je podaná. Nikdo mu nevěnuje příliš pozornosti, přestože dělá, co může, aby to napravil.


    Je skoro poledne, ale po Danielovi není ani stopy, atak se zaměstnám tím, že zkoumám rozličné lahve ve skříňce snápoji, aniž bych měl tušení ojejich obsahu nebo otom, co mi chutná. Nakonec si naliji něco hnědého. Obrátím se, abych si prohlédl ostatní hosty, adoufám, že se dostaví záchvěv poznání. Pokud je někdo ztěch lidí zodpovědný za rány na mé paži, zjištění, že jsem živý azdravý, by ho mělo viditelně popudit. Moje mysl mi jistě nebude bránit, abych dotyčného poznal, kdyby se rozhodl sám sebe odhalit– samozřejmě za předpokladu, že ho dokážu nějak odlišit od ostatních. Skoro každý muž vmístnosti je hlučný, rudolící surovec vtvídovém loveckém obleku, zatímco ženy jsou oděné střídmě vsukních, lněných košilích apropínacích svetrech. Na rozdíl od svých halasných manželů mluví šeptem, pohybují se potichu asledují mě koutkem oka. Mám dojem, že mě tajně pozorují, jako bych byl nějaký vzácný pták. Hrozně mě to zneklidňuje, ale nejspíš je to pochopitelné. Daniel jim nemohl položit své otázky anezmínit přitom můj stav. Ať se mi to líbí, nebo ne, jsem teď součástí zábavy.


    Upíjím ze skleničky azkouším se rozptýlit tím, že poslouchám okolní rozhovory, což je stejný pocit, jako bych strčil hlavu do šípkového keře. Jedna polovina hostů si stěžuje, druhá stížnosti poslouchá. Nelíbí se jim ubytování, jídlo, zahálčivost služebnictva ani to, že sem nemohli dojet po vlastní ose (ikdyž bůhví, jak by tohle místo našli). Většinu nevraživosti si však šetří pro lady Hardcastlovou, která je nepřišla uvítat aještě se ani neukázala, přestože mnozí zhostů na Blackheath dorazili už minulou noc– atuto skutečnost zjevně považují za osobní urážku.


    „Dovol, Tede,“ řekne služebná azkusí se protáhnout kolem nějakého padesátníka. Má široký hrudník apod řídnoucí kšticí ryšavých vlasů mu svítí obličej spálený sluncem. Lovecký oblek se mu napíná kolem rozložitého těla, které začíná tloustnout, avetváři mu září jasně modré oči.


    „Tede?“ zavrčí rozzlobeně, popadne služku za zápěstí astiskne ho tak, že sebou dívka trhne. „Ským si sakra myslíš, že mluvíš, Lucy? Teď jsem pro tebe pan Stanwin, už nehniju dole skrysama.“


    Služebná, zjevně všoku, kývne ahledá zastání vokolních tvářích. Nikdo se ani nepohne, dokonce ipiano utichne. Dojde mi, že ztoho muže mají všichni strach. Ke své hanbě na tom nejsem omoc líp. Stojím tam jako přikovaný, pozoruji střetnutí koutky přivřených očí, azoufale doufám, že ten chlap neobrátí svou surovost mým směrem.


    „Pusť ji, Tede,“ ozve se Daniel Coleridge ode dveří.


    Má pevný, chladný hlas. Zaznívá vněm příslib odplaty.


    Stanwin funí asdmoucím se chřípím probodává Daniela přimhouřenýma očima. Mělo by být jasné, kdo má navrch. Stanwin je rozložitý, pevný jako skála apřetéká jedem. Přesto jej však něco na Danielově postoji– na tom, jak stojí srukama zastrčenýma vkapsách anakloněnou hlavou– zarazí. Coleridge vypadá, jako by čekal na příjezd vlaku, ajeho sok se možná bojí, aby ho nesrazil.


    Hodiny seberou odvahu aodbijí.


    Stanwin zabručí, služebnou pustí acestou zmístnosti oDaniela zavadí ramenem. Mumlá si přitom něco, čemu nerozumím.


    Místnost vydechne, piano začne znovu vyhrávat achrabré hodiny dál tikají, jako by se nic nestalo.


    Daniel si nás měří jednoho po druhém.


    Nedokážu snést jeho upřený pohled, atak zírám na svůj odraz vokně. Ve tváři mám znechucení, odpor ktomu, jak moje povaha neustále selhává. Nejdřív vražda vlese ateď tohle. Kolik ještě strpím křivd, než seberu odvahu azakročím?


    Daniel se přiblíží, ve skle vypadá jako duch.


    „Belle,“ řekne tiše apoloží mi ruku na rameno. „Máte chvilku?“


    Srameny svěšenými hanbou ho následuji do pracovny, která je hned vedle, acítím, jak se mi do zad zabodávají pohledy všech přítomných.


    Vpracovně je ještě větší šero, protože členěná okna zastiňují šlahouny divokého břečťanu atu trochu světla, které se podařilo proklestit si cestu skrz, vysají tmavé olejomalby. Stojí tu psací stůl obrácený tak, aby od něj byl výhled na trávník. Zjevně za ním nedávno někdo seděl, protože zkuličkového pera na potrhaný savý papír vytéká inkoust avedle leží nůž na dopisy. Mohu si jen představovat, jaké zprávy asi vznikají vtak skličující atmosféře.


    Vprotějším rohu, udruhých dveří vedoucích zmístnosti, stojí mladý muž vloveckém obleku azmateně hledí do kovové trouby gramofonu. Zjevně dumá nad tím, proč otáčející se deska nevypouští do místnosti žádný zvuk.


    „Jeden semestr na Cambridgi amyslí si, že je Brunel,“ prohlásí Daniel, čímž mladíka vytrhne zrozjímání. Je mu nanejvýš čtyřiadvacet let, má tmavé vlasy aplochý obličej, který vypadá, jako by mu ho přimáčkli kokenní tabuli. Když mě spatří, zeširoka se usměje, takže se vmuži jako votevřeném okně na chvíli objeví chlapec, jímž býval.


    „Belly, ty pitomče zatracená, tady tě máme,“ zvolá, stiskne mi ruku azároveň mě plácá po zádech. Mám pocit, jako by mě přistihl při nějakém roztomilém zlozvyku.


    Pátravě aplný očekávání se mi zahledí do tváře. Když vidí, že ho nepoznávám, přimhouří zelené oči.


    „Takže je to pravda, nepamatuješ si vůbec nic,“ řekne arychle pohlédne na Daniela. „Ty máš ale kliku! Pojď, půjdeme na bar, ať tě seznámím skocovinou.“


    „Novinky se na Blackheathu rychle šíří,“ odvětím.


    „Nuda je velice živná půda,“ řekne. „Já jsem Michael Hardcastle. Jsme staří přátelé, ikdyž teď bychom osobě nejspíš měli hovořit jako onových známých.“


    Vtom prohlášení není ani špetka zklamání, vlastně zní spíš pobaveně. Dokonce ipři prvním setkání je mi jasné, že Michaelu Hardcastlovi přijde zábavná většina věcí.


    „Michael svámi včera večer seděl uvečeře,“ řekne Daniel, který mladíka vystřídá ugramofonu abedlivě přístroj zkoumá. „Když nad tím tak přemýšlím, nejspíš právě proto jste utekl ven audeřil se do hlavy.“


    „Hraj to sním, Belly, všichni doufáme, že jednoho dne zněj náhodou vypadne něco vtipného,“ řekne Michael.


    Instinktivně se odmlčí, abych mohl přitakat, ale spád okamžiku se zhroutí pod tíhou mého mlčení. Poprvé od chvíle, co jsem se probudil, zatoužím po svém starém životě. Přátelství těchto mužů mi chybí, postrádám jeho důvěrnost. Můj zármutek se zrcadlí ve tvářích mých společníků, trapné ticho mezi námi vyhloubilo příkop. Vnaději, že se mi podaří vzkřísit alespoň něco zdůvěry, která mezi námi kdysi panovala, si vyhrnu rukáv aukážu jim obvazy na své paži. Už jimi začíná prosakovat krev.


    „Kéž bych se tak uhodil do hlavy,“ řeknu. „Doktor Dickie si myslí, že na mě minulou noc někdo zaútočil.“


    „Příteli drahá,“ zalapá Daniel po dechu.


    „To ten zatracený vzkaz, viď?“ řekne Michael apřejíždí očima po mých zraněních.


    „Očem to mluvíte, Hardcastle?“ Daniel nadzvedne obočí. „Chcete tím naznačit, že otom něco víte? Proč jste to neřekl dřív?“


    „Moc toho není,“ ohradí se Michael rozpačitě ašpičkou boty rýpe dotlustého koberce. „Když jsme pili pátou lahev vína, služka ke stolu donesla vzkaz. Než se naděju, tady Belly se omlouvá asnaží se vzpomenout, jak fungují dveře.“ Zahanbeně se na mě podívá. „Chtěl jsem jít stebou, ale skálopevně jsi trval na tom, že půjdeš sám. Usoudil jsem, že jdeš za nějakou ženskou, takže jsem nenaléhal. To bylo naposledy, co jsem tě viděl. Až doteď.“


    „Co bylo vtom vzkazu?“ zeptám se.


    „Nemám nejmenší tušení, stará vojno, neviděl jsem ho.“


    „Vybavíte si, která služebná tu zprávu doručila nebo jestli Bell zmínil někoho jménem Anna?“ ptá se Daniel.


    Michael pokrčí rameny azjeho tváře je patrné, že se snaží vzpomenout. „Anna? Bojím se, že mi to nic neříká. Apokud jde otu služku…“ Nafoukne tváře avzápětí dlouze vydechne. „Černé šaty, bílá zástěra. Kčertu, Coleridgi, mějte rozum. Je jich tu tucet, jak si je má člověk všechny pamatovat?“


    Oběma nám věnuje bezmocný pohled aDaniel znechuceně zakroutí hlavou.


    „Nebojte se, starý brachu, však my tomu přijdeme na kloub,“ řekne astiskne mi rameno. „Ajá mám nápad, jak to zaonačit.“


    Ukáže kzarámované mapě panství, která visí na zdi. Je to architektonický nákres posetý skvrnami od dešťových kapek ase žloutnoucími okraji, ale zároveň jde okrásné vyobrazení domu ipřilehlých pozemků. Blackheath je zjevně obrovské panství srodinným hřbitovem na západní astájemi na východní straně, scestičkou klikatící se dolů kjezeru, na jehož břehu stojí nevelká loděnice. Až na příjezdovou cestu, která vede až do vesnice, je všude kolem les. Jak naznačil výhled zokna vpatře, jsme tu mezi stromy úplně sami.


    Na kůži mi vyrazí ledový pot.


    Měl jsem vté pustině nadobro zmizet, stejně jako se to ráno stalo Anně. Hledám svůj vlastní hrob.


    Daniel vycítí můj neklid apohlédne na mě.


    „Osamělé místo, viďte?“ zamumlá aze stříbrného pouzdra vyklepne cigaretu. Visí mu na spodním rtu, zatímco po kapsách hledá zapalovač.


    „Otec nás sem přivedl, když se zhroutila jeho politická kariéra,“ řekne Michael, zapálí Danielovi cigaretu avezme si jednu pro sebe. „Staroch se vzhlédl vpředstavě, že zněj bude venkovský šlechtic. Samozřejmě to nedopadlo úplně tak, jak zamýšlel.“


    Tázavě povytáhnu obočí.


    „Mého bratra zavraždil chlap jménem Charlie Carver, jeden ze zdejších správců,“ pronese Michael nevzrušeně, jako by odříkával výsledky dostihů.


    Nemohu uvěřit, že jsem mohl zapomenout na něco tak strašlivého, atak vykoktám: „Já… to mě mrzí. Muselo to být…“


    „Hrozně dávno,“ přeruší mě Michael avhlase má náznak netrpělivosti. „Vlastně je to devatenáct let. Bylo mi jen pět, když se to stalo, popravdě řečeno si to skoro nepamatuju.“


    „Na rozdíl od většiny bulvárních novinářů,“ dodá Daniel. „Carver ajeden další muž se zpili knepříčetnosti achytili Thomase poblíž jezera. Skoro ho utopili, načež vzali nůž adokončili, co začali. Bylo mu asi sedm. Pak se přihnal Ted Stanwin azahnal je brokovnicí, ale Thomas už byl mrtvý.“


    „Stanwin?“ zeptám se asnažím se neznít šokovaně. „Ten hulvát od oběda?“


    „To bych raději neříkal moc nahlas,“ varuje mě Daniel.


    „Moji rodiče na milého Stanwina nedají dopustit,“ řekne Michael. „Když se pokusil Thomase zachránit, byl to jen obyčejný hajný, ale otec mu daroval jednu znašich afrických plantáží aten mizera si nahrabal pořádné jmění.“


    „Co se stalo svrahy?“ zeptám se.


    „Carvera pověsili,“ odpoví Daniel aodklepne popel na koberec. „Policie našla ten nůž pod podlahou jeho chatky spolu spůl tuctem lahví nakradené brandy. Jeho komplice nikdy nechytili. Stanwin tvrdí, že ho postřelil brokovnicí, ale vmístní nemocnici se žádný zraněný neukázal aCarver ho odmítl prozradit. Lord alady Hardcastlovi ten víkend pořádali oslavu, takže to mohl být někdo zhostů, ale rodina neoblomně trvala na tom, že žádný znich Carvera neznal.“


    „Jednoznačně za to mohla kořalka,“ řekne Michael bezvýrazně ave tváři má výraz, který je stejně ponurý jako mraky shlukující se za okny.


    „Takže ten komplic je pořád na svobodě?“ zeptám se avzádech mě zamrazí hrůzou.


    Vražda před devatenácti lety adalší dnes ráno. To přece nemůže být náhoda.


    „Člověk si říká, kčemu policie vůbec je, viďte?“ pronese Daniel apotom ztichne.


    Pohledem najdu Michaela, který upřeně zírá do salonu. Ten se postupně vyprazdňuje, hosté se trousí kvýchodu ise svými hovory. Dokonce itady slyším vířící, pichlavý roj nadávek aurážek otírající se ovšechno od žalostného stavu domu po opilectví lorda Hardcastlea achladnou odtažitost lady Hardcastlové. Chudák Michael. Nedokážu si představit, jaké to musí být, když se tak otevřeně vysmívají vaší rodině, navíc vjejím vlastním domě.


    „Poslyšte, nepřišli jsme vás sem nudit pradávnou historií,“ řekne Daniel aprolomí nastalé ticho. „Ptal jsem se na Annu. Bojím se, že nemám dobré zprávy.“


    „Nikdo ji nezná?“


    „Mezi hosty ani zaměstnanci není nikdo toho jména,“ odpoví Michael. „Aco víc, zBlackheathu se nikdo neztratil.“


    Otevřu ústa, abych protestoval, ale Michael mě umlčí zdviženou rukou. „Ty mě nikdy nenecháš domluvit, Belly. Pátrací skupinu shromáždit nemůžu, ale chlapi vyrážejí zhruba za deset minut na hon. Pokud mi dáš přibližnou představu otom, kde ses dneska ráno probudil, ujistím se, že zamíříme tím směrem abudeme mít oči dokořán. Vyráží nás celých patnáct, takže je dobrá šance, že něco zahlédneme.“


    Hruď se mi vzedme vděčností.


    „Děkuji ti, Michaeli.“


    Usměje se na mě přes clonu cigaretového kouře. „Ještě jsem neviděl, že bys věci dramatizoval, Belly, anedovedu si představit, že stím teď začneš.“


    Zírám na mapu, dychtivý přispět svou troškou do mlýna, jenže nemám ani ponětí, kde jsem Annu zahlédl. Vrah mě poslal směrem na východ ales mě vyvrhl uhlavních dveří Blackheathu, ale mohu jen hádat, kolik kilometrů jsem ušel nebo odkud jsem vyrazil.


    Nadechnu se, usoudím, že budu důvěřovat prozřetelnosti, ašpičkou prstu se dotknu skla, zatímco Daniel sMichaelem mi nahlížejí přes rameno.


    Michael přikývne apromne si bradu.


    „Povím to chlapcům.“ Změří si mě od hlavy kpatě. „Radši se běž převléknout. Za chvíli vyrážíme.“


    „Já nepůjdu,“ řeknu hlasem přiškrceným hanbou. „Musím… já prostě nemůžu…“


    Mladík celý nesvůj přešlápne na místě. „Ale no tak…“


    „Uvažujte, Michaeli,“ přeruší ho Daniel apoloží mi ruku na rameno. „Podívejte, co mu udělali. Chudák Bell se ztoho lesa stěží vymotal ateď by tam měl jít zpátky?“


    Jeho hlas je tentokrát laskavější.


    „Nic se nebojte, Belle, však mi tu vaši ztracenou Annu najdeme, stejně jako toho lotra, co ji zavraždil. Teď je to vnašich rukou. Vy se od té polízanice držte co možná nejdál.“
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    Stojím učleněného okna, napůl skrytý za sametovými závěsy. Michael se venku na příjezdové cestě baví sdalšími muži. Ramena se jim zvedají pod těžkými kabáty, na předloktích mají položené brokovnice, smějí se arozprávějí aod úst jim stoupá sražený dech. Teď když unikli sevření domu ačeká je zabíjení, působí téměř lidsky.


    Danielova slova mě možná utěšila, ale rozhřešení mi dát nemohou. Měl bych být tam venku snimi, hledat tělo ženy, kterou jsem zklamal. Místo toho chci uprchnout. To nejmenší, co mohu udělat, je zahanbeně sledovat, jak vyrážejí beze mě.


    Kolem okna projdou psi, přičemž napínají vodítka, která jejich páni stěží udrží. Dva proudy honců se setkají apak společně vyrazí přes trávník klesu, přímo směrem, který jsem ukázal Danielovi, ikdyž jeho ve skupině nevidím. Nejspíš se kní přidá později.


    Počkám, až poslední honci zmizí mezi stromy, avrátím se kmapě na zdi. Pokud je přesná, stáje nejsou daleko od domu. Vnich jistě najdu vrchního stájníka, který mi zařídí převoz do vesnice, kde nasednu na vlak domů.


    Chystám se zamířit do salonu, ale vcestě mi stojí obrovská vrána.


    Moje srdce poskočí stejně jako já, takže vrazím přímo do komody, zníž shodím rodinné fotografie acetky, které slomozem popadají na podlahu.


    „Nemusíte se bát,“ řekne mi to stvoření anapůl vystoupí zšera.


    Vůbec to není pták. Je to muž oblečený jako středověký morový doktor: namísto peří ho halí velký černý plášť ana obličeji má porcelánovou masku se zobákem, který odráží světlo nedaleké lampy. Nejspíš jde okostým, který si hodlá vzít dnes večer, ale to nevysvětluje, proč nosí tak hrozivé šaty za bílého dne.


    „Vylekal jste mě.“ Chytím se za hrudník arozpačitě se zasměju ve snaze setřást strach. Nakloní hlavu aprohlíží si mě jako nějaké zatoulané zvíře, které našel sedět na koberci.


    „Co jste si ssebou přinesl?“ zeptá se.


    „Prosím?“


    „Vzbudil jste se seslovem na rtech. Co to bylo za slovo?“


    „My se známe?“ zeptám se apohlédnu dveřmi do salonu vnaději, že tam najdu jiného hosta. Bohužel jsme sami ajá si snarůstajícím zděšením uvědomím, že právě tak to ten podivín nejspíš zamýšlel.


    „Já znám vás,“ odpoví. „To prozatím stačí. Co to bylo za slovo, prosím?“


    „Co kdybyste si sundal tu masku, abychom si mohli promluvit zočí do očí?“ navrhnu.


    „Moje maska je nejmenším zvašich problémů, doktore Belle,“ odvětí. „Odpovězte na otázku.“


    Ačkoliv dosud neřekl nic výhružného, porcelánová maska mu tlumí hlas, akaždou jeho větu tak obohacuje oslabé zvířecí zavrčení.


    „Anna,“ řeknu apřitisknu si dlaň na stehno, aby se mi netřásla noha.


    Povzdechne si. „To je škoda.“


    „Víte, kdo to je?“ zeptám se snadějí. „Nikdo další vdomě oní nikdy neslyšel.“


    „Překvapilo by mě, kdyby ano,“ řekne amávne nad mou otázkou rukou vrukavici. Pak si sáhne do kapsy, vytáhne zlaté kapesní hodinky apři pohledu na ně nesouhlasně zamlaská. „Brzy nás čeká práce, ale ne dnes ane dokud jste vtomhle stavu. Zanedlouho, až bude všechno trochu jasnější, si znovu promluvíme. Radujte se, dokud můžete, doktore, lokaj si vás brzy najde.“


    „Lokaj?“ zeptám se. Když slyším to slovo, kdesi hluboko uvnitř pocítím panickou hrůzu. „Má na svědomí Anninu vraždu nebo ty rány na mojí paži?“


    „Otom velmi pochybuji,“ řekne Morový doktor. „Lokaj by nezůstal jen upaže.“


    Vtom se za mnou ozve hlasitá rána ajá se za ní otočím. Na okně vidím drobnou krvavou šmouhu. Vkvětinách aplevelu pod ním leží umírající pták aškube sebou vposlední předsmrtné křeči. Ten nebožák musel naletět přímo do skla. Lítost, kterou cítím, mě zaskočí. Do oka se mi dere slza, když pomyslím na ten zmařený život. Rozhodnu se, že nejdřív ze všeho ptáka pohřbím. Otočím se, abych se omluvil svému záhadnému společníkovi, ale ten mezitím odešel.


    Pohlédnu na své ruce. Jsou křečovitě zaťaté vpěst, nehty si zarývám do masa.


    „Lokaj,“ zopakuji si pro sebe.


    To slovo pro mě nic neznamená, ale pocit, který ve mně vzbuzuje, je nezaměnitelný. Znějakého důvodu jsem ztoho člověka hrůzou bez sebe.


    Strach mě zavede kpsacímu stolu anoži na dopisy, který jsem tam předtím zahlédl. Je malý, ale dost ostrý na to, aby mi rozřízl bříško palce, takže zněj vytryskne krev. Přisaju se na ránu ústy anůž si strčím do kapsy. Za moc nestojí, ale aspoň už se nebudu muset barikádovat vpokoji.


    Oněco sebevědomější vyrazím do své ložnice. Bez hostů, kteří by odvedli pozornost od jeho žalostného stavu, je Blackheath skutečně neuvěřitelně melancholický. Kromě majestátní vstupní haly jsou ostatní pokoje, které míjím, zatuchlé aplné plísně arozkladu. Vrozích se vrší kuličky krysího jedu, každý povrch, kam nedosáhne služebná, halí prach. Koberce jsou roztřepené, nábytek odřený, zašlý stříbrný servis je vystavený za špinavým sklem vitrín. Ostatní hosté možná působili nepříjemně, ale bzukot jejich hovoru mi teď chybí. Právě oni jsou mízou domu, zaplňují místa, kde by jinak zavládlo ponuré ticho. Blackheath je naživu, jen pokud vněm jsou lidé. Bez nich je to pochmurná ruina, která jen čeká na milost demoliční koule.


    Vpokoji seberu kabát adeštník avyrazím ven. Od země se odrážejí kapky deště, ve vzduchu se vznáší dusivý pach shnilého listí. Nejsem si jistý, do kterého okna pták naletěl, atak obcházím kolem, dokud nenarazím na jeho mrtvolu. Dopisní nůž použiju jako provizorní lopatku avyhloubím mělký hrob, do něhož ho pohřbím, přičemž si úplně zmáčím rukavice.


    Třesu se zimou azvažuji, kudy se vydat. Dlážděná cesta ke stájím lemuje spodní okraj trávníku. Mohl bych projít přes trávu, ale na to nemám dost dobré boty. Proto raději zvolím bezpečnější možnost: vydám se po štěrkové příjezdové cestě, dokud se pěšina neobjeví po mé levici. Je vhrozném stavu, což mě nepřekvapí. Kameny vyvrátily kořeny stromů, přerostlé větve visí uzemě jako zlodějské prsty. Jsem stále rozrušený ze setkání spodivínem vkostýmu morového doktora, atak sevřu dopisní nůž atrochu zpomalím. Dávám pozor, abych neuklouzl– děsím se toho, co by na mě mohlo vyskočit zlesa, kdybych upadl. Nejsem si jistý, proč se ten člověk tak oblékl, ale jeho varování mi nedá spát.


    Někdo zavraždil Annu adal mi kompas. Není pravděpodobné, že by na mě minulou noc zaútočil tentýž člověk, který mi dnes ráno pomohl, ateď se navíc musím potýkat snějakým lokajem. Co jsem to byl za člověka, že jsem si nadělal tolik nepřátel?


    Na konci cesty stojí vysoký cihlový oblouk srozbitými hodinami aza ním vidím nádvoří, kolem něhož se rozkládají stáje adalší užitkové budovy. Žlaby přetékají ovsem, těsně vedle sebe tu stojí vyrovnané povozy potažené zelenými plachtami na ochranu před nepříznivým počasím.


    Jediné, co chybí, jsou koně.


    Všechny stáje jsou prázdné.


    „Haló?“ zavolám nesměle. Můj hlas se rozlehne nádvořím, ale nedočkám se odpovědi.


    Zkomína malé chatky stoupá černý kouř, akdyž zjistím, že je odemčeno, směruji své halasné pozdravy dovnitř. Uvnitř nikdo není, což je zvláštní, protože vkrbu hoří oheň ana stole leží kaše aopečený chléb. Stáhnu si promočené rukavice apověsím je do krbu na hák nad oheň, abych si cestou zpátky ušetřil trochu nepohodlí.


    Špičkou prstu se dotknu jídla azjistím, že je vlažné, takže tu nestojí dlouho. Leží tady kus kůže avedle něj pohozené sedlo, což svědčí otom, že ho někdo opravoval. Dojdu kzávěru, že zdejší nájemník, ať už je to kdokoliv, si pospíšil ven, aby se vypořádal sněčím naléhavým, atak zvažuji, že tu na něho počkám. Je to celkem příjemné útočiště, třebaže vzduch je prosycený kouřem zhořících uhlíků acelkem silně páchne leštidlem akoňskými žíněmi. Oněco víc mi dělá starosti odlehlost chatky. Dokud se nedozvím, kdo na mě minulou noc zaútočil, musím se ke všem na Blackheathu stavět obezřetně, ato včetně stájníka. Pokud nebudu muset, nesetkám se sním osamotě.


    Na hřebíku udveří visí rozpis práce ana kusu šňůrky vedle se houpe tužka. Sundám ho aotočím list, abych stájníkovi nechal vzkaz sžádostí opřevoz do vesnice, ale zjistím, že už tam stojí jiná zpráva.


    



    Neodjížděj zBlackheathu, závisí na tobě víc životů než jen tvůj. Potkejme se umauzolea na rodinném hřbitově dnes vnoci dvacet minut po desáté avšechno ti vysvětlím. Anezapomeň na rukavice, nebo ti shoří.


    



    Sláskou Anna


    



    Nosní dírky mi naplní kouř. Prudce se otočím aspatřím, jak mé rukavice doutnají nad ohněm. Rychle je strhnu na zem adupu po nich, abych je uhasil. Třeštím oči, srdce mi buší, pohledem těkám po chatce ahledám nějakou stopu toho, jak mohla ten trik zaonačit.


    Proč se Anny nezeptáš, až se sní dnes večer setkáš?


    „Protože jsem ji viděl umřít,“ zavrčím do prázdného pokoje ahned se cítím trapně.


    Uklidním se aznovu si ten vzkaz přečtu, ale nedává mi onic větší smysl než předtím. Pokud Anna přežila, musí být velmi krutá, když si se mnou takto hraje. Pravděpodobnější je, že se zvěsti omých ranních nesnázích roznesly po domě aněkdo se rozhodl, že si ze mě vystřelí. Proč by si jinak pro setkání vybíral tak zlověstnou hodinu amísto?


    Je ten někdo snad věštec?


    „Dneska je hrozné počasí, kdokoliv mohl předvídat, že si dám sušit rukavice, až sem dorazím.“


    Chatka mi zdvořile naslouchá, ale dokonce imým uším zní tyhle úvahy zoufale. Skoro tak zoufale jako mé nutkání odepsat ten vzkaz jako nesmysl. Mám tak strašnou povahu, že bych se milerád vzdal jakékoliv naděje, že je Anna naživu, jen abych odsud uprchl sčistým svědomím.


    Shrozným pocitem si natáhnu ožehlé rukavice. Musím si to promyslet achůze mi zjevně pomáhá.


    Projdu kolem stájí aocitnu se uzarostlého výběhu pro koně, kde tráva vyrostla do výše pasu aplot je tak shnilý, že se skoro zhroutil. Na jeho vzdálené straně vidím dvě postavy choulící se pod deštníkem. Nejspíš se ubírají nějakou skrytou pěšinou, protože se pohybují bez námahy, ruku vruce. Bůhví, jak si mě všimnou, ale jeden zvedne paži amávne mi na pozdrav. Oplatím mu stejnou mincí, atak roznítím krátký okamžik vzdálené sounáležitosti, než dotyční zmizí ve stínu stromů.


    Spustím ruku arozhodnu se.


    Říkal jsem si, že mrtvá žena na mě nemá žádný nárok, aproto mohu Blackheath svobodně opustit. Šlo ozbabělý úsudek, ale bylo vněm přinejmenším zrnko pravdy.


    Jestli je Anna naživu, už to neplatí.


    Dnes ráno jsem ji zklamal ana nic jiného od té doby nemyslím. Teď když mám druhou šanci, nemohu se kní obrátit zády. Je vnebezpečí, já jí mohu pomoci, atudíž mi nic jiného nezbývá. Pokud mě tohle pomyšlení nedokáže na Blackheathu udržet, nezasloužím si život, okterý se tak bojím. Ať se stane cokoliv, za deset minut půl jedenácté musím být na hřbitově.
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    „Někdo chce, abych zemřel.“


    Je zvláštní pocit vyslovit to nahlas– přijde mi, jako bych na sebe přivolával sudbu, ale pokud mám přežít do večera, musím se tomu strachu postavit čelem. Odmítám strávit další vteřinu tím, že se budu choulit usebe vpokoji. Ne, když je tu tolik otázek vyžadujících odpověď.


    Vracím se kdomu, očima těkám po okolních stromech, jestli neodhalím nějaké nebezpečí, amoje mysl přelétá mezi událostmi dnešního rána. Zas aznovu dumám nad řeznými ranami na své paži, nad mužem vkostýmu morového doktora, přemýšlím olokaji ioté záhadné Anně, která je očividně živá azdravá anechává mi tajemné vzkazy.


    Jak vtom lese jen přežila?


    Nejspíš mohla vzkaz napsat už brzy ráno, dřív, než na ni zaútočili, ale jak by potom věděla, že budu vté chatě adám si sušit rukavice nad oheň? Osvých záměrech jsem přece nikomu neřekl. Mluvil jsem snad nahlas? Mohla mě pozorovat?


    Zavrtím hlavou, abych do svých úvah ještě více nezabředl.


    Dívám se moc daleko do budoucnosti, ale místo toho bych se měl ohlédnout za sebe. Podle Michaela mi služebná minulou noc ke stolu donesla vzkaz, což byla ichvíle, kdy mě viděl naposledy.


    Tím to všechno začalo.


    Musíš najít služku, která ten vzkaz doručila.


    Sotva vstoupím do domu, zaslechnu hlasy, které mě vtáhnou do salonu. Ten je prázdný, až na dvě mladé služebné, jež sklízejí zbytky oběda na dva veliké tácy. Služky pracují bok po boku, shlavami skloněnými usebe tiše klevetí apřitom si neuvědomují, že stojím ve dveřích.


    „… Henrietta povídala, že prý zešílela,“ špitne jedna dívka, které zpod bílého čepečku vyklouzlo několik hnědých kudrlin.


    „Tvrdit olady Heleně něco takového není správné, Beth,“ hubuje ji starší zdvojice. „Vždycky knám přece byla laskavá azacházela snámi spravedlivě, nemám pravdu?“


    „Henrietta říkala, že byla nepříčetná,“ pokračuje ta první. „Křičela na lorda Petera jako smyslů zbavená. Nejspíš proto, že se po tom, co se tu stalo panu Thomasovi, vrátili na Blackheath. To se prý na člověku podepíše.“


    „Henrietta toho namluví, být tebou na to zapomenu. Copak se nikdy dřív nepohádali? Navíc, kdyby to bylo vážné, lady Helena by otom řekla paní Drudgeové. Tak to přece dělá vždycky.“


    „Paní Drudgeová ji namůže najít,“ prohlásí Beth vítězoslavně, jako by to skonečnou platností potvrzovalo neblahý stav lady Hardcastlové. „Neviděla ji celé ráno, ale…“


    Vstoupím dovnitř adívka zmlkne, jako když utne. Obě služebné se pokusí oneobratnou úklonu, která rychle zanikne ve změti paží, nohou ačervenání. Mávnu nad jejich rozpaky rukou achci vědět, kdo včera podával večeři, ale dočkám se jen prázdných pohledů amumlaných omluv. Chystám se to vzdát, když vtom Beth nesměle prohlásí, že Evelyn Hardcastlová právě baví dámy vzimní zahradě vzadní části domu ajistě bude vědět víc.


    Po krátkém hovoru mě jedna ze služebných provede spojovacími dveřmi do pracovny, kde jsem dnes ráno potkal Michaela sDanielem. Rychle projdeme knihovnou za ní avstoupíme do šeré spojovací chodby. Vní se znenadání, jakoby na pozdrav, pohne temnota, když se zpod malého odkládacího stolku vynoří černá kočka aocasem umetá podlahu. Neslyšně projde chodbou aproklouzne pootevřenými dveřmi na jejím opačném konci. Škvírou sem prosvítá hřejivé oranžové světlo, zatímco zdruhé strany knám doléhají hlasy ahudba.


    „Slečna Evelyn je uvnitř, pane,“ řekne mi služka.


    Její tón stručně vystihne místnost za dveřmi iEvelyn Hardcastlovou– ani ojednom zjevně nemá kdovíjak valné mínění.


    Setřesu služčino pohrdání aotevřu dveře. Do obličeje mě udeří vlna horka. Vzduch je tu těžký, prodchnutý vůní parfému rozháněného jen skřípavou hudbou, jež se vznáší aklouže podél stěn azároveň do nich naráží. Velká členěná okna vedou do zahrady za domem, za malou kupolí se kupí šedé mraky. Na křeslech alenoškách rozestavěných okolo krbu sedí mladé ženy připomínající zvadlé orchideje. Kouří cigarety avrukou drží sklenky spitím. Nálada vpokoji je spíš nepokojná než slavnostní ajediná známka života čiší zolejomalby na vzdálené stěně: na obraze sedí stařena sočima jako uhlíky, kriticky shlíží na místnost před sebou aspoměrně výmluvným výrazem ve tváři vyjadřuje vůči této společnosti nelibost.


    „Moje babička, Heather Hardcastlová,“ ozve se nějaká žena za mými zády. „Není to zrovna lichotivý portrét, ale babička podle všeho nebyla lichotivá žena.“


    Otočím se za těmi slovy azároveň zrudnu, když desítka znuděných tváří vzhlédne, aby si mě prohlédla. Moje jméno koluje pokojem, náhlý vzrušený bzukot hlasů ho pronásleduje jako včelí roj.


    Ušachového stolku naproti sobě sedí dva lidé. První musí být Evelyn Hardcastlová, druhý je postarší, neuvěřitelně tlustý muž vobleku, který mu je očíslo menší. Jde opodivný pár. Evelyn se věkem blíží třicítce asvým hubeným, kostnatým tělem, vysokými lícními kostmi aplavými vlasy staženými ztváře připomíná skleněný střep. Na sobě má módně střižené zelené šaty stažené opaskem, jejichž ostré linie odrážejí přísný výraz její tváře.


    Tlustému muži musí být alespoň pětašedesát anedokážu si představit, jakého kroucení bylo třeba, aby své obrovité tělo vměstnal za stůl. Židle je pro něj moc malá, moc tvrdá. Trpí na ní jako mučedník. Čelo se mu perlí potem avruce svírá zmáčený kapesník, jenž svědčí odélce jeho soužení. Dívá se na mě se zvláštním výrazem ve tváři, někde mezi zvídavostí avděkem.


    „Omlouvám se,“ řeknu. „Byl jsem…“


    Evelyn táhne pěšcem, aniž vzhlédne od šachovnice. Tlusťoch obrátí pozornost zpátky ke hře amasitou špičkou prstu zcela zakryje svého koně.


    Překvapí mě, když vodpověď na jeho chybu zasténám.


    „Hrajete šachy?“ zeptá se Evelyn sočima stále upřenýma na hrací desku.


    „Už to tak vypadá,“ odpovím.


    „Nechcete si se mnou zahrát po lordu Ravencourtovi?“


    Ravencourt si nevšimne mého varování anechá koně nakráčet do Evelyniny pasti, kde ho skolí číhající věž. Vzápětí se jeho hry zmocní panika. Evelyn žene své figurky vpřed atlačí na něj, takže její protivník jedná uspěchaně, přestože by měl být trpělivý. Partie skončí po čtyřech tazích.


    „Děkuji vám za rozptýlení, lorde Ravencourte,“ řekne Evelyn, když převrhne jeho krále. „Teď jste jistě očekáván jinde.“


    Bez zbytečných skrupulí Ravencourta propustí. Ten se sneohrabanou úklonou vymotá zpoza stolku avybelhá se zmístnosti. Cestou mi téměř neznatelně pokývne.


    Ze dveří ho vyžene Evelynina nelibost, ale když mi dotyčná pokyne, ať se usadím na jeho místo, není po ní ani stopy.


    „Prosím,“ řekne.


    „Obávám se, že nemohu,“ odpovím. „Hledám služebnou, která mi včera večer ke stolu přinesla vzkaz, ale nic dalšího oní nevím. Doufal jsem, že byste mi mohla pomoci.“


    „To by dokázal náš majordomus,“ řekne aseřadí jednotlivé figurky své znavené armády zpátky na jejich místa. Každou postaví přesně do středu čtverce, čelem přímo knepříteli. Na téhle šachovnici zjevně není místo pro zbabělce.


    „Pan Collins ví okaždém kroku všech sloužících vtomto domě, nebo si alespoň dává záležet, aby si to oněm mysleli,“ pokračuje. „Bohužel ho dnes ráno napadli. Doktor Dickie ho nechal převézt do strážního domku, kde může odpočívat ve větším pohodlí. Vlastně jsem měla sama vúmyslu ho navštívit. Možná bych vás mohla doprovodit.“


    Chvíli váhám azvažuji nebezpečí. Mohu se jen domnívat, že kdyby mi Evelyn Hardcastlová chtěla ublížit, nemluvila by onašem společném odchodu před místností plnou svědků.


    „To by od vás bylo velice laskavé,“ odpovím, čímž si vysloužím záblesk úsměvu.


    Evelyn se postaví. Nevšímá si zvědavých pohledů, které na nás dorážejí, nebo to alespoň předstírá. Přímo do zahrady vede francouzské okno, které ale mineme. Dům namísto toho opustíme vstupní halou poté, co si nejprve do pokojů skočíme pro kabáty aklobouky. Když vyjdeme zBlackheathu do chladného, větrného odpoledne, Evelyn se stále ještě obléká.


    „Mohu se zeptat, co se panu Collinsovi stalo?“ zeptám se apřemýšlím, zda snad tento útok nemá něco společného stím, jehož jsem se stal obětí minulou noc.


    „Podle všeho ho napadl jeden znašich hostů, malíř jménem Gregory Gold,“ odpoví apřitom si uvazuje teplou šálu. „Zjevně šlo obezdůvodný útok aGold ho stihl pořádně zbít, než někdo zakročil. Měla bych vás varovat, doktore, pan Collins je pod silným vlivem sedativ, takže netuším, jak moc vám dokáže pomoci.“


    Když kráčíme po štěrkové cestě vedoucí do vesnice, opět si palčivě uvědomím zvláštnost svého stavu. Vjistou chvíli během několika posledních dní jsem musel přijet po téže silnici, veselý aplný nadšení, nebo možná popuzený odlehlostí panství. Uvědomoval jsem si už tehdy hrozící nebezpečí, nebo přišlo později, během mého pobytu vdomě? Ztratil jsem podstatnou část svého já, vzpomínky jako spadané listí odvál vítr, apřece tu stojím jako znovuzrozený. Přemýšlím, zda by se Sebastianu Bellovi tento muž, kterým jsem se stal, zamlouval. Rozuměli bychom si vůbec?


    Evelyn se do mě beze slova zavěsí ahřejivý úsměv jí úplně promění tvář. Jako by vní zažehli oheň: oči se jí třpytí životem azaženou chmurnou ženu zdřívějška.


    „Je to skvělý pocit uniknout ztoho domu,“ zvolá anastaví tvář dešti. „Díkybohu jste dorazil, doktore. Přísahám, ještě minutu anašel byste mě, jak mlátím hlavou okrbovou římsu.“


    „Potom je štěstí, že jsem se zastavil,“ odvětím, mírně překvapený změnou vjejí náladě. Evelyn vycítí můj zmatek azasměje se.


    „Nevšímejte si mě,“ řekne. „Seznamování slidmi nesnáším, takže kdykoliv potkám někoho, kdo se mi zamlouvá, hned usoudím, že jsme přátelé. Zdlouhodobého hlediska vám to ušetří spoustu času.“


    „Chápu, že je to lákavé,“ řeknu. „Mohu se zeptat, čím jsem na vás udělal tak příznivý dojem?“


    „Jen pokud mi dovolíte odpovědět upřímně.“


    „Ateď snad upřímná nejste?“


    „Snažila jsem se být zdvořilá, ale máte pravdu, nikdy zjevně neskončím na té správné straně barikády,“ prohlásí shranou lítostí. „Takže, abych byla upřímná, líbí se mi, jak jste zádumčivý, doktore. Působíte na mě jako člověk, který by byl nejraději někde jinde, což je pocit, snímž se zcelého srdce ztotožňuji.“


    „Mám se domnívat, že znávratu domů nemáte kdovíjakou radost?“


    „Tohle místo už dlouho není mým domovem,“ odpoví apřeskočí velkou kaluž. „Posledních devatenáct let žiju vPaříži. Od doby, co zabili mého bratra.“


    „Aco ty ženy, snimiž jsem vás viděl vzimní zahradě? Nejsou vaše přítelkyně?“


    „Dorazily dnes ráno, apopravdě řečeno jsem nepoznala jedinou znich. Děti, které jsem znávala, svlékly kůži ajako hadi vklouzly do společnosti. Jsem tu stejně cizí jako vy.“


    „Alespoň nejste cizí sama sobě, slečno Hardcastlová,“ řeknu. „Vtom musí být nějaká útěcha.“


    „Právě naopak,“ řekne apohlédne na mě. „Přijde mi, že by bylo báječné vzdálit se na chvíli sama sobě. Závidím vám.“


    „Závidíte?“


    „Aproč ne?“ odpoví asetře si dešťové kapky ztváře. „Jste duše zbavená všech závaží, doktore. Žádné výčitky, žádné rány, žádné lži, které si říkáme, abychom na sebe dokázali každé ráno pohlédnout do zrcadla. Jste…“– kousne se do rtu ahledá vhodné slovo– „… čestný.“


    „Jiný výraz pro totéž je ‚obnažený‘,“ odpovím.


    „Takže tomu mám rozumět tak, že znávratu domů nemáte radost?“


    Jízlivě se na mě usměje, rty má zkroucené vmírném úšklebku, takže bych se mohl snadno domnívat, že mě soudí, ale znějakého důvodu působí spíš spiklenecky.


    „Nejsem člověkem, kterým bych chtěl být,“ řeknu tiše, překvapený vlastní upřímností. Něco na téhle ženě mě naplňuje klidem, ikdyž to za nic na světě nedokážu pojmenovat.


    „Jak to?“ zeptá se.


    „Jsem zbabělec, slečno Hardcastlová,“ povzdechnu si. „Přišel jsem očtyřicet let vzpomínek apod tím vším na mě číhá tohle. Nic jiného mi nezbylo.“


    „Prosím, říkejte mi Evie. Pak vám budu moci říkat Sebastiane apovědět vám, ať se netrápíte svými chybami. Máme je všichni, akdybych se znovu narodila do tohohle světa, nejspíš bych byla také obezřetná,“ řekne astiskne mi paži.


    „Jste velmi laskavá, ale tohle je něco hlubšího, instinktivnějšího.“


    „Aco na tom, jestli jste zbabělý?“ zeptá se. „Mohl byste být něco horšího. Aspoň nejste zlomyslný nebo krutý. Ateď si přecemůžete vybrat, nebo ne? Místo abyste se stal sám sebou nevědomky jako my ostatní– jednoho dne se probudil aneměl ponětí, jak se zvás stal člověk, jímž jste–, máte možnost pohlédnout na svět ilidi kolem sebe avybrat si ty povahové vlastnosti, které chcete. Můžete říct, vezmu si čestnost tohoto muže aoptimismus tamté ženy‘, jako byste si kupoval oblek na ulici Savile Row.“


    „Mé postižení jste proměnila vdar,“ odpovím acítím, jak se mi zlepšuje nálada.


    „Ajak jinak byste říkal druhé šanci?“ zeptá se mě. „Nelíbí se vám, kým jste byl, nuže dobrá, buďte někým jiným. Už vám nic nebrání. Jak jsem říkala, závidím vám. My ostatní jsme beznadějně spjatí se svými chybami.“


    Na to nemám žádnou odpověď, ale ta se ode mě vtuto chvíli ani neočekává. Dorazili jsme ke dvěma obrovským pilířům brány, na jejichž vrcholu stojí rozpukaní andělé neslyšně dující do svých trumpet. Strážní domek se ztrácí mezi stromy po naší levici, hustými korunami sem tam prosvitnou záblesky červených střešních tašek. Je tu pěšina vedoucí ke dveřím sodlupujícím se zeleným nátěrem. Jsou zduřelé věkem aposeté prasklinami. Evelyn jim nevěnuje pozornost. Místo toho mě uchopí za prsty aodvádí mě kzadní části domu, přičemž se prodírá větvemi tak hustými, že se dotýkají drolící se cihlové zdi.


    Zadní dveře jistí prostá západka, kterou nadzvedne azavede nás do zatuchlé kuchyně. Pulty pokrývá vrstva prachu, na plotně dosud leží měděné pánve. Když jsme uvnitř, soustředěně se zaposlouchá.


    „Evelyn?“ zeptám se.


    Naznačí mi, abych byl potichu, audělá krok směrem dochodby. Její náhlá opatrnost mě zneklidní, strnu, ale ona se zasměje, atak prolomí napjatou atmosféru.


    „Omlouvám se, Sebastiane. Poslouchala jsem, jestli neuslyším svého otce.“


    „Vašeho otce?“ zopakuji zmateně.


    „Bydlí tu,“ řekne. „Právě teď by měl být na honu, ale nechtěla jsem riskovat, že na něj narazím, kdyby měl náhodou zpoždění. Obávám se, že se nemáme příliš vlásce.“


    Než mám šanci zeptat se na něco dalšího, pokyne mi do dlážděné předsíně apak vzhůru po úzkých schodech, jejichž holé stupně nám vržou pod nohama. Držím se jí vpatách akaždých pár kroků se ohlížím přes rameno. Strážní dům působí stísněně, dveře jsou zasazené do stěn pod zvláštními úhly, takže připomínají křivé zuby. Okny sem hvízdá vítr, který ssebou přináší vůni deště, acelá stavba jako by se při jeho poryvech otřásala vzákladech. Všechno vtomto domě zjevně navrhli tak, aby to člověku zabrnkalo na nervy.


    „Proč stěhovat majordoma zrovna sem?“ zeptám se Evelyn, která se rozhoduje mezi dveřmi nalevo anapravo od nás. „Jistě se muselo nabízet útulnější místo.“


    „Všechny pokoje vhlavním domě jsou obsazené adoktor Dickie pacientovi nařídil klid, ticho ataky slušný oheň. Věřte nebo ne, ale tohle místo je pro něj pravděpodobně nejlepší. Pojďte, zkusíme tyhle,“ řekne alehce zaklepe na dveře po naší levici. Když se nikdo neozývá, otevře.


    Před sebou spatříme vysokého muže vkošili ušpiněné uhlem. Za spoutaná zápěstí visí zháku ustropu, takže se nohama stěží dotýká podlahy. Je vbezvědomí, hlava, kterou pokrývá bujná kštice tmavých kudrnatých vlasů, mu spadá na prsa, tvář má potřísněnou krví.


    „Ne, musí to být na druhé straně,“ pronese Evelyn bezvýrazným, lhostejným hlasem.


    „Co to má kčertu znamenat?“ vyhrknu aokrok couvnu. „Kdo je ten člověk, Evelyn?“


    „To je Gregory Gold, muž, který napadl našeho majordoma,“ odpoví aprohlíží si ho, jako by zkoumala motýla připíchnutého ke korkové tabuli. „Majordomus byl za války otcovým vojenským sluhou. Otec si ten útok zjevně vzal poněkud osobně.“


    „Osobně?“ zeptám se. „Evie, vždyť ho tu pověsili jako dobytče!“


    „Otec nikdy nebyl uhlazený muž, ani nijak zvlášť chytrý,“ pokrčí rameny. „Domnívám se, že ty dvě vlastnosti jdou ruku vruce.“


    Poprvé od chvíle, kdy jsem se probudil, cítím, jak se ve mně vaří krev. Ať už ten člověk provedl cokoliv, spravedlnosti neučiníte zadost kusem provazu vzamčené místnosti.


    „Nemůžeme ho tu takhle nechat,“ protestuji. „Je to kruté.“


    „To, co udělal, bylo kruté,“ odpoví Evelyn amě vůbec poprvé zasáhne její chlad. „Matka Golda najala, aby dal do pořádku několik rodinných portrétů, nic víc. Ani majordoma neznal, astejně na něj dnes ráno zaútočil pohrabáčem atéměř ho ubil ksmrti. Věřte mi, Sebastiane, zaslouží si mnohem horší zacházení, než je tohle.“


    „Co sním bude?“ zeptám se.


    „Zvesnice sem přijede strážník,“ řekne Evelyn avyvede mě zmístnosti. Jakmile za námi zavře dveře, její nálada se okamžitě projasní. „Otec chce, aby Gold mezitím pocítil jeho nelibost, to je celé. Aha, tohle musí být dveře, které hledáme.“


    Otevře druhé dveře na protějším konci chodby avzápětí vstoupíme do místnůstky sbíle omítnutými stěnami ajediným oknem zaneseným špínou. Na rozdíl od zbytku domu tu netáhne avkrbu plápolá slušný oheň. Nedaleko leží hromada dřeva na otop. Vrohu se nachází železná postel smajordomem, který se téměř ztrácí pod šedou přikrývkou. Poznávám ho– je to ten popálený muž, který mě dnes ráno vpustil dovnitř.


    Evelyn měla pravdu, naložili sním skutečně krutě. Obličej mu hyzdí modřiny aje šeredně pořezaný, povlak od polštáře špiní zaschlá krev. Nebýt ustavičného mumlání, když bolestí sténá ze spaní, snadno bych ho považoval za mrtvého.


    Na dřevěné židli vedle postele sedí služebná avklíně drží otevřenou velkou knihu. Nemůže jí být víc než třiadvacet aje tak drobná, že by se člověku skoro vešla do kapsy. Zpod čepečku jí spadají plavé vlasy. Když vejdeme, vzhlédne, ajakmile si uvědomí, kdo jsme, rychle zaklapne knihu, vyskočí na nohy aspěšně si upravuje bílou zástěru.


    „Slečno Evelyn,“ vykoktá aupírá oči na podlahu. „Nevěděla jsem, že se zastavíte.“


    „Tady můj přítel si potřebuje promluvit spanem Collinsem,“ řekne Evelyn.


    Služebná ke mně zalétne hnědýma očima avzápětí je znovu upře na podlahu.


    „Promiňte, slečno, ale celé ráno se ani nepohnul,“ odpoví. „Doktor mu dal nějaké prášky na spaní.“


    „Nemůžete ho probudit?“


    „Nezkoušela jsem to, slečno, ale na schodech jste dělali hrozný hluk aon nehnul ani brvou. Nevím, co jiného by ho mělo vzbudit, když ne ten rámus. Vůbec neví, co se kolem něho děje.“


    Služebná ke mně znovu zalétne očima atentokrát na mě hledí dost dlouho na to, aby mi došlo, že jí nejsem tak docela neznámý. Vzápětí se vrátí ke zkoumání podlahy.


    „Promiňte, ale my se známe?“ zeptám se jí.


    „Ne, pane, vlastně ne, já jen… včera jsem vás obsluhovala uvečeře.“


    „Donesla jste mi nějaký vzkaz?“ zeptám se vzrušeně.


    „Já ne, pane, to Madeline.“


    „Madeline?“


    „Moje osobní služebná,“ vloží se do toho Evelyn. „Vdomě je málo služebnictva, atak jsem ji poslala pomáhat do kuchyně. Máme to ale štěstí“– podívá se na hodinky na zápěstí– „zrovna nese občerstvení honcům do lesa, ale kolem třetí odpoledne bude zpátky. Můžeme se jí na to společně zeptat, až se vrátí.“


    Obrátím pozornost zpátky ke služce.


    „Víte otom vzkazu něco víc?“ zeptám se. „Třeba co vněm stálo?“


    Služebná zavrtí hlavou azoufale si mne ruce. Ta nebožačka vypadá úplně vyvedená zmíry, atak se nad ní slituji, poděkuji jí aodejdu.
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    Jdeme po cestě vedoucí do vesnice astromy se skaždým krokem stahují blíž ablíž. Něco takového jsem nečekal. Při pohledu na mapu vpracovně jsem nabyl dojmu, že cesta je výsledkem nějakých rozsáhlých prací, silnice prosekaná napříč lesem. Ve skutečnosti je jen oněco málo lepší než široká nezpevněná pěšina plná děr, výmolů aspadaných větví. Zdejší les ani tak nezkrotili, jako sním spíš vyjednávali, aHardcastlové od něj jako od svého souseda vyzískali ten nejmenší představitelný ústupek.


    Nevím, kam míříme, ale Evelyn se domnívá, že na Madeline narazíme, až se bude vracet zlovu. Nechám si to pro sebe, ale mám dojem, že ve skutečnosti se jen snaží najít záminku, proč se co nejdéle zdržovat mimo dům. Ne že by ktomu bylo třeba nějakých úskoků. Během poslední hodiny vEvelynině společnosti se poprvé od svého probuzení cítím jako celistvá bytost, ane jako zbytky člověka. Tady venku, na větru adešti, spřítelkyní po boku, jsem nejšťastnější za celý den.


    „Co myslíte, že vám Madeline bude schopná povědět?“ zeptá se Evelyn, sebere zpěšiny větev aodhodí ji do lesa.


    „Ten vzkaz, co mi včera večer přinesla, mě vylákal do lesa, kde mě někdo napadl,“ řeknu.


    „Napadl!“ vyhrkne Evelyn šokovaně. „Tady? Proč?“


    „To nevím, ale doufám, že mi bude Madeline schopná říct, kdo mi tu zprávu poslal. Třeba do ní inahlédla.“


    „Otom vůbec nepochybujte,“ řekne Evelyn. „Madeline se mnou žila vPaříži. Je věrná adokáže mě rozesmát, ale jako služebná nestojí za nic. Nahlížení do cizí pošty zjevně považuje za jednu zvýhod svojí práce.“


    „Jste velice shovívavá,“ podotknu.


    „Nic jiného mi ani nezbývá, protože si nemohu dovolit vyplácet kdovíjak vysokou mzdu,“ odpoví. „Aaž vám prozradí obsah té zprávy, co potom?“


    „Řeknu to policii,“ odvětím. „Ata se stím, doufejme, vypořádá.“


    Ukřivého rozcestníku zahneme doleva avydáme se po malé cestě vedoucí hlouběji do lesa. Nezpevněné pěšinky zde křižují jedna druhou, takže za chvíli je takřka nemožné rozeznat tu, po níž jsme přišli.


    „Víte, kam jdete?“ zeptám se nervózně arukou odstrčím nízkou větev, která mi zavadila oobličej. Když jsem do toho lesa vstoupil naposledy, má mysl se zněj nevrátila.


    „Jdeme podle fáborů,“ řekne azatahá za kus žluté látky přibité ke stromu. Je podobná červenému praporku, který jsem objevil ráno, když jsem narazil na Blackheath, ata vzpomínka mě ještě více zneklidní.


    „Jsou to značky,“ řekne. „Hajní se podle nich orientují vlese. Nebojte, nezavedu vás moc daleko od cesty.“


    Sotva to dořekne, vstoupíme na malou mýtinu, vjejímž středu stojí kamenná studna. Dřevěný přístřešek se zhroutil, železné kolo, které kdysi sloužilo kvytahování vědra, nyní rezaví vblátě, téměř pohřbené pod nánosem spadaného listí. Evelyn potěšeně zatleská aněžně položí ruku na kámen porostlý mechem. Očividně doufá, že jsem si nevšiml kousku papíru zastrčeného ve škvíře mezi kameny ani toho, jak ho nyní přikryla prsty. Přátelství mě ponouká, abych přistoupil na její hru, atak spěšně odvrátím pohled, když se na mě otočí. Vdomě má nejspíš nápadníka ajá musím shanbou přiznat, že žárlím na jejich tajnou korespondenci ina onoho záhadného ctitele.


    „Tady to je,“ řekne ateatrálně mávne rukou. „Madeline se bude do domu vracet přes tuhle mýtinu. Už by to nemělo trvat dlouho. Má být zpátky do tří hodin, aby pomohla spřípravou tanečního sálu.“


    „Kde to jsme?“ zeptám se arozhlížím se kolem.


    „Tohle je studna přání,“ odpoví, nakloní se přes okraj azamžourá do tmy. „SMichaelem jsme sem chodívali jako děti. Házeli jsme dovnitř oblázky apokaždé si něco přáli.“


    „Ajaké věci si přála mladá Evelyn Hardcastlová?“ zeptám se.


    Zkrabatí čelo, ta otázka ji zjevně zaskočí.


    „Víte, že si zaboha nemohu vzpomenout? Co si dítě, které má úplně všechno, může asi tak přát?“


    Ještě víc– tak jako všichni ostatní.


    „Pochybuji, že bych vám dovedl odpovědět, ikdybych neztratil paměť,“ usměju se.


    Evelyn si setře špínu zrukou atázavě na mě pohlédne. Vidím, že je bez sebe zvědavostí, hoří radostí nad tím, že našla něco cizího anečekaného vmístě, kde je všechno známé. Se záchvěvem zklamání si uvědomím, že právě to je hlavní důvod, proč jí smím dělat společnost.


    „Přemýšlel jste, co si počnete, jestli se vám paměť nevrátí?“ zeptá se asvou otázku zmírní laskavým tónem.


    Teď jsem zaskočený zase já.


    Od chvíle, kdy jsem se vzpamatoval zpočátečního zmatení, se nad svým stavem snažím příliš nedumat. Ztráta paměti ssebou přinesla spíš pocity marnosti než neštěstí, moje neschopnost vybavit si Annu byla jedním zmála okamžiků, kdy jsem to celé považoval za něco horšího než pouhou nepříjemnost. Zatím jsem při odhalování Sebastiana Bella objevil dva přátele, opoznámkovanou bibli azamčený lodní kufr. Na čtyřicet let strávených na téhle zemi je to skutečně málo. Nemám ženu, která by ronila slzy nad společně stráveným (nebo ztraceným) časem, ani dceru, jež by si dělala starosti, že se její milovaný otec už nevrátí. Stímto odstupem mi život Sebastiana Bella přijde jako takový, který lze snadno ztratit apro nějž je těžké truchlit.


    Někde vlese zapraská větvička.


    „Lokaj,“ prohlásí Evelyn amně okamžitě ztuhne krev vžilách, když si vzpomenu na varování Morového doktora.


    „Co jste říkala?“ vyhrknu azběsile těkám očima po lese.


    „Ten zvuk, to je lokaj,“ odpoví. „Sbírají tu dřevo. Je to ostuda, viďte? Nemáme dost sluhů, aby zajistili otop pro všechny krby, atak si sem pro něj hosté musí posílat vlastní lokaje.“


    „Lokaje? Takže jich je víc? Kolik?“


    „Jeden na každou rodinu aještě přijedou další,“ odpoví. „Vdomě už jich podle mě je sedm nebo osm.“


    „Osm?“ vypravím ze sebe přiškrceným hlasem.


    „Můj milý Sebastiane, jste vpořádku?“ zeptá se Evelyn, které neujde, jak jsem polekaný.


    Za jiných okolností bych tu vlídnou starostlivost uvítal, ale tady ateď mě její vyptávání jen uvede do rozpaků. Jak bych jí jen mohl vysvětlit, že mě nějaký podivín vkostýmu morového doktora varoval, ať si dávám pozor na lokaje– což je slovo, které pro mě nic neznamená, apřesto mě naplňuje ochromujícím strachem pokaždé, když ho vyslovím?


    „Promiňte, Evie,“ řeknu asklesle zavrtím hlavou. „Musím vám toho říct víc, ale ne tady ane hned.“


    Nesnesu její upřený, tázavý pohled, atak se rozhlížím po mýtině, abych se nějak rozptýlil. Protínají se tu tři pěšiny, které vedou do lesa: jedna si razí cestu přímo mezi stromy aubíhá směrem kvodě.


    „Je to…“


    „Jezero,“ odvětí Evelyn apohlédne mi přes rameno. „Asi bych měla říct, ‚to‘ jezero. Právě tam Charlie Carver zavraždil mého bratra.“


    Vplíží se mezi nás okamžik ticha.


    „Mrzí mě to, Evie,“ řeknu nakonec. Je mi trapně, že nejsem schopen silnějšího citu.


    „Budete si myslet, že jsem hrozná, ale stalo se to tak dávno, že se to skoro nezdá skutečné,“ odpoví. „Dokonce si ani nevybavím Thomasův obličej.“


    „Michael ztoho měl podobný pocit,“ řeknu.


    „Na tom není nic zvláštního, byl opět let mladší než já, když se to stalo.“ Stojí tam spažemi ovinutými kolem těla, její hlas je vzdálený. „To ráno jsem měla Thomase hlídat. Chtěla jsem se jít projet na koni, ale on pořád otravoval, atak jsem pro děti uspořádala honbu za pokladem anechala ho samotného. Kdybych nebyla tak sobecká, utoho jezera by vůbec nebyl anedostal se Carverovi do těch jeho špinavých pracek. Nedovedete si představit, co takové pomyšlení sdítětem udělá. Nespala jsem, skoro jsem nejedla. Necítila jsem nic než hněv nebo vinu. Chovala jsem se strašně ke každému, kdo se mě pokusil utěšit.“


    „Co se změnilo?“


    „Michael.“ Tesklivě se usměje. „Byla jsem na nějzlá, naprosto hrozná, ale neopustil mě, ať jsem řekla cokoliv. Viděl, že jsem smutná, achtěl, abych se cítila lépe. Myslím, že ani netušil, co se děje, ne doopravdy. Byl na mě jen hodný, ale zabránil tomu, abych úplně ztratila sama sebe.“


    „To proto jste odjela do Paříže? Abyste před tím vším utekla?“


    „Nebylo to moje rozhodnutí. Rodiče mě poslali pryč pár měsíců po té události,“ řekne akouše se přitom do rtu. „Nemohli mi to prominout, akdybych zůstala, nedokázala bych odpustit ani sama sobě. Vím, že to měl být trest, ale vyhnanství pro mě byla laskavost.“


    „Apřesto jste se vrátila?“


    „Když to říkáte, zní to, jako bych měla na výběr,“ odpoví trpce autáhne si šátek, když skrz stromy zavane vítr. „Rodiče mi přikázali, abych se vrátila, dokonce pohrozili, že mě vydědí, jestli odmítnu. Když to nezabralo, začali vyhrožovat, že ze závěti místo mě vyškrtnou Michaela. Atak jsem tady.“


    „Nerozumím tomu. Proč by se chovali tak ohavně apak vám uspořádali oslavu?“


    „Oslavu?“ řekne azavrtí hlavou. „Můj milý, vy opravdu nemáte tušení, co se tu děje, viďte?“


    „Možná kdybyste…“


    „Zítra uplyne devatenáct let od vraždy mého bratra, Sebastiane. Nevím proč, ale rodiče se rozhodli při té příležitosti znovu otevřít dům apozvat sem přesně ty hosty, kteří tu byli itenkrát.“


    Vjejím hlase se vzmáhá hněv, je zněj patrná pulzující bolest ajá bych dal cokoliv za to, kdybych jí mohl Evelyn zbavit. Otočí se kjezeru, modré oči se jí lesknou.


    „Vzpomínkovou událost vydávají za oslavu aze mě udělali čestného hosta, takže mě snejvětší pravděpodobností čeká něco hrozného,“ pokračuje. „Tohle není oslava. Je to trest, jemuž bude přihlížet padesát lidí ve svýchnejlepších večerních šatech.“


    „To jsou vaši rodiče vážně tak nenávistní?“ zeptám se šokovaně. Cítím se podobně jako ve chvíli, kdy do okna vsalonu dnes odpoledne narazil pták: zaplaví mě lítost smíšená spocitem nespravedlnosti nad nečekanými krutostmi života.


    „Matka mi dnes ráno poslala zprávu sžádostí, abych se sní setkala ujezera,“ odpoví. „Nepřišla aani si nemyslím, že to měla vúmyslu. Jen chtěla, abych stála tam, kde se to stalo, avzpomínala. Odpověděla jsem vám tím na otázku?“


    „Evelyn… já… nevím, co na to říct.“


    „Na to nic říct nejde, Sebastiane. Bohatství člověku otráví duši amí rodiče jsou bohatí velmi dlouho, stejně jako většina hostů, kteří se oslavy zúčastní,“ odpoví. „Jejich vybrané chování je jen maska. Uděláte dobře, když si to zapamatujete.“


    Usměje se mému sklíčenému výrazu avezme mě za ruku. Její prsty jsou studené, její pohled hřejivý. Má vsobě křehkou odvahu odsouzence stoupajícího na šibenici.


    „Nedělejte si starosti, můj milý,“ řekne. „Já už jsem kvůli tomu zažila víc než dost bezesných nocí. Nevidím důvod, proč byste se tím měl trápit ivy. Jestli chcete, můžete si pro mě ustudny něco přát, ale pochopím, jestli máte na srdci něco naléhavějšího.“


    Zkapsy vytáhne malou minci.


    „Tady,“ řekne apodá mi ji. „Nemyslím, že naše oblázky byly tehdy kněčemu dobré.“


    Mince urazí dlouhou cestu, akdyž konečně dosáhne dna, nespadne do vody, ale na skálu. Navzdory Evelynině radě si pro sebe nic nepřeji. Místo toho se modlím, aby unikla ztohohle místa, přeji jí šťastný život, aby byla svobodná, zdosahu pletich svých rodičů.


    Zavřu oči ajako dítě doufám, že až je znovu otevřu, bude znovu nastolen přirozený řád věcí– že se nemožné stane možným pouhou silou toužebné myšlenky.


    „Tolik jste se změnil,“ zamumlá Evelyn atvář jí zvrásní nával citu, sotva patrný náznak znepokojení, když si uvědomí, co řekla.


    „Vy jste mě předtím znala?“ zeptám se překvapeně. Znějakého důvodu mě nikdy ani nenapadlo, že bychom sEvelyn mohli mít dřív nějaký vztah.


    „Neměla jsem nic říkat,“ odpoví avyrazí pryč.


    „Evie, jsem svámi něco přes hodinu, což zvás dělá mého nejlepšího přítele na celém světě,“ naléhám. „Prosím, buďte ke mně upřímná. Kdo jsem?“


    Očima mi těká po tváři.


    „Nejsem ten správný člověk, který by vám to měl říct,“ namítá. „Setkali jsme se před dvěma dny, ato jen krátce. Většina ztoho, co vím, jsou narážky adrby.“


    „Sedím uprázdného stolu. Spokojím se sjakýmikoliv drobky, kterými mě nakrmíte.“


    Semkne rty. Nervózně si popotahuje rukávy. Kdyby měla lopatu, vykopala by si únikovou chodbu. Očinech dobrých lidí se obyčejně nehovoří tak zdráhavě ajá se začínám děsit, co mi poví. Přesto to nemohu nechat být.


    „Prosím,“ naléhám. „Předtím jste mi řekla, že mohu být, kýmkoliv si usmyslím. To ale nedokážu, pokud nebudu vědět, kým jsem býval.“


    Její tvrdohlavost ochabne, pohlédne na mě zpoza svých řas. „Určitě to chcete vědět?“ zeptá se. „Pravda není vždycky laskavost.“


    „Ať bude laskavá, nebo ne, musím vědět, co jsem ztratil.“


    „Podle mého jste omoc nepřišel,“ povzdechne si asevře mou ruku ve svých dlaních. „Obchodoval jste sdrogami, Sebastiane. Vydělával jste si tím, že jste rozptyloval znuděné bohaté zahaleče arozhodně jste na tom netratil, pokud lze soudit podlevaší praxe na Harley Street.“


    „Jsem…“


    „Překupník drog,“ zopakuje. „Teď je vmódě opium, pokud se nemýlím, ikdyž ztoho, co jsem pochopila, jste měl ve svém kouzelnickém kufru něco pro každého.“


    Zachvátí mě splín. Nikdy bych nevěřil, že by mi minulost mohla tak ublížit, ale odhalení mé někdejší profese ve mně ihned zanechá díru. Měl jsem sice spoustu chyb, ale vždycky jsem je mohl vyvážit tím, že jsem lékař, což mě naplňovalo pýchou. Na tom povolání bylo dokonce něco vznešeného. Ale ne, Sebastian Bell se chopil svého titulu apokřivil ho pro vlastní, sobecké potřeby, převrátil ho vcosi zvrhlého, atak popřel ten zbytek dobra, který mu zbýval.


    Evelyn se nepletla. Pravda nebývá vždycky laskavá, ale žádný člověk by neměl sám sebe odhalit tímto způsobem jako narazit ve tmě na opuštěný dům.


    „Nedělala bych si stím starosti,“ řekne Evelyn anakloní hlavu, aby zachytila můj vyhýbavý pohled. „Vmuži, jehož mám před sebou, vidím jen málo ztoho ohavného stvoření.“


    „Proto mě na tu oslavu pozvali?“ zeptám se tiše. „Abych tu prodával své zboží?“


    Soucitně se usměje. „Mám podezření, že ano.“


    Jsem úplně otupělý, odva kroky za sebou zaostávám. Každý divný pohled během dne, každé zašeptání arozruch, který jsem způsobil, když jsem kráčel místností, má náhle vysvětlení. Myslel jsem, že si lidé dělají starost omé zdraví, ale ve skutečnosti si jen kladli otázku, kdy znovu otevřu svůj kufr azačnu prodávat.


    Připadám si jako naprostý hlupák.


    „Musím…“


    Vyrazím dřív, než mi dojde, jak ta věta končí. Moje tělo mě rostoucím tempem nese zpátky přes les. Když dorazím na cestu, už skoro běžím. Evelyn mi chvátá vpatách, přestože má co dělat, aby mi stačila. Snaží se mě zadržet slovy, připomíná mi, že jsem se chtěl setkat sMadeline, jenže já jsem nepřístupný rozumnému uvažování apohlcuje mě nenávist kmuži, kterým jsem býval. Jeho nedostatky bych dokázal přijmout, možná je dokonce ipřekonat, ale tohle je zrada. Nadělal chyby apak uprchl, přičemž mi vrukou nechal cáry svého vyprahlého života.


    Dveře Blackheathu jsou otevřené. Vyběhnu schody avrazím ksobě do pokoje stakovou rychlostí, že když se konečně sprudkým oddechováním zastavím nad svým kufrem, stále se mě drží pach vlhké půdy. Tohle mě minulou noc vehnalo do lesa? Kvůli tomuhle jsem cedil krev? Ať je to, jak chce, všechno to zničím astím ijakékoliv pouto kmuži, jímž jsem býval.


    Když dorazí Evelyn, obracím ložnici vzhůru nohama ahledám něco dostatečně těžkého, čím bych mohl rozbít zámek. Vytuší můj záměr, vyklouzne zpátky na chodbu avrátí se sbustou nějakého římského císaře.


    „Jste poklad,“ řeknu audeřím bustou ozámek.


    Když jsem kufr dnes ráno vytahoval ze skříně, byl tak těžký, že jsem kjeho zvednutí potřeboval všechnu svou sílu, ale teď se skaždou ranou posune okus dozadu. Evelyn mi znovu přispěchá na pomoc. Sedne si na zavazadlo, aby ho udržela na místě, apo třech silných ranách zámek se zařinčením dopadne na podlahu.


    Hodím bustu na postel anadzvednu těžké víko.


    Kufr je prázdný.


    Nebo alespoň téměř prázdný.


    Vjednom temném rohu leží osamělá šachová figurka se jménem „Anna“ vyrytým na spodku.


    „Zřejmě je načase, abyste mi pověděl zbytek svého příběhu,“ řekne Evelyn.
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    Temnota dotírá na okno mojí ložnice, její ledový dech zanechává na skle námrazu. Oheň syčí vodpověď ajeho mihotavé plameny jsou můj jediný zdroj světla. Za dveřmi se ozve dupot spěšných kroků, směsice hlasů mířících na ples. Někde vdálce zaznívají rozechvělé tóny houslí, které se probudily kživotu.


    Natáhnu nohy kohni ačekám na ticho. Evelyn mě žádala, abych se zúčastnil večeře ioslavy, ale když teď vím, kdo jsem aco ode mě ti lidé skutečně chtějí, nemohu se snimi družit. Mám dost jejich her itohohle domu. Deset minut před půl jedenáctou se na hřbitově setkám sAnnou apak řeknu stájníkovi, ať nás zaveze do vesnice, pryč od tohohle šílenství.


    Pohledem znovu zalétnu kšachové figurce, kterou jsem našel vkufru. Podržím ji na světle austaraně ji zkoumám vnaději, že zní vymámím nějaké další vzpomínky. Prozatím zatvrzele mlčí anic na jejím vzezření mi neosvěží paměť. Je to ručně vyřezávaný střelec potřísněný bílou barvou; zdaleka se nevyrovná drahým slonovinovým sadám, které jsem viděl vdomě, apřesto… něco pro mě znamená. Možná si vsouvislosti sním na nic nevzpomínám, ale pojí se sním jistý pocit, téměř jakási útěcha. Když figurku tisknu vruce, dodává mi odvahu.


    Někdo zaklepe na dveře. Zvednu se zkřesla asevřu střelce vdlani. Sblížící se schůzkou na hřbitově jsem stále napjatější askoro vyletím zkůže pokaždé, když vkrbu zapraská oheň.


    „Belly, jsi tam?“ zavolá Michael Hardcastle.


    Znovu zaklepe. Jde ozdvořilé, ale zároveň naléhavé klepání.


    Postavím figurku na krbovou římsu aotevřu dveře. Chodba je plná lidí vkostýmech. Michael má na sobě jasně oranžový oblek apohrává si se šňůrkami obrovské masky představující slunce.


    „Tady tě máme,“ řekne azamračí se na mě. „Proč ještě nejsi oblečený?“


    „Nejdu,“ odpovím. „Bylo to…“ Ukážu si na hlavu, ale má znaková řeč je na něj příliš neurčitá.


    „Je ti zase mdlo?“ zeptá se. „Mám zavolat Dickieho? Právě jsem ho viděl…“


    Musím ho popadnout za ruku, aby neodběhl doktora hledat.


    „Zkrátka se na to jen necítím,“ vysvětlím.


    „Víš to jistě? Bude ohňostroj amí rodiče nepochybně celý den připravovali nějaké překvapení. Přijde mi škoda…“


    „Vážně bych raději nechodil.“


    „Pokud to víš určitě,“ připustí zdráhavě, ale jeho hlas je stejně zklamaný jako výraz jeho tváře. „Mrzí mě, že jsi měl tak hrozný den, Belly. Doufejme, že zítřek bude lepší nebo se aspoň obejde bez tolika nedorozumění.“


    „Nedorozumění?“ zeptám se.


    „Ta zavražděná dívka?“ Rozpačitě se usměje. „Daniel mi řekl, že to celé byl jeden velký omyl. Přišel jsem si jako pěkný hlupák, když jsem celé pátrání vpůlce odvolal. Ale nic se nestalo.“


    Daniel? Jak ten mohl vědět, že je Anna naživu?


    „Byl to přece omyl, nebo ne?“ ptá se, když si všimne, jak jsem zmatený.


    „Samozřejmě,“ řeknu vesele. „Ano… hrozný omyl. Mrzí mě, že jsem tě stím obtěžoval.“


    „Nedělej si starosti,“ odvětí mírně pochybovačně. „Už na to nemysli.“


    Jeho slova jsou podivně napjatá, jako přetažená guma. Poznám znich, že pochybuje, ato nejen oté báchorce, ale iomuži před sebou. Koneckonců nejsem člověk, jehož znával, amyslím, že si začíná uvědomovat, že už jím ani být nechci. Dnes ráno bych dal téměř cokoliv za to, abych zaplnil trhlinu, která mezi námi vznikla, ale Sebastian Bell byl překupník drog azbabělec, co se družil se zmijemi, aMichael byl jeho přítelem– jak by pak mohl být tím mým?


    „No, raději půjdu,“ řekne aodkašle si. „Ať je ti líp, starochu.“


    Klouby prstů poklepe na dveřní rám, potom se odvrátí ajde sostatními hosty na oslavu.


    Dívám se, jak odchází, asnažím se vstřebat zprávy, které mi donesl. Na Annin ranní úprk lesem jsem skoro zapomněl. Naše blížící se schůzka na hřbitově zmé první vzpomínky vysála většinu hrůzy. Apřece tam zjevně došlo kněčemu důležitému, ikdyby Daniel lidem vykládal opak. Vím, co jsem viděl, moc dobře si vzpomínám na výstřel istrach, který jsem cítil. Annu pronásledoval muž včerném amně nezbývá než předpokládat, že to byl onen lokaj. Nějak přežila, stejně jako já po útoku předchozí noci. Otom se mnou chce mluvit? Onašem společném nepříteli aproč nás chce oba zabít? Možná jde po těch drogách? Zjevně jsou velmi cenné. Třeba byla Anna mou společnicí azkufru je přemístila na nějaké jiné místo, aby se mu nedostaly do rukou. To by alespoň vysvětlovalo přítomnost té šachové figurky. Možná je to nějaký druh navštívenky?


    Ze skříně vytáhnu kabát, kolem krku si omotám dlouhou šálu, rukama vklouznu do tlustých rukavic acestou zpokoje si do kapsy strčím nůž ašachovou figurku. Přivítá mě chladná noc. Zatímco si mé oči zvykají na tmu, vdechnu čerstvý vzduch, který je po bouřce stále vlhký, avydám se po štěrkové cestě kolem domu směrem na hřbitov.


    Ramena mám strnulá, žaludek jako na vodě.


    Ztoho lesa mám strach, ale ještě víc se děsím setkání, jež mě čeká.


    Když jsem se prvně probudil, ze všeho nejvíc jsem si přál zjistit, kdo jsem, ale patálie minulé noci mi teď přijdou jako požehnání. Zranění mi dalo příležitost začít znovu od začátku, ale co když ssebou setkání sAnnou přinese příval vzpomínek? Přežije má neuspořádaná osobnost, spíchnutá horkou jehlou během jediného dne, podobnou potopu, nebo ji ta povodeň dočista spláchne?


    Odnese imě?


    Ta myšlenka mě téměř donutí otočit se čelem vzad, ale člověku, jímž jsem býval, se nemohu postavit tím, že uprchnu před životem, který vybudoval. Lepší je opevnit se tady ateď, spevným vědomím toho, kým se chci stát.


    Zatnu zuby adál kráčím cestou mezi stromy, až dojdu kzahradníkově chatce spotemnělými okny. Stojí tam Evelyn. Opírá se ozeď, kouří cigaretu aunohou jí hoří lucerna. Na sobě má dlouhý béžový kabát avysoké boty, což je poněkud vrozporu smodrými večerními šaty adiamantovou čelenkou, která se jí třpytí ve vlasech. Musím říct, že je opravdu půvabná, ikdyž svou krásu nosí poněkud zvláštním způsobem.


    Všimne si, že mi její úbor neušel.


    „Neměla jsem čas se po večeři převléknout,“ vysvětlí na svou obranu azahodí cigaretu.


    „Co tu děláte, Evie?“ zeptám se. „Máte být přece na plese.“


    „Vyklouzla jsem. Snad jste si nemyslel, že si nechám ujít všechnu zábavu,“ řekne azašlápne nedopalek podpatkem.


    „Je to nebezpečné.“


    „Pak by bylo pošetilé, kdybyste šel sám. Akromě toho jsem přinesla něco na pomoc.“


    Zkabelky vytáhne černý revolver.


    „Kde jste to proboha sebrala?“ zeptám se acítím se trochu provinile. Představa, že Evelyn teď kvůli mým problémům drží vruce revolver, mi znějakého důvodu připadá jako zrada. Měla by být vteple abezpečí Blackheathu, ne tady venku, kde jí hrozí nebezpečí.


    „Patří mojí matce, takže lepší by bylo se zeptat, kde ho sebrala ona.“


    „Evie, nemůžete…“


    „Sebastiane, jste můj jediný přítel na tomto hrozném místě ajá nedovolím, abyste sám vkráčel na hřbitov apřitom nevěděl, co vás tam čeká. Někdo už se vás jednou pokusil zabít. Nehodlám dopustit, aby to zkusil znovu.“


    Sevře se mi hrdlo.


    „Děkuji vám.“


    „Nebuďte hloupý. Buď mohu být tady svámi, nebo zůstat vdomě, kde na mě všichni civí,“ odpoví azvedne lucernu. „To já bych měla děkovat vám. Tak půjdeme? Jestli nebudu zpátky, až se budou pronášet proslovy, čeká mě hotové peklo.“


    Nad hřbitovem jako těžká pokrývka leží temnota, železný plot se zhroutil atěsně nad náhrobními kameny se sklánějí větve stromů. Jednotlivé hroby tonou pod kupami tlejícího listí, hrobky plné prasklin se rozpadají assebou berou ijména mrtvých.


    „Mluvila jsem sMadeline otom vzkazu, který jste dostal minulou noc,“ řekne Evelyn, otevře vrzající branku avpustí nás dovnitř. „Doufám, že vám to nevadí.“


    „Jistěže ne,“ odpovím anervózně se rozhlížím kolem. „Vlastně jsem na to úplně zapomněl. Co říkala?“


    „Jen to, že ho dostala od kuchařky, paní Drudgeové. Hovořila jsem isní apověděla mi, že ho našla vkuchyni, ikdyž netuší, kdo ho tam nechal. Všichni byli vjednom kole.“


    „Apřečetla si ho Madeline?“ zeptám se.


    „Samozřejmě,“ odpoví súšklebkem. „Dokonce se ani nezačervenala, když to přiznávala. Byla to velmi stručná zpráva. Psalo se vní, abyste ihned přišel na obvyklé místo.“


    „Ato bylo všechno, žádný podpis?“


    „Bojím se, že ne. Mrzí mě to, Sebastiane, doufala jsem, že budu mít lepší zprávy.“


    Mezitím dojdeme kmauzoleu na odlehlé straně hřbitova. Jde ovelkou mramorovou krychli, kterou stráží dva rozpukaní andělé. Zjedné zjejich kynoucích rukou visí lucerna avysílá do tmy záblesky světla, ale není tu nic významného, co by ozářila. Hřbitov je prázdný.


    „Třeba má Anna zpoždění,“ navrhne Evelyn.


    „Tak kdo tu pak nechal hořet tu lucernu?“ zeptám se.


    Buší mi srdce, akdyž se brodím spadaným listím, které mi sahá až po kotníky, cítím, jak mi vlhkost prosakuje nohavicemi. Evelyniny hodinky nás ujistí, že jdeme právě včas, ale po Anně není ani stopy. Je tu jen ta zatracená lucerna vrzající ve větru. Nehnutě pod ní stojíme ještě asi patnáct minut, světlo nám zalévá ramena, očima těkáme kolem, hledáme Annu avidíme ji úplně všude: vpřelétavých stínech achvějících se listech, vnízko položených větvích rozkomíhaných větrem. Občas jeden druhému poklepeme na rameno, aby obrátil pozornost knáhlému zvuku či vyplašenému zvířeti chvátajícímu podrostem.


    Spostupující hodinou je obtížné zabránit myšlenkám, aby zalétaly na stále strašidelnější místa. Doktor Dickie se domníval, že rány na mé paži jsou známkou obrany, jako bych odrážel útok nožem. Co když Anna není můj spojenec, ale nepřítel? Třeba mi její jméno vpaměti utkvělo právě proto. Co já vím– klidně mohla napsat ten vzkaz, který jsem obdržel uvečeře, ateď mě sem vylákala, aby dokončila, co začala včera večer.


    Tyto myšlenky se šíří mou už tak křehkou odvahou jako praskliny ado prázdnoty pod ní se vlévá strach. Jen díky Evelynině přítomnosti se nechoulím strachy, její kuráž mě drží na místě.


    „Myslím, že nepřijde,“ pronese Evelyn.


    „Ne, nejspíš ne,“ odpovím. Mluvím tiše, abych zakryl svou úlevu. „Možná bychom se měli vydat zpátky.“


    „Asi ano,“ připustí. „Mrzí mě to, milý příteli.“


    Roztřesenou rukou vyjmu lucernu zandělova sevření anásleduji Evelyn kbrance. Ujdeme jen několik kroků, když mě popadne za paži anasměruje plamen svítilny kzemi. Světlo se rozlije po listech aodhalí krvavé skvrny na jejich povrchu. Kleknu si apromnu lepkavou hmotu mezi palcem aukazováčkem.


    „Tady,“ zašeptá Evelyn.


    Následuje rudé krůpěje knedalekému náhrobnímu kameni, kde se pod listy něco leskne. Odhrnu je stranou aobjevím kompas, který mě dnes ráno vyvedl zlesa. Je špinavý od krve arozbitý, ale přesto dál neochvějně ukazuje na sever.


    „Je to ten kompas, který vám dal vrah?“ zeptá se Evelyn tlumeným hlasem.


    „Ano,“ řeknu apotěžkávám ho vdlani. „Dnes ráno si ho ode mě vzal Daniel Coleridge.“


    „Apak si ho zjevně někdo vzal od něj.“


    Netuším, před jakým nebezpečím mě chtěla Anna varovat, ale zdá se, že si ji našlo jako první aže stím měl něco společného Daniel Coleridge.


    Evelyn mi položí ruku na rameno aobezřetně nahlíží do temnoty za světlem lucerny.


    „Myslím, že nejlepší bude dostat vás zBlackheathu,“ řekne. „Vraťte se ksobě do pokoje ajá pro vás pošlu kočár.“


    „Musím najít Daniela,“ protestuji chabě. „AAnnu.“


    „Děje se tu něco strašného,“ sykne. „Rány na vaší paži, drogy, Anna ateď ten kompas. Jsou to figurky ve hře aani jeden znás nezná pravidla. Musíte odjet, kvůli mně, Sebastiane. Ať se stím vším vypořádá policie.“


    Kývnu, nemám sílu bojovat. Anna byla jediný důvod, proč jsem tu vůbec zůstával. Chabé zbytky mojí odvahy mě přesvědčily, že vtom, že vyhovím vzkazu, který mi tak záhadně doručila, je něco čestného. Bez této povinnosti jsou pouta, jež mě vážou ktomuto místu, zpřetrhána.


    Potichu se vracíme na Blackheath. Evelyn jde jako první srevolverem namířeným do tmy. Já se mlčky loudám za ní, skoro jako pes, co se jí drží vpatách. Než se naději, dávám své přítelkyni sbohem aotevírám dveře své ložnice.


    Uvnitř není všechno stejné, jako když jsem odcházel.


    Na posteli leží krabice ovázaná rudou stužkou, která po jediném zatáhnutí povolí. Když odsunu víko, obrátí se mi žaludek ado krku se mi nahrne žluč. Uvnitř se nachází mrtvý králík stělem prošpikovaným porcovacím nožem. Na dně je sražená krev, která mu špiní kožich atéměř zakrývá vzkaz, jenž má připíchnutý kuchu.


    



    Od tvýho přítele, lokaje.


    



    Oči mi zaplaví temnota.


    Ovteřinu později omdlím.
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    DEN DRUHÝ


    



    Znevědomí mě vytrhne ohlušující řinčení. Prudce se posadím, ruce mi vylétnou kuším. Zamrkám očima, pátrám po zdroji toho hluku apřitom zjistím, že mě vnoci přemístili. Namísto prostorné ložnice svanou apřívětivým ohněm jsem ve stísněné komůrce sbíle omítnutými zdmi aosamělou železnou postelí. Malým oknem sem proniká matné světlo. Uprotější zdi stojí komoda avedle ní, na háčku na dveřích, visí župan barvy krysí hnědi.


    Shodím nohy zpostele. Chodidly se dotknu chladného kamene avzádech mě zamrazí. Po mrtvém králíkovi hned očekávám, že lokaj chystá nějakou další ďábelskou podlost, ale pro ustavičný rámus se nedokážu soustředit.


    Vklouznu do županu, přičemž se skoro zadusím vůní levné kolínské, avystrčím hlavu na chodbu. Dlaždice na podlaze jsou popraskané, bíle omítnuté stěny se nadouvají vlhkostí. Nejsou tu žádná okna, jen lampy, co všechno ozařují špinavým žlutým světlem, které jako by neustále neklidně těkalo kolem. Řinčení je zde ještě silnější, atak si zacpu uši avyrazím směrem, odkud se hluk ozývá. Po chvíli dorazím kpatě rozbitých dřevěných schodů vedoucích vzhůru do domu. Kdesce na stěně jsou připevněné desítky velkých cínových zvonců. Každý znich má pod sebou destičku označující určitou část domu. Zvon od vstupních dveří se chvěje tak silně, až se bojím, že naruší základy sídla.


    Srukama přitisknutýma kuším zírám na zvon, ale pokud ho nechci vyrvat ze zdi, řinčení zjevně utiším jedině tak, že otevřu dveře. Pevně si utáhnu opasek županu, vyběhnu nahoru avynořím se vzadní části vstupní haly, kde je podstatně větší ticho. Kolem vtichém procesí prochází služebnictvo snáručemi kytic adalších ozdob. Nejspíš mají plné ruce práce sodklízením pozůstatků včerejší oslavy, atak zvonění neslyší.


    Popuzeně zavrtím hlavou aotevřu dveře. Přede mnou stojí doktor Sebastian Bell.


    Divoce poulí oči, je promočený na kost atřese se zimou.


    „Potřebuju vaši pomoc,“ vyhrkne bez sebe strachem.


    Můj svět jako by se vyprázdnil.


    „Máte telefon?“ pokračuje se strašlivým zoufalstvím vočích. „Musíme vyrozumět policii.“


    To není možné.


    „Nestůjte tam tak, chlape zatracená!“ zakřičí, popadne mě za ramena azatřese se mnou. Přes pyžamo cítím chlad jeho rukou.


    Protože nechce čekat na odpověď, prodere se kolem mě do haly ahledá pomoc.


    Snažím se nějak pochopit, co vidím.


    Tohle jsem já. Tohle jsem já včera ráno.


    Někdo na mě mluví, tahá mě za rukáv, ale já se dokážu soustředit jen na vetřelce spromáčenými šosy, znichž mu na podlahu kape voda.


    Na vrcholu schodiště se objeví Daniel Coleridge.


    „Sebastiane?“ zavolá aschází dolů sjednou rukou položenou na zábradlí.


    Sleduji ho, jestli vněm nespatřím klam, nějaký náznak toho, že to hraje, ale schází ze schodů přesně jako včera, stejně lehce asebevědomě, obdivován všemi okolo.


    Na paži znovu ucítím zatahání, do zorného pole mi vklouzne služka. Starostlivě si mě prohlíží, rty se jí pohybují. Zamrkám, abych zahnal zmatek, soustředím se na ni akonečně zaslechnu, co říká.


    „… pane Collinsi, jste vpořádku, pane Collinsi?“


    Její tvář je mi povědomá, ale nedokážu ji zařadit.


    Pohlédnu přes její hlavu směrem ke schodům, kde už Daniel odvádí Bella do jeho pokoje. Všechno se odehrává přesně jako včera.


    Vymaním se ze služčina sevření avrhnu se kzrcadlu na zdi. Stěží se do něj dokážu podívat. Jsem ošklivě popálený, kůži mám skvrnitou adrsnou, jsem jako ovoce, které nechali příliš dlouho na parném slunci.


    Toho muže znám. Nevím, jak je to možné, ale probudil jsem se vtěle majordoma. Sdivoce tlukoucím srdcem se obrátím zpátky ke služebné.


    „Co se mi to děje?“ vykoktám aokamžitě se chytnu za hrdlo. Drsný, severský přízvuk, který se vyřine ven, mě překvapí.


    „Pane?“


    „Jak jsem…“


    Jenže se ptám špatné osoby. Odpovědi jsou obalené blátem aprávě stoupají po schodech do Bellova pokoje.


    Nadzvednu si okraje županu aspěchám za nimi, přičemž sleduji stopu listí abahnité dešťové vody. Služebná volá moje jméno. Jsem asi vpolovině schodiště, když se prožene kolem mě, postaví se mi do cesty aoběma rukama se mi zapře ohrudník.


    „Nahoru jít nemůžete, pane Collinsi,“ řekne. „Jestli vás lady Helena přistihne, jak tady pobíháte ve spodkách, pořádně to schytáte.“


    Zkouším kolem ní projít, ale udělá krok stranou aznovu mi zastoupí cestu.


    „Nech mě projít, děvče!“ nakážu jí ahned toho zalituji. Takhle přece nemluvím, nejsem obhroublý arozkazovačný.


    „Máte jeden ze svých záchvatů, pane Collinsi, to je celé,“ řekne mi. „Pojďte dolů do kuchyně, uvařím nám čaj.“


    Vjejích modrých očích vidím naléhavost. Sobavou mi pohlédne přes rameno, akdyž se otočím, spatřím další sluhy, kteří se mezitím shromáždili upaty schodiště. Dívají se na nás, náruče stále plné květin.


    „Jeden zmých záchvatů?“ vyhrknu. Pochybnost otevře tlamu apohltí mě.


    „To kvůli vašim popáleninám, pane Collinsi,“ dodá tiše. „Občas vidíte nebo říkáte zvláštní věci. Potřebujete jen šálek čaje aza pár minutek budete zase jako čiperka.“


    Její laskavost je zdrcující, tíživá ahřejivá. Vzpomenu si na Danielovo včerejší smlouvání analéhání, na to, jak citlivě se mnou mluvil, jako by se bál, že se roztříštím, pokud na mě bude moc tlačit. Myslel si, že jsem zešílel, stejně jako tahle služebná. Vzhledem ktomu, co se mi děje, co si myslím, že se mi děje, si nemohu být jistý, že se mýlí.


    Bezmocně na ni pohlédnu. Vezme mě za paži asvede mě zpátky ze schodů. Zástup sloužících se rozestoupí, abychom mohli projít.


    „Šálek čaje, pane Collinsi,“ říká mi konejšivě. „Víc nepotřebujete.“


    Vede mě jako ztracené dítě, jemný stisk jejích mozolnatých rukou je stejně konejšivý jako její hlas. Společně vyjdeme ze vstupní haly apo služebním schodišti zamíříme temnou chodbou do kuchyně.


    Na čele se mi perlí pot: zploten apecí se line horko, na otevřeném plamenu bublají hrnce. Cítím omáčku, opékané maso apečící se koláče, cukr apot. Potíž je vtom, že je tu příliš mnoho hostů apříliš málo pecí. Služebnictvo musí spřípravou večeře začít už nyní, aby mělo jistotu, že později stihne všechno naservírovat včas.


    To zjištění mě mate.


    Je to pravda, tím jsem si jistý, ale jak bych mohl něco takového vědět, kdybych skutečně nebyl majordomem?


    Zkuchyně spěchají služebné se snídaněmi, míchanými vajíčky auzenáči navršenými na stříbrných tácech. Upece stojí postarší, rudolící žena se širokými boky azástěrou zaprášenou od mouky ahřímá rozkazy. Žádný generál ještě nenosil medaile na hrudi stakovou přesvědčivostí. Navzdory všemu tomu hemžení nás zahlédne, její železný pohled nejprve udeří na služebnou apak na mě.


    Utře si ruce do zástěry arázným krokem knám dojde.


    „Nepochybně máš něco na práci, nemám pravdu, Lucy?“ zeptá se spřísným výrazem vočích.


    Služebná zaváhá, zjevně přemýšlí, zda je moudré něco namítat.


    „Ano, paní Drudgeová.“


    Její ruka sklouzne zmépaže azanechá po sobě prázdnotu. Soucitně se na mě usměje apak je pryč, ztracená mezi vším tím lomozem.


    „Posaď se, Rogere,“ řekne mi paní Drudgeová asnaží se ovlídný tón. Má rozseknutý ret, kolem úst se jí začíná objevovat modřina. Někdo ji musel udeřit. Když promluví, bolestí sebou škubne.


    Uprostřed kuchyně stojí dřevěný stolek plný podnosů, na nichž se vršíhovězí jazyky, smažená kuřata ašunka. Jsou tu polévky, omáčky atácy slesknoucí se zeleninou, knimž uštvaný kuchyňský personál každou chvíli přidává další. Většina sloužících vypadá, jako by právě sama strávila hodinu vpeci.


    Odsunu židli aposadím se.


    Paní Drudgeová vytáhne plech vdolků ajeden položí na talíř spolu smalým kouskem másla. Donese mi ho, položí ho přede mě adotkne se mojí ruky. Její dlaň je tvrdá jako stará kůže.


    Chvíli na mě ulpí pohledem, zněhož čiší vlídnost obalená bodláčím, apak se odvrátí ashřímáním si znovu razí cestu davem.


    Vdolek je lahodný, zjeho okrajů kape rozteklé máslo. Sotva si jedinkrát ukousnu, znovu spatřím Lucy akonečně si vzpomenu, proč je mi tak povědomá. Je to ona služka, která bude vdobě oběda vjídelně– dostane se do spárů Teda Stanwina anakonec ji zachrání Daniel Coleridge. Je ještě hezčí, než si vzpomínám: má pihovatý obličej, velké modré oči azpod čapky jí vykukují zbloudilé prameny rusých vlasů. Stváří zkřivenou námahou se snaží otevřít sklenici smarmeládou.


    Zástěru měla plnou skvrn od marmelády.


    Vidím to zpomaleně: sklenice jí vyklouzne zrukou adopadne na podlahu. Sklo se rozlétne po celé kuchyni, zástěru jí potřísní marmeláda.


    „Zatraceně, Lucy Harperová,“ vykřikne někdo rozhořčeně.


    Moje židle se srachotem převrátí na podlahu, když vystřelím zkuchyně, proběhnu chodbou aznovu se vydám po schodech nahoru. Mám tak naspěch, že když zahnu za roh do chodby pro hosty, srazím se se šlachovitým mužem, jemuž do čela spadají černé kudrnaté vlasy. Bílou košili má ušpiněnou od kreslířského uhlu. Omluvím se apohlédnu do tváře Gregoryho Golda. Zuřivost ho nosí jako šaty, vjeho očích není ani stopa po rozumném uvažování. Je rozlícený, chvěje se hněvem ajá si příliš pozdě vzpomenu, co bude dál: jak majordomus vypadal po tom, co sním tenhle netvor skončil.


    Zkusím ustoupit, ale dlouhými prsty mě drapne za župan.


    „Nemusíte…“


    Zamží se mi před očima, jediné, co vnímám, je barevná šmouha azáblesk bolesti, když narazím do stěny apak se zhroutím na podlahu. Zhlavy mi crčí krev. Sklání se nade mnou sželezným pohrabáčem vruce.


    „Prosím,“ vyhrknu asnažím se od něj odsunout pryč. „Já nejsem…“


    Kopne mě do boku avyrazí mi vzduch zplic. Zvednu ruku, snažím se mluvit, žadonit, ale to ho zjevně rozlítí ještě víc. Kope do mě čím dál rychleji, až mi nezbývá nic jiného, než se stočit do klubíčka, zatímco na mě dopadá jeho hněv.


    Skoro nic nevidím, stěží dokážu dýchat. Vzlykám pohřbený pod svou bolestí.


    Pak naštěstí ztratím vědomí.
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    Je tma, síť na okně se třepotá vdechu bezměsíčné noci. Povlečení je měkké, postel snebesy pohodlná.


    Stisknu prošívanou pokrývku ausměju se.


    Byla to jen noční můra, nic víc.


    Moje srdce se pomalu, úder po úderu, utiší, pachuť krve se vytratí spolu se snem. Trvá mi pár vteřin, než si vzpomenu, kde jsem, aněkolik dalších, než rozeznám ponurou siluetu velkého muže stojícího vrohu pokoje.


    Dech se mi zadrhne vhrdle.


    Vymaním se zpokrývek anatáhnu ruku knočnímu stolku. Sáhnu po sirkách, ale ty jako by schválně uhýbaly mým pátravým prstům.


    „Kdo jste?“ zeptám se tmy anedokážu zabránit tomu, aby má slova nezněla rozechvěle.


    „Přítel.“ Je to mužský hlas, tlumený ahluboký.


    „Přátelé se neplíží ve tmě,“ namítnu.


    „Neřekl jsem, že jsem vaším přítelem, pane Daviesi.“


    Šátráním poslepu znočního stolku téměř shodím lampu. Když se ji snažím zachytit prsty, nahmatám sirky, které se krčí ujejího podstavce.


    „Se světlem si nedělejte starosti,“ pronese temnota. „Nepomůže vám.“


    Třesoucí se rukou škrtnu sirkou apřiložím ji klampě. Za sklem exploduje plamen, který zažene stíny daleko do koutů místnosti aozáří mého návštěvníka. Je to ten muž vkostýmu morového doktora, snímž jsem se setkal už dřív, ale světlo nyní odhaluje detaily, které mi všeré pracovně unikly. Kabát má ošoupaný ana okrajích roztřepený, celou tvář kromě očí mu zakrývá cylindr aporcelánová maska se zobákem. Ruce vrukavicích spočívají na černé vycházkové holi, na níž je nápis vykládaný blyštivým stříbrem. Písmena jsou však moc malá na to, abych je ztéhle vzdálenosti dokázal přečíst.


    „Jste všímavý, to je dobře,“ poznamená Morový doktor. Někde vdomě zazní kroky ajá přemýšlím, jestli je moje představivost natolik silná, že dokáže do tohoto mimořádného snu promítnout tak všední detaily.


    „Co kčertu děláte vmém pokoji?“ zvolám aten výbuch mě samotného překvapí.


    Maska přestane sprohlídkou místnosti aznovu se zaměří na mě.


    „Čeká nás práce,“ odpoví. „Potřebuji, abyste vyřešil jistou záhadu.“


    „Myslím, že jste si mě sněkým spletl,“ odseknu rozhněvaně. „Jsem doktor.“


    „Byl jste doktor,“ odpoví. „Potom majordomus, dnes jste flamendr, zítra budete bankéř. Žádný znich není vaší skutečnou tváří ani osobností. Ty vám byly odňaty, jakmile jste vstoupil na Blackheath, abudou vám vráceny, teprve až odsud odejdete.“


    Sáhne do kapsy, vytáhne zní malé zrcátko ahodí ho na postel.


    „Podívejte se sám.“


    Zrcátko se mi chvěje vruce. Vidím vněm odraz mladíka spozoruhodně modrýma očima, za nimiž se skrývá pramálo moudrosti. Tvář vzrcadle nepatří Sebastianu Bellovi ani popálenému majordomovi.


    „Jmenuje se Donald Davies,“ řekne Morový doktor. „Donald má sestru jménem Grace, nejlepšího přítele Jima anesnáší arašídy. Davies bude dnes vaším hostitelem, aaž se zítra ráno vzbudíte, budete mít jiného. Tak to funguje.“


    Takže to přece jen nebyl sen, skutečně se to stalo. Dvakrát jsem prožil ten samý den vtělech dvou různých lidí. Mluvil jsem sám se sebou, vyplísnil jsem se apozoroval se očima někoho jiného.


    „Stává se ze mě blázen, viďte?“ řeknu apohlédnu na něj přes okraj zrcátka.


    Slyším, jak se mi láme hlas.


    „Jistěže ne,“ odpoví Morový doktor. „Šílenství by znamenalo útěk, ale zBlackheathu vede jen jedna úniková cesta. Proto jsem tady. Mám pro vás nabídku.“


    „Proč jste mi tohle udělal?“ ptám se.


    „Teď mi lichotíte, ale já za vaši ošemetnou situaci nejsem zodpovědný. Ani za tu, která panuje na Blackheathu, když už jsme utoho.“


    „Tak kdo potom?“


    „Nikdo, ským byste se chtěl nebo potřeboval setkat,“ mávne nad tou představou rukou. „Což mě přivádí zpátky kmojí nabídce…“


    „Musím si stěmi lidmi promluvit,“ naléhám.


    „Ským?“


    „Sčlověkem, který mě sem přivedl, skýmkoliv, kdo mě může osvobodit,“ procedím skrz zaťaté zuby asnažím se zůstat vklidu.


    „Ten první je dávno pryč atoho druhého máte před sebou,“ řekne aoběma rukama si poklepe na hruď. Možná za to může jeho kostým, ale ten pohyb působí teatrálně, skoro jako by si ho nacvičil. Náhle mám pocit, jako bych se účastnil hry, vníž všichni kromě mě znají své repliky.


    „Jen já vím, jak můžete zBlackheathu uniknout,“ řekne.


    „Má stím něco společného ten váš návrh?“ zeptám se podezřívavě.


    „Přesně tak, ikdyž by bylo přesnější označit ho za hádanku.“ Vytáhne kapesní hodinky azkontroluje čas. „Na dnešním plese někoho zavraždí. Nebude to vypadat jako vražda, takže vraha nikdy nedopadnou. Napravte tu nespravedlnost aukážu vám cestu ven.“


    Ztuhnu avprstech sevřu okraje pokrývky.


    „Pokud je ve vaší moci mě propustit, proč to jednoduše neuděláte, zatraceně?“ zvolám. „Proč hrát tyhle hry?“


    „Protože věčnost je nudná,“ odpoví. „Anebo možná proto, že hraní je na tom to důležité. Nechám vás přebrat si to po svém. Jen nezahálejte moc dlouho, pane Daviesi. Tenhle den se zopakuje celkem osmkrát aspatříte ho očima osmi různých lidí. Bell byl vaším prvním hostitelem, majordomus druhým apan Davies třetím, což znamená, že vám jich zbývá jen pět. Být vámi, začnu jednat rychle. Až budete znát odpověď, zaneste ji vjedenáct hodin večer kjezeru isdůkazem. Budu na vás čekat.“


    „Odmítám hrát tyhle hry vám pro zábavu,“ zavrčím anakloním se kněmu.


    „Pak na truc pohrajte, ale vězte jedno: pokud tuhle záležitost nevyřešíte do půlnoci vtěle svého posledního hostitele, zbavíme vás vašich vzpomínek, vrátíme vás do těla doktora Bella atohle celé začne nanovo.“


    Podívá se na hodinky aspopuzeným mlasknutím je upustí do kapsy. „Čas nám utíká. Spolupracujte, aaž se příště setkáme, odpovím vám na další otázky.“


    Oknem sem zavane vítr, který zhasí světlo anás zahalí tma. Když najdu sirky aznovu rozžehnu lampu, Morový doktor je pryč.


    Zmatený astrachy bez sebe vyskočím, jako bych dostal žihadlo, prudce otevřu dveře ložnice avejdu do chladu. Chodba je černá. Mohl by stát pět kroků ode mě avůbec bych ho neviděl.


    Zabouchnu dveře, vrhnu se kšatníku anavléknu na sebe, cokoliv mi přijde pod ruku. Ať už je mým hostitelem kdokoliv, je malý, hubený amá rád křiklavé věci, takže když skončím, zářím všemi barvami: fialové kalhoty, oranžová košile ažlutá vestička. Vzadní části šatníku jsou ikabát ašála, anež vyrazím ven, obléknu si je. Ráno vražda, vnoci kostýmy, záhadné vzkazy apopálení majordomové. Nevím, co se tu děje, ale nenechám sebou manipulovat, jako bych byl nějaká loutka.


    Musím ztoho domu uprchnout.


    Znavené ručičky stojacích hodin na vrcholu schodiště ukazují 3:17 ráno anesouhlasně tikají nad mým spěchem. Ikdyž se mi vtuhle nekřesťanskou hodinu nechce budit stájníka, pokud chci tomuhle šílenství utéct, nevidím jinou možnost. Proto beru schody po dvou, až se na svých směšně tenkých, pavích nohách skoro překotím.


    Smajordomem aBellem to bylo jiné. Do tohohle těla jsem natěsnaný, takže praská ve švech. Jsem neohrabaný, téměř jako bych byl opilý.


    Otevřu venkovní dveře, čímž rozvířím spadané listí. Venku fičí vítr, vzduchem poletují dešťové kapky, les se vlní asténá. Je to ošklivá noc, barvy sazí. Jestli mám najít cestu ke stájím, aniž bych si přitom zlomil vaz, budu potřebovat víc světla.


    Vrátím se dovnitř avydám se dolů po služebním schodišti vzadní části vstupní haly. Dřevěné zábradlí je drsné na dotek, schody vratké arozviklané. Lampy naštěstí pořád vydávají zbytky mdlého světla, třebaže ztlumené plameny plápolají tiše apohrdavě. Chodba je delší, než si pamatuji, bíle omítnuté stěny se perlí vlhkostí, sádrou se prodírá zemitý pach. Všechno je vlhké, ztrouchnivělé.


    Viděl jsem většinu zašlých koutů Blackheathu, ale žádný znich nebyl tak zanedbaný. Divím se, že vzhledem ktomu, jak málo si ho jeho nadřízení považují, tu je vůbec nějaké služebnictvo.


    Vkuchyni pobíhám od jedné přeplněné police kdruhé, dokud nenajdu petrolejovou lucernu asirky. Dvěma škrtnutími se mi ji podaří zapálit, načež vyběhnu zpátky po schodech apak předními dveřmi přímo ven do bouře.


    Lucerna se sápe adoráží na tmu, vočích mě štípe déšť.


    Po příjezdové cestě dojdu kdlážděné cestičce vedoucí ke stájím, zatímco na mě ze všech stran dotírá les. Kloužu po nerovných kamenech, mžourám do tmy, zda před sebou neuvidím stájníkovu chatu, ale světlo je příliš ostré, atak skryje podstatnou část toho, co by mělo odhalit. Pod obloukem se ocitnu dřív, než ho uvidím, auklouznu po koňském hnoji. Dvůr je stejně jako předtím plný povozů, do jednoho zakrytých vlnící se plátěnou plachtou. Ve stájích jsou teď koně, kteří frkají ze spaní.


    Setřesu mrvu zbot avydám se chatě napospas. Zabuším klepadlem na dveře aza pár minut se objeví světlo. Krátce nato se dveře pootevřou na pouhou škvíru ajá spatřím rozespalý obličej starého muže vpodvlékačkách.


    „Musím odjet,“ vyhrknu.


    „Vtuhle hodinu, pane?“ zeptá se pochybovačně, protírá si oči atěká jimi po černočerné obloze. „Uženete si smrt.“


    „Je to naléhavé.“


    Povzdechne si, důkladně si mě prohlédne, pak otevře dveře dokořán apokyne mi, abych šel dovnitř. Natáhne si kalhoty apřes ramena si přehodí kšandy. Pohybuje se pomalu aomámeně, jako někdo, koho právě nečekaně vytrhli ze spánku. Zháčku sejme kabát avyšourá se ven, přičemž mi naznačí, že mám zůstat uvnitř.


    Musím přiznat, že rád poslechnu. Chatku zalévá teplo, ve vzduchu se vznáší uklidňující vůně vydělané kůže amýdla ajá si tu přijdu jako doma. Cítím nutkání zkontrolovat rozpis práce na dveřích, jestli už tam není vzkaz od Anny, ale než kněmu stačím natáhnout ruku, zvenku zaslechnu příšerný randál avzápětí mě oslepí záblesk světel. Vyjdu do deště. Starý stájník sedí vzeleném automobilu, který se celý třese aškytá, jako by ho postihla nějaká strašlivá nemoc.


    „Tady, pane,“ řekne avystoupí. „Nastartoval jsem ho pro vás.“


    „Ale…“


    Nenacházím slova, při pohledu na stroj před sebou jsem hrůzou bez sebe.


    „To tu nejsou žádné kočáry?“ zeptám se.


    „Jsou, ale koně se za bouřky plaší, pane,“ odpoví asáhne si pod košili, aby se poškrábal vpodpaží. „Při vší úctě, pane, nezvládl byste je.“


    „Tohle nezvládnu,“ vyhrknu hlasem přiškrceným hrůzou azírám na tu mechanickou nestvůru. Dešťové kapky se odráží od kovu kapoty ačelní sklo proměňují vrybník.


    „Je to stejně prostý jako dýchání,“ ujistí mě. „Chytněte volant, nasměrujte auto tam, kam chcete jet, asešlápněte pedál až na podlahu. Než se nadějete, půjde to jako na drátkách.“


    Jeho sebevědomí mě vžene dovnitř stejně jistě, jako by mě postrčil rukou. Dveře se za mnou stlumeným cvaknutím zavřou.


    „Dojeďte až na konec dlážděný cesty apak zahněte doleva na polňačku,“ řekne aukazuje přitom do tmy. „Ta vás zavede do vesnice. Je dlouhá aubíhá přímo, ale je trochu hrbolatá, tak si dávejte pozor. Bude vám to trvat tak čtyřicet minut až hodinu, záleží na tom, jak opatrně řídíte, ale nemůžete ji minout, pane. Kdybyste byl tak laskav anechal auto na nějakým viditelným místě, hned ráno pro něj pošlu jednoho zchlapců.“


    Stěmi slovy se otočí asprásknutím dveří zmizí zpátky vchatce.


    Sevřu volant, zírám na páky abudíky na přístrojové desce asnažím se najít nějakou logiku vkontrolkách. Opatrně sešlápnu pedál aděsivý stroj sebou škubne vpřed. Oněco zesílím tlak na pedálu, proženu automobil pod obloukem apo hrbolaté dlážděné cestě dojedu až kodbočce vlevo, již zmiňoval stájník.


    Přední sklo zalévá déšť, takže se musím vyklonit ven, abych viděl, kam jedu. Čelní světla ozařují nezpevněnou cestu posetou listím aspadanými větvemi, přes které se valí voda. Navzdory nebezpečí držím pedál sešlápnutý až napodlahu amou úzkost postupně vystřídá radostné nadšení. Po tom všem konečně prchám zBlackheathu, každý kilometr hrbolaté cesty mě odvádí dál od toho šílenství.


    Ráno se dostaví jako šmouha– šedé polosvětlo, které spíš špiní, než aby osvětlovalo–, ale aspoň přestane pršet. Přesně jak slíbil stájník, cesta ubíhá přímo vpřed přes nekonečný les. Někde mezi stromy právě vraždí dívku, zatímco Bell přichází ksobě, aby se toho stal svědkem. Vrah spasí jeho život stříbrným kompasem ukazujícím kmístu, které nedává smysl, aon pošetile uvěří, že se zachránil. Jak je ale možné, že se nacházím vlese ivtomhle autě– azároveň ještě vmajordomovi? Rukama sevřu volant. Pokud jsem jako Sebastian Bell mohl mluvit smajordomem, dá se předpokládat, že nehledě na to, kým budu zítra, ten člověk už běhá po Blackheathu. Možná jsem se sním dokonce setkal. Ato platí nejen ozítřku, ale iomuži, jímž budu pozítří apopozítří. Jestli je to pravda, kdo potom jsem? Aoni? Jsme cáry jedné até samé duše zodpovědné za naše hříchy, anebo úplně rozdílní lidé, bledé duplikáty dávno zapomenutého originálu?


    Zpoza stromů se valí mlha aukazatel paliva se chýlí kčervené. Můj dřívější vítězoslavný pocit vyprchal. Už jsem měl dávno dorazit do vesnice, ale vdálce nevidím žádný kouř komínů, dokonce ani nedohlédnu na konec lesa.


    Automobil se nakonec zachvěje aztichne, mechanické součástky se zvukem připomínajícím umírající supění zaskřípou osebe. Stroj zastaví ani ne metr před Morovým doktorem, jehož černý kabát ostře kontrastuje sbílou mlhou, ze které se vynořuje. Mám ztuhlé nohy abolí mě záda, ale hněv mě vyžene zauta.


    „Tak už jste konečně dostal rozum?“ zeptá se Morový doktor soběma rukama položenýma na své holi. „Stímhle hostitelem jste toho mohl hodně dokázat, ale vy ho vyplýtváte na téhle cestě anedocílíte vůbec ničeho. Blackheath vás nepustí, azatímco škubete vodítkem, vaši protihráči pokročili svyšetřováním.“


    „Takže teď mám protihráče,“ odseknu pohrdavě. „Svámi je to jedna lest za druhou, co? Nejdřív mi řeknete, že jsem tu uvězněný, ateď je ztoho závod oto, kdo odsud unikne.“


    Namířím si to přímo kněmu amám vúmyslu ho násilím donutit, aby mě odsud pustil.


    „Copak jste to ještě nepochopil? Nestojím ovaše pravidla, protože nehodlám hrát. Buď mě necháte odejít, nebo budete litovat, že jsem tu zůstal.“


    Jsem dva kroky od něj, když na mě namíří hůl. Ačkoliv mi visí pár centimetrů před hrudí, je děsivější než jakákoliv hlaveň. Stříbrný nápis na ní pulzuje aze dřeva stoupá matná záře, která stravuje okolní mlhu. Skrz oblečení cítím její žár.


    „Donald Davies je zvašich hostitelů vždycky ten nejdětinštější,“ nesouhlasně zamlaská adívá se, jak nervózně okrok ustoupím. „Vy ale nemáte čas, abyste vyhověl jeho rozmarům. Vdomě jsou vtělech hostů asluhů stejně jako vy uvěznění další dva lidé. Odejít může jen jeden zvás abude to ten, který mi jako první přinese odpověď. Už to chápete? Útěk nenajdete na konci téhle cesty, ale mým prostřednictvím. Tak utíkejte, jestli musíte. Běžte, dokud se vám nepodlomí nohy, aaž budete zas aznovu procitat naBlackheathu, dělejte to svědomím, že nic, kčemu tady dochází, není nahodilé, nic nebylo přehlédnuto. Zůstanete tady, dokud nerozhodnu jinak.“


    Spustí hůl aškubnutím vytáhne kapesní hodinky.


    „Brzy si znovu promluvíme, jakmile se trochu zklidníte,“ řekne ahodinky schová. „Od této chvíle se snažte své hostitele využívat uvážlivěji. Vaši protivníci jsou vychytralejší, než si dovedete představit, amohu vám zaručit, že oni sčasem tak lehkovážně nakládat nebudou.“


    Chci se na něj vrhnout, bít ho pěstmi, ale chvíle, kdy jsem měl rudo před očima, minula ajá vidím, že je to směšný nápad. Ikdyž si odmyslím jeho objemný kostým, je to rozložitý muž, který by můj útok jistě odrazil. Proto se místo toho prosmýknu kolem, azatímco Morový doktor zamíří zpátky na Blackheath, já spěchám do mlhy před sebou. Ta cesta je možná nekonečná ana jejím konci se nenachází žádná vesnice, ale nemohu se vzdát, dokud to nebudu vědět jistě.


    Nevrátím se dobrovolně do hry nějakého šílence.
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    Se sípáním procitnu, zavalený neuvěřitelnou tíhou břicha svého hostitele. Jako poslední si vzpomínám na to, jak jsem se po hodinách chůze vyčerpáním zhroutil na cestu, plný zoufalství, že vesnice nemohu dosáhnout. Morový doktor měl pravdu. ZBlackheathu nelze uprchnout.


    Přenosné hodiny upostele oznamují, že je půl jedenácté dopoledne. Zrovna se chystám vstát, když vtom dovnitř ze spojovací místnosti vstoupí vysoký muž se stříbrným podnosem apoloží ho na příborník. Odhaduji ho zhruba na pětatřicet, má tmavé vlasy, je hladce oholený, neurčitě přitažlivý apřitom nezapamatovatelný. Nosí brýle, které mu sklouzly po malém nose, aoči upírá na závěsy, knimž právě kráčí. Bez jediného slova je rozhrne aotevře okna, čímž odhalí výhled do zahrady alesa.


    Fascinovaně na něj zírám.


    Počíná si rychle aúsporně, neplýtvá časem ani energií. Zjevně si šetří síly na dřinu, která ho ještě čeká.


    Zhruba minutu postává uokna, přičemž je ke mně otočený zády, anechává místnost nadýchat chladného vzduchu. Mám pocit, že ode mě něco čeká, že tahle odmlka je tu pro mé dobro, ale za nic na světě nedokážu uhádnout, co mám dělat. Muž, jenž nepochybně vycítí mou nerozhodnost, nechá hlídkování uokna, vklouzne mi rukama pod paže avytáhne mě do sedu.


    Za jeho pomoc zaplatím hanbou.


    Hedvábné pyžamo mám úplně propocené apach stoupající zmého těla je tak silný, že mi do očí vhrknou slzy. Můj společník jako by si mých rozpaků nevšímal. Sebere stříbrný podnos zpříborníku, položí mi ho do klína azvedne poklop. Na talíři pod ním se vrší vajíčka se slaninou, po straně je porce vepřových žebírek, konvice sčajem alahev mléka. Takové množství jídla by mě mělo zastrašit, ale jsem úplně vyhladovělý, atak se na něj vrhnu jako zvíře, zatímco dlouhán– předpokládám, že je to můj sluha– zmizí za orientálním paravánem. Vzápětí se ozve zvuk napouštěné vody.


    Na chvíli přestanu jíst, abych se mohl nadechnout, avyužiju té příležitosti kobhlídce svého okolí. Na rozdíl od Bellovy pohodlné, skromné ložnice se tenhle pokoj topí vbohatství. Zoken visí červené sametové závěsy, které se vrství na tlustém modrém koberci, stěny jsou plné obrazů alakovaný mahagonový nábytek je naleštěný tak, že září. Nevím, kdo jsem, ale ten člověk se musí těšit velké vážnosti Hardcastlovy rodiny.


    Když se sluha vrátí, zrovna si kapesníkem stírám omastek ze rtů asupím námahou vynaloženou na jedení. Musím se mu hnusit. Ijá ksobě cítím odpor. Přijdu si jako vepř ukoryta. Když ale odklízí podnos adává si mou paži kolem ramen, aby mi mohl lépe pomoci zpostele, vjeho tváři se neobjeví ani náznak citu. Bůhví, kolikrát už podstoupil přesně ten samý rituál nebo kolik mu za to platí, ale mně to jednou bohatě stačilo. Jako zraněného vojáka mě napůl dovede, napůl dovleče za paraván, kde pro mě připravil horkou lázeň.


    Vtu chvíli mě začne svlékat.


    Určitě jde osoučást každodenní rutiny, ale nedokážu tu hanbu snést. Přestože tohle není moje tělo, ponižuje mě to. Jsem všoku, když vidím ty vlny masa, které mi pleskají oboky, acítím, jak se mi stehna při chůzi třou jedno odruhé.


    Snažím se svého společníka odehnat, ale nemá to cenu.


    „Milorde, nemůžete…“ Odmlčí se asvá slova volí oněco opatrněji. „Sám se do vany azní nedostanete.“


    Mám chuť mu říct, ať táhne kčertu, ale samozřejmě má pravdu.


    Proto stisknu víčka askývnutím se podvolím.


    Zkušeným pohybem mi rozepne knoflíky od horní části pyžama astáhne mi spodek, načež mi zvedne jednu apak druhou nohu, abych se do něj nezamotal. Během několika vteřin jsem nahý amůj společník se ode mě drží vuctivé vzdálenosti.


    Když otevřu oči, spatřím svůj odraz ve vysokém zrcadle na stěně. Vypadám jako nějaká groteskní karikatura lidského těla:kůži mám zažloutlou anapuchlou, zneudržovaného houští stydkého ochlupení mi vykukuje povadlý penis.


    Přemožený odporem aponížením vzlyknu.


    Vtu chvíli sluhův obličej rozzáří překvapení avzápětí, na pouhý okamžik, ipotěšení. Je to kus nezastřeného citu, který zmizí stejně rychle, jako se objevil.


    Pospíší si ke mně apomůže mi do vany.


    Vzpomenu si na slast, kterou jsem cítil, když jsem se do horké vody ponořil jako Bell, ale nic takového teď nezažívám. Moje obrovská váha znamená, že jakoukoliv radost zhorké koupele přebije vědomí nevyhnutelného ponížení vmomentě, kdy polezu ven.


    „Vyžadujete dnes ráno hlášení, lorde Ravencourte?“ zeptá se můj společník.


    Strnule sedím vkoupeli, zavrtím hlavou adoufám, že odejde.


    „Dům na dnešek připravil několik aktivit: hon, procházku vlese, ptali se…“


    Vrtím hlavou azírám do vody. Kolik toho ještě musím snést?


    „Dobrá, pak tedy zbývají jen schůzky.“


    „Zrušte je,“ řeknu tiše. „Všechny je zrušte.“


    „Itu slady Hardcastlovou, milorde?“


    Vůbec poprvé pohlédnu do jeho zelených očí. Morový doktor tvrdil, že musím vyřešit vraždu, pokud chci zdomu uprchnout, akdo jiný než jeho paní mi může pomoct proklestit si cestu jeho tajemstvími?


    „Ne, tu ne,“ řeknu. „Kdeže se to máme sejít?“


    „Ve vašem salonku, milorde.“


    Teď, když vyřídil naši poslední záležitost, přikývne anechá mě, ať se máčím ve vaně, sám se svou bídou.


    Zavřu oči, opřu si hlavu ookraj vany asnažím se nějak zorientovat ve své situaci. Zjištění, že duše je oddělená od těla, by pro některé značilo smrt, ale hluboko uvnitř vím, že tohle není posmrtný život. Peklo by mělo méně sluhů abylo by lépe zařízené. Zbavit člověka jeho hříchů se navíc nezdá jako ten nejlepší způsob, jak nad ním vynést rozsudek.


    Ne, jsem naživu, třebaže ne ve stavu, který poznávám. Je to něco blízkého smrti, něco zvrácenějšího, anejsem vtom sám. Podle Morového doktora oútěk zBlackheathu soupeříme tři. Je možné, že ten lokaj, který mi vložnici nechal mrtvého králíka, je tu chycený stejně jako já? To by vysvětlovalo, proč se mi snaží nahnat strach. Koneckonců je těžké zvítězit, pokud se bojíte dosáhnout cílové čáry. Třeba Morovému doktorovi přijde zábavné, že nás postaví proti sobě jako hladové psy vringu.


    Třeba bys mu měl důvěřovat.


    „Tolik tedy kDickiehoteorii oduševním otřesu,“ zamumlám khlasu. „Myslel jsem, že jsem tě nechal vBellovi.“


    Ještě to ani nedořeknu auž vím, že to tak není. Jsem stím hlasem svázaný, stejně jako jsem spjatý sMorovým doktorem alokajem. Cítím tíhu naší společné historie, ikdyž si ji nepamatuji. Jsou součástí všeho, co se mi děje, dílky skládačky, kterou se snažím vyřešit. Nemohu si být jistý, zda jsou mými přáteli, nebo nepřáteli, ale ať už je pravá povaha toho hlasu jakákoliv, ještě mě nesvedl na scestí.


    Přesto mi důvěra vmé věznitele přijde přinejlepším naivní. Představa, že to všechno skončí, jakmile vyřeším vraždu, je směšná. Nevím, co Morový doktor zamýšlí, ale přišel pod rouškou noci astváří zakrytou maskou. Dává si záležet na tom, aby ho nikdo nespatřil, což znamená, že kdybych mu tu masku strhl, získal bych podstatnou výhodu.


    Pohlédnu na hodiny apřitom zvažuji své možnosti.


    Vím, že bude po odchodu honců vpracovně mluvit sBellem– mým předchozím já, pořád si to ještě nedokážu tak úplně přebrat!–, což se zdá jako ideální chvíle na to se sním střetnout. Pokud si přeje, abych vyřešil vraždu, udělám to, ale nebude to můj jediný dnešní úkol. Jestli si mám zajistit svobodu, musím znát totožnost muže, který mi ji vzal, aktomu budu potřebovat pomoc.


    Podle Morového doktora už jsem vyplýtval tři ze svých osmi dnů vtomhle domě: ty, jež patřily Sebastianu Bellovi, majordomovi aDonaldu Daviesovi. Když počítám dnešek, znamená to, že mi zbývá pět hostitelů, apokud mám soudit zBellova setkání smajordomem, všichni chodí po Blackheathu tak jako já.


    To je hotové vojsko.


    Musím jen zjistit, ve kterých tělech se skrývají.
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    Voda je dávno studená ajá jsem prochladlý atřesu se zimou. Možná je to marnivost, ale nesnesu představu, že mě Ravencourtův sluha zvedá zvany jako promáčený pytel brambor.


    Zdvořilé zaklepání na dveře ložnice mi ušetří rozhodování.


    „Lorde Ravencourte, je všechno vpořádku?“ zavolá sluha avstoupí do místnosti.


    „Zcela vpořádku,“ odpovím, ikdyž mám ruce úplně zdřevěnělé.


    Nakoukne za paraván, očima přelétá výjev, který má před sebou. Po chvíli podrobného zkoumání přijde blíž, aniž jsem ho ktomu vyzval, avyhrne si rukávy, aby mě silou, která je vpřímém rozporu sjeho hubenou postavou, vytáhl zvody.


    Tentokrát nic nenamítám. Zbylo mi pramálo hrdosti, kterou bych chtěl zachránit.


    Když mi pomáhá zvany, zahlédnu kousek tetování, které mu vykukuje zpod košile. Je zelené arozmazané, detaily se vytratily. Všimne si mé pozornosti arychle si rukáv stáhne.


    „Pošetilost mládí, milorde,“ řekne.


    Deset minut stojím vtichém ponížení, zatímco mě otírá ručníkem asouká mě do obleku: jedna noha, potom druhá, jedna ruka, potom druhá.


    Šaty jsou hedvábné, krásně střižené, ale všude mě táhnou aškrtí jako místnost plná postarších tetiček. Potřeboval bych je očíslo větší– spíš než Ravencourtově postavě odpovídá oblek jeho marnivosti. Když je všechno hotovo, sluha mi učeše vlasy, do masité tváře mi vetře kokosový olej apak mi podá zrcátko, abych si mohl lépe prohlédnout výsledek. Odraz říká, že mi táhne na šedesát, ale mám podezřele černé vlasy ahnědé oči barvy slabého čaje. Pátrám vnich po stopě sebe sama, po muži, co tahá za nitky, jako by byl Ravencourt loutkou, ale zůstávám skrytý. Vůbec poprvé přemýšlím, kým jsem byl, když jsem sem přišel, dumám nad řetězcem událostí, které mě zavedly do téhle pasti.


    Podobné úvahy by byly nesmírně zajímavé, kdyby nebyly zároveň kuzoufání.


    Stejně jako vpřípadě Bella mě iteď při pohledu na můj odraz vzrcadle zasvrbí kůže. Nějaká moje část si pamatuje mou skutečnou tvář aje zmatená, když vidí, že na ni zírá tenhle cizinec.


    Vrátím zrcátko sluhovi.


    „Musíme do knihovny,“ řeknu.


    „Vím, kde se nachází, milorde,“ odpoví. „Mám vám donést nějakou knihu?“


    „Půjdu svámi.“


    Se zamračeným výrazem se zarazí. Mluví váhavě, slovy zkouší půdu, po níž našlapuje po špičkách.


    „Je to poměrně daleko, milorde. Bojím se, že by vás to mohlo… unavit.“


    „Poradím si. Akromě toho pohyb potřebuji.“


    Za zaťatými zuby se mu řadí jedna námitka za druhou, ale nakonec mi dojde pro hůl saktovkou avyvede mě do tmavé chodby, vníž hoří petrolejové lampy rozlévající po zdech hřejivé světlo.


    Jdeme pomalu, sluha mi vykládá, co je nového, ale já upírám pozornost ktěžkopádnosti těla, které vláčím ssebou. Mám dojem, jako by nějaký lotr přes noc přestavěl dům, roztáhl místnosti avzduch nechal zhoustnout. Když vkročím do projasněné vstupní haly, zarazí mě, jak strmé se mi náhle zdá být zdejší schodiště. Ke zdolání schodů, které jsem jako Donald Davies seběhl tryskem, bych dnes ráno potřeboval horolezeckou výbavu. Žádný div, že lord alady Hardcastlovi Ravencourta ubytovali vpřízemí. Vyvléct mě do Bellova pokoje by si vyžádalo kladku, dva silné muže ajednodenní mzdu.


    Při výstupu potřebuji často zastavovat, abych si odpočinul, ale aspoň díky tomu mohu pozorovat ostatní hosty přecházející po domě– ihned je mi jasné, že nejde ošťastné shromáždění. Zkoutů askulin se linou šeptané hádky, zvýšené hlasy spěchají do schodů, jen aby je záhy utnulo prásknutí dveří. Manželé se vzájemně popichují, sklenky vrukou svírají příliš křečovitě, tváře mají rudé, jak stěží ovládají hněv. Vkaždém hovoru se nachází osten, atmosféra je nebezpečná apopudlivá. Možná jsou na vině nervy, možná holá prozíravost, ale Blackheath mi připadá jako živná půda pro tragédii.


    Než dojdeme do knihovny, nohy se mi třesou azáda mě bolí ztoho, jak se snažím držet zpříma. Místnost mi bohužel za moje utrpení poskytne jen chabou odměnu. Stěny lemují zaprášené regály plné knih, podlahu dusí plesnivý červený koberec. Vkrbu se černají oharky vyhaslého ohně anaproti stojí malý čtecí stolek snepohodlnou dřevěnou židlí.


    Můj společník shrne své pocity jediným mlasknutím.


    „Okamžik, milorde. Zesalonu vám donesu pohodlnější židli,“ řekne.


    Budu ji potřebovat. Levou dlaň mám plnou puchýřů, jak jsem se opíral ohůl, anohy se pode mnou třesou. Košili mám úplně propocenou, takže mě svědí celé tělo. Cesta domem mě zničila, apokud mám dnes večer dosáhnout jezera dřív než mí protivníci, budu potřebovat jiného hostitele– pokud možno takového, který je schopen vyjít schody.


    Ravencourtův sluha se vrátí se zelenýmušákem apostaví ho na podlahu přede mnou. Potom mě uchopí za paži aopatrně mě do křesla posadí.


    „Mohu se zeptat, proč jsme sem přišli, milorde?“


    „Když budeme mít štěstí, potkáme tu přátele,“ odpovím aotírám si obličej kapesníkem. „Máte po ruce kus papíru?“


    „Samozřejmě.“


    Zaktovky vytáhne kancelářský papír aplnicí pero aje připravený zapsat, co mu budu diktovat. Otevřu ústa, abych ho poslal pryč, ale jediný pohled na mou zpocenou ruku plnou puchýřů mi vtom zabrání. Mám svou hrdost, ale ta by nyní čitelnosti zprávy příliš nepomohla.


    Chvíli si slova rovnám vhlavě apak začnu:


    „Logicky usuzuji, že mnozí zvás jsou tu déle než já, atudíž znají tento dům, důvod našeho pobytu vněm inašeho věznitele, Morového doktora, kteréžto informace já osobně postrádám.“


    Odmlčím se anaslouchám škrábání pera.


    „Nevyhledali jste mě, na základě čehož soudím, že pro to máte dobrý důvod, ale nyní vás žádám, abyste se se mnou vdobě oběda setkali vknihovně apomohli mi našeho věznitele dopadnout. Pokud to není možné, prosím, abyste se podělili oto, co víte, anapsali to na tento papír. Každá informace, jakkoliv bezvýznamná, může pomoci uspíšit náš útěk ztohoto místa. Víc hlav prý víc ví, ale vtomto případě snad postačí naše společná mysl.“


    Čekám, až škrábání ustane, apak pohlédnu do tváře svého společníka. Je zmatený, ale také malinko pobavený. Je to zvláštní chlapík, vůbec ne tak upjatý, jak to nejprve vypadalo.


    „Mám ten vzkaz někam zaslat, milorde?“ zeptá se.


    „Není třeba,“ odpovím aukážu ke knihovně. „Dejte ho mezi stránky prvního svazku encyklopedie Britannica. Budou vědět, kde to najít.“


    Podívá se nejprve na mě, potom na vzkaz, ale pak udělá, oco ho žádám, aobratně vloží list dovnitř. Encyklopedie mi přijde jako vhodná skrýš.


    „Kdy můžeme očekávat odpověď, milorde?“


    „Za pár minut nebo hodin, nevím to jistě. Budeme to sem chodit kontrolovat.“


    „Anež dorazí?“ zeptá se akapesníkem si stírá prach zrukou.


    „Promluvte si se služebnictvem. Potřebuji vědět, zda má někdo zhostů všatníku kostým středověkého morového doktora.“


    „Milorde?“


    „Porcelánová maska, černý plášť atak dále,“ řeknu. „Já si mezitím zdřímnu.“


    „Tady, milorde?“


    „Ano.“


    Zamračeně mě pozoruje asnaží se poskládat útržky informací, které má rozeseté před sebou.


    „Mám rozdělat oheň?“ zeptá se.


    „Není třeba, cítím se tu pohodlně,“ odpovím.


    „Dobře,“ řekne adál postává na místě.


    Nejsem si jistý, na co čeká, ale zjevně se nedočká, protože na mě naposled pohlédne apak odejde. Jeho zmatek se vytratí zmístnosti spolu sním.


    Složím si ruce na břiše azavřu oči. Pokaždé když jsem usnul, probudil jsem se vjiném těle, apřestože je riskantní obětovat hostitele tímto způsobem, nevím, čeho bych jako Ravencourt ještě mohl dosáhnout. Strochou štěstí se se mnou má další já mezitím spojí pomocí encyklopedie ajá budu jedním znich.
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Mučivá bolest.


    Zakřičím, na jazyku cítím krev.


    „Já vím, já vím, mrzí mě to,“ konejší mě ženský hlas.


    Píchnutí, do krku se mi vnoří jehla. Teplo rozpustí bolest.


    Stěží dýchám, nedokážu se pohnout. Nemohu otevřít oči. Slyším drkot kol aklapot kopyt na dlažebních kostkách, cítím něčí přítomnost po svém boku.


    „Já…,“ rozkašlu se.


    „Tiše, nesnaž se mluvit. Jsi zpátky vmajordomovi,“ šeptá mi naléhavě ta žena apoloží mi dlaň na paži. „Před čtvrthodinou tě napadl Gold ateď tě vezou do strážního domku, aby sis odpočinul.“


    „Kdo jste…?“ zaskřehotám.


    „Přítelkyně. Na tom nezáleží, ještě ne. Teď poslouchej. Vím, že jsi zmatený aunavený, ale je to důležité. Všechno má svá pravidla. Nemá cenu snažit se opustit své hostitele, jako jsi to udělal ty. Ať chceš, nebo ne, vkaždém znich musíš strávit celý den, tedy od chvíle, kdy se probudí, až do půlnoci, rozumíš?“


    Klimbám, snažím se zůstat vzhůru.


    „Proto jsi tady,“ pokračuje. „Pokud některý ztvých hostitelů usne před půlnocí, skočíš znovu do majordoma ado jeho dne. Jakmile majordomus usne, vrátíš se zpátky. Pokud tvůj hostitel prospí půlnoc– nebo zemře–, vtělíš se do někoho nového.“


    Zaslechnu další hlas, drsnější. Ozve se zpřední části kočáru.


    „Blížíme se ke strážnici.“


    Rukou se dotkne mého čela.


    „Hodně štěstí.“


    Jsem moc unavený na to, abych zůstal při vědomí, atak vklouznu zpátky do tmy.
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    DEN ČTVRTÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Něčí ruka mi třese ramenem.


    Se zamrkáním otevřu oči azjistím, že jsem zpátky vknihovně avRavencourtovi. Zaplaví mě úleva. Domníval jsem se, že nemůže být nic horšího, než tenhle kolos, ale mýlil jsem se. Majordomovo tělo bylo jako pytel střepů araději bych prožil život jako Ravencourt, než abych znovu zakusil ta muka, třebaže se nezdá, že bych měl na výběr. Pokud žena vkočáře říkala pravdu, je mi souzeno se tam znovu vrátit.


    Přes clonu žlutého kouře na mě shlíží Daniel Coleridge. Ze rtu mu visí cigareta, vruce svírá sklenku spitím. Má na sobě ty stejné omšelé lovecké šaty, jako když vpracovně mluvil se Sebastianem Bellem. Očima zalétnu khodinám– do oběda zbývá dvacet minut. Nejspíš zrovna míří na setkání sním.


    Podá mi pití asedne si na kraj stolu naproti mně, encyklopedii má otevřenou vedle sebe.


    „Tuším, že jste mě hledal,“ řekne Daniel akoutkem úst vyfoukne kouř.


    Ravencourtovým uším zní jinak než Bellovým: jemnost shodí jako starou kůži. Než stačím odpovědět, začne předčítat zencyklopedie.


    „Logicky usuzuji, že mnozí zvás tu jsou déle než já, atudíž znají tenhle dům, důvod našeho pobytu vněm inašeho věznitele, Morového doktora, kteréžto informace já osobně postrádám.“ Zavře knihu. „Zavolal jste, tak odpovídám.“


    Pátravě se zadívám do jeho prohnaných očí, které na mě upírá.


    „Jste jako já,“ řeknu.


    „Já jsem vy, jen očtyři dny později,“ odpoví aodmlčí se, aby má mysl mohla pojmout tu představu. „Daniel Coleridge je váš poslední hostitel. Naše duše, jeho tělo, pokud vám to tak dává smysl. Bohužel vtom hraje roli ijeho mysl“– poklepe si na čelo ukazováčkem– „což znamená, že vy ajá uvažujeme odlišně.“


    Zvedne encyklopedii.


    „Vezměte si třeba tohle,“ řekne anechá svazek dopadnout na stůl. „Coleridge by nikdy nenapadlo napsat našim dalším hostitelům apožádat je opomoc. Byla to velice chytrá alogická úvaha. Celý Ravencourt.“


    Jeho cigareta všeru zahoří aozáří úsměv pod ní. Tohle není ten Daniel, kterého jsem potkal včera. Vjehopohledu je něco chladnějšího atvrdšího, něco, co se mě snaží silou otevřít anahlédnout do mého nitra. Nechápu, jak je možné, že mi to jako Bellovi uniklo. Tedu Stanwinovi to neušlo, když mu vsalonu ustoupil– ten ryšavý surovec je chytřejší, než jsem si myslel.


    „Takže vy už jste byl já… chci říct, tohle já– Ravencourt?“ zeptám se.


    „Iti, co přijdou po něm,“ odpoví. „Je to paličatá sebranka. Užívejte si Ravencourta, dokud můžete.“


    „Proto jste tady? Abyste mě varoval před mými dalšími hostiteli?“


    Ta představa ho zjevně pobaví, rty mu zvlní nepatrný úsměv, který se však rozplyne spolu scigaretovým kouřem.


    „Ne, jsem tady, protože si vzpomínám, jak jsem seděl na vašem místě aposlouchal to samé, co se teď chystám povědět vám.“


    „Ato je co?“


    Na opačném konci stolu leží popelník. Sáhne pro něj apřitáhne si ho ksobě.


    „Morový doktor vás požádal, abyste vyřešil vraždu, ale nezmínil se ooběti. Je to Evelyn Hardcastlová. To ona dnes večer na plese zemře,“ řekne asklepne popel do popelníku.


    „Evelyn?“ vyhrknu asnažím se napřímit, přičemž si na kalhoty rozliji trochu pití, na něž jsem dávno zapomněl. Zmocní se mě panika, vyděsí mě, že mé přítelkyni ublíží– ženě, která se snažila být ke mně laskavá, přestože její vlastní rodiče zaplnili tenhle dům krutostí.


    „Musíme ji varovat!“ zvolám.


    „Akčemu to bude?“ zeptá se Daniel azchladí mé zděšení svým klidem. „Nemůžeme vyřešit vraždu někoho, kdo není mrtvý, abez toho odsud neunikneme.“


    „Vy byste ji nechal zemřít?“ zeptám se, šokovaný jeho bezcitností.


    „Dnešek jsem prožil osmkrát po sobě azemřela každý večer bez ohledu na to, co jsem udělal,“ odpoví apřejede prsty po okraji stolu. „Ať se včera stalo cokoliv, zítra ktomu dojde zase, stejně tak ipozítří. Mohu vám slíbit, že nehledě na to, jak hodláte zakročit, už jsem to zkusil aselhal.“


    „Je to má přítelkyně, Danieli,“ řeknu. Hloubka mého citu mě překvapí.


    „Imoje,“ odpoví anakloní se blíž. „Ale vždycky, když jsem se pokusil změnit události dnešního dne, jsem se stal strůjcem každého neštěstí, kterému jsem chtěl zabránit. Věřte mi, snaha ozáchranu Evelyn je ztráta času. Přivedly mě sem okolnosti, nad nimiž nemám kontrolu, avelmi brzy, dřív než si dovedete představit, budete sedět na mém místě, vysvětlovat mi totéž, co já vám, apřát si, abyste měl stále Ravencourtovu naději. Budoucnost není varování, příteli, je to příslib, amy ho neporušíme. Taková je past, do níž nás lapili.“


    Zvedne se ze stolu, chvíli zápasí se zrezivělou kličkou na okně anakonec ho otevře. Oči upírá na nějaký vzdálený bod; důvod jeho počínání pochopím teprve za čtyři dny. Nezajímám ho já ani mé obavy nebo naděje. Jsem jen součástí starého příběhu, jehož vyprávění ho unavuje.


    „Nedává to žádný smysl,“ řeknu adoufám, že mu připomenu Evelyniny kladné vlastnosti– důvody, proč stojí za to ji zachránit. „Evelyn je vlídná alaskavá abyla pryč devatenáct let. Kdo by jí teď chtěl ublížit?“


    Ještě to ani nedořeknu auž se mě zmocní podezření. Evelyn včera vlese zmínila, jak jí rodiče nikdy neodpustili za to, že Thomase nechala samotného. Dávala si za vinu, že ho Carver zavraždil, aco bylo horší– vinili ji irodiče. Jejich hněv byl tak silný, že věřila, že jí na plese chystají nějaké strašlivé překvapení. Mohlo by jít otohle? Vážně by byli schopní nenávidět vlastní dceru natolik, aby ji zavraždili? Pokud ano, moje schůzka sHelenou Hardcastlovou by skutečně mohla přinést ovoce.


    „Nevím,“ řekne Daniel azjeho hlasu je patrné popuzení. „Vtomhle domě je tolik tajemství, že je těžké vybrat zté hromady to správné. Jestli vám ale mohu radit, hned začněte pátrat po Anně. Osm hostitelů vám možná připadá hodně, ale na tenhle úkol je jich třeba dvojnásobek. Budete potřebovat všechnu pomoc, která se vám namane.“


    „Anna,“ zvolám, když si vzpomenu na ženu, která jela vkočáru smajordomem. „Myslel jsem, že je to Bellova známá.“


    Dlouze popotáhne zcigarety azkoumá mě přimhouřenýma očima. Vidím, že se probírá budoucností azvažuje, kolik mi toho prozradit.


    „Je tu uvězněná stejně jako my,“ řekne nakonec. „Je naším přítelem, alespoň do té míry, jak je to pro někoho vnaší situaci možné. Měl byste ji rychle najít– dřív, než to stihne lokaj. Jde po nás stejně jako po ní.“


    „Minulou noc mi vložnici, tedy vté Bellově, nechal mrtvého králíka.“


    „To je jenom začátek,“ odpoví. „Chce nás zabít, ale nejdřív ze všeho se pobaví.“


    Krev mi ztuhne vžilách, obrátí se mi žaludek. Něco takového jsem tušil, ale když mi teď tu skutečnost stroze předloží, je to něco docela jiného. Zavřu oči, dlouze vydechnu nosem ase vzduchem se zbavím istrachu. Je to Ravencourtův zvyk, způsob, jak si vyčistit hlavu, ikdyž netuším, jak to mohu vědět.


    Když znovu otevřu oči, jsem klidný.


    „Co je zač?“ zeptám se. Síla mého hlasu na mě udělá dojem.


    „Nemám ponětí,“ odpoví avyfoukne kouř. „Kdybych tohle místo považoval za něco tak obyčejného jako peklo, nazval bych ho ďáblem. Kosí nás jednoho po druhém, chce si být jistý, že až dnes vnoci předloží Morovému doktorovi odpověď, nebude mít konkurenci.“


    „Má další těla, další hostitele, stejně jako my?“


    „To je právě to zvláštní,“ řekne. „Myslím že ne, apodle všeho je nepotřebuje. Zná tváře všech našich hostitelů audeří vždycky, když jsme nejslabší. Číhal na mě za každou mou chybou.“


    „Jak zastavíme člověka, který zná každý náš krok dřív, než ho uděláme?“


    „Kdybych to věděl, nemuseli bychom vést tenhle rozhovor,“ odsekne popuzeně. „Buďte opatrný, potlouká se po domě jako nějaký zatracený duch, apokud vás chytí osamotě…,“ odmlčí se. „Nedovolte mu, aby vás chytil osamotě, to je celé.“


    Mluví tiše, má zachmuřený výraz. Nevím, co je ten lokaj zač, ale do Daniela zaťal drápy způsobem, který mě zneklidňuje mnohem víc než všechna vyslechnutá varování. Není těžké pochopit proč. Morový doktor mi dal navyřešení Evelyniny vraždy osm dní aosm různých hostitelů. Protože Sebastian Bell prospal půlnoc, ztratil jsem ho.


    Tudíž mi zbývá sedm dní asedm hostitelů.


    Můj druhý atřetí hostitel byli majordomus aDonald Davies. Žena vkočáře Daviese nezmínila, což mi přijde zvláštní, ale nejspíš pro něj platí stejná pravidla jako pro majordoma. Oběma do půlnoci zbývala řada hodin, ale jeden znich je vážně zraněný adruhý spí na cestě kilometry od Blackheathu. Jsou mi vpodstatě kničemu. Tolik tedy pro den druhý atřetí.


    Jsem tu už čtvrtý den aRavencourt byl zatím spíš břemenem než výhodou. Nevím, co čekat od zbývajících čtyř hostitelů, ikdyž Daniel se jeví jako dostatečně schopný. Nicméně to vypadá, že Morový doktor hraje proti mně. Pokud lokaj skutečně zná každou mou slabinu, Bůh mi pomáhej, protože jich je celá řada adají se zneužít.


    „Povězte mi všechno, co už víte oEvelynině smrti,“ požádám svého společníka. „Když budeme spolupracovat, vyřešíme tu záhadu dřív, než lokaj dostane příležitost nám ublížit.“


    „Mohu vám povědět jedině to, že zemře přesně vjedenáct večer, ato každou noc.“


    „Určitě víte víc.“


    „Mnohem víc, ale nesmím riskovat tím, že vám to prozradím,“ odpoví apohlédne na mě. „Všechny mé plány stojí na činech, které vykonáte. Pokud vám řeknu něco, co vám vtom zabrání, nemohu si být jistý, že se věci vyvinou stejně. Mohl byste se zaplést do události vyřešené vmůj prospěch, anebo být někde jinde, zatímco jste měl zaměstnat člověka, do jehož pokoje se pokusím vplížit. Jediné chybné slovo by mohlo zhatit všechny moje plány. Dnešní den musí proběhnout stejně jako vždycky, pro dobro nás obou.“ Promne si čelo aztoho gesta je patrná veškerá jeho únava. „Je mi líto, Ravencourte, ale nejbezpečnější bude, když budete pátrat na vlastní pěst, aniž bych vám do toho zasahoval já nebo kdokoliv zostatních.“


    „Tak dobrá,“ řeknu adoufám, že nevidí, jak jsem zklamaný, což je samozřejmě pošetilá představa. Je přece já. Sám si tohle zklamání pamatuje. „Radíte mi ale, abych tu vraždu vyřešil. To svědčí otom, že Morovému doktorovi důvěřujete. Povedlo se vám odhalit jeho totožnost?“


    „Ještě ne,“ odpoví. „A, důvěřovat‘ je příliš silné slovo. Morový doktor má vdomě svůj vlastní účel, tím jsem si jistý, ale zatím nevidím jinou možnost než jednat tak, jak žádá.“


    „Ařekl vám, proč se nám tohle děje?“ zeptám se.


    Přeruší nás hluk udveří. Obrátíme hlavy kRavencourtovu sluhovi, který má napůl svlečený kabát aprávě se snaží vymanit ze spárů dlouhé fialové šály. Vlasy mu rozcuchal vítr, je trochu zadýchaný atváře má oteklé chladem.


    „Dostal jsem zprávu, že mě naléhavě potřebujete, milorde,“ vyhrkne adál tahá za šálu.


    „Tohle mám na svědomí já, starý brachu,“ řekne Daniel anyní zní jako vždycky. „Čeká vás perný den, tak jsem myslel, že by tady Cunningham mohl být užitečný. Akdyž už je řeč operných dnech, musím taky běžet. Vpoledne mám schůzku se Sebastianem Bellem.“


    „Nenechám Evelyn jejímu osudu, Danieli,“ řeknu.


    „Počínal jsem si stejně,“ odpoví, hodí cigaretu do trávy pod oknem azavře ho. „Ale osud si ji stejně našel. Měl byste se na to připravit.“


    Několika dlouhými kroky zmizí: knihovnu naplní šum hlasů ahlasité řinčení příborů, když otevře dveře do pracovny aprojde jimi cestou do salonu. Hosté se shromažďují kobědu, což znamená, že Stanwin zanedlouho pohrozí služebné, Lucy Harperové, zatímco Sebastian Bell bude hledět zokna apřipadat si jako stín muže. Skupina vyrazí na hon, Evelyn si vyzvedne zprávu ustudny, na hřbitově kdosi prolije krev adva přátelé tam budou čekat na ženu, která nikdy nepřijde. Pokud má Daniel pravdu, chod dnešního dne nedokážu ovlivnit, ale čert mě vem, jestli se mu podrobím. Hádanka Morového doktora je možná způsob, jak uniknout ztohohle domu, ale neuteču zněj přes Evelyninu mrtvolu. Zachráním ji stůj co stůj.


    „Jak vám mohu posloužit, milorde?“


    „Podejte mi papír, pero anějaký inkoust, ano? Potřebuji něco sepsat.“


    „Jistě,“ odpoví avytáhne požadované věci zaktovky.


    Mé ruce jsou příliš neohrabané na to, aby dokázaly psát plynule, ale když pominu rozmazaný inkoust anehezké kaňky, zpráva je jasně čitelná.


    Podívám se na hodinky. Za čtyři minuty dvanáct. Je skoro čas.


    Zamávám papírem, aby inkoust zaschl, úhledně ho složím, palcem přejedu ohyb apodám ho Cunninghamovi.


    „Vezměte si to,“ řeknu. Když se pro dopis natáhne, všimnu si stop mazlavé černé hlíny na jeho rukou. Kůži má vydrhnutou do růžova, ale špína se mu dostala do rýh na bříškách prstů. Uvědomí si mou pozornost, atak vezme dopis asepne ruce za zády.


    „Potřebuji, abyste šel rovnou do jídelny, kde se podává oběd,“ řeknu. „Zůstaňte tam abedlivě sledujte veškeré dění. Potom si přečtěte ten dopis avraťte se zpátky.“


    Zatváří se zmateně. „Milorde?“


    „Čeká nás velice podivný den, Cunninghame, ajá budu potřebovat vaši naprostou důvěru.“


    Mávnutím ruky zarazím jeho námitky apokynu mu, aby mi pomohl zkřesla.


    „Udělejte, co vám říkám.“ Se zafuněním se zvednu na nohy. „Pak se sem vraťte apočkejte tu na mě.“


    Zatímco Cunningham zamíří do salonu, seberu hůl avyrazím do zimní zahrady vnaději, že tam najdu Evelyn. Je ještě brzo, atak je poloprázdná. Dámy si na baru nalévají pití nebo jako zvadlé květiny sedí vkřeslech alenoškách. Všechno je zjevně stojí obrovské úsilí– jako by byl jemný ruměnec mládí břemenem ajejich energie je vyčerpávala. Tlumeným hlasem si šuškají oEvelyn, vlna nehezkého smíchu zašumí směrem ke stolku sšachovnicí vrohu místnosti, kde dotyčná sedí nad rozehranou partií. Nemá žádného protivníka, soustředěně se snaží přelstít sama sebe. Přestože ostatní usilují oto, aby se cítila nesvá, Evelyn si jich zjevně vůbec nevšímá.


    „Evie, můžeme si promluvit?“ zeptám se abelhám se kní.


    Pomalu zvedne hlavu achvíli trvá, než mě zaznamená. Stejně jako včera má plavé vlasy stažené do ohonu, takže její obličej působí spíš vyzáble než přísně. Na rozdíl od včerejška však její tvář nepromění laskavý výraz.


    „Nemyslím si, lorde Ravencourte,“ odpoví aznovu obrátí pozornost kšachovnici. „Dnes mě čeká celá řada nepříjemností anepotřebuji ten seznam dále rozšiřovat.“


    Tlumený smích mi obrátí srdce vprach. Cítím, jak se uvnitř hroutím.


    „Prosím, Evie, je to…“


    „Slečna Hardcastlová, lorde Ravencourte,“ řekne důrazně. „Dobré způsoby dělají člověka, ne jeho bankovní účet.“


    Vbřiše se mi otevře bezedná jáma ponížení. Tohle je Ravencourtova nejděsivější noční můra. Když stojím vté místnosti acítím na sobě tucet párů očí, přijdu si jako křesťan, který čeká, až po něm hodí první kameny.


    Evelyn se dívá, jak se třesu apotím. Přimhouřené oči se jí zalesknou.


    „Víte co, zahrajme si oto,“ řekne apoklepe na šachovnici. „Vyhrajte apromluvíme si, ale když zvítězím já, po celý zbytek dne mě necháte být. Co na to říkáte?“


    Vím, že je to léčka, ale nejsem vpozici, kdy bych mohl něco namítat, atak si setřu pot zčela aknemalé radosti shromážděných dam se vměstnám na malou židli naproti Evelyn. Kdyby mě donutila strčit hlavu pod gilotinu, cítil bych se příjemněji. Moje tělo se rozlije přes okraje židle anízké opěradlo nabízí tak málo opory, že se chvěji námahou, abych se vůbec udržel zpříma.


    Moje utrpení Evelyn nijak nepohne– zkříží paže na stole aposune pěšce po šachovnici. Odpovím tahemvěží avmysli se mi začíná rozvíjet vzorec pokročilé partie. Jsme vyrovnaní soupeři, ale nepohodlí mi nahlodá soustředění aukáže se, že moje taktika je příliš chatrná, než abych Evelyn porazil. Zmůžu se jen na prodlužování partie apo půl hodině protitahů afingovaných útoků je moje trpělivost ukonce.


    „Váš život je vnebezpečí,“ vyhrknu.


    Evelyniny prsty se zastaví na pěšci, jemné zachvění její ruky zazní stejně hlasitě jako poplašné zvony. Očima těká po mé tváři ipo tvářích dívek za námi, dívá se, jestli mě někdo nezaslechl. Její pohled je zběsilý asnaží se jím ten okamžik jednou provždy smazat.


    Ona už to ví.


    „Myslela jsem, že jsme se dohodli, lorde Ravencourte,“ přeruší mě ave tváři se jí znovu rozhostí tvrdý výraz.


    „Ale…“


    „Byl byste raději, kdybych odešla?“ zeptá se aprobodává mě pohledem, který zardousí všechny další pokusy orozhovor.


    Následuje tah za tahem, ale já jsem natolik zmatený její reakcí, že na strategii téměř nedbám. Nevím, kčemu dojde dnes vnoci, ale Evelyn si toho evidentně je vědoma– apřesto se víc strachuje oto, aby se otom nedozvěděl někdo další. Za nic na světě si nedovedu představit proč, ale je jasné, že Ravencourtovi se nesvěří. Její pohrdání tím mužem je absolutní, což znamená, že pokud jí mám zachránit život, buď musím nasadit tvář, kterou má ráda, nebo se oto snažit bez její pomoci. Tenhle zvrat událostí je knesnesení. Zoufale se snažím vyjádřit se jinak, když vtom se ve dveřích objeví Sebastian Bell aprobudí ve mně skutečně zvláštní pocit. Ten člověk je podle všeho já, ale když sleduji, jak se vplíží do místnosti jako myš cupitající podél podlahové lišty, nechce se mi tomu věřit. Hrbí se, klopí hlavu, ruce má ztuhle svěšené podél těla. Skaždým krokem kolem sebe vrhá kradmé pohledy, jako by byl jeho svět plný ostrých hran.


    „Moje babička, Heather Hardcastlová,“ řekne Evelyn adívá se, jak sinově příchozí prohlíží obraz na zdi. „Není to zrovna lichotivý portrét, ale babička podle všeho nebyla lichotivá žena.“


    „Omlouvám se,“ řekne Bell. „Byl jsem…“


    Jejich rozhovor probíhá přesně tím samým způsobem jako včera. Její zájem otoho neduživce ve mně probudí osten žárlivosti, ačkoliv to není má hlavní starost. Bell přesně opakuje můj den, ale myslí si, že jedná svobodně, tak jako jsem si to myslel já. Vtom případě je pravděpodobné, že také slepě následuji směr, který mi vytyčil Daniel, což ze mě dělá… co vlastně? Ozvěnu, vzpomínku, anebo jen kus naplaveného dřeva chyceného vproudu?


    Převrať šachovnici, změň ten okamžik. Ukaž, že jsi jedinečný.


    Natáhnu ruku, ale pomyšlení na Evelyninu reakci, její opovržení asmích shromážděných dívek je příliš. Hanba mě ochromí ajá ruku strhnutím stáhnu. Budou idalší příležitosti, jen si na ně musím počíhat.


    Snaprosto zdecimovanou morálkou asvědomím nevyhnutelné porážky uspěchaně vykonám pár posledních tahů, snemístnou rychlostí si nechám popravit krále apak se vybelhám zpokoje. Slyším, jak za mnou postupně zaniká hlas Sebastiana Bella.
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    Cunningham na mě čeká vknihovně, přesně jak jsem mu nařídil. Sedí na kraji křesla, dopis, který jsem mu dal, drží rozložený vmírně se chvějícíruce. Když vejdu dovnitř, postaví se. Ve snaze nechat zimní zahradu co nejrychleji za sebou jsem příliš spěchal, slyším, jak supím, zpřetížených plic se mi dere zoufalé, sípavé hekání.


    Sluha se mi však nepokusí pomoct.


    „Jak jste věděl, co se stane vsalonu?“ zeptá se mě.


    Zkusím odpovědět, ale pokud chci dýchat, na slova mi vhrdle nezbývá dost místa. Rozhodnu se pro vzduch ahltám ho stejně lačně jako všechno ostatní vRavencourtově životě. Zároveň hledím do pracovny. Doufal jsem, že tam chytím Morového doktora, až bude mluvit sBellem, ale můj marný pokus ovarování Evelyn zabral víc času, než jsem předpokládal.


    Možná by mě to nemělo překvapovat.


    Jak jsem ostatně viděl na cestě do vesnice, Morový doktor zřejmě ví, kde se budu vdanou chvíli nacházet, asvé příchody si určitě načasuje tak, abych ho nemohl zaskočit.


    „Odehrálo se to přesně tak, jak jste popsal,“ pokračuje Cunningham anevěřícně zírá na papír. „Ted Stanwin napadl služebnou aDaniel Coleridge zakročil. Dokonce mluvili navlas stejně, jak tu píšete. Říkali přesně ta samá slova.“


    Mohl bych mu to vysvětlit, ale ještě nedošel ktomu, co mu dělá skutečnou starost. Proto se místo toho dobelhám ke křeslu ase značnou námahou se do něj svalím. Nohy mi pulzují politováníhodnou vděčností.


    „Byl to nějaký trik?“ zeptá se.


    „Žádný trik,“ odpovím.


    „Atohle… ta poslední věta, kde tvrdíte…“


    „Ano.“


    „… že nejste lord Ravencourt.“


    „Nejsem Ravencourt,“ řeknu.


    „Nejste?“


    „Nejsem. Běžte si pro něco kpití, vypadáte trochu pobledle.“


    Udělá, co mu říkám: poslušnost je zjevně jeho jediná vlastnost, která poraženecky nezvedla ruce do vzduchu. Vrátí se se sklenicí nějakého alkoholu, usrkává zní anespouští ze mě oči. Nohy drží usebe, ramena má svěšená.


    Povím mu všechno od vraždy vlese asvého prvního dne vBellově kůži přes nekonečnou cestu do vesnice až po nedávný rozhovor sDanielem. Tváří mu přelétá pochybnost, ale vždy, když se zdá, že našla pevnou půdu pod nohama, pohlédne na dopis. Je mi ho skoro líto.


    „Potřebujete další skleničku?“ zeptám se akývnu kjeho poloprázdné sklenici.


    „Jestli nejste lord Ravencourt, kde potom je?“


    „To netuším.“


    „Je naživu?“ Stěží se mi dovede podívat do očí.


    „Byl byste raději, kdyby nebyl?“ zeptám se.


    „Lord Ravencourt se ke mně choval dobře,“ řekne atváří mu probleskne hněv.


    Tím neodpověděl na mou otázku.


    Znovu na Cunninghama pohlédnu. Sklopené oči, špinavé ruce, rozmazané tetování zbouřlivé minulosti. Náhle podvědomě vytuším, že se bojí, ale ne toho, co jsem mu řekl. Má strach, aby někdo, kdo už dnešek jednou zažil, neznal pravdu. Jsem si jistý, že něco skrývá.


    „Potřebuji vaši pomoc, Cunninghame,“ řeknu. „Čeká mě spousta práce, ale dokud jsem svázaný sRavencourtem, nemám na nic ztoho nohy.“


    Vyprázdní skleničku do poslední kapky apostaví se. Alkohol mu na tváři zanechal dvě barevné skvrny adodal mu odvahu, jak je patrné zjeho hlasu, když znovu promluví.


    „Teď odejdu ado služby nastoupím zase zítra, až se lord Ravencourt…“– odmlčí se auvažuje otom správném slově– „vrátí.“


    Škrobeně se ukloní azamíří ke dveřím.


    „Myslíte, že vás vezme zpátky, až se dozví vaše tajemství?“ zeptám se zničehonic. Ta myšlenka mě napadla náhle, jako když hladinu tůňky rozčeří kámen. Jestli se nepletu aCunningham vážně něco skrývá, třeba to bude něco natolik hanebného, že ho budu moci vydírat.


    Zastaví se za mým křeslem, jako by do něj uhodilo. Ruce má zaťaté vpěst.


    „Co tím myslíte?“ ucedí azírá přímo před sebe.


    „Podívejte se pod polštář svého křesla,“ řeknu asnažím se neznít napjatě. Vmém pokusu je nezpochybnitelná logika, což ale neznamená, že můj plán skutečně vyjde.


    Pohlédne na křeslo apak zpátky na mě. Beze slova udělá, co mu říkám, aobjeví malou bílou obálku. Když ji roztrhne asvěsí ramena, na rtech se mi objeví vítězoslavný úsměv.


    „Jak jste to věděl?“ zeptá se zlomeným hlasem.


    „Nevím vůbec nic, ale až se probudím ve svém příštím hostiteli, mým jediným cílem bude odhalit vaše tajemství. Pak se vrátím do téhle místnosti atu informaci vložím do obálky, kde ji najdete. Pokud by náš rozhovor neprobíhal podle mých představ, dám obálku na místo, kde ji najdou ostatní hosté.“


    Odfrkne si ajeho pohrdání mě udeří do tváře jako políček.


    „Možná nejste Ravencourt, ale zníte přesně jako on.“


    Ta představa mě natolik vyvede zmíry, že chvíli nejsem schopen slova. Až dosud jsem se domníval, že jsem svou povahu, ať už je jakákoliv, přenášel zjednoho hostitele do druhého, ata je naplnila, jako když drobné vklouznou do kapsy, ale co když se pletu?


    Žádného zmých předchozích hostitelů by nenapadlo Cunninghama vydírat, natož aby měl žaludek svou výhrůžku splnit. Když se ohlédnu za Sebastianem Bellem, Rogerem Collinsem, Donaldem Daviesem ateď vidím Ravencourta, vjejich chování je jen málo toho, co by ukazovalo na téhož člověka. Je možné, že se podřizuji jejich vůli, spíš než aby tomu bylo naopak? Pokud ano, musím být opatrný. Jedna věc je být vtěch lidech uvězněný, ale vydat se napospas jejich tužbám je něco úplně jiného.


    Myšlenky mi přeruší Cunningham. Zkapsy vytáhl zapalovač aprávě jím podpaluje roh dopisu.


    „Co ode mě chcete?“ zeptá se tvrdým, prázdným hlasem aspálený papír upustí do krbu.


    „Ze všeho nejdřív čtyři věci,“ řeknu aodpočítávám je na tlustých prstech. „Zaprvé, potřebuji, abyste našel starou studnu poblíž cesty do vesnice. Ve škvíře mezi kameny tam bude vzkaz. Přečtěte si ho, vraťte ho na místo azprávu mi přineste. Udělejte to brzo, vzkaz bude do hodiny pryč. Zadruhé musíte najít ten kostým morového doktora, na který jsem se ptal už dřív. Zatřetí chci, abyste všude po Blackheathu jako konfety trousil jméno Anna. Ať všichni vědí, že ji lord Ravencourt hledá. Akonečně potřebuji, abyste se představil Sebastianu Bellovi.“


    „Sebastianu Bellovi, tomu doktorovi?“


    „Právě jemu.“


    „Proč?“


    „Protože si vzpomínán, že jsem byl Sebastian Bell, ale nevybavuji si, že bych se setkal svámi,“ odpovím. „Pokud to změníme, dokážu, že lze dnes změnit iněco dalšího.“


    „Smrt Evelyn Hardcastlové?“


    „Přesně tak.“


    Cunningham dlouze vydechne apak se ke mně obrátí čelem. Náhle mi přijde tak nějak menší, jako by byl náš rozhovor pouští, jejímž překonáním strávil týden.


    „Pokud tyhle věci udělám, mohu očekávat, že obsah toho dopisu zůstane mezi námi?“ zeptá se azjeho výrazu je patrná spíš naděje než očekávání.


    „Ano, máte mé slovo.“


    Natáhnu kněmu zpocenou ruku.


    „Pak to vypadá, že nemám na výběr,“ řekne apevně mi sní potřese. Na tváři se mu mihne sotva viditelný odpor.


    Spěšně odejde. Nejspíš se bojí, že kdyby se zdržel, zahrnul bych ho dalšími úkoly. Vjeho nepřítomnosti na mě dolehne zdejší vlhký vzduch, pronikne mým oblečením aprostoupí mi kosti. Usoudím, že knihovna je příliš pochmurná, abych vní dál zůstával, atak se za pomoci hole snámahou zvednu na nohy.


    Projdu pracovnou azamířím do Ravencourtova salonku, kde se hodlám uvelebit apočkat si na schůzku sHelenou Hardcastlovou. Pokud na dnešní noc skutečně osnuje Evelyninu vraždu, přísahám Bohu, že to zní vymámím.


    Vdomě panuje ticho aklid: muži jsou na honu, ženy popíjejí vzimní zahradě. Dokonce islužebnictvo zmizelo, rozešlo se zpátky pod schody, aby se připravilo na dnešní ples. Spolu snimi odezněl icelkový šum, ajedinou společnost mi tak dělá déšť, který bubnuje do oken adožaduje se, abych ho vpustil dovnitř. Bell hemžení vdomě postrádal, ale Ravencourtovi, jenž velmi citlivě vnímá zášť izlobu ostatních, to ticho přijde osvěžující– jako by vyvětrali zatuchlý pokoj.


    Mé rozjímání přeruší těžké kroky. Jsou záměrně pomalé, jako by chtěl dotyčný za každou cenu upoutat mou pozornost. Došel jsem až kjídelně, kde na dlouhý dubový stůl ze stěn shlížejí vyvěšené hlavy dávno skolených zvířat se zašlou srstí pokrytou nánosem prachu. Místnost je prázdná, apřesto se zdá, jako by kroky byly všude anapodobovaly mou belhavou chůzi.


    Ztuhnu azastavím se, obočí se mi perlí potem.


    Kroky následují mého příkladu.


    Otírám si čelo anervózně se rozhlížím kolem, přeju si, abych měl po ruce Bellův dopisní nůž. Když se vleču vpřed pohřbený vRavencourtově hroudě masa, připadám si, jako bych za sebou vláčel kotvu. Nedokážu utíkat ani bojovat, aikdybych mohl, bil bych prázdný vzduch. Jsem totiž úplně sám.


    Po krátkém váhání znovu vyrazím vpřed, ale strašidelné kroky mě následují. Když se znenadání zastavím, ustanou aze zdí se vyline zlověstný smích. Srdce mi buší, chloupky na pažích mám zježené, děs mě pudí do bezpečí vstupní haly, kterou vidím dveřmi salonu. Teď už se mě kroky nenamáhají napodobovat, ale tančí, achechtání jako by ke mně doléhalo ze všech stran.


    Než dojdu ke dveřím, jsem oslepený potem, lapám po dechu achvátám tak, že skoro zakopnu ovlastní hůl. Jakmile vejdu do haly, smích náhle ustane adál mě žene jen šepot.


    „Brzy se potkáme, králíčku.“
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    Uplyne deset minut. Šepot dávno odezněl, ale děs přetrvává. Nešlo ani tak osamotná slova, jako spíš oradost, sníž byla pronesena. Varování, která ssebou přinesla, byla zálohou na budoucí muka akrev ajen hlupák by nepochopil, že za tím stojí lokaj.


    Zvednu ruku, abych zjistil, jak moc se mi třese, akdyž usoudím, že jsem se dostatečně vzpamatoval, pokračuji do svého pokoje. Sotva však udělám krok nebo dva, zaslechnu vzlykání, které přitáhne mou pozornost ktemným dveřím vzadní části haly. Celou minutu se držím zpátky amžourám do tmy, neboť se bojím, že je to past. Říkám si, že lokaj by přece neudeřil tak vzápětí, natož aby ze sebe dokázal vyloudit to nešťastné vzlykání, které teď slyším.


    Soucit mě přiměje udělat obezřetný krok vpřed. Ocitnu se na stísněné galerii zdobené portréty členů rodiny Hardcastlovy. Na stěnách tu chřadnou celá pokolení, současní obyvatelé Blackheathu visí nejblíž ke dveřím. Lady Helena Hardcastlová sedí po královsku vedle stojícího manžela. Oba jsou tmavovlasí atmavoocí, krásní, spohrdavými výrazy ve tvářích. Vedle nich visí portréty jejich dětí: Evelyn stojí uokna, prsty si pohrává slemem sukně azjevně na někoho čeká, zatímco Michael sedí na židli, jednu nohu má hozenou přes opěrku ana podlaze před ním leží pohozená kniha. Vypadá znuděně, kypí neklidnou energií. Vrohu každého obrazu je rozmazaný podpis, který, pokud se nemýlím, patří Gregorymu Goldovi. Stále mám vživé paměti, jak zbil majordoma, vústech znovu ucítím krev. Podle Evelyn ho na Blackheath pozvali, aby portréty opravil, ateď chápu proč. Ten člověk je možná šílenec, ale rozhodně má nadání.


    Zkouta se ozve další vzlyknutí.


    Nagalerii nejsou žádná okna ani zažehnuté petrolejové lampy. Panuje tu takové šero, že musím zamžourat, abych spatřil služebnou, která se choulí ve stínech avzlyká do promáčeného kapesníku. Takt mi velí, abych se kní přiblížil tiše, ale Ravencourt není na kradmý pohyb stavěný. Moje hůl klepe opodlahu apředchází mě hlasité oddechování, které ji zpraví omé přítomnosti. Když mě zahlédne, vyskočí na nohy. Čepeček se jí uvolní apo ramenou se jí rozlijí rusé vlasy.


    Okamžitě ji poznám. Je to Lucy Harperová, služebná, na niž byl Ted Stanwin hrubý uoběda akterá mi pomohla do kuchyně, když jsem se vzbudil jako majordomus. Na mysli mi vytane vzpomínka na její laskavost– ucítím hřejivý příliv lítosti, která mi vžene slova do úst.


    „Omlouvám se, Lucy, nechtěl jsem vás vylekat,“ řeknu.


    „Ne, pane, to není… neměla jsem…“ Poplašeně se rozhlíží, kudy by utekla, apřitom čím dál víc zabředá do pravidel etikety.


    „Slyšel jsem vás plakat,“ řeknu apokusím se na tvář vměstnat soucitný úsměv. Sústy někoho jiného to není tak snadné, zvlášť když je kolem tolik masa.


    „Ale pane, neměl byste… můžu za to já. Uoběda jsem udělala chybu,“ řekne asetře si poslední slzu.


    „Ted Stanwin se kvám choval hrozně,“ namítnu apřekvapí mě, když se zatváří polekaně.


    „Ne, pane, to nesmíte říkat,“ vyhrkne ahlas jí přeskočí ocelou oktávu. „Chci říct, že pan Stanwin se knám sloužícím chová dobře. Vždycky se knám choval spravedlivě. On jenom… teď je zněho džentlmen, tak nemůže dopustit, aby ho viděli…“


    Vypadá, že se znovu rozpláče.


    „Rozumím,“ řeknu rychle. „Nechce, aby sním ostatní hosté jednali jako se sluhou.“


    Po tváři se jí rozlije úsměv.


    „To je ono, pane, to je přesně ono. Nebýt Teda, Charlieho by nikdy nedopadli, ale ostatní džentlmeni se na něj pořád dívají, jako by byl jedním znás. Lord Hardcastle ale takový není, říká mu pane Stanwine atak vůbec.“


    „Dobře. Pokud jste tedy vpořádku…,“ řeknu zaskočeně. Pýcha vjejím hlase mě zarazí.


    „Jsem, pane, doopravdy,“ odpoví naléhavě. Vrátí se jí dost odvahy na to, aby ze země sebrala čapku. „Měla bych jít zpátky, budou si říkat, kam jsem se poděla.“


    Vyrazí ke dveřím, ale není dost rychlá, takže jí do cesty stačím hodit otázku.


    „Lucy, znáte někoho jménem Anna?“ zeptám se. „Napadlo mě, že by to mohla být služebná.“


    „Anna?“ Zastaví se adůkladně se nad tím zamyslí. „Ne, pane, to nemůžu říct.“


    „Chová se některá ze služebných poslední dobou zvláštně?“


    „Pane, věřil byste, že už jste třetí člověk, který se na to dnes ptá?“ řekne aobtáčí si kudrnaté vlasy kolem prstu.


    „Třetí?“


    „Ano, pane. Paní Derbyová se dole vkuchyni ani ne před hodinou ptala na to samé. Pořádně nás vylekala. Kdo to kdy slyšel– urozená dáma apotuluje se dole pod schody.“


    Rukou sevřu hůl. Nevím, co je tahle paní Derbyová zač, ale chová se zvláštně apokládá tytéž otázky co já. Možná jsem narazil na dalšího zesvých protihráčů.


    Nebo na dalšího hostitele.


    Ztoho pomyšlení celý zrudnu: Ravencourtovo povědomí oženách se omezuje na to, že bere jejich existenci na vědomí. Představa, že by se stal jednou znich, je pro něj stejně nemyslitelná, jako kdyby měl celý den dýchat vodu.


    „Co mi oté paní Derbyové můžete povědět?“ zeptám se.


    „Moc ne, pane,“ řekne Lucy. „Je to starší dáma, má ostrý jazyk. Líbila se mi. Nevím, jestli to něco znamená, ale do kuchyně přišel ilokaj. Dorazil pár minut po paní Derbyové aptal se na totéž: chová se některá ze služebných zvláštně?“


    Rukou ještě pevněji stisknu hlavici hole amusím se kousnout do jazyka, abych nezaklel.


    „Lokaj?“ zeptám se. „Jak vypadal?“


    „Vysoký, plavé vlasy, ale…,“ odmlčí se, vypadá ustaraně. „Nevím. Přišel mi pořádně samolibý. Nejspíš pracuje pro nějakého džentlmena, pane, to mají moc rádi, pěkně jim to stoupne do hlavy arádi pak nosí nos nahoru. Měl ho zlomený, jen tak mimochodem. Celý černý afialový, jako by ho někdo nedávno zbil. Asi se sněkým nepohodl.“


    „Co jste mu pověděla?“


    „Já nic, pane, mluvila sním kuchařka, paní Drudgeová. Řekla mu to samé, co paní Derbyové: že služebné jsou vpořádku, to hostům straší…“ Začervená se. „Ach, moc se omlouvám, pane, nechtěla jsem…“


    „Nebojte se, Lucy, většina lidí vtomhle domě mi přijde stejně podivná jako vám. Copak hosté prováděli?“


    Zeširoka se usměje aočima provinile zalétne ke dveřím. Když znovu otevře ústa, mluví tak tiše, že její hlas skoro utone ve vrzání podlahy.


    „Dnes ráno se slečna Hardcastlová vydala do lesa se svou služebnou. Je to Francouzka, samé quelle tohle aquelle támhleto. Ustaré chaty Charlieho Carvera na ně zaútočili. Zjevně to byl jeden zhostů, ale odmítají říct který.“


    „Zaútočili? Víte to jistě?“ Vybavím si ráno strávené vBellově kůži iženu, kterou jsem viděl prchat lesem. Došel jsem kzávěru, že je to Anna, ale co když jsem se spletl? Nebyl by to první úsudek, který mi na Blackheathu podrazil nohy.


    „Tak to říkaly, pane,“ odpoví, akdyž vidí mou horlivost, začne být nesmělá.


    „Myslím, že si stou francouzskou služebnou potřebuji promluvit. Jak se jmenuje?“


    „Madeline Aubertová, pane, ale byla bych radši, kdybyste neprozrazoval, kdo vám to pověděl. Moc se otom napadení nešíří.“


    Madeline Aubertová. Služka, která Bellovi minulou noc předala vzkaz. Ve zmateném víru posledních událostí jsem úplně zapomněl na jeho pořezanou paži.


    „Budu mlčet jako hrob, Lucy, děkuji vám,“ slíbím asemknu rty, abych jí dokázal, že to myslím vážně. „Přesto si sní ale potřebuji promluvit. Řekla byste jí, že ji hledám? Nemusíte jí vykládat proč, ale pokud přijde za mnou do salonku, obě vás čeká odměna.“


    Zatváří se pochybovačně, ale rychle souhlasí apak odběhne dřív, než na ni stačím navěšet další sliby.


    Kdyby toho byl Ravencourt schopný, při odchodu zgalerie bych samou radostí skákal. Ikdyž je Evelyn kbankéři netečná, pořád je to má přítelkyně ahodlám ji chránit inadále. Pokud ji dnes ráno vlese někdo ohrožoval, je na místě se domnívat, že tatáž osoba se ji večer pokusí zavraždit. Musím udělat všechno pro to, abych vraha zastavil, adoufám, že mi tahle Madeline Aubertová bude schopná pomoct. Kdoví, třeba budu zítra touhle dobou znát vrahovo jméno. Jestli Morový doktor dodrží, co slíbil, mohl bych odsud uniknout, aniž bych vyplýtval všechny své hostitele.


    Veselí mi vydrží jen na konec chodby. Mé pohvizdování slábne skaždým krokem, jímž se vzdaluji od prosvětlené vstupní haly. Lokajova přítomnost Blackheath proměnila, těkavé stíny arohy, za které nevidím, osidlují mou představivost vidinami stovky děsivých úmrtí, která mi hrozí zjeho rukou. Sebemenší hluk amoje přetížené srdce se rozbuší jako na poplach. Než dorazím ksobě dosalonku, jsem celý propocený ahruď se mi svírá strachem.


    Zavřu za sebou dveře adlouze, roztřeseně vydechnu. Pokud to takhle půjde dál, lokaj mě ani nebude muset zabíjet, protože zdraví mě zradí dřív. Můj salonek je nádherná místnost slenoškou akřeslem, nad nimiž visí křišťálový lustr, který odráží plameny praskajícího ohně. Na příborníku jsou vyskládané lahve salkoholem, koktejlové šejkry, nakrájené ovoce, hořké likéry akyblík snapůl roztátým ledem. Vedle nich se vrší hromada sendvičů srostbífem, zjejichžokrajů vytéká hořčice. Žaludek by mě zavlekl kjídlu, ale tělo pode mnou podklesává.


    Musím si odpočinout.


    Křeslo rozladěně přijme mou váhu, jeho nohy se pode mnou prohnou. Do oken bubnuje déšť, nebe hraje odstíny černé afialové. Jsou to ty stejné kapky, které padaly včera, ty stejné mraky? Hloubí králíci ty samé nory aruší utoho tentýž hmyz? Opisují titíž ptáci na obloze ty stejné vzorce anarážejí do těch samých oken? Pokud je tohle past, jaká kořist jí je hodna?


    „Sklenička by mi přišla vhod,“ zamumlám si amnu si spánky.


    „Tady máš.“ Těsně zamnou se ozve ženský hlas, někdo mi přes rameno podává pití. Ruka, která ho drží, je drobná, prsty má kostnaté amozolnaté.


    Zkusím se otočit, ale křeslo je příliš malé aRavencourt obrovský.


    Žena netrpělivě zatřese sklenkou, led uvnitř zachrastí.


    „Měl bys to vypít, než led roztaje,“ řekne.


    „Odpusťte, že si počínám obezřetně, když mám přijmout skleničku od ženy, kterou neznám,“ odpovím.


    Skloní se, takže se rty téměř dotýká mého ucha. Na krku cítím její horký dech.


    „Ale znáš,“ zašeptá. „Byla jsem vkočáru smajordomem. Jmenuju se Anna.“


    „Anna!“ zvolám apokusím se zvednout zkřesla.


    Její ruka na mém rameni je jako kotva. Zatlačí mě zpátky do čalounění.


    „Neobtěžuj se, než vstaneš, budu pryč,“ řekne. „Brzy se setkáme, ale potřebuju, abys mě přestal hledat.“


    „Abych vás přestal hledat, ale proč?“


    „Protože nejsi jediný,“ odpoví amírně se stáhne. „Jde po mně ilokaj aten ví, že ty ajá táhneme za jeden provaz. Jestli po mně nepřestaneš pátrat, dovedeš ho přímo ke mně. Dokud jsem skrytá, oba jsme vbezpečí, takže odvolej psy.“


    Cítím, jak se její přítomnost vytrácí, kroky míří ke vzdáleným dveřím.


    „Počkejte,“ zavolám. „Víte, kdo jsem nebo co tu dělám? Prosím, určitě je něco, co mi můžete říct.“


    Odmlčí se, přemýšlí.


    „Vzbudila jsem se sjedinou vzpomínkou, atou je jméno,“ řekne. „Myslím, že patří tobě.“


    Rukama sevřu opěrky.


    „Jak znělo?“ zeptám se.


    „Aiden Bishop,“ odpoví. „Teď jsem udělala, oč jsi mě žádal, tak mi oplať stejnou mincí. Přestaň mě hledat.“
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    „Aiden Bishop,“ řeknu apřemílám si ty hlásky na jazyku. „Aiden… Bishop. Aiden, Aiden, Aiden.“


    Poslední půlhodinu zkouším rozličné kombinace svého jména, pronáším ho různými tóny azpůsoby adoufám, že tím ze své vzdorovité mysli vymámím nějaké vzpomínky. Prozatím se mi povedlo docílit jen toho, že mi vyschlo vústech. Trávit takhle čas je ubíjející, ale moc dalších možností nemám. Půl druhá odpolední přišla apominula aod Heleny Hardcastlové jsem nedostal žádnou zprávu, která by vysvětlovala její nepřítomnost. Poslal jsem pro ni služebnou, ale bylo mi řečeno, že paní domu od rána nikdo neviděl. Ta zatracená ženská zmizela.


    Aby toho nebylo málo, nepřišel za mnou Cunningham ani Madeline Aubertová, atřebaže jsem nečekal, že by Evelynina služebná odpověděla na mou výzvu, Cunningham je pryč už celé hodiny. Nedovedu si představit, co ho zdrželo, ale začínám být netrpělivý. Máme tolik práce atak málo času.


    „’Allo, Cecile,“ ozve se chraplavý hlas. „Je tu ještě Helena? Prý jste měli schůzku.“


    Ve dveřích stojí starší paní utopená vobrovském rudém kabátu, klobouku avysokých botách, které jsou špinavé od hlíny asahají jí skoro až ke kolenům. Obličej má zrudlý zimou ana tváři zmrzlý úsměv.


    „Obávám se, že jsem ji neviděl,“ řeknu. „Stále na ni čekám.“


    „Tak vy taky, co? Zatracená ženská, měla se se mnou setkat dnes ráno vzahradě amísto toho mě nechala, ať tam hodinu mrznu na lavičce,“ řekne aodpochoduje kohni. Má na sobě tolik vrstev oblečení, že by stačila jediná jiskra avzplála by jako zesnulý válečník při vikinském pohřbu.


    „Zajímalo by mě, kam se poděla,“ zabručí, stáhne si rukavice ahodí je na křeslo vedle toho mého. „Ne že by se toho na Blackheathu dalo kdovíkolik dělat. Dáte si pití?“


    „Ještě pracuji na tomhle,“ odpovím apokynu jí skleničkou.


    „Jdete na to dobře. Vzala jsem si do hlavy, že vyrazím na procházku, ale když jsem se vrátila, nemohla jsem sehnat nikoho, kdo by mi otevřel dveře. Bušila jsem do oken aspoň půl hodiny, ale po sluzích jako by se slehla zem. Je to tady úplně jako vAmerice.“


    Vytahuje lahve zdržáků, bouchá sklenicemi odřevěný pult, led cinká osklo apraská, když na něj nalije alkohol. Následuje hltavé polknutí, načež stařenka dlouze aspokojeně vydechne.


    „To je ono,“ řekne anové cinkání naznačí, že první sklenička byla jen na zahřátí. „Říkala jsem Heleně, že ta oslava je hrozný nápad, ale odmítla mě poslouchat ateď se podívejte: Peter se schovává ve strážnici, Michael se snaží večírek ze všech sil zachránit… aEvelyn si hraje na převlékanou. Celá tahle událost bude jedna velká katastrofa, dejte na moje slova.“


    Stařenka se ise sklenkou usadí před krb. Jakmile ze sebe shodí několik vrstev oblečení, pozoruhodně se smrskne. Odhalí růžové tváře adrobné růžové ruce, na hlavě jí trčí krátce střižené šedé vlasy.


    „Co má být tohle?“ zeptá se azkrbové římsy zvedne bílou kartičku. „Chystal jste se mi napsat, Cecile?“


    „Prosím?“


    Podá mi kartičku. Na přední straně stojí krátký vzkaz.


    



    Seznam se sMillicent Derbyovou


    A.


    



    To má nepochybně na svědomí Anna. Nejdřív doutnající rukavice ateď mi představuje tu starou paní. Sice je zvláštní, že kolem mě někdo celý den trousí drobky chleba, ale evidentně tu mám přítele, což mě potěší. Zároveň to však skoncuje steorií, že je paní Derbyová jedním zmých protivníků, nebo snad dokonce hostitelů. Tahle dáma je až příliš svá, než aby se jí pod kůží mohl skrývat někdo další.


    Proč ale potom čmuchala vkuchyni avyptávala se na služebné?


    „Požádal jsem Cunninghama, aby vás pozval na skleničku,“ pronesu nenuceně ausrknu whisky. „Nejspíš ho při psaní vzkazu něco rozptýlilo.“


    „To se stává, když důležité věci svěříte spodině,“ odfrkne si Millicent aztěžka se usadí do nedalekého křesla. „Dejte na má slova, Cecile, jednoho krásného dne zjistíte, že vám vybílil všechna konta avzal do zaječích sjednou zvašich služebných. Jen se podívejte na toho zatraceného Teda Stanwina. Když tu dělal správce, chodil tady po špičkách, ateď by si člověk myslel, že mu Blackheath patří. Taková drzost.“


    „Souhlasím, že Stanwinovi jde leccos vytknout, ale já mám pro zdejší sloužící slabost,“ namítnu. „Chovají se ke mně mimořádně laskavě. Akromě toho jsem se doslechl, že jste byla dnes ráno vkuchyni, takže je nemůžete všechny považovat za darebáky.“


    Mávne na mě sklenkou amoje námitky uhasí whisky.


    „Aha, tohle, ano…,“ odmlčí se aupíjí ze skleničky, aby si koupila čas. „Myslím, že mi jedna ze služebných ukradla něco zpokoje, to je celé. Je to tak, jak říkám– nikdy nevíte, co číhá pod povrchem. Pamatujete na mého manžela?“


    „Mlhavě,“ řeknu amusím obdivovat, jak hladce změnila téma. Nevím, co vté kuchyni dělala, ale pochybuji, že to má něco společného skrádeží.


    „Sním to bylo to samé,“ odfrkne si. „Hrozné plebejské vychování astejně postavil přes čtyřicet přádelen, ikdyž to byl absolutní osel. Za padesát let manželství jsem se jedinkrát neusmála, až do dne, kdy ho pohřbili. Od té doby se směju neustále.“


    Přeruší ji vrzání vycházející zchodby, následované skřípěním pantů.


    „Možná to je Helena.“ Millicent se zvedne zkřesla. „Její pokoj je hned vedle.“


    „Myslel jsem, že Hardcastlovi bydlí ve strážním domku.“


    „Tam bydlí Peter,“ odpoví azvedne obočí. „Helena přebývá tady, evidentně na tom trvala. Nikdy to nebylo kdovíjaké manželství, ale rychle se rozpadá. To vám říkám, Cecile, vyplatilo se sem přijet jen kvůli tomu skandálu.“


    Stará paní zamíří na chodbu. Volá Helenino jméno, ale pak náhle zmlkne. „Co to uvšech…,“ zamumlá apak znovu nakoukne do salonku. „Zvedněte se, Cecile,“ vyhrkne nervózně. „Děje se tu něco podivného.“


    Starost mě vytáhne na nohy apotom na chodbu, kde se dveře Heleniny ložnice svrzáním houpají na pantech. Zámek je rozbitý, pod nohama nám křupou dřevěné třísky.


    „Někdo se vlámal dovnitř,“ zasyčí Millicent adrží se vbezpečí za mými širokými zády.


    Holí pomalu otevřu dveře aoba nahlédneme dovnitř.


    Místnost je prázdná apodle toho, jak to vní vypadá, už tu nikdo hodnou dobu nepřebýval. Závěsy jsou pořád zatažené, světlo sem proniká nepřímo jen díky lampám lemujícím chodbu. Postel snebesy je pečlivě ustlaná, toaletní stolek přetéká krémy na obličej, pudry anejrůznější kosmetikou.


    Když se ujistí, že nehrozí žádné nebezpečí, Millicent vykoukne zpoza mých zad apočastuje mě pohledem, který lze nejlépe popsat jako vzdorně omluvný. Pak projde kolem postele asnámahou rozhrne těžké závěsy, čímž zažene šero.


    Jediná věc, na kterou někdo sáhl, je zjevně kaštanový sekretář sroletou avytaženými zásuvkami. Mezi lahvičkami sinkoustem aobálkami posetými stužkami leží velké lakované pouzdro svycpávkou, vníž jsou otisky dvou revolverů. Po zbraních není ani stopy, ale mám podezření, že Evelyn si jednu znich vzala na hřbitov. Tvrdila, že patří její matce.


    „Aspoň víme, po čem šli.“ Millicent poklepe na pouzdro. „Ale nedává to vůbec žádný smysl. Jestli chtěl někdo zbraň, klidně ji mohl ukrást ze stájí. Tam jsou jich desítky. Nikdo by si toho ani nevšiml.“


    Millicent odsune pouzdro avyloví diář vázaný vjelenici. Začne listovat hustě popsanými stránkami, prstem přejíždí schůzky, události, upomínky apoznámky. Obsah diáře by svědčil ohektickém, ikdyž poměrně nudném životě, kdyby nebylo vytržené poslední stránky.


    „Zajímavé, dnešní schůzky chybí,“ prohlásí ajejí podrážděnost vystřídá podezření. „Proč by je Helena vytrhávala?“


    „Vy myslíte, že to udělala ona?“ zeptám se.


    „Akčemu by někomu jinému byly?“ řekne Millicent. „Dejte na mě, Helena má za lubem nějakou pošetilost anechce, aby se otom dozvěděl někdo další. Pokud mě teď omluvíte, Cecile, budu ji muset najít arozmluvit jí to. Tak jako vždycky.“


    Odhodí diář na postel avyrázuje zložnice na chodbu. Stěží její odchod zaznamenám. Víc mě totiž zajímají černé rozmazané otisky prstů, které ulpěly na jednotlivých stránkách. Byl tu můj sluha Cunningham. Vypadá to, že ion hledá Helenu Hardcastlovou.
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    Svět za okny se scvrkává, při okrajích tmavne auprostřed černá. Zlesa se postupně vynořují honci akolébají se přes trávník jako nějací přerostlí ptáci. Při čekání na Cunninghama vsalonku mi došla trpělivost, atak zamířím do knihovny zkontrolovat encyklopedii.


    Už teď toho rozhodnutí lituji.


    Den chození ze mě vysál veškerou sílu aobrovité tělo, které ssebou vláčím, je každou chvílí těžší atěžší. Aby toho nebylo málo, dům je plný hemžení, služebné natřásají polštáře, aranžují květiny, spěchají sem atam jako hejna vyplašených rybek. Jejich energie mě zahanbuje, jejich ladnost naplňuje strachem.


    Když se konečně dobelhám do haly, je plná honců. Vytřásají si dešťovou vodu zčepic, unohou se jim tvoří kaluže. Jsou promoklí až na kůži azešedlí zimou, jako by znich úplně vyprchal život. Zjevně za sebou mají bídné odpoledne.


    Sočima upřenýma na podlahu si nervózně klestím cestu skrz apřemýšlím, zda některá ze zamračených tváří patří lokajovi. Lucy Harperová říkala, že měl při návštěvě kuchyně rozbitý nos, což mi dává jistou naději– mí hostitelé se zjevně brání, anavíc ho teď dokážu snadno rozeznat.


    Když nevidím žádná zranění, pokračuji dál soněco větším sebevědomím. Honci se rozestupují, abych se mohl probelhat kolem. Vknihovně mezitím zatáhli těžké závěsy avkrbu rozdělali oheň. Ve vzduchu cítím lehký závan parfému. Tlusté svíce vězící vkalíšcích pableskují hřejivou září ave stínech zanechávají důlky světla. Ozařují tři ženy stulené vkřeslech, ponořené do knih, které jim otevřené leží vklíně.


    Zamířím kpolici, na níž by měla být encyklopedie. Rukou šátrám vtemnotě, ale nacházím jen prázdnotu. Znedalekého stolu seberu svíci apřejíždím plamenem kolem regálu vnaději, že knihu jen přesunuli, ale nepochybně zmizela. Dlouze vydechnu asplasknu jako měchy nějakého strašlivého vynálezu. Až dosud mi nedošlo, kolik naděje jsem vkládal do encyklopedie nebo do představy, že se osobně setkám se svými budoucími hostiteli.


    Netoužil jsem jenom po jejich vědomostech, ale ipo příležitosti bedlivě si je prohlédnout, jako když hledíte na vlastní pokřivený odraz vzrcadlové síni. Při zevrubné prohlídce bych jistě objevil nějakou opakující se vlastnost, zlomek svého skutečného já, který se přenesl do všech mýchhostitelů, aniž ho poskvrnila jejich osobnost. Pokud vím, jediný rozdíl mezi mnou alokajem je mysl, kterou sdílím.


    Na ramena mi dolehne tíha dne adonutí mě usednout do křesla naproti krbu. Polena navršená uvnitř praskají, zatímco ve vzduchu se tetelí žár.


    Dech se mi zadrhne vhrdle.


    Vplamenech leží moje encyklopedie. Je spálená na popel, ale stále drží tvar, byť ji od rozpadnutí dělí jen vlásek.


    Tohle má nepochybně na svědomí lokaj.


    Mám pocit, jako bych dostal ránu, což nepochybně izamýšlel. Kamkoliv se hnu, lokaj je zjevně vždycky okrok přede mnou, apřesto mu prostá výhra evidentně nestačí. Potřebuje, abych věděl, že jsem bezmocný, chce, abych se ho bál. Znějakého důvodu mu záleží na tom, abych trpěl.


    Jeho čin je výrazem otevřeného pohrdání, zněhož se mi dělá mdlo. Proto upřeně hledím do plamenů, vrším do nich všechny své obavy, dokud na mě ode dveří nezavolá Cunningham.


    „Lorde Ravencourte?“


    „Kde jste kčertu byl?“ vyjedu na něj, protože úplně ztratím nervy.


    Projde kolem mého křesla apostaví se kohni, aby si ohřál ruce. Zjevně ho zastihla bouřka, aikdyž se převlékl, vlhké vlasy má stále rozcuchané, jak si je drhl ručníkem.


    „Rád vidím, že Ravencourtova výbušnost zůstala nedotčená,“ prohlásí nevzrušeně. „Pokud mě každý den nevyplísní, přijdu si úplně ztracený.“


    „Nehrajte si přede mnou na chudáčka,“ zahrozím mu prstem. „Byl jste pryč celé hodiny.“


    „Poctivá práce zabere čas,“ řekne aněco mi hodí do klína.


    Podržím tu věc na světle azjistím, že se dívám do prázdných očí porcelánové masky se zobákem. Moje zlost ihned vyprchá. Cunningham ztiší hlas akradmo mrkne na ženu, která si nás prohlíží snepokrytou zvědavostí.


    „Patří chlapíkovi jménem Philip Sutcliffe,“ řekne. „Jedna ze služebných to zahlédla uněj všatníku, tak jsem se mu vplížil do pokoje, když byl na honu. Samozřejmě tam byl icylindr skabátem ataky vzkaz, vněmž sliboval, že se na plese sejde slordem Hardcastlem. Myslel jsem, že bychom ho tam mohli odchytit.“


    Rukou se plácnu do kolena azaculím se na něj jako šílenec. „Dobrá práce, Cunninghame. Vážně dobrá práce.“


    „Tušil jsem, že budete spokojený,“ řekne. „Tím ale dobré zprávy bohužel končí. Vzkaz, který čekal ve studni na slečnu Hardcastlovou, byl… přinejlepším podivný.“


    „Podivný? Jak to?“ zeptám se apodržím si masku před obličejem. Porcelán mě studí alepí se mi na kůži, ale jinak mi padne dobře.


    „Déšť rozpil inkoust, ale ztoho, co jsem rozluštil, vněm stálo následující: ,Drž se dál od Millicent Derbyové.‘ Pod těmi slovy byl nakreslený malinký hrad. Nic dalšího tam nebylo.“


    „To je zvláštní varování,“ řeknu.


    „Varování? Mně to přišlo jako hrozba,“ namítne Cunningham.


    „Myslíte, že Millicent Derbyová vyrazí na Evelyn spletacími jehlicemi?“ zeptám se azdvihnu obočí.


    „Nezavrhujte ji jen proto, že je stará,“ řekne arozryje oheň pohrabáčem, čímž ho probere kživotu. „Millicent Derbyová měla ve své době pod palcem polovinu lidí vtomhle domě. Neexistovalo špinavé tajemství, které by nevyčenichala, aneštítila se použít žádný špinavý trik. Ted Stanwin byl vedle ní úplný amatér.“


    „Vy jste sní měl co do činění?“


    „Ravencourt ano– anedůvěřuje jí,“ odpoví. „Ten chlap je parchant, ale není hlupák.“


    „To rád slyším,“ řeknu. „Potkal jste Sebastiana Bella?“


    „Ještě ne, odchytím ho dnes večer. Aoté záhadné Anně jsem taky nic nezjistil.“


    „To ani nemusíte, odpoledne si mě sama našla,“ odpovím apřitom tahám za volný kus kůže na opěrce křesla.


    „Vážně? Aco chtěla?“


    „To neřekla.“


    „Ajak vás tedy poznala?“


    „Ktomu jsme se nedostali.“


    „Je vaší přítelkyní?“


    „Pravděpodobně.“


    „Takže užitečné setkání?“ zeptá se potutelně avrátí pohrabáč do stojanu. „Když už jsme utoho, měli bychom vás vykoupat. Večeře je vosm avy začínáte vonět poněkud přezrále. Nedejme lidem další důvody, aby si vás znelíbili.“


    Pohne se, aby mi pomohl vstát, ale pokynu mu, že má zůstat sedět.


    „Ne, potřebuji, abyste po zbytek večera sledoval Evelyn,“ zafuním asnámahou se zvedám zkřesla. Zemská přitažlivost má na věc evidentně jiný názor.


    „Kvůli čemu?“ zamračí se na mě.


    „Někdo ji hodlá zavraždit,“ řeknu.


    „Ano, ajak víte, že ten někdo nejsem já?“ zeptá se nevzrušeně, jako by mi nesděloval nic důležitějšího než to, že má voblibě kabaret.


    Ta představa mě udeří stakovou silou, že spadnu zpátky do křesla, jemuž jsem napůl unikl. Dřevo pode mnou zavrže. Ravencourt Cunninghamovi bezmezně důvěřuje, což je rys, který jsem od něho bez jakýchkoliv pochybností přejal, ikdyž vím, že můj sluha skrývá nějaké strašlivé tajemství. Je stejně podezřelý jako všichni ostatní.


    Cunningham si poklepe na nos.


    „To vás nenapadlo, co?“ prohlásí apřehodí si mou paži přes rameno. „Bella najdu, jakmile vás naložím do vany, ale podle mě by bylo lepší, kdybyste Evelyn sledoval sám, až toho budete schopný. Celou dobu zůstanu svámi, abyste mě mohl jako podezřelého vyloučit. Můj život je už tak dost komplikovaný. Nepotřebuji, aby mě vás osm honilo po domě avinilo mě zvraždy.“


    „Zdá se, že jste vpodobných věcech velmi zběhlý,“ řeknu akoutkem oka se snažím zachytit jeho reakci.


    „Vždycky jsem nebyl sluhou,“ odpoví.


    „Ačím jste byl?“


    „Nemyslím, že tahle informace byla součástí naší malé dohody,“ řekne azkřiví obličej, jak se mě pokouší zvednout.


    „Proč mi tedy nepovíte, co jste dělal vložnici Heleny Hardcastlové?“ zeptám se. „Rozmazal jste inkoust, když jste listoval jejím diářem. Dnes ráno jste ho měl na rukou.“


    Překvapeně hvízdne.


    „Vy jste vážně neztrácel čas.“ Pak jeho hlas zdrsní. „Potom je zvláštní, že jste neslyšel iomém skandálním vztahu sHardcastlovými. Nerad bych vám zkazil překvapení. Jen se poptejte kolem. Není to zrovna tajemství aněkdo se nepochybně zatetelí radostí, že vám ho může povědět.“


    „Vloupal jste se kní, Cunninghame?“ ptám se ho. „Zpokoje ukradli dva revolvery azjejího diáře někdo vytrhl stránku.“


    „Nemusel jsem se nikam vloupávat, pozvala mě,“ odpoví. „Orevolverech nic nevím, ale když jsem odcházel, ten diář byl kompletní. Sám jsem ho viděl. Asi bych vám mohl vysvětlit, co jsem tam dělal aproč nejsem ten, po kom jdete, ale pokud máte všech pět pohromadě, neuvěříte mi ani slovo, takže si to klidně můžete zjistit sám. Aspoň si pak budete jistý, že je to pravda.“


    Zvedneme se obklopení vlhkým mrakem potu. Osuší mi čelo kapesníkem apodá mi hůl.


    „Povězte, Cunninghame, proč se člověk jako vy spokojí stakovouhle prací?“ zeptám se.


    To ho zarazí ajeho obvykle kamenná tvář potemní.


    „Život vám ne vždycky dá na vybranou, jak ho budete žít,“ odvětí pochmurně. „Ateď pojďte, musíme vyřešit vraždu.“
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    Večeři osvětluje velký lustr apod mihotavou září leží pohřebiště kuřecích kostí, rybích páteří, humřích krunýřů avepřového sádla. Navzdory temnotě za okny zůstávají závěsy roztažené, atak skýtají výhled na les bičovaný bouří.


    Slyším se, jak hltám, ozývá se drcení akřupání, mlaskání apolykání. Po bradách mi stéká omáčka arty mi mastí tuk, takže se děsivě lesknou. Moje chuť kjídlu je tak zběsilá, že mezi jednotlivými sousty funím aoddechuji amůj kapesník připomíná bitevní pole. Ostatní strávníci pokradmu sledují to odporné představení asnaží se dál pokračovat vhovoru, zatímco dekorum večera mi úpí mezi zuby. Jak může mít nějaký člověk takový hlad? Jakou prázdnotu se asi snaží zaplnit?


    Michael Hardcastle sedí po mé levici, třebaže jsme od mého příjezdu stěží prohodili dvě slova. Většinu času tráví vtlumeném hovoru sEvelyn. Hlavy mají usebe ajejich náklonnost je neproniknutelná. Na ženu, která ví, že jí hrozí nebezpečí, se zdá výjimečně klidná.


    Třeba si myslí, že je pod ochranou.


    „Cestoval jste někdy do Orientu, lorde Ravencourte?“


    Kéž by tak židle po mojí pravici byla kmé existenci stejně netečná. Sedí na ní plešatící fregatní kapitán Clifford Herrington, bývalý námořní důstojník vuniformě, která se leskne důkazy jeho chrabrosti. Po hodině vjeho společnosti mám potíž spojit si ho sjeho činy. Možná za to může jeho chabá brada auhýbavý pohled působící dojmem, že se každou chvíli začne omlouvat. Pravděpodobněji je však na vině vypitá skotská, která mu šplíchá ve skelných očích.


    Herrington mě celý večer zaplavuje nudnými historkami, které se nenamáhá ani trochu vylepšit přeháněním, ateď náš hovor zjevně narazil na břehy Asie. Usrkávám víno, abych skryl své rozrušení, azjišťuji, že je obzvlášť pikantní. Ušklíbnu se, což Herringtona ponoukne ktomu, aby se ke mně spiklenecky naklonil.


    „Reagoval jsem úplně stejně,“ řekne ajeho horký dech páchnoucí alkoholem mě zasáhne přímo do obličeje. „Zeptal jsem se služky, co je to za ročník. Kdybych se dotázal svojí sklenky, vyšlo by to nastejno.“


    Lustr propůjčí jeho tváři ďábelsky žlutý odstín avočích má opilecký lesk, který je mi odporný. Odložím víno arozhlížím se po nějakém rozptýlení. Ustolu sedí asi patnáct lidí, slyším francouzská, španělská aněmecká slova, která okořeňují jinak nudnou konverzaci. Drahé klenoty cinkají osklenice, ozývá se řinčení příborů, jak číšníci odnášejí talíře. Vmístnosti panuje chmurná nálada, útržky hovorů jsou tlumené auspěchané alidé je pronášejí přes tucet prázdných míst. Je to strašidelný pohled, dokonce itesklivý, apřestože je jasné, že řada hostů chybí, všichni dělají, co mohou, aby tomu nevěnovali pozornost. Nedokážu říct, zda je to otázka dobrých mravů, anebo existuje jiné vysvětlení, které mi uniklo.


    Hledám známé tváře, abych se na to zeptal, ale Cunningham šel za Bellem apo Millicent Derbyové, doktoru Dickiem nebo odpudivém Tedu Stanwinovi není ani stopy. Kromě Evelyn aMichaela poznávám jedině Daniela Coleridge, který sedí vedle hubeného muže na opačném konci stolu aspolečně si prohlížejí ostatní hosty zpoza poloprázdných sklenic. Danielova pohledná tvář se zřejmě někomu znelíbila, protože ji zdobí rozražený ret anapuchlé oko, které bude zítra vypadat děsivě– pokud nějaké zítra vůbec bude.


    Zranění ho zjevně příliš netrápí, ale mě zneklidňuje. Až dosud jsem měl za to, že je Daniel kintrikám tohoto místa imunní, domníval jsem se, že zná budoucnost, aproto se jednoduše vyhne nebezpečí. Když ho vidím vtomhle politováníhodném stavu, mám stejný pocit, jako bych sledoval, jak se kouzelníkovi zrukávu sypou karty.


    Jeho společník vodpověď na jeden zjeho žertů radostně udeří pěstí do stolu, čímž přitáhne mou pozornost. Přijde mi, že ho odněkud znám, ale nedokážu ho zařadit.


    Možná je to můj budoucí hostitel.


    Vážně doufám, že se mýlím. Je to úplný věchýtek, snapomádovanými vlasy avyzáblým obličejem, achová se jako někdo, pro něhož je všechno vmístnosti pod jeho úroveň. Cítím zněj vychytralost, snad ikrutost, ikdyž nechápu, zčeho ty dojmy pramení.


    „Mají tam prapodivné léky.“ Clifford Herrington mírně zvýší hlas, aby znovu přitáhl mou pozornost.


    Zmateně na něj zamrkám.


    „VOrientu, lorde Ravencourte,“ řekne spřátelským úsměvem.


    „Jistě,“ odvětím. „Ne, obávám se, že jsem tam nikdy nebyl.“


    „Úžasné místo, úžasné. Mají tam takové špitály…“


    Zvednu ruku, abych přivolal služku. Rozhovoru sHerringtonem možná neuniknu, ale přinejmenším mohu být ušetřen toho vína. Azjedné spásy se třeba zrodí další.


    „Včera večer jsem sdoktorem Bellem hovořil ojistých tamních opiátech,“ pokračuje.


    Ať to skončí…


    „Jste spokojený sjídlem, lorde Ravencourte?“ zeptá se Michael Hardcastle anenuceně vklouzne do hovoru.


    Plný vděku kněmu obrátím zrak.


    Sklenici srudým vínem má napůl zdviženou ke rtům, zelené oči mu šibalsky hrají. Je vostrém protikladu kEvelyn, jejíž pohled by ze mě dokázal sedřít kůži. Je oděná vmodrých večerních šatech ačelence, plavé vlasy má nakroucené asepjaté sponkami, takže odhalují okázalý diamantový náhrdelník kolem jejího krku. Když pominu kabát avysoké holínky, jsou to ty samé šaty, vnichž dnes večer doprovodí Sebastiana Bella na hřbitov.


    Osuším si rty askloním hlavu.


    „Je vynikající, jen mě mrzí, že je tu tak málo lidí, kteří by si ho vychutnali,“ řeknu aukážu kprázdným místům rozesetým okolo stolu. „Zvlášť jsem se těšil na setkání spanem Sutcliffem.“


    Ajeho kostýmem morového doktora, pomyslím si vduchu.


    „Tak to máte štěstí,“ přeruší mě Clifford Herrington. „Staroch Sutcliffe je můj dobrý přítel, třeba bych vás na plese mohl představit.“


    „Pokud se ho bude schopný zúčastnit,“ podotkne Michael. „Sotcem už se touhle dobou určitě propili na dno barové skříňky. Zatímco tu mluvíme, matka se je určitě snaží probrat.“


    „Lady Hardcastlová přijde?“ zeptám se. „Slyšel jsem, že ji dnes mnoho lidí nevidělo.“


    „Návrat na Blackheath pro ni byl těžký,“ řekne Michael aztiší hlas, jako by se dělil oněco důvěrného. „Den před oslavou nepochybně strávila vymýtáním duchů. Ujišťuji vás, že dorazí.“


    Přeruší nás jeden ze sluhů. Skloní se aněco Michaelovi zašeptá do ucha. Mladíkův výraz okamžitě potemní, akdyž číšník odejde, předá zprávu sestře, kterou také zaplaví chmury. Letmo na sebe pohlédnou astisknou si ruce, pak Michael zacinká vidličkou osklenici svínem apostaví se. Když se zvedá, jako by se celý rozvinul, zdá se nemožně vysoký. Sahá daleko za ponurá světla svícnu, takže musí hovořit ze stínů.


    Místnost ztichne, oči všech se upřou na něj.


    „Doufal jsem, že mí rodiče přijdou, atak mě ušetří pronášení přípitku,“ řekne. „Zjevně se chystají svelkou pompou dorazit až na ples, ajak je znám, bude to něco skutečně velkolepého.“


    Na tlumený smích odpoví stydlivým úsměvem.


    Těkám očima po hostech astřetnu se přímo sDanielovým pobaveným pohledem. Otře si rty kapesníkem aočima zalétne kMichaelovi, čímž mi naznačuje, abych dával pozor.


    Ví, co bude dál.


    „Otec chce vám všem vyjádřit dík za to, že jste dnes večer dorazili, ajsem si jistý, že tak později učiní mnohem důsledněji,“ řekne Michael. Hlas se mu nepatrně třese, čímž odhalí náznak neklidu. „Jeho jménem bych chtěl proto osobně poděkovat každému zvás za vaši účast apřivítat svou sestru Evelyn zpátky doma po době strávené vPaříži.“


    Evelyn ho zjevně zbožňuje stejně jako on ji, ti dva si vymění úsměv, který nemá stouto místností nebo lidmi vní vůbec nic společného. Itak hosté pozvednou sklenice apřes stůl zazní oplácené díky.


    Michael počká, až rozruch utichne apak pokračuje: „Má sestra zanedlouho vyrazí na zbrusu nové dobrodružství a…,“ odmlčí se, oči upírá na stůl. „Provdá se za lorda Cecila Ravencourta.“


    Pohltí nás ticho, všechny oči se obrátí ke mně. Šok přejde ve zmatek apak znechucení: jejich tváře jsou dokonalým odrazem mých vlastních pocitů. Evelyn sRavencourtem musí dělit třicet let atisíc večeří ajá teď už chápu, proč se ke mně ráno chovala tak nepřátelsky. Pokud lord alady Hardcastlovi svou dceru skutečně viní ze synovy smrti, jejich trest je skutečně výjimečný. Mají vúmyslu oloupit ji ovšechna léta, která byla ukradena Thomasovi.


    Pohlédnu kEvelyn, ale ta si hraje skapesníkem akouše si ret, její dřívější nálada je ta tam. Michaelovi po čele stéká kapka potu, víno vjeho sklenici se chvěje. Na sestru se nedovede ani podívat aona zase nedokáže pohlédnout na žádného zhostů. Prostý ubrus nebyl nikdy tak zajímavý jako nyní.


    „Lord Ravencourt je starý rodinný přítel,“ odříkává Michael mechanicky ahrdinně si razí cestu tichem. „Nedovedu si představit nikoho jiného, kdo by se omou sestru postaral lépe.“


    Konečně se obrátí kEvelyn apohlédne do jejích lesknoucích se očí.


    „Evie, myslím, že jsi chtěla něco říct.“


    Přikývne, vrukou škrtí ubrousek.


    Všichni se dívají přímo na ni, nikdo se nehýbe. Dokonce islužebnictvo stojící podél zdí se špinavými talíři aplnými lahvemi vína vrukou nepokrytě civí. Evelyn konečně zvedne zrak zklína apohlédne do napjatých tváří všude kolem sebe. Vočích má divoký pohled zvířete lapeného do pasti. Nevím, jakou řeč si připravila, ale slova ji opustí anahradí je zoufalé vzlyknutí, které ji vyžene zmístnosti. Michael spěchá zaní.


    Všumu těl, která se obracejí mým směrem, vyhledám Daniela. Po jeho někdejším pobavení není ani stopy, nyní upřeně hledí na okno. Přemýšlím, kolikrát asi sledoval, jak mi pomalu rudnou tváře– pamatuje si vůbec hanbu, kterou sám cítil? Proto se na mě teď nedokáže podívat? Až přijde moje chvíle, budu si počínat lépe.


    Sedím osamělý včele stolu ainstinkt mi velí, abych uprchl stejně jakoMichael aEvelyn, ale kdybych si přál, aby se pro mě zoblohy natáhl měsíc asebral mě ze židle, vyšlo by to nastejno. Krouží kolem nás ticho, dokud se nepostaví Clifford Herrington. Pozvedne sklenici, od námořnických medailí se odrazí světlo.


    „Na mnoho šťastných let,“ pronese zdánlivě bez ironie.


    Hosté jeden po druhém zvedají sklenice aprázdným sborovým hlasem opakují přípitek.


    Daniel na opačném konci stolu na mě mrkne.
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    Když pro mě přijde Cunningham, jídelna je dávno prázdná asluhové konečně sklidili poslední podnosy sjídlem. Udveří čekal přes hodinu: pokaždé když chtěl vejít, jsem mu mávnutím naznačil, ať nechodí. Po ponížení, které jsem uvečeře vytrpěl, mi představa, že někdo uvidí, jak mi můj sluha pomáhá ze židle, přišla nesnesitelně nedůstojná. Když konečně vkráčí dovnitř, na tváři má úšklebek. Slova omé potupě nepochybně oběhla celý dům: starý tlustý Ravencourt anevěsta, která mu utekla.


    „Proč jste mi neřekl oRavencourtově sňatku sEvelyn?“ zastavím ho.


    „Abych vás ponížil,“ odpoví.


    Strnu, akdyž na mě pohlédne, zrudnou mi tváře.


    Má zelené oči anesouměrné panenky připomínající rozlitý inkoust. Vidím vnich sebevědomí, které by dovedlo zburcovat vojska apálit kostely. Bůh pomáhej Ravencourtovi, pokud by se tenhle kluk někdy rozhodl, že mu přestane dělat stoličku pod nohy.


    „Ravencourt je marnivec, uvést ho do rozpaků je snadné,“ pokračuje Cunningham vyrovnaně. „Všiml jsem si, že jste ten rys zdědil, atak jsem si zněj vystřelil.“


    „Proč?“ ptám se, ohromený jeho upřímností.


    „Vydíral jste mě,“ pokrčí rameny. „Snad jste si nemyslel, že si to nechám jen tak líbit.“


    Chvíli na něj zírám apak vybuchnu smíchy. Chechtám se, až se za břicho popadám, aprstence masa se mi přitom třesou obdivem nad touhle troufalostí.


    Ponížil jsem ho aon mi to vrátil isúroky, přičemž si vystačil spouhou trpělivostí. Na koho by něco takového neudělalo dojem?


    Cunningham se na mě zamračí asvraští obočí, takže se jejich konce skoro dotýkají.


    „Vy se nezlobíte?“ zeptá se.


    „Mám dojem, že byste si ztoho stejně nic nedělal,“ řeknu asetřu si slzu zoka. „Akromě toho, to já hodil první kamenem. Nemohu si stěžovat, když se mi vrátí jako balvan.“


    Moje veselí vmém společníkovi probudí podobnou reakci.


    „Tak to vypadá, že mezi vámi alordem Ravencourtem je přece jen nějaký rozdíl,“ prohlásí adůkladně odměřuje každé slovo.


    „Ajedním znejdůležitějších je jméno.“ Natáhnu kněmu ruku. „To mé zní Aiden Bishop.“


    Pevně mi rukou potřese aještě víc se usměje.


    „Moc rád vás poznávám, Aidene. Já jsem Charles.“


    „Nemám vúmyslu komukoliv povědět ovašem tajemství, Charlesi, aomlouvám se, že jsem vám tím vyhrožoval. Chci jen zachránit život Evelyn Hardcastlové autéct zBlackheathu aani na jedno ztoho mi nezbývá moc času. Potřebuji přítele.“


    „Nejspíš víc než jednoho,“ odpoví apřitom si čistí rukávem brýle. „Pokud mám být upřímný, tahle historka je tak podivná, že nevím, jestli bych zní teď mohl vycouvat, ikdybych chtěl.“


    „Takže půjdeme?“ zeptám se. „Daniel si myslí, že Evelyn zavraždí při oslavě vjedenáct hodin večer. Pokud ji chceme zachránit, musíme být právě tam.“


    Taneční sál je na druhém konci haly. Cunningham mě cestou přidržuje za předloktí apodpírá mě. Zvesnice přijíždějí kočáry ařadí se na štěrkové cestě před domem. Koně ržají alokajové otevírají dveře hostům vkostýmech, které se třepotají jako kanárci vypuštění zklecí.


    „Proč Evelyn nutí, aby se provdala za Ravencourta?“ pošeptám Cunninghamovi.


    „Peníze,“ odpoví. „Lord Hardcastle je přeborník na špatné investice anení zdaleka dost chytrý na to, aby se poučil ze svých chyb. Šeptá se, že rodinu ženekbankrotu. Výměnou za Evelyninu ruku obdrží lord alady Hardcastlovi štědré věno aRavencourtův slib, že od nich za pár let Blackheath za slušnou částku odkoupí.“


    „Tak takhle to je,“ řeknu. „Hardcastlovi jsou vúzkých, atak zastavují svou dceru jako staré klenoty.“


    Vmyšlenkách se vrátím kdnešní šachové partii, vduchu vidím úsměv na Evelynině tváři, když jsem se belhal ze zimní zahrady. Ravencourt si nekupuje nevěstu, ale bezednou studnici nevraživosti azáště. Zajímalo by mě, jestli si ten starý pošetilec uvědomuje, do čeho se řítí.


    „Aco Sebastian Bell?“ zeptám se, když si vzpomenu na úkol, kterým jsem ho pověřil. „Mluvil jste sním?“


    „Obávám se, že ne. Když jsem přišel kněmu do pokoje, chudák Bell ležel vbezvědomí na podlaze,“ odpoví supřímnou lítostí vhlase. „Viděl jsem toho mrtvého králíka– zdá se, že váš lokaj má pěkně zvrácený smysl pro humor. Zavolal jsem doktora anechal je být. Váš experiment bude muset den počkat.“


    Mé zklamání utone ve zvucích hudby vyhrávající za dveřmi tančírny. Když nám sluhové otevřou, její tóny se vylinou do haly. Uvnitř musí být alespoň padesát lidí, kteří víří vkaluži měkkého světla vrhaného lustrem ověnčeným svícemi. Na pódiu natěsnaném ustěny sebevědomě vyhrává kapela, ale většina místnosti je vyhrazena tanečnímu parketu, kde se harlekýni vplné livreji dvoří egyptským královnám apitvořícím se rarachům. Okolo poskakují dvorní šašci aposmívají se ostatním, shazují hostům napudrované paruky azlaté masky na dlouhých tyčkách. Po podlaze ve zmatečném přílivu těl sviští ašelestí šaty, pláště akápě. Není tu žádné místo, až na prostor kolem Michaela Hardcastla voslňující sluneční masce– její dlouhé, špičaté paprsky serozbíhají daleko od jeho obličeje, takže pro ostatní není bezpečné se kněmu přibližovat.


    To všechno sledujeme zmezaninu, odkud vede na parket krátké schodiště. Prsty křečovitě svírám zábradlí apostupuji spolu shudbou. Jistá část mojí povahy– ta, která stále patří Ravencourtovi– tu píseň zná alíbí se jí. Touží se chopit hudebního nástroje azačít hrát.


    „Ravencourt je muzikant?“ zeptám se Cunninghama.


    „Vmládí,“ odpoví. „Podle všeho byl nadaný houslista. Při jízdě na koni si ale zlomil ruku anikdy už tak dobře hrát nedokázal. Myslím, že mu to pořád chybí.“


    „Chybí,“ potvrdím. Síla bankéřovy tužby mě překvapí.


    Odsunu ji stranou avrátím se knaší současné záležitosti, ikdyž netuším, jak Sutcliffa vtom davu najdeme.


    Anebo lokaje.


    Sevře se mi srdce. To jsem nezvážil. Vtakovém hluku azáplavě těl by vás mohli pobodat azmizet, aniž by si toho kdokoliv všiml.


    Bell by při takovém pomyšlení prchl zpátky do svého pokoje, ale Ravencourt je ztvrdšího těsta. Pokud se právě tady někdo pokusí připravit Evelyn oživot, musím tu být za každou cenu, atak spomocí Charlese, který mi podpírá loket, snámahou sejdu ze schodů adržím se ve stinných koutech tanečního sálu.


    Po zádech mě plácají klauni, víří přede mnou ženy smotýlími maskami vruce. Skoro si jich nevšímám, protože si klestím cestu kpohovkám ufrancouzských oken, kde lépe ulevím znaveným nohám.


    Až dosud jsem hosty vídal jen po hloučcích, jejich nevole byla rozptýlená po celém domě. Být lapený uprostřed všech je něco dočista jiného. Čím hlouběji se nořím do vřavy vtanečním sále, tím větší se zdá být jejich zloba. Většina mužů strávila odpoledne utopená ve sklenkách salkoholem, atak se teď potácí, spíš než aby tančila, vrčí aciví, je zuřivá. Mladé ženy co chvíli zvrátí hlavu nazad, smějí se, roztéká se jim líčení apovolují jim účesy, jak přecházejí od jednoho tanečníka kdruhému, apopichují skupinu manželek, které se pro pocit bezpečí shlukly ksobě astřeží se těch těžce oddechujících stvoření sdivýma očima.


    Nic neodhalí něčí skutečnou povahu tak jako maska.


    Charles po mém boku je stále upjatější, skaždým krokem mi zarývá nehty víc avíc do paže. Všechno je špatně. Oslava je příliš zoufalá: jako poslední slavnost před pádem Gomory.


    Dojdeme kpohovce aCharles mě usadí na polštáře. Davem kličkují servírky stácy spitím, ale zjistím, že přivolat je zmého místa na samém okraji křepčení je nemožné. Na mluvení je tu moc hlučno, ale Charles ukáže ke stolu se šampaňským, odkud se zavěšení do sebe potácejí hosté. Kývnu astírám si pot zčela. Třeba mi pití pomůže uklidnit nervy. Když odejde pro lahev, na kůži ucítím vánek. Všimnu si, že někdo otevřel francouzská okna, nejspíš aby se vevnitř trochu rozproudil vzduch. Venku je tma jako vpytli, ale mezitím zažehli koše na oheň, jejichž plameny teď šlehají vysoko knebi aozařují zahradní jezírko obklopené stromy.


    Temnota zavíří, nabere tvar apak zhoustne, jak vklouzne dovnitř. Krůpěje světla vrhaného svícemi skanou na bledý obličej.


    Žádný obličej– maska.


    Bílá porcelánová maska se zobákem.


    Rozhlížím se po Charlesovi, doufám, že je poblíž, aby toho muže chytil, ale dav ho odnesl pryč. Znovu se ohlédnu kfrancouzským oknům avidím Morového doktora, jak se ramenem napřed prodírá mezi křepčícími hosty.


    Sevřu hůl asnámahou se postavím na nohy. Vyzvednout vraky ze dnaoceánu stálo méně úsilí, ale přesto se dobelhám kzáplavě kostýmů, jež obklopují mou kořist. Následuji její záblesky– třpyt masky, víření pláště–, ale připomíná mlhu vlese, již je nemožné chytit.


    Ztratí se mi kdesi ve vzdáleném koutě místnosti.


    Točím se na místě, snažím se ho zahlédnout, ale někdo do mě vrazí. Zaburácím hněvem. Zjistím, že hledím do páru hnědých očí, které na mě mžikají zpoza porcelánové masky se zobákem. Srdce mi zabuší ajá zjevně nadskočím spolu sním, protože dotyčný si chvatně stáhne masku. Pod ní se objeví vyzáblá chlapecká tvář, kterou jsem viděl uvečeře.


    „Jémine, omlouvám se,“ vyhrkne. „Nechtěl jsem…“


    „Rochestere, Rochestere, tady!“ zahaleká někdo.


    Obrátíme se současně. Blíží se knám druhý chlapík vkostýmu Morového doktora. Za ním je třetí avdavu pak ještě další tři. Moje kořist se znásobila, ale žádný znich nemůže být ten, koho hledám. Jsou buď moc podsadití amalí, nebo moc vysocí ahubení: příliš mnoho nedokonalých kopií originálu. Zkoušejí svého přítele odtáhnout, ale já chytím nejbližší paži– je mi jedno kterou, koneckonců jsou všechny stejné.


    „Kde jste vzali ty kostýmy?“ zeptám se.


    Muž se zakaboní, šedé oči má podlité krví. Jsou matné abez výrazu. Připomínají prázdné otvory, za nimiž není jediná ucelená myšlenka. Vymaní se zmého sevření adloubne mě do prsou.


    „Zeptej se mě slušně,“ mumlá opile. Hoří touhou po rvačce, atak ji dostane: oženu se po něm holí. Těžké dřevo ho zasáhne do nohy, dopadne mu na koleno. Na rtech mu exploduje kletba. Snaží se nabýt rovnováhu, dlaní se zapře oparket. Vtom mu špička mé hole přistane přímo na ruce apřišpendlí ho kzemi.


    „Ty kostýmy,“ houknu. „Kde jste je našli?“


    „Na půdě,“ vyhrkne, stejně bílý jako maska, kterou si sňal ztváře. „Visí jich tam tucty.“


    Napíná svaly, aby se osvobodil, ale já na hůl doléhám jen zlomkem svojí váhy. Zatlačím otrochu víc ajeho tvář se stáhne bolestí.


    „Jak jste se onich dozvěděli?“ ptám se atrochu zmírním tlak na jeho ruce.


    „Včera vnoci za námi přišel sluha,“ fňuká aoči se mu přitom plní slzami. „Ten už měl masku na sobě– iklobouk, zkrátka celý obleček. My kostýmy neměli, tak nás zavedl na půdu, abychom si tam nějaké našli. Pomáhal všem. Vtom podkroví muselo být aspoň dvacet lidí, přísahám.“


    Morový doktor si zjevně nepřeje, aby ho někdo našel.


    Vteřinu nebo dvě se dívám, jak se ten floutek kroutí na podlaze, azvažuji pravdivost jeho slov proti bolesti patrné vjeho tváři. Když spokojeně shledám, že mají stejnou váhu, zvednu hůl anechám ho odklopýtat pryč. Cestou se drží za pohmožděnou ruku. Jakmile mi zmizí zočí, zdavu se vynoří Michael. Zdálky mě zahlédne avyrazí přímo ke mně. Je nervózní, na tvářích má dvě rudé skvrny. Zběsile hýbe ústy, ale jeho slova zaniknou vhudbě asmíchu.


    Naznačím, že mu nerozumím, atak přijde blíž.


    „Viděl jste mou sestru?“ zakřičí.


    Zavrtím hlavou anáhle mě zachvátí strach. Zjeho očí jasně vidím, že je něco špatně, ale než se ho na to stihnu zeptat, prodírá se zpátky vířícími tanečníky. Je mi horko, jsem malátný adotírá na mě zlé tušení, atak se probojuji ke své lenošce, sundám si motýlek auvolním límec. Kolem plují postavy vmaskách, holé paže se třpytí potem.


    Je mi zle, nejsem schopný sdílet žádné zpotěšení, které vidím. Zatímco přemýšlím, že se přidám kpátrání po Evelyn, vrátí se Cunningham slahví šampaňského ve stříbrném kyblíku sledem ase dvěma sklenkami sdlouhou stopkou vpodpaží. Kov je orosený stejně jako on. Byl pryč tak dlouho, že jsem úplně zapomněl, proč odešel.


    Zakřičím mu do ucha: „Kde jste byl?“


    „Myslel jsem… zahlédl Sutcliffa,“ křikne vodpověď. Přes hudbu ke mně dolehne asi polovina jeho slov. „… kostým.“


    Cunningham měl zjevně podobnou zkušenost jako já.


    Kývnu, že rozumím, apak tiše sedíme, pijeme arozhlížíme se kolem, jestli neuvidíme Evelyn. Mé pocity marnosti sílí. Potřebuji se zvednout, prohledat dům, vyptat se hostů, ale Ravencourt není podobných výkonů schopen. Místnost je přelidněná, jeho tělo unavené. Je to muž, který pozoruje akalkuluje, do akce se nehodí, apokud chci Evelyn pomoct, právě tyhle jeho vlastnosti musím přijmout. Zítra budu pobíhat kolem, ale dnes se musím dívat. Musím vidět všechno, kčemu vtančírně dojde, zaznamenat každou podrobnost, abych událostem dnešního večera přišel na kloub.


    Šampaňské mě uklidňuje, ale odložím sklenici ze strachu, aby mi alkohol neutlumil smysly. Vtu chvíli spatřím Michaela, jak stoupá po krátkých schodech vedoucích na mezanin, odkud je výhled na celý taneční sál. Orchestr zmlkne, smích ahovor pomalu odumřou ahlavy všech se obrátí knašemu hostiteli.


    „Nerad vás vyrušuji,“ řekne Michael arukama svírá zábradlí. „Přijde mi hloupé, že se vás takhle ptám, ale netuší někdo, kam se poděla moje sestra?“


    Místností zašumí hovor, hosté se otáčejí adívají se po sobě. Za minutu je jasné, že Evelyn vsále není.


    Jako první ji zahlédne Cunningham.


    Dotkne se mojí paže aukáže naženu, která za opilého potácení míří podél košů naoheň směrem kzahradnímujezírku. Už je poměrně daleko, mizí ze světla azase do něj vchází. Vruce se jí třpytí malá stříbrná pistole.


    „Běžte pro Michaela,“ vykřiknu.


    Zatímco se Cunningham prodírá davem, ztěžka se postavím avrhnu se koknu. Nikdo jiný si Evelyn nevšiml ahluk vmístnosti opět sílí. Dočasné vzrušení vyvolané Michaelovým oznámením vyprchává. Houslista zkusmo vyloudí tón, hodiny ukazují jedenáct.


    Když dorazím kfrancouzským oknům, Evelyn je ujezírka.


    Potácí se achvěje.


    Mezi stromy, necelého půl metru od ní, stojí Morový doktor anetečně ji sleduje, jeho maska odráží plameny hořící vkoši na oheň.


    Stříbrná pistole se zatřpytí, jak si ji Evelyn zvedne kbřichu. Hovor ihudbu protne výstřel.


    Apřesto se chvíli zdá, že je všechno vpořádku.


    Evelyn dál stojí na břehu jezírka, jako by se obdivovala svému odrazu ve vodě. Pak se jí podlomí nohy, pistole jí vypadne zruky aona se tváří napřed zhroutí do jezera. Morový doktor skloní hlavu aznovu zmizí mezi černými stromy.


    Jen matně vnímám výkřiky astěží si všímám davu za svými zády, když se hrne na trávník, zatímco na nebi vybuchuje slíbený ohňostroj azaplavuje jezírko barevným světlem. Dívám se, jak Michael pádí do tmy za svou sestrou, kterou už nestihne zachránit.


    Křičí její jméno, jeho hlas tone vtřaskání ohňostroje, když se brodí inkoustově černou vodou, aby vylovil její tělo. Klouže, potácí se, snaží se ji vytáhnout zjezera anakonec upadne– stále však při tom drží Evelyn vnáručí. Líbá jí tvář, prosí ji, aby otevřela oči, ale je to bláhová naděje. Smrt vrhla kostky aEvelyn splatila svůj dluh. Všechno, co mělo nějakou cenu, je nenávratně pryč.


    Michael zanoří tvář do jejích vlhkých vlasů arozvzlyká se.


    Nevnímá, jak se kolem něj srocuje zástup hostů, ani silné paže, které ho odtrhnou od sestřina bezvládného těla avytáhnou ho na trávu, aby kní mohl pokleknout doktor Dickie aprohlédnout ji. Ne že by jeho služeb bylo potřeba– díra vjejím břiše astříbrná pistole ležící vtrávě hovoří samy za sebe. Přesto se kní skloní, přitiskne jí prsty ke krku, aby zkontroloval pulz, ajemně jí setře špinavou vodu zobličeje.


    Stále na kolenou pokyne Michaelovi, aby přišel blíž, vezme plačícího mladíka za ruku, skloní hlavu apak sotva slyšitelně začne mumlat něco, co zní jako modlitba.


    Jsem za jeho zbožnou úctu vděčný.


    Několik žen pláče stvářemi zabořenými do ramenou, která jim někdo nabídl, ale vjejich počínání je něco prázdného. Ples jako by ve skutečnosti neskončil. Všichni dál tančí, jen změnili kroky. Evelyn si zaslouží něco lepšího než být zábavou pro lidi, jimiž pohrdala. Dickie to zjevně chápe, protože každý jeho čin, byť sebemenší, jí vrátí kousek důstojnosti.


    Modlitba trvá jen minutu, akdyž skončí, svlékne si sako apřetáhne ho Evelyn přes obličej, jako by její doširoka otevřené oči vzbuzovaly větší pobouření než krev na jejích šatech.


    Když se doktor zvedá na nohy, na tváři má slzu. Vezme Michaela kolem ramen aodvádí ho pryč. Při odchodu se zdají starší, pomalejší ashrbenější, jak jim na ramena doléhá smutek.


    Jakmile zmizí vdomě, davem se začnou šířit pomluvy. Policie je na cestě, Evelyn po sobě zanechala vzkaz, duch Charlieho Carvera si nárokoval další dítě Hardcastlových. Historky letí od jedněch úst kdruhým, anež dospějí ke mně, jsou plné podrobností aobrazů dost ostrých na to, aby si později proklestily cestu až do společnosti.


    Rozhlížím se po Cunninghamovi, ale nikde ho nevidím. Nedovedu si představit, co teď může dělat, ale je bystrý aumí přiložit ruku kdílu, takže si jistě našel něco na práci– na rozdíl ode mě. Ten výstřel mi úplně pocuchal nervy.


    Dovleču se zpátky do prázdné tančírny, kde se svalím na svou pohovku. Sedím, třesu se ahlavou mi víří myšlenky.


    Má přítelkyně bude zítra znovu naživu, to vím, jenže to nemění nic na tom, co se stalo, ani jak mě zdrtilo to sledovat.


    Evelyn si vzala život ajá jsem za to zodpovědný. Sňatek sRavencourtem byl trest, ponížení zosnované scílem donutit ji kzoufalému činu ajá, jakkoliv nevědomě, jsem toho byl součástí. To moji tvář nenáviděla, to moje přítomnost ji dohnala kjezírku spistolí vruce.


    Aco Morový doktor? Nabídl mi svobodu výměnou za vyřešení vraždy, která nebude vypadat jako vražda, ale já se díval, jak Evelyn vzoufalství utekla zjídelny apak se zastřelila. Ojejím činu nebo motivu nemůže být pochyb, takže si říkám, co má můj trýznitel za lubem. Byla jeho nabídka jen další druh mučení, závan naděje, abych vyrazil na zběsilý hon na viníka?


    Aco ten hřbitov? Co ta pistole?


    Pokud se Evelyn skutečně cítila tak zoufale, proč se zdála být dobře naladěná, když Bella ani ne dvě hodiny po večeři doprovázela na hřbitov? Co ta zbraň, kterou měla ssebou? Byl to velký černý revolver– skoro se jí nevešel do kabelky. Pistole, jíž se zastřelila, byla stříbrná. Proč by je měnila?


    Netuším, jak dlouho tam sedím adumám, obklopený nadšenými truchlícími, ale policie nikdy nedorazí.


    Dav prořídne, svíce dohoří, oslava se zamihotá jako slábnoucí plamen apak zhasne.


    Poslední, co vidím, než na pohovce usnu, je obraz Michaela Hardcastla, jak klečí vtrávě asvírá zmáčené tělo své mrtvé sestry.
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Probudí mě bolest, každý nádech mi působí muka. Zamrkám, abych zahnal zbytky spánku, aspatřím bílou zeď, bílé povlečení akvět zaschlé krve rozvitý na polštáři. Tvář mám položenou na ruce, slina mi lepí horní ret ke kloubům prstů.


    Tenhle okamžik znám, viděl jsem ho Bellovýma očima.


    Jsem znovu vmajordomovi, kterého mezitím převezli do strážního domku.


    Někdo mi přechází upostele, podle černých šatů abílé zástěry je to služebná. Vnáručí drží otevřenou velkou knihu azběsile jí listuje. Hlavu mám příliš těžkou na to, abych viděl cokoliv nad jejím pasem, atak zasténám, abych ji přivolal.


    „Dobře, že jsi vzhůru,“ řekne anechá přecházení. „Kdy bude Ravencourt osamotě? Nezapsal jsi to aten zatracený pitomec poslal svého sluhu, aby čmuchal vkuchyni…“


    „Kdo jste…“ Hrdlo mám ucpané krví ahlenem.


    Na kredenci stojí džbán svodou aslužka si kněmu pospíší, aby mi trochu nalila. Knihu položí na pult apřiloží mi sklenici ke rtům. Nepatrně pootočím hlavu asnažím se jí pohlédnout do obličeje, ale svět se se mnou okamžitě zatočí.


    „Neměl bys mluvit,“ řekne azástěrou mi otře zbloudilou kapku zbrady.


    Zarazí se.


    „Tedy, mluvit můžeš, ale teprve až budeš připravený.“


    Znovu zaváhá.


    „Já totiž skutečně potřebuju, abys mi odpověděl na otázku oRavencourtovi, než mě kvůli němu zabijí.“


    „Kdo jste?“ zaskřehotám.


    „Jak moc tě ten hrubián… moment…“ Skloní obličej blíž kmému, hnědýma očima něco hledá. Má naduté tváře aje bledá, zpod čepce jí vykukují zbloudilé prameny zcuchaných plavých vlasů. Náhle mi dojde, že je to služebná, kterou potkali Bell sEvelyn, když dohlížela na majordoma.


    „Kolik hostitelů už jsi měl?“ zeptá se mě.


    „Já ne…“


    „Kolik hostitelů?“ trvá na svém asedne si na kraj postele. „Vkolika tělech jsi byl?“


    „Vy jste Anna,“ vyhrknu apootočím krk, abych na ni lépe viděl. Ucítím bolest, jako by mi vkostech zaplál oheň. Velmi jemně mě zatlačí zpátky na matraci.


    „Ano, jsem Anna,“ pronese trpělivě. „Kolik hostitelů?“


    Do očí mi vhrknou slzy štěstí, náklonnost mnou proudí jako teplá voda. Možná si tu ženu nepamatuji, ale cítím roky přátelství, které nás pojí, důvěru, co se téměř vyrovná instinktu, anejen to– radost ztoho setkání mě úplně přemůže. Možná je zvláštní říct to oněkom cizím, ale uvědomím si, že mi chyběla.


    Když spatří city, které se mi zrcadlí ve tváři, ijí do očí vhrknou slzy. Skloní se ke mně aněžně mě obejme.


    „Taky jsi mi chyběl,“ řekne, čímž vysloví mé pocity.


    Chvíli tak zůstaneme, než si odkašle aotře si slzy.


    „Tak, to by stačilo,“ popotáhne. „Když nad sebou budeme plakat, ničemu tím nepomůžeme. Musíš mi říct osvých hostitelích, jinak nám skutečně zbudou jen oči pro pláč.“


    „Já… já…,“ snažím se promluvit přes knedlík vkrku. „Vzbudil jsem se jako Bell, potom jako majordomus, pak Donald Davies, potom znovu majordomus, Ravencourt ateď…“


    „Znovu majordomus,“ pronese zamyšleně. „Do třetice všeho dobrého, tak se to říká, nebo ne?“


    Zčela mi smete zbloudilou kadeř anakloní se blíž.


    „Asi jsme se ještě nepředstavili, nebo tě přinejmenším nepředstavili mně,“ řekne. „Mé jméno je Anna aty jsi Aiden Bishop– nebo už to máme za sebou? Pořád se vracíš ve špatném pořadí, atak nikdy nevím, kde se ocitneme. Každopádně si tykejme, děláme to tak pořád.“


    „Vy… ty ses setkala smými dalšími já?“


    „Objeví se azase zmizí,“ řekne azalétne pohledem ke dveřím, když někde vdomě zazní hlasy. „Většinou něco chtějí.“


    „Aco tvoji hostitelé, jsou…“


    „Já žádné hostitele nemám, jsem tu jen já,“ řekne. „Taky mě nečekají žádné návštěvy Morového doktora ani další dny. Zítra si nic ztohohle nebudu pamatovat, což je vzhledem ktomu, jak nám to dnes zatím jde, nejspíš štěstí.“


    „Ale víš, co se děje, víš oEvelynině sebevraždě?“


    „Je to vražda, stím vědomím jsem se probudila,“ urovnává mi pokrývku. „Nepamatovala jsem si vlastní jméno, ale znala jsem to tvoje. Stejně tak jsem věděla, že odsud neutečeme, dokud nezjistíme vrahovu totožnost aspolu sdůkazem ojeho vině ji vjedenáct večer nedoneseme kjezeru. Jsou to nějaká pravidla. Slova, co mám vrytá vmysli, abych na ně nezapomněla.“


    „Když jsem se probudil, nevzpomínal jsem si na nic,“ odpovím asnažím se pochopit, proč oba trpíme jiným způsobem. „Kromě tvého jména mi musel Morový doktor všechno říct.“


    „Jistěže ano, jsi jeho zvláštní projekt,“ řekne aurovná mi polštář. „Na tom, co dělám já, mu ani za mák nezáleží. Celý den jsem od něj neslyšela ani slovo. Tebe ale nenechá být. Divím se, že nečeká pod postelí.“


    „Řekl mi, že uniknout může jen jeden znás,“ poznamenám.


    „Ano, aje zatraceně jasné, že chce, abys to byl ty,“ odpoví, ale hněv jí zhlasu vyprchá stejně rychle, jako se objevil. Zavrtí hlavou. „Promiň, neměla bych si to na tobě vybíjet, ale nemůžu se zbavit pocitu, že má něco za lubem, anelíbí se mi to.“


    „Vím, co tím myslíš,“ řeknu. „Ale pokud může utéct jen jeden znás, tak…“


    „Proč si pomáháme?“ přeruší mě. „Protože máš plán, jak nás odsud oba dostat.“


    „Vážně?“


    „No, říkal jsi to.“


    Vůbec poprvé její sebevědomí zakolísá, tvář jí zkřiví ustarané zamračení, ale než na ni stačím dál naléhat, vchodbě zavrže dřevěná podlaha ana schodech zaduní kroky. Když stoupají nahoru, zdá se, jako by otřásaly celým domem.


    „Vteřinku,“ řekne asebere knihu zpultu. Až teď mi dojde, že ve skutečnosti jde oumělecký skicář, hnědé kožené desky plné volných papírů nedbale svázané stužkou. Anna schová knihu pod postel amísto ní se vrátí sbrokovnicí. Zapře si pažbu orameno, dojde ke dveřím apootevře je, aby lépe slyšela, co se děje venku.


    „Ale zatraceně,“ zakleje akopnutím dveře zavře. „To je doktor stvým sedativem. Rychle, kdy bude Ravencourt osamotě? Musím mu říct, aby mě přestal hledat.“


    „Proč, kdo je…“


    „Nemáme čas, Aidene,“ řekne avrátí brokovnici pod postel, aby na ni nebylo vidět. „Budu tu, až se příště probudíš, apak si důkladně promluvíme, slibuju, ale teď mi pověz oRavencourtovi, každou podrobnost, kterou si pamatuješ.“


    Sklání se nade mnou, tiskne mi ruku, vočích má prosebný výraz.


    „Ve čtvrt na dvě bude usebe vsalonku,“ řeknu. „Podáš mu whisky, prohodíte pár slov apak dorazí Millicent Derbyová. Necháš tam kartičku, která mu ji představí.“


    Zavře oči aopakuje si čas ijméno, aby si je vtiskla do paměti. Teprve nyní, když jí soustředění vyhladí rysy, si uvědomím, jak je ve skutečnosti mladá. Bude jí nejvýš devatenáct, ale je tak udřená, že vypadá oněkolik let starší.


    „Ještě jedna věc,“ sykne apoloží mi ruku na tvář. Obličej má tak blízko mého, že vidím jantarově žluté flíčky vjejích hnědých očích. „Jestli mě tam venku spatříš, dělej, že mě neznáš. Pokud to půjde, vůbec se ke mně nepřibližuj. Je tu ten lokaj… dříve nebo později ti oněm povím. Jde oto, že je nebezpečné, aby nás viděl spolu. Pokud si budeme potřebovat promluvit, uděláme to tady.“


    Rychle mě políbí na čelo anaposledy se spěšně rozhlédne po pokoji, aby se ujistila, že je všechno, jak má být.


    Kroky mezitím dorazí na chodbu. Jsou tu dva hlasy, mísí se jeden sdruhým ablíží se. Poznávám doktora Dickieho, ale druhého člověka ne. Hlas má hluboký analéhavý, ale úplně nerozumím tomu, co říká.


    „Kdo je sDickiem?“ zeptám se.


    „Nejspíš lord Hardcastle,“ odpoví. „Chodí se na tebe dívat celé ráno.“


    To dává smysl.


    Evelyn mi řekla, že majordomus byl za války Harcastleův vojenský sluha. To kvůli jejich důvěrnému vztahu teď Gregory Gold visí vprotější místnosti jako dobytče.


    „Je to vždycky takhle?“ zeptám se. „Vysvětlení předchází otázky?“


    „Nevím,“ řekne auhladí si zástěru. „Jsem tu už dvě hodiny asama jsem se zatím dočkala jen rozkazů.“


    Doktor Dickie otevře dveře, jeho knír je stejně směšný, jako když jsem ho viděl poprvé. Těká pohledem od Anny ke mně asnaží se sešít okraje našeho chvatně zpřetrhaného hovoru. Když se nedočká odpovědi, odloží svou černou brašnu na komodu astoupne si nade mě.


    „Vidím, že jste vzhůru,“ prohlásí asprsty zasunutými vkapsičkách vesty se zhoupne na patách.


    „Nech nás osamotě, děvče,“ nakáže Anně, která se ukloní, naposledy na mě rychle pohlédne apak odejde zmístnosti.


    „Tak jak se cítíte?“ zeptá se mě. „Snad vám cesta kočárem nepřitížila.“


    „Není to tak zlé…,“ začnu, ale on odhrne pokrývku azvedne mi ruku, aby mi zkontroloval tep. Iten jemný pohyb stačí ktomu, aby mnou projela bolest, azbytek mé odpovědi zanikne vúšklebku.


    „Jste trochu rozbolavělý, viďte?“ řekne azase mi ruku spustí. „Není divu, po tom výprasku, co jste utržil. Tušíte, co od vás Gregory Gold mohl chtít?“


    „Nemám ponětí. Musel si mě sněkým splést, pane.“


    Slovo „pane“ vyřknu nedobrovolně– je to majordomův odvěký zvyk. Překvapí mě, jak snadno mi přišlo na jazyk.


    Doktorův upřený pohled podrží mé vysvětlení na světle aprovrtá ho ze všech stran, až je jako řešeto. Škrobený úsměv, jímž mě počastuje, hovoří ospoluvině; je uklidňující azároveň výhružný. Nevím, co se na té chodbě stalo, ale zdánlivě neškodný doktor Dickie otom ví víc, než na sobě dává znát.


    Ozve se cvaknutí, když otevře brašnu avytáhne zní hnědou lahvičku apodkožní injekci. Aniž ze mě spustí oči, prostrčí jehlu voskovým uzávěrem lahvičky anaplní injekci průzračnou tekutinou.


    Rukama sevřu povlečení.


    „Je mi dobře, doktore, opravdu,“ namítám.


    „To je spíš moje starost,“ odpoví, anež mohu protestovat, vpíchne mi jehlu do krku.


    Žíly mi zaplaví horká tekutina autopí moje myšlenky. Doktor se rozplyne, okolní barvy nejprve vykvetou apak zaniknou vtemnotě.


    „Spěte, Rogere,“ řekne. „Spanem Goldem si to vyřídím.“
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    DEN PÁTÝ


    



    Zplic vykašlu cigaretový kouř aotevřu nový pár očí. Zjistím, že se takřka úplně oblečený válím na dřevěné podlaze sjednou rukou vítězně položenou na netknuté posteli. Kalhoty mám ukotníků akbřichu si tisknu lahev brandy. Můj hostitel se zjevně minulou noc pokusil svléknout, ale takové počínání se ukázalo být nad jeho síly. Jeho dech páchne jako starý pivní podtácek.


    Súpěním se vydrápu na kraj postele, čímž rozpoutám pulzující bolest hlavy, která mě málem znovu srazí na podlahu.


    Jsem vložnici podobné té Bellově, zkrbového roštu na mě mžourají vyhaslé uhlíky zohně předešlé noci. Závěsy jsou roztažené, obloha kypí světlem časného rána.


    Evelyn je vlese, musíš ji najít.


    Vytáhnu si kalhoty kpasu adovrávorám kzrcadlu, abych si lépe prohlédl šaty tohohle pošetilce.


    Skoro do něj vrazím.


    Po věčnosti vRavencourtově těle se tenhle nový chlapík zdá lehký jako pírko, jako list proháněný větrem. Když ho zahlédnu vzrcadle, moc mě nepřekvapí. Je malý aštíhlý, táhne mu na třicet, má delší hnědé vlasy, modré oči podlité krví apečlivě zastřižené vousy. Vyzkouším jeho úsměv aodhalím řadu mírně křivých bílých zubů.


    Dívám se do tváře lotra.


    Můj majetek leží na hromádce na nočním stolku, na vrchu je pozvánka adresovaná Jonathanu Derbymu. Alespoň vím, koho proklít za tuhle kocovinu. Špičkou prstu se probírám jednotlivými předměty: objevím kapesní nůž, omšelou placatku, hodinky ukazující 8:43 atři hnědé lahvičky bez štítků skorkovými uzávěry. Škubnutím odstraním zátku apřičichnu ktekutině uvnitř. Ven se vyline odporně nasládlý pach, zněhož se mi obrátí žaludek.


    Tohle musí být opium, které prodával Bell.


    Chápu, proč je tak oblíbené. Stačilo přičichnout ahlavu mi plní jasná světla.


    Vedle malého umyvadla vrohu místnosti stojí džbán studené vody. Svléknu se asmyji ze sebe pot ašpínu minulé noci, abych odhalil člověka, který se skrývá pod nimi. Zbytek vody si naliji do úst, hltám, dokud mi nezačne šplouchat vbřiše. Můj pokus outopení kocoviny ji naneštěstí jen naředí atupá bolest se mi rozšíří do všech kostí asvalů.


    Dnes ráno je hrozné počasí, atak si na sebe navleču nejteplejší oblečení, které najdu: lovecký oblek atlustý černý kabát, který při odchodu zložnice tahám po podlaze.


    Navzdory brzké hodině se na vrcholu schodiště hádá opilý pár. Ti dva jsou stále oblečení ve večerníchšatech, pořád drží sklenice spitím, navzájem se obviňují, neustále zvyšují hlas adivoce mávají rukama. Vyhnu se jim širokým obloukem. Jejich štěkání mě vyžene do haly, která je po eskapádách předešlého večera vzhůru nohama. Zlustru visí motýlky, mramorovou podlahu zaplavily listy astřepy zrozbitých lahví. Spoušť uklízejí dvě služebné amě napadne, jak to tu asi vypadalo, než začaly.


    Zkusím se jich zeptat, kde je chata Charlieho Carvera, ale mlčí jako ovce, klopí oči avodpověď na mé otázky vrtí hlavou.


    Jejich mlčení mě dovádí kšílenství.


    Pokud je na drbech, které jsem se dozvěděl od Lucy Harperové, něco pravdy, Evelyn ajejí služebná budou poblíž té chatky, až na ně zaútočí. Pokud zjistím, kdo Evelyn ohrožuje, třeba se mi podaří zachránit jí život azároveň uniknout ztohohle domu– ikdyž netuším, jak se mi poštěstí spasit iAnnu. Dala stranou své vlastní intriky, aby mi pomohla, protože věřila, že mám plán, který nás oba vysvobodí. Vtuhle chvíli mi to přijde jako prázdný slib, akdyž si vzpomenu na její ustaraný úsměv ve strážním domku, nejspíš začíná mít totéž podezření.


    Mou jedinou nadějí je, že mí příští hostitelé budou podstatně chytřejší než ti předešlí.


    Další vyptávání služebné vžene do ještě zarytějšího mlčení, takže mi nezbývá než najít někoho, kdo mi pomůže. Vpokojích po obou stranách chodby panuje mrtvolné ticho, dům je stále zabředlý vpředešlé noci, aprotože nevidím jinou možnost, obezřetně prokličkuji mezi rozbitým sklem azamířím po schodech dolů přímo do kuchyně.


    Chodba je špinavější, než si pamatuji, zřinčení nádobí apachu pečeného masa se mi dělá špatně. Kolemjdoucí sluhové si mě prohlížejí aodvrací hlavu, kdykoliv otevřu ústa, abych se na něco zeptal. Očividně si myslí, že tu nemám co pohledávat, astejně zřetelně neví, jak se mě zbavit. Tohle je jejich revír, řeka neopatrných hovorů aklepů provázených chichotáním, jež klokotá pod domem. Kalím ji svou přítomností.


    Dotírá na mě nervozita, vuších mi hučí krev. Cítím se unavený arozbolavělý, vzduch připomíná brusný papír.


    „Můžu vám pomoct?“ ozve se za mnou ženský hlas.


    Mám pocit, jako by dotyčná svá slova sbalila do kuličky ahodila mi je na záda.


    Když se otočím, spatřím paní Drudgeovou. Upřeně mě sleduje smasitýma rukama zapřenýma vbok. Viděná Derbyovýma očima vypadá, jako by ji zhlíny uplácalo děcko: malá hlava na křivém těle, rysy vtisknuté do tváře neobratnými palci. Je strohá apřísná. Po ženě, která majordomovi za několik hodin naservíruje teplý vdolek, vní není ani stopy.


    „Hledám Evelyn Hardcastlovou,“ řeknu aopětuji její zuřivý pohled. „Šla na procházku se svou služebnou,Madeline Aubertovou.“


    „Aco je vám do toho?“


    Její tón je tak příkrý, že téměř ucuknu. Zatnu ruce vpěst apokusím se zkrotit vzrůstající popuzení. Služebné spěchající kolem natahují krky, zoufale touží po představení, ale zároveň mají hrůzu zjeho hlavní aktérky.


    „Někdo jí chce ublížit,“ procedím skrz zaťaté zuby. „Pokud mi řeknete, kterým směrem leží stará chatka Charlieho Carvera, budu ji schopen varovat.“


    „To jste dělal minulou noc sMadeline? Varoval jste ji? Utoho si roztrhla blůzu, proto plakala?“


    Na čele jí tepe žíla, za každým jejím slovem vře pohrdání. Udělá krok vpřed aprstem se mi zabodne do hrudi.


    „Já vím, co…,“ řekne.


    Vytryskne ze mě doběla rozžhavený hněv. Bez přemýšlení ji udeřím do tváře, prudce ji odstrčím akráčím kní zachvácený ďábelskou zuřivostí.


    „Řekni mi, kam šla!“ zařvu azúst mi vylétnou sliny.


    Paní Drudgeová semkne krvavé rty ksobě aprobodává mě pohledem.


    Zatnu ruce vpěst.


    Běž.


    Odejdi, teď hned.


    Silou vší vůle se od kuchařky odvrátím aodcházím chodbou, vníž teď panuje hrobové ticho. Sluhové mi ustupují zcesty, když jdu kolem, ale můj hněv si uvědomuje jen sám sebe.


    Zatočím za roh, opřu se ozeď adlouze vydechnu. Třesou se mi ruce, mlha vmé mysli se rozptyluje. Těch několik vteřin byl Derby zcela mimo mou kontrolu. To jeho jed se mi dral zúst, jeho žluč mi klokotala vžilách. Ještě pořád je cítím. Kůži mám mastnou potem, vkostech jako by mě bodaly jehly– prudká touha udělat něco strašlivého. Bez ohledu na dnešní události musím zvládnout svou povahu, nebo tohle stvoření znovu vyklouzne na svobodu abůhví, co potom udělá.


    Ateď přijde ta doopravdy děsivá část.


    Mí hostitelé mi dokážou vzdorovat.
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    Když spěchám vstříc šeru stromů, na boty se mi lepí bláto azoufalství mě vleče vpřed, jako bych byl na vodítku. Poté co mé snahy zjistit něco vkuchyni selhaly, vyrážím do lesa vnaději, že Evelyn najdu na jedné zvyznačených cest. Tam, kde zklamaly propočty, sázím na vynaložené úsilí. Aikdyby to nevyšlo, musím Derbyho odvést od pokušení Blackheathu.


    Nejdu dlouho, když mě rudé praporky zavedou kpotůčku prýštícímu kolem velkého balvanu. Vbahně vězí napůl skrytá lahev od vína avedle ní je tlustý černý svrchník, zjehož kapsy vyklouzl Bellův kompas. Vytáhnu ho zbláta, otočím si ho na dlani přesně jako onoho prvního rána aprsty přejedu po písmenech SB vyrytých na spodní straně víčka. Iniciály Sebastiana Bella. Když mě na to Daniel upozornil, přišel jsem si jako naprostý hlupák. Na zemi leží pohozených půl tuctu cigaretových nedopalků, takže tu Bell strávil nějakou dobu. Nejspíš na někoho čekal. Právě sem zjevně přišel poté, co uvečeře obdržel ten vzkaz, ikdyž si neumím představit, co ho mohlo vtak pozdní hodinu vyhnat do deště azimy. Prohledám odhozený kabát, ale na žádná vodítka nenarazím. Vkapsách najdu jen osamělý stříbrný klíč, nejspíš od jeho kufru.


    Nechci už se svým předchozím hostitelem ztrácet víc času, atak si klíč skompasem strčím do kapsy avyrazím hledat další červený praporek. Oči mám přitom dokořán adávám pozor, jestli se za mnou neplíží lokaj. Tohle by bylo ideální místo na útok.


    Netuším, jak dlouho jdu, ale konečně narazím na zbytky staré Carverovy chatky. Zevnitř ji strávil oheň, který pohltil ivětšinu střechy azanechal po sobě jen čtyři zčernalé stěny. Když vkročím dovnitř, pod nohama mi chroupe suť; vyplaším pár ušáků, kteří prchnou do lesa skožíšky špinavými od vlhkého popela. Vrohu se válí rám staré postele ana podlaze leží jediná noha od stolu jako pozůstatky zpřetrhaného života. Evelyn mi pověděla, že se chata vznítila vden, kdy policie Carvera pověsila.


    Pravděpodobnější je, že lord alady Hardcastlovi navršili své vzpomínky na hranici asami ji potom zapálili.


    Kdo by je mohl vinit? Carver vzal na břehu jezera jejich synovi život. Zdá se jen příhodné, že se ho zbavili ohněm.


    Shnilý plot vymezuje zahradu za chatkou, ale většina latěk se po letech zanedbávání zhroutila. Všude okolo se rozrůstají obrovské trsy fialových ažlutých květin, ze šlahounů, které se klikatí vzhůru po sloupcích, visí červené bobule.


    Kleknu si, abych si zavázal tkaničku uboty, když vtom se zpoza stromů vynoří služebná.


    Zmocní se jí hrůza, kterou už doufám nikdy neuvidím.


    Její obličej ztratí veškerou barvu, košík hub, který nese, upustí na zem, takže se rozsypou na všechny strany.


    „Vy jste Madeline?“ zeptám se, ale ona ode mě couvá aočima těká kolem sebe ve snaze najít pomoc. „Nepřišel jsem vám ublížit, snažím se…“


    Je pryč dřív, než stačím vyřknout další slovo. Poplašeně se vrhne do lesa. Vrávoravě vyrazím za ní, ale nohy mi zachytí plevel, atak přepadnu přes plot.


    Zvednu se amezi stromy co chvíli letmo zahlédnu její černé šaty, které se pohybují mnohem rychleji, než bych si dokázal představit. Volám za ní, ale můj hlas je spíš jako bič za jejími zády, který ji žene vřed. Přesto jsem rychlejší asilnější, aikdyž dívku nechci vyděsit, nesmím ji ztratit zočí, protože se bojím, co se jinak stane Evelyn.


    „Anno!“ zavolá Bell kdesi nedaleko.


    „Pomozte mi!“ vyjekne Madeline vodpověď. Panikaří avzlyká.


    Už je ode mě jen kousek. Natáhnu se po ní, doufám, že se mi ji podaří stáhnout zpátky, ale prsty jen zavadím olátku jejích šatů. Ztratím rovnováhu asvalím se na zem.


    Skrčí se, aby se vyhnula větvi, amírně se zakymácí. Popadnu ji za šaty, takže znovu zakřičí– avtom mi kolem obličeje prolétne kulka azavrtá se do stromu za mnou.


    Samým překvapením Madeline pustím. Dívka doklopýtá kEvelyn, která se mezitím vynořila zlesa. Vrukou drží černý revolver, který si později vezme na hřbitov, ale zbraň není ani zdaleka tak děsivá jako hněv vjejí tváři. Jeden chybný krok anepochybuji, že mě zastřelí.


    „Není to, jak si… můžu to vysvětlit,“ oddechuji srukama zapřenýma okolena.


    „To muži jako vy mohou vždycky,“ řekne Evelyn apaží strčí vyděšenou dívku za sebe.


    Madeline vzlyká, celé její tělo se prudce třese. Bůh mi pomoz, ale Derbymu se to líbí. Ten strach ho vzrušuje. Tohle neudělal poprvé.


    „Tohle všechno… prosím… je to nedorozumění,“ zalapám po dechu analéhavě vykročím vpřed.


    „Nepřibližujte se, Jonathane,“ vyhrkne Evelyn horlivě asevře revolver oběma rukama. „Držte se od toho děvčete dál, držte se dál od nich všech.“


    „Nechtěl jsem…“


    „Vaše matka je rodinná přítelkyně, což je jediný důvod, proč vás nechám jít,“ přeruší mě Evelyn. „Jestli se ale přiblížíte knějaké jiné ženě, jestli se otom třeba jen doslechnu, provrtám vás kulkou.“


    Dává si záležet, aby mě měla pořád na mušce, azároveň si sundá kabát apřehodí ho Madeline přes ramena, která se jí samým vzlykáním zvedají.


    „Dnes zůstaneš se mnou,“ šeptá vyděšené služebné. „Dohlédnu na to, aby se ti nestalo nic zlého.“


    Odklopýtají mezi stromy anechají mě vlese samotného. Vzhlédnu kobloze, vdechnu chladný vzduch adoufám, že déšť, který mi padá na obličej, zchladí moje zoufalství. Přišel jsem sem, abych zastavil útok na Evelyn, věřil jsem, že tak odhalím vraha. Místo toho jsem způsobil přesně to, čemu jsem chtěl zabránit. Honím se za vlastním ocasem aještě jsem ksmrti vyděsil nevinnou dívku. Možná měl Daniel pravdu– třeba budoucnost není slib, který je možné porušit.


    „Zase už se couráte,“ ozve se za mnou Morový doktor.


    Stojí na opačné straně mýtiny. Jako obvykle si vybral to nejlepší místo: je dost daleko, abych kněmu nestačil dojít, azároveň dost blízko, abychom si mohli bez větších potíží promluvit.


    „Myslel jsem, že pomáhám,“ ucedím trpce. To nedorozumění mě stále bolí.


    „To pořád ještě můžete,“ odpoví. „Sebastian Bell se ztratil vlese.“


    No jistě. Nejsem tu kvůli Evelyn, ale kvůli Bellovi. Přišel jsem zajistit, že časová smyčka začne nanovo. Osud mě vodí za nos, takže se motám vkruzích.


    Vytáhnu kompas zkapsy, podržím ho vdlani avzpomenu si, jak nejistě jsem se cítil, když jsem onoho prvního rána následoval jeho rozechvělou střelku. Bez něho zůstane Bell téměř jistě ztracený.


    Hodím kompas do bláta kDoktorovým nohám.


    „Takhle to celé změním,“ řeknu anamířím si to pryč. „Dojděte si pro něj sám.“


    „Důvod mé přítomnosti vám uniká,“ řekne ajeho ostrý tón mě donutí se zastavit. „Jestli Sebastiana Bella necháte bloudit samotného vlese, nikdy se nesetká sEvelyn Hardcastlovou anenaváže přátelství, kterého si tak ceníte. Opusťte ho ana její záchraně vám přestane záležet.“


    „Chcete říct, že na ni zapomenu?“ zeptám se polekaně.


    „Chci říct, že byste si měl dávat pozor, které uzly rozvážete,“ odpoví. „Jestli opustíte Bella, opustíte iEvelyn. Bude to bezvýznamná krutost anic ztoho, co jsem zatím viděl, nesvědčí otom, že byste byl krutý člověk.“


    Možná si to jen představuji, ale vůbec poprvé se mi zdá, že vjeho tónu slyším náznak vřelosti. Iten mě však vyvede zmíry natolik, že se kněmu znovu otočím.


    „Potřebuju tenhle den změnit,“ řeknu aslyším zoufalství ve svém hlase. „Potřebuju vidět, že je něco takového možné.“


    „Chápu vaše rozhořčení, ale jakou má cenu přerovnat nábytek, když přitom spálíte dům?“


    Sehne se, zvedne kompas ze země aprsty zněj setře bláto. Způsob, jakým zasténá, aočividná ztuhlost, sjakou se zvedá, naznačuje, že se pod kostýmem skrývá starší muž. Spokojený se svým počínáním mi kompas hodí. Ta zatracená věc je tak vlhká, že mi skoro vyklouzne zruky.


    „Vezměte si to avyřešte Evelyninu vraždu.“


    „Spáchala sebevraždu, viděl jsem to na vlastní oči.“


    „Pokud si myslíte, že je to tak jednoduché, jste pozadu víc, než jsem si myslel.“


    „Avy jste zase mnohem krutější, než jsem si myslel já,“ zavrčím. „Pokud víte, co se tady děje, proč to nezastavíte? Proč hrajete tyhle hry? Pověste vraha dřív, než jí ublíží.“


    „To je zajímavý nápad, jenže já netuším, kdo to je.“


    „Jak je to možné?“ zeptám se nevěřícně. „Víte okaždém mém kroku dřív, než ho udělám. Jak byste mohl být slepý kté nejdůležitější informaci spojené stímhle domem?“


    „Protože její znalost mi nenáleží. Sleduji vás avy zase Evelyn Hardcastlovou. Oba hrajeme své role.“


    „Pak bych ztoho zločinu mohl obvinit kohokoliv!“ vykřiknu arozhodím rukama. „Udělala to Helena Hardcastlová. Tak, vidíte? Osvoboďte mě!“


    „Zapomínáte, že potřebuji důkaz. Nejen vaše dobré slovo.“


    „Aco když ji zachráním? Co potom?“


    „Nemyslím, že je to možné, apřijde mi, že podobnými pokusy jen maříte vlastní vyšetřování, ale na mé nabídce to nic nemění. Přineste mi jméno člověka, který zabije nebo má vplánu zabít Evelyn Hardcastlovou, ajá vás osvobodím.“


    Podruhé za dobu, co jsem dorazil na Blackheath, držím vruce kompas arozjímám nad pokyny někoho, komu nemohu důvěřovat. Abych splnil to, co po mně žádá Morový doktor, musím se vydat napospas dni, na jehož konci má Evelyn za každou cenu zemřít, ale zdá se, že věci nemohu změnit, aniž bych je zároveň nezhoršil. Jestliže Morový doktor mluví pravdu, buď zachráním svého prvního hostitele, nebo opustím Evelyn.


    „Pochybujete omých záměrech?“ naježí se, když vidí mé zaváhání.


    „Jistěže pochybuji ovašich záměrech,“ odseknu. „Nosíte masku, mluvíte vhádankách ajá ani na vteřinu neuvěřil tomu, že jste mě sem zavedl jenom proto, abych vyřešil vraždu. Něco skrýváte.“


    „Avy myslíte, že to odhalíte, když mě zbavíte přestrojení?“ odfrkne si. „Tvář je jen jiný druh masky, to víte líp než většina lidí. Nicméně máte pravdu, něco skrývám, ale pokud se vám uleví, neskrývám to před vámi. Ikdyby se vám nějak poštěstilo masku mi strhnout, jednoduše budu nahrazen ana vašem úkolu to nic nezmění. Nechám vás, ať se rozhodnete sám, zda vám to stojí za námahu. Apokud jde ovaši přítomnost na Blackheathu, třeba by utišilo vaše obavy, kdybyste se dozvěděl jméno muže, který vás sem dostal.“


    „Ato zní jak?“


    „Aiden Bishop,“ odpoví. „Na rozdíl od vašich protivníků jste na Blackheath přišel dobrovolně. Všechno, co se dnes děje, jste si přivodil sám.“


    Jeho hlas svědčí olítosti, ale bílá maska dodává jeho slovům zlověstný nádech, jako by se smutku jen vysmíval.


    „To nemůže být pravda,“ řeknu tvrdošíjně. „Proč bych sem chodil zvlastní vůle? Proč by někdo sám sobě něco takového dělal?“


    „Váš život před tím, než jste přišel na Blackheath, mě nezajímá, pane Bishope. Vyřešte vraždu Evelyn Hardcastlové adostane se vám všech odpovědí, po nichž toužíte,“ odpoví. „Bell mezitím potřebuje vaši pomoc.“ Ukáže někam za mě. „Najdete ho tímhle směrem.“


    Bez jediného dalšího slova ustoupí zpátky do lesa, kde ho zcela pohltí šero. Hlavu mi plní stovka drobných otázek, ale tady vlese jsou mi všechny kničemu, atak je odsunu stranou avyrazím hledat Bella. Najdu ho, jak se ohnutý vpase chvěje aoddechuje námahou. Když se kněmu blížím, zaslechne, jak mi pod nohama praskají větvičky, astrne.


    Jeho nesmělost mě odpuzuje.


    Madeline se možná zmýlila, ale přinejmenším měla dost zdravého rozumu, aby vzala nohy na ramena.


    Kroužím za zády svého někdejšího já adávám si záležet, aby mi neviděl do obličeje. Mohl bych mu zkusit vysvětlit, oco tu jde, ale zvyplašených králíků nebývají ti nejlepší spojenci, zvlášť pokud jsou už přesvědčení, že jste vrah.


    Od Bella potřebuji jediné– aby přežil.


    Ještě dva kroky ajsem za ním. Nakloním se tak blízko, abych mu mohl zašeptat do ucha. Po těle se mu rozlévá pot, páchne, jako by mi pod nos strčili špinavý hadr. Stěží dokážu promluvit bez dávení.


    „Na východ,“ řeknu aupustím mu kompas do kapsy.


    Pak znovu ustoupím mezi stromy avracím se ke Carverově shořelé chatě. Bell bude ještě hodinu nebo dvě ztracený, aprotože na něj nechci narazit, mám spoustu času, než se po červených praporcích vypravím zpátky do domu.


    Navzdory mým nejlepším snahám se všechno odehrává přesně tak, jak si pamatuji.
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    Vmezerách mezi stromy se nejasně rýsují obrysy Blackheathu. Vyšel jsem zlesa při zadní části domu, která je vještěhorším stavu než jeho průčelí. Několik oken je prasklých, zdivo se drolí. Ze střechy spadla kamenná balustráda azabořila se do trávy, kde ji teď pokrývá hustý mechový porost. Hardcastlovi zjevně opravili jen tu část domu, kterou měli spatřit jejich hosté– není divu, když jeden uváží ubohý stav jejich financí.


    Stejně jako když jsem otálel na kraji lesa onoho prvního rána, iteď jdu přes zahradu sužován podobnou zlou předtuchou. Pokud jsem sem přišel dobrovolně, musel jsem ktomu mít důvod, ale nehledě na to, jak usilovně se teď snažím si ho vybavit, ta vzpomínka je mimo můj dosah.


    Rád bych věřil, že jsem dobrý člověk, který sem přišel někomu pomoct, ale pokud je to pravda, zatím jsem všechno jen zpackal. Dnes vnoci, stejně jako každou další noc, se Evelyn zabije, asoudě dle událostí dnešního rána nás moje snahy uniknout ze spárů pohromy jen chvatem ženou kté samé katastrofě. Co já vím– třeba jsou moje neohrabané pokusy oEvelyninu záchranu ve skutečnosti důvodem, proč skončí ujezírka spistolí vruce.


    Jsem úplně ponořený vmyšlenkách, takže si Millicent všimnu, až když jsem skoro uní. Stařenka sedí na kovové lavičce svýhledem na zahradu achvěje se zimou; ruce má složené na prsou, aby se chránila před větrem. Je zabalená ve třech beztvarých kabátech, mezi šálou, kterou má přetaženou přes ústa, ačepicí naraženou přes uši jí vykukují oči. Je promodralá zimou. Když zaslechne moje kroky, otočí se apohlédne na mě. Ve vrásčité tváři se jí objeví překvapení.


    „Propánajána, vypadáš hrozně,“ řekne, když si stáhne šálu zúst.


    „Taky vám přeju dobré ráno, Millicent,“ řeknu. Hřejivý pocit, který ve mně její přítomnost rozvíří, mě zarazí.


    „Millicent?“ zeptá se asemkne rty. „To je od tebe poněkud moderní, drahoušku. Pokud ti to nevadí, dala bych přednost ‚matce‘. Nerada bych, aby si lidi mysleli, že jsem tě sebrala někde na ulici. Ikdyž si občas říkám, jestli by to nebylo lepší.“


    Zůstanu stát sústy dokořán. Předtím jsem si Millicent Derbyovou sJonathanem Derbym nespojil, nejspíš proto, že je snazší si představit, že ho na svět přivedl biblický mor.


    „Promiňte, matko,“ řeknu, strčím si ruce do kapes aposadím se vedle ní.


    Vodpověď na má slova zvedne jedno obočí ajejí chytré šedé oči se pobaveně rozzáří.


    „Omlouváš se, anavíc se ukážeš před polednem. Cítíš se zcela vpořádku?“ zeptá se.


    „Může za to určitě ten venkovský vzduch,“ odpovím. „Aco vy? Co děláte tohle hrozné ráno tady venku?“


    Zabručí aještě pevněji si obtočí ruce kolem těla. „Mám se tu sejít sHelenou. Chtěly jsme vyrazit na procházku, ale po té ženské není ani stopy. Určitě si jako obvykle spletla čas. Vím, že má odpoledne schůzku sCecilem Ravencourtem– nejspíš šla místo toho za ním.“


    „Ravencourt ještě spí,“ podotknu.


    Millicent na mě tázavě zamrká.


    „Řekl mi to Cunningham, Ravencourtův sluha,“ zalžu.


    „Ty ho znáš?“


    „Mlhavě.“


    „Být tebou, moc se sním nepřátelím,“ mlaskne nesouhlasně. „Vím, že máš slabost pro pochybnou společnost, ale ztoho, co mi řekl Cecil, je tenhle chlap mimořádně nevhodný ipodle tvých nevalných měřítek.“


    To vzbudí můj zájem. Ravencourtova sluhu jsem si oblíbil, ale pomoc mi přislíbil teprve ve chvíli, kdy jsem mu vyhrožoval prozrazením jeho tajemství. Dokud se nedozvím, co skrývá, nemohu se na něj spolehnout, aMillicent by mohla být klíčem kodhalení téhle záhady.


    „Jak to?“ zeptám se jakoby nic.


    „Já ti nevím,“ řekne amávne vyzáblou rukou. „Znáš přece Cecila, tajemství má schovaná vkaždém záhybu kůže. Pokud chceš věřit klepům, Cunninghama najal jedině proto, že ho oto požádala Helena. Teď se otom floutkovi dozvěděl něco ohavného apřemýšlí, že ho propustí.“


    „Ohavného?“


    „Tak to říkal Cecil– ne že by se mi zněj podařilo vymámit zbytek. Ten zatracený chlap má místo pusy medvědí past, ale víš přece, jak nesnáší skandály. Vzhledem ke Cunninghamově původu to musí být něco mimořádně oplzlého, jestli si dělá takové starosti.“


    „Cunninghamově původu?“ zeptám se. „Zjevně mi něco uniklo.“


    „Kluka vychovali na Blackheathu,“ odpoví. „Je to syn kuchařky, tak se to alespoň říká.“


    „Ale není to pravda?“


    Stařenka se kdákavě zachechtá ašibalsky na mě pohlédne.


    „Říká se, že ctihodný lord Peter si vLondýně zamlada občas rád vyhodil zkopýtka. Pak za ním jedna ztěchradovánek dorazila na Blackheath sdítětem vnáručí atvrdila, že je jeho. Peter by nemluvně obratem poslal na výchovu církvi, ale Helena zasáhla atrvala na tom, že si ho nechají.“


    „Proč by to dělala?“


    „Jak znám Helenu, pravděpodobně ho chtěla ponížit,“ popotáhne Millicent aodvrátí tvář zdosahu ostrého větru. „Svého manžela neměla nikdy příliš vlásce apozvat jeho hanbu přímo do domu ji určitě potěšilo. Chudák Peter nejspíš posledních třicet let každou noc pláče, dokud neusne. Tak či onak dali dítě na výchovu kuchařce paní Drudgeové aHelena udělala vše, aby se všichni dozvěděli, kdo je otec.“


    „Ví něco ztoho Cunningham?“


    „Nevím, jak by nemohl. Je to jedno ztěch tajemství, které na sebe lidé pokřikují,“ řekne stará paní azrukávu vytáhne kapesník, aby si otřela mokrý nos. „Můžeš se ho ale zeptat sám, když jste takoví kamarádi. Projdeme se? Nemá smysl marnit čas amrznout na téhle lavičce, když ta ženská stejně nepřijde.“


    Než mohu odpovědět, postaví se, dupe nohama adýchá si teplý vzduch do rukavic. Je vážně příšerný den: zšedé oblohy padá drobný déšť apomalu se schyluje kprudké bouři.


    „Proč jste vůbec tady venku?“ zeptám se, když kráčíme po cestě ubíhající kolem domu apod nohama nám křupe štěrk. „To jste se slady Hardcastlovou nemohly sejít uvnitř?“


    „Tam je příliš mnoho lidí, na které bych raději nenarazila,“ řekne.


    Proč byla dnes ráno vkuchyni?


    „Když už otom mluvíme, prý jste byla dnes ráno vkuchyni,“ podotknu.


    „Kdo ti to řekl?“ naježí se.


    „No…“


    „Kuchyni jsem se ani nepřiblížila,“ pokračuje, aniž čeká na mou odpověď. „Kuchyně jsou špinavé aten zápach ze sebe nedostaneš celé týdny.“


    Evidentně ji to popudilo, což znamená, že tam nejspíš ještě doopravdy nebyla. Po chvíli do mě dobromyslně dloubne ajejí hlas je náhle veselý. „Slyšel jsi oDonaldu Daviesovi? Zjevně si vzal minulou noc automobil apláchl zpátky do Londýna. Viděl ho vrchní stájník– prý se uněj zjevil uprostřed lijáku všatech jako od cirkusu.“


    To mě zarazí. Touhle dobou už jsem se měl do Daviese vrátit, tak jako předtím do majordoma. Byl to můj třetí hostitel aAnna mi řekla, že musím vkaždém znich prožít celý den, ať se mi to líbí, nebo ne. Muselo být jen krátce po poledni, když jsem ho nechal spát na té cestě, tak proč jsem ho dosud znovu neviděl?


    Nechal jsi ho bezbranného asamotného.


    Ucítím provinilé bodnutí. Třeba už ho lokaj dávno dostal.


    „Poslouchal jsi mě?“ zeptá se Millicent popuzeně. „Říkala jsem, že Donald Davies vzal do zaječích vautomobilu. Ta rodina nemá všech pět pohromadě. Všem jim straší ve věži, ato je oficiální názor lékaře.“


    „Mluvila jste sDickiem,“ pronesu nepřítomně apořád myslím na Daviese.


    „Spíš mluvil on se mnou,“ odfrkne si. „Celých třicet minut jsem strávila tím, že jsem se mu snažila nezírat na ten jeho knír. Divím se, že jím vůbec pronikne nějaký zvuk.“


    To mě rozesměje.


    „Máte na Blackheathu vůbec někoho ráda, matko?“


    „Onikom takovém nevím, ale nejspíš je za tím žárlivost. Společnost je jako tanec, drahý, ajá jsem moc stará na to, abych se ho zúčastnila. Akdyž už je řeč otančení, míří knám sám mistr kapelník.“


    Následuji její pohled aspatřím Daniela Coleridge jdoucího proti nám. Navzdory chladu má na sobě jen svetr svýstřihem do V aplátěné kalhoty, totéž oblečení jako ve chvíli, kdy se poprvé setká sBellem ve vstupní hale. Podívám se na hodinky– ksetkání musí dojít co nevidět.


    „Pane Coleridgi,“ zvolá Millicent snucenou žoviálností.


    „Paní Derbyová,“ odvětí apřipojí se knám. „Zlomila jste dnes ráno nějaká srdce?“


    „Poslední dobou se ani nezachvějí, pane Coleridgi, hrozná škoda.“ Vjejím tónu je cosi obezřetného, jako by šla přes most, který se musí každou chvíli rozpadnout. „Jaká pochybná záležitost vás vtak příšerné ráno přivedla ven?“


    „Chci vašeho syna poprosit olaskavost amohu vás ujistit, že je to zcela legální.“


    „Tak to je zklamání.“


    „Pro mě ipro vás.“ Poprvé na mě pohlédne. „Máte chvilku, Derby?“


    Poodejdeme stranou. Millicent dělá, co může, aby se tvářila, že ji náš hovor nezajímá, ale přes okraj šály po nás vrhá zvědavé pohledy.


    „Co se děje?“ zeptám se.


    „Chystám se na lokaje,“ odpoví avjeho pohledné tváři se zračí něco mezi strachem avzrušením.


    „Jak?“ zeptám se. Ta představa mě okamžitě zaujme.


    „Víme, že okolo jedné bude vjídelně trýznit Ravencourta,“ odpoví. „Navrhuji, že tam toho psa odchytíme.“


    Stačí, abych si vzpomněl na ty strašidelné kroky azlověstný smích, ana krku mi naskočí husí kůže. Pomyšlení, že toho lotra konečně dostanu do rukou, mi roznítí oheň vžilách. Zuřivost toho pocitu nemá daleko kté, kterou Derby cítil vlese, když se hnal za Evelyninou služkou, ajá okamžitě zbystřím. Svému současnému hostiteli nesmím dovolit žádné ústupky.


    „Jaký je váš plán?“ zeptám se amírním své nadšení. „Vté místnosti jsem byl sám aani jsem nedokázal odhadnout, kde se schovává.“


    „Ani já ne, dokud jsem si včera uvečeře nepromluvil se starým přítelem Hardcastlových,“ řekne aodtáhne mě dál od Millicent, které se mezitím podařilo přitočit se na doslech našeho rozhovoru. „Pod podlahou se zjevně nachází celý labyrint tajných chodeb. Právě vnich se lokaj skrýval atam sním také skoncujeme.“


    „Jak?“


    „Můj nový přítel mi pověděl, že do těch chodeb se dá vstoupit zknihovny, salonu agalerie. Navrhuji, abychom hlídkovali každý ujednoho vchodu achytili ho, jakmile vyjde ven.“


    „To zní dokonale,“ řeknu asnažím se zvládnout Derbyho sílící vzrušení. „Já si vezmu knihovnu, vy salon. Kdo bude na galerii?“


    „Požádejte Annu,“ odpoví. „Žádný znás ale není dost silný, aby lokaje přemohl sám. Co kdybyste vy dva střežili knihovnu ajá dám dohromady pár dalších hostů, aby mi pomohli se salonem agalerií?“


    „Výborně,“ rozzářím se.


    Kdybych Derbyho nedržel na řetězu, už by dávno vyrazil ktajným chodbám slucernou akuchyňským nožem vrukou.


    „Dobrá,“ řekne aobdaří mě úsměvem tak vroucným, že si nedovedu představit, že bychom selhali. „Buďte na svém místě pár minut před jednou. Strochou štěstí to do večeře skončíme.“


    Obrátí se kodchodu, ale chytnu ho za paži.


    „Řekl jste Anně, že najdete způsob, jak nás odsud oba dostat, pokud nám pomůže?“ zeptám se.


    Upřeně se na mě zadívá ajá ruku rychle stáhnu.


    „Ano,“ odpoví.


    „Je to lež, viďte?“ zeptám se. „ZBlackheathu může uprchnout jen jeden znás.“


    „Co kdybychom to nazvali potenciální lží? Ještě jsem se nevzdal naděje, že se nám podaří splnit svou část dohody.“


    „Jste můj poslední hostitel, kolik naděje vám ještě zbývá?“


    „Moc ne,“ přizná anáhle se zatváří oněco vlídněji. „Vím, že ji máte rád. Věřte mi, nezapomněl jsem, jaký je to pocit, ale potřebujeme ji mít na své straně. Nikdy odsud neunikneme, jestli si budeme ustavičně dělat starosti slokajem iAnnou.“


    „Musím jí povědět pravdu,“ řeknu. Jeho lhostejnost vůči mé přítelkyni mě děsí.


    Daniel ztuhne.


    „Udělejte to abude zní váš nepřítel,“ zasyčí arozhlédne se kolem, aby se ujistil, že nás nikdo neposlouchá. „Vtu chvíli se veškerá naděje, že bychom jí mohli skutečně pomoct, rozplyne jako obláček kouře.“


    Nafoukne tváře, prohrábne si vlasy ausměje se na mě. Rozčilení ho opustí jako vzduch, co unikne zpropíchnutého balonku.


    „Dělejte, co uznáte za vhodné,“ řekne. „Ale počkejte aspoň do chvíle, než dopadneme lokaje.“ Podívá se na hodinky. „Ještě tři hodiny, ovíc vás nežádám.“


    Pohlédneme si do očí. Můj pohled je pochybovačný, jeho úpěnlivý. Nezbývá mi než se podvolit.


    „Tak dobrá,“ ustoupím.


    „Nebudete toho litovat,“ řekne.


    Stiskne mi rameno, vesele zamává Millicent apak vyrazí zpátky kBlackheathu. Vypadá jako člověk, který má jasný cíl.


    Když se obrátím, spatřím Millicent, která si mě prohlíží se semknutými rty.


    „Máš pěkně prohnilé přátele,“ ucedí.


    „Sám jsem prohnilý,“ odpovím ahledím jí do očí, dokud nezavrtí hlavou anevykročí dál. Zpomalí dost na to, abych ji dohnal amohli jsme jít společně. Dorazíme kpodlouhlému skleníku. Většina oken je rozbitých arostliny uvnitř tak přerostlé, že tlačí proti sklu. Millicent zamžourá dovnitř, ale na to, aby něco zahlédla, je porost příliš hustý. Pokyne mi, abych šel za ní, aspolečně zamíříme kopačnému konci skleníku, kde najdeme zamčené dveře zajištěné novým řetězem avisacím zámkem.


    „Škoda,“ řekne amarně sním zacloumá. „Vmládí jsem sem moc ráda chodila.“


    „Vy už jste na Blackheathu někdy byla?“


    „Jako dívka jsem tu trávila každé léto, jako ostatně my všichni: Cecil Ravencourt, Curtisova dvojčata, Peter Hardcastle aHelena– tak se potkali. Když jsem se vdala, vozila jsem sem tvého bratra asestru. SEvelyn, Michaelem aThomasem vpodstatě vyrostli.“


    Provlékne svou paži pod mojí apokračujeme ve vycházce.


    „Ta léta jsem úplně milovala,“ řekne. „Helena vždycky šíleně žárlila na tvou sestru, protože Evelyn byla hrozně obyčejná. Michael stím svým pomačkaným obličejem nebyl omoc lepší. Jediný Thomas měl špetku krásy aten skončil vtom jezeře, čímž podle mě osud tu nebohou ženskou kopl hned dvakrát, jenže co naděláš. Tobě každopádně žádný znich nesahal ani po kotníky, ty můj fešáku,“ řekne apoloží mi dlaň na tvář.


    „Evelyn se nakonec celkem vydařila,“ namítnu. „Vlastně je docela krásná.“


    „Vážně?“ řekne Millicent nevěřícně. „Nejspíš rozkvetla vPaříži. Ne že bych otom něco věděla– to děvče se mi celé ráno vyhýbá. Zjevně platí, že jaká matka, taková dcera. Nicméně by to vysvětlovalo, proč kolem ní Cecil krouží jako hladový pes. Je to ten nejmarnivější člověk, jakého znám, ato je vzhledem ktomu, že jsem prožila padesát let stvým otcem, co říct.“


    „Hardcastlovi ji nenávidí, abys věděla. Myslím Evelyn.“


    „Kdo ti ten nesmysl napovídal?“ Millicent chytne mou paži, zvedne nohu apokouší se setřást bláto zboty. „Michael ji zbožňuje. Skoro každý měsíc je vPaříži, apokud vím, od jejího návratu jsou ustavičně spolu. Anení to tak, že by ji Peter nenáviděl, je jenom lhostejný. Tady jde jen oHelenu, ata od chvíle, kdy zemřel Thomas, nikdy nebyla úplně vpořádku. Pořád sem jezdí, víš? Každý rok na výročí jeho smrti se prochází kolem jezera aněkdy sním imluví. Sama jsem ji slyšela.“


    Pěšinka nás zavede kzahradnímu jezírku. Právě na tomhle místě si Evelyn dnes vnoci vezme život, ajak už je na Blackheathu zvykem, ijeho krása závisí na vzdálenosti. Když se na něj díváte ztančírny, jezero je skutečně nádherné na pohled:vypadá jako dlouhé zrcadlo odrážející dramatičnost domu. Tady ateď je však obyčejnou špinavou tůní spopraskanými kameny porostlými mechem hustým jako koberec.


    Proč by se zabíjela zrovna tady? Proč ne usebe vložnici nebo dole vhale?


    „Jsi vpořádku, drahoušku?“ zeptá se Millicent. „Zdáš se mi trochu bledý.“


    „Jen jsem přemýšlel, jaká je škoda, že to tu nechali tak zchátrat,“ vyloudím na tváři úsměv.


    „Ano, ale co jiného mohli dělat?“ řekne aurovná si šálu. „Po té vraždě tu žít nemohli adnes už tyhle velké barabizny nikdo nechce, zvlášť když se knim vážou události jako ty, knimž došlo na Blackheathu. Podle mě to tu měli nechat napospas lesu.“


    Je to tesklivá představa, ale vmysli Jonathana Derbyho se žádná myšlenka dlouho neudrží, atak mě za chvíli rozptýlí přípravy dnešní oslavy za okny tančírny, uníž stojíme. Řemeslníci malují stěny, sluhové drhnou podlahy aslužebné sdlouhými prachovkami balancují na vysokých štaflích. Na opačném konci sálu evidentně znudění hudebníci snaleštěnými nástroji vyluzují šestnáctinové noty, zatímco uprostřed místnosti stojí Evelyn Hardcastlová, divoce šermuje rukama avšechno řídí. Pobíhá od jedné skupinky ke druhé, dotýká se paží ašíří kolem sebe laskavost, takže bolestně zatoužím po odpoledni stráveném vjejí společnosti.


    Očima hledám Madeline Aubertovou aspatřím ji, jak se směje sLucy, služebnou, kterou napadl Stanwin apozději se sní spřátelil Ravencourt. Obě trýzněné dívky zrovna ujeviště aranžují lenošku. Je mi nepatrnou útěchou, že se ty dvě našly, třebaže to vžádném případě nezmírní pocity viny nad událostmi dnešního rána.


    „Posledně jsem ti řekla, že další tvé nepřístojnosti už napravovat nebudu,“ řekne Millicent ostře acelé její tělo jakoby strne.


    Dívá se, jak si prohlížím služebné. Vočích jí víří pohrdání smíšené sláskou ajá vté mlze spatřím Derbyho tajemství. Co jsem si předtím uvědomoval jen mlhavě, má teď naprosto zřetelné rysy. Derby je mizera aženu rozhodně neznásilnil poprvé. Všechny je vidím, zamčené vMillicentině upřeném pohledu– každá žena, kterou kdy napadl, každý život, jenž zničil. Všechny je nosí vsobě. Nevím, jaká temnota vJonathanu Derbym číhá, ale právě Millicent ji každou noc ukládala ke spánku.


    „Vždycky jdeš po těch slabých, viď?“ ptá se. „Vždycky po těch…“


    Zmlkne,přičemž má ústa otevřená dokořán, jako by se jí následující slova jednoduše vypařila ze rtů.


    „Musím jít,“ řekne náhle astiskne mi ruku. „Právě jsem si uvědomila něco velmi podivného. Uvidíme se uvečeře, drahoušku.“


    Beze slova se odvrátí avyrazí zpátky cestou, kterou jsme přišli. Vzápětí zmizí za rohem domu. Zmateně pohlédnu zpátky do tančírny asnažím se odhalit, co tam viděla, ale všichni mimo kapelu mezitím odešli jinam. Vtom si na okenním rámu všimnu šachové figurky. Pokud se nepletu, jde ostejnou vyřezávanou figurku, kterou jsem našel vBellově kufru. Potřísněná bílou barvou mě pozoruje neobratně vyhloubenými očky. Do špíny na skle nad ní je vepsána zpráva.


    Za tebou.


    Je to přesně, jak tuším: zokraje lesa na mě mává Anna. Jejídrobná postava je zahalená všedém kabátu. Strčím figurku do kapsy, rozhlédnu se na obě strany, abych se ujistil, že jsem sám, apak ji následuji hlouběji mezi stromy, zdohledu Blackheathu. Zjevně už tu nějakou dobu čeká, protože poskakuje zjedné nohy na druhou, aby se zahřála. Soudě dlejejích promodralých tváří to ani vnejmenším nepomáhá. Není divu, když uvážím, co má na sobě. Je zahalená vodstínech šedé– vobnošeném kabátě apletené čepici tenké jako pavučinka. Je to oblečení děděné zpokolení na pokolení atolikrát spravované, že po původní látce nezbylo ani stopy.


    „Nemáš náhodou jablko nebo něco takového?“ spustí bez vytáček. „Mám hlad jako vlk.“


    „Mám placatku,“ řeknu alahev jí podávám.


    „Asi se stím budu muset spokojit.“ Vezme si ji ode mě aodšroubuje víčko.


    „Myslel jsem, že setkávat se mimo strážní domek je pro nás moc nebezpečné.“


    „Kdo ti to řekl?“ zeptá se, akdyž ochutná obsah lahve, zašklebí se.


    „Ty,“ odpovím.


    „Řeknu.“


    „Cože?“


    „Teprve ti řeknu, že pro nás není bezpečné setkávat se mimo strážní domek. Ještě jsem to neudělala,“ odpoví. „Ani jsem nemohla, jsem vzhůru teprve pár hodin avětšinu času lokajovi bráním vtom, aby ztvých budoucích hostitelů nadělal jehelníček. Zmeškala jsem kvůli tomu snídani.“


    Zamrkám na ni apokouším se pospojovat události dne, které se odehrávají ve špatném pořadí. Není to poprvé, co zjistím, že bezděky toužím po Ravencourtově bystré mysli. Fungovat vrámci Derbyho inteligence je jako vmíchávat kousky osmaženého chleba do husté polévky.


    Když vidí můj zmatek, zamračí se.


    „Olokaji už víš? Nikdy netuším, vjaké fázi se přesně nacházíme.“


    Rychle jí povím oBellově mrtvém králíkovi astrašidelných krocích, které pronásledovaly Ravencourta vjídelně. Výraz její tváře skaždou další podrobností okousek potemní.


    „Ten parchant,“ vyprskne, když skončím. Přechází tam azpátky, ruce má zaťaté vpěst, ramena svěšená. „Počkej, až se mi dostane do rukou,“ zasyčí avrhne po domu vražedný pohled.


    „Nebudeš muset čekat dlouho,“ řeknu. „Daniel si myslí, že se schovává vnějakých podzemních chodbách. Vede do nich několik vchodů, ale my budeme hlídat ten zknihovny. Máme tam být před jednou.“


    „Anebo bychom si mohli navzájem podříznout krky aušetřit lokajovi námahu snaším vražděním,“ pronese upřímným, nevzrušeným tónem. Dívá se na mě, jako bych se zbláznil.


    „Co je?“


    „Lokaj není hlupák,“ odpoví. „Pokud víme, kde je, pak proto, že to tak chce. Od chvíle, co jsme začali, je proti nám okrok napřed. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby na nás číhal vnaději, že se chytíme do vlastní sítě.“


    „Něco dělat musíme!“ namítnu.


    „To taky uděláme, ale jakou má cenu provádět něco hloupého, když si můžeme počínat chytře?“ řekne trpělivě. „Poslyš, Aidene, vím, že jsi zoufalý, ale já aty máme dohodu. Udržím tě naživu, abys mohl najít Evelynina vraha aoba nás odsud dostat. Tady mě máš, dělám svou práci. Ateď mi slib, že lokaje necháš na pokoji.“


    Její námitky dávají smysl, ale proti mému strachu nic nezmůžou. Pokud existuje šance skoncovat stím šílencem dřív, než si mě najde, chopím se jí bez ohledu na riziko. Raději zemřu na nohou avzpřímený než schoulený někde vkoutě.


    „Slibuju,“ řeknu, čímž na haldu lží přidám jednu další.


    Anně je naštěstí příliš velká zima, takže nepostřehne, jak se mi zadrhl hlas. Ikdyž si přihnula zplacatky, třese se jako osika aztváře jí zmizela všechna barva. Ve snaze uniknout větru se ke mně přitiskne. Vůně mýdla na její kůži mě donutí odvrátit pohled. Nechci, aby viděla, jak se ve mně svíjí Derbyho chtíč.


    Vycítí, že jsem nesvůj, anakloní hlavu, aby mi viděla do sklopené tváře.


    „Tví další hostitelé jsou lepší, slibuju,“ řekne. „Musíš zůstat sám sebou. Nepodléhej mu.“


    „Jak to mám udělat, když ani nevím, kde začínám já akde oni?“


    „Kdybys tu nebyl, Derby už by mě držel vtěch svých nenechavých prackách,“ odpoví. „Tak poznáš, kdo jsi. Nejenže si to pamatuješ, ale chováš se tak abudeš vtom ipokračovat.“


    Přesto ukročí zpátky do náruče větru, čímž mě zbaví nepříjemného pocitu.


    „Neměla bys být vtomhle hrozném počasí venku.“ Sundám si šálu aomotám ji Anně kolem krku. „Uženeš si smrt.“


    „Apokud toho nenecháš, lidé si možná Jonathana Derbyho spletou slidskou bytostí,“ řekne azastrčí si volné konce šály do kabátu.


    „To pověz Evelyn Hardcastlové,“ pronesu. „Dnes ráno mě málem zastřelila.“


    „Měl jsi jí to oplatit,“ pronese věcně. „Ajejí vražda by byla šmahem vyřešená.“


    „Nepoznám, jestli si děláš legraci, nebo ne,“ řeknu.


    „Jistěže ano,“ fouká si do popraskaných rukou. „Kdyby to bylo tak jednoduché, utekli bychom odsud už dávno. Dej si pozor, nejsem si jistá, jestli je její záchrana omoc lepší plán.“


    „Ty si myslíš, že bych ji měl nechat zemřít?“


    „Myslím, že trávíme spoustu času děláním toho, oco nás nikdo nepožádal.“


    „Evelyn nemůžeme ochránit, když nevíme, kdo jí chce ublížit,“ namítnu. „Jedním získáme ito druhé.“


    „Doufám, že máš pravdu,“ řekne pochybovačně.


    Vduchu pátrám po nějaké otřepané frázi, kterou bych ji povzbudil, ale její pochyby se mi vplížily pod kůži, kde začínají svědit. Řekl jsem jí, že díky záchraně Evelyn odhalíme vraha, ale to byla jen vytáčka. Nemám žádný plán. Dokonce už ani nevím, zda Evelyn dokážu zachránit. Jednám ve jménu slepého citu amezitím postupuji území lokajovi. Anna si zaslouží něco lepšího, ale netuším, jak jí to dát, aniž bych opustil Evelyn. Pomyšlení, že bych ji nechal napospas osudu, je pro mě znějakého důvodu nesnesitelné.


    Na cestě se ozve nějaký hluk, vítr knám skrz stromy nese hlasy. Anna mě popadne za paži azatáhne mě dál do lesa.


    „Tohle všechno je sice zábavné, ale přišla jsem tě požádat olaskavost.“


    „Kdykoliv. Co pro tebe můžu udělat?“


    „Kolik je hodin?“ zeptá se azkapsy vytáhne skicář.


    Je to ten samý, který měla ve strážním domku, spomačkanými listy aděravými deskami. Drží ho svisle, abych neviděl, co je uvnitř, ale podle toho, jak obrací stránky, vněm musí být něco důležitého.


    Podívám se na hodinky. „10:08,“ řeknu asamou zvědavostí jsem jako na jehlách. „Co je vtom skicáři?“


    „Poznámky, informace, všechno, co se mi povedlo zjistit otvých osmi hostitelích ajejich počínání,“ řekne nepřítomně. „Anepros mě, aby ses směl podívat, protože to nejde. Nesmíme riskovat, že se dozvíš něco, co nemáš, apošleš celý den kšípku.“


    „To jsem ani neměl vúmyslu,“ protestuji arychle odvrátím oči.


    „Dobrá, 10:08. Skvělé. Za minutu položím na trávník kámen. Potřebuju, abys stál uněj, až se Evelyn zabije. Nesmíš se pohnout ani ocentimetr, Aidene, rozumíš?“


    „Co to má znamenat, Anno?“


    „Říkej tomu plán B.“ Rychle mě políbí na tvář, chladnými rty se dotknemé zmrzlé kůže. Pak si skicář strčí zpátky do kapsy.


    Udělá jediný krok, když vtom luskne prsty aotočí se zpátky ke mně. Vdlani má dvě bílé tablety.


    „Vezmi si je na později,“ řekne. „Ukradla jsem je zbrašny doktoru Dickiemu, když přišel za majordomem.“


    „Co to je?“


    „Pilulky na bolest hlavy, vyměním je za svou šachovou figurku.“


    „Tu ošklivou starou věc?“ Podávám jí ručně vyřezávaného střelce. „Proč ji chceš?“


    Usměje se na mě asleduje, jak si balím prášky do modrého kapesníku.


    „Protože je od tebe,“ odpoví aochranářsky ji sevře vruce. „Díky té ošklivé staré věci jsem ztohohle místa přestala mít strach. Díky ní jsem se přestala bát tebe.“


    „Mě? Proč by ses měla bát mě?“ zeptám se. Představa, že by mezi nás mělo vstoupit něco podobného, mě zraňuje.


    „Ach, Aidene,“ povzdechne si azavrtí hlavou. „Jestli to uděláme správně, budou se tě bát všichni vtomhle domě.“


    Stěmi slovy ji odnese vítr, odvane ji mezi stromy apak na trávu rozprostírající se kolem zahradního jezírka. Možná zato může její mládí, její povaha nebo jakási směs všech těch bídných přísad, které nás obklopují, ale nevidím vní ani špetku pochybností. Netuším, jaký je její plán, ale zdá se, že vněj má absolutní anaprostou důvěru. Možná je to až nebezpečné.


    Ze své pozice mezi stromy sleduji, jak ze záhonu sbírá velký bílý kámen, dělá šest kroků apak ho upouští do trávy. Spaží nataženou před sebou odměří vzdálenost kfrancouzským oknům vedoucím do tanečního sálu apak, zjevně spokojená svýsledkem, si otře bláto zrukou, strčí si je do kapes apomalu odchází pryč.


    Ztoho výjevu se znějakého důvodu cítím nesvůj.


    Já sem přišel dobrovolně, Anna ne. Morový doktor ji na Blackheath nepřivedl pro nic za nic, ale já netuším, co za tím může být.


    Nevím, kým Anna ve skutečnosti je, ale přesto ji slepě následuji.
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    Dveře do ložnice jsou zamčené, zevnitř se neozve jediný zvuk. Doufal jsem, že Helenu Hardcastlovou zastihnu, než si dnes půjde po svých záležitostech, ale zdá se, že paní domu nemá zahálení vpovaze. Znovu zacloumám klikou apřitisknu ucho ke dřevu. Když pominu několik zvědavých pohledů kolemjdoucích hostů, mé snahy vyjdou naprázdno. Není tam.


    Odcházím pryč, kdy vtom mi to dojde: do pokoje se ještě nikdo nevloupal. Ravencourt najde vylomené dveře dnes brzy odpoledne, takže kvlámání musí dojít během několika příštích hodin.


    Jsem zvědavý, kdo to má na svědomí aproč se chce tak zoufale dostat dovnitř. Původně jsem podezíral Evelyn, protože měla jeden zrevolverů zcizených zHelenina sekretáře, jenže dnes ráno mě jím málem zabila vlese. Pokud už zbraň má, nemusí se vkrádat do matčina pokoje.


    Leda by odtamtud chtěla něco jiného.


    Jediné, co se evidentně ztratilo, byla stránka se schůzkami vyškubnutá zHelenina diáře. Millicent se domnívala, že ji vytrhla sama Helena, aby skryla nějaký podezřelý čin, ale na zbývajících stranách byly Cunninghamovy otisky. Odmítl to vysvětlit apopřel, že by měl vloupání na svědomí, ale pokud ho přistihnu, jak se pokouší vyrazit dveře, bude muset spravdou ven.


    Jakmile se rozhodnu, vkročím do stínů na opačném konci chodby azačnu shlídkováním.


    Uběhne pět minut aDerby už se nudí ksmrti.


    Šiju sebou, přecházím tam azpátky. Nedaří se mi ho zklidnit.


    Nevím, co si počít, atak se vydám za vůní snídaně do salonu. Hodlám si na chodbu donést židli atalíř jídla. Ty mého hostitele snad na půl hodiny upokojí, ale pak si budu muset najít jinou zábavu.


    Když vejdu dovnitř, místnost se utápí vospalém hovoru. Většina hostů je teprve jednou nohou zpostele avydává pach minulého večera– pot acigaretový kouř se jim vpekl do kůže akaždý jejich výdech provází závan alkoholu. Mluví potichu apohybují se pomalu jako porcelánové figurky plné prasklin.


    Zpříborníku seberu talíř, na který si navrším vajíčka aledvinky. Zastavím se, zhltnu párek, který ukořistím zpodnosu, arukávem si otřu omastek ze rtů. Mám tak napilno, že chvíli trvá, než si uvědomím, že všichni zmlkli.


    Ve dveřích stojí statný muž. Pohledem těká zjedné tváře na druhou aty, které přejde bez povšimnutí, zaplaví úleva. Nervozita, kterou vzbuzuje, není bezdůvodná. Je to od pohledu surový chlap sryšavými vousy, povadlými tvářemi anosem tak pošramoceným, že připomíná rozklepnuté vejce napánvi. Na sobě má starý obnošený oblek, který praská ve švech ve snaze pojmout jeho rozložitou postavu, ana ramenou, která by posloužila jako švédský stůl, mu ulpívají kapky deště.


    Jeho pohled na mně přistane, jako by mi do klína spadl těžký balvan.


    „Chce vás vidět pan Stanwin,“ řekne.


    Má drsný hlas plný ostrých souhlásek.


    „Kvůli čemu?“ zeptám se.


    „To vám, předpokládám, řekne sám.“


    „Tak ode mě pana Stanwina pozdravujte, ale obávám se, že jsem vsoučasnosti velmi zaneprázdněný.“


    „Buď půjdete se mnou, nebo vás tam odnesu,“ zabručí tiše.


    Vzkypí ve mně Derbyho prudkost, ale nemá smysl dělat scénu. Toho chlapa nepřeperu. Nejlepší, vco mohu doufat, je rychlé setkání se Stanwinem, po němž se vrátím ke svému úkolu. Kromě toho jsem zvědavý, proč mě chce vidět.


    Odložím talíř jídla na příborník, vstanu anásleduji Stanwinova surovce zmístnosti. Hromotluk mi pokyne, abych šel před ním, navede mě na schody ařekne, ať nahoře zahnu vpravo do uzavřeného východního křídla. Když odsunu závěs, na tváři ucítím vlhký vánek.


    Přede mnou ubíhá dlouhá chodba. Vylomené dveře visící na pantech odhalují majestátní pokoje plné prachu apostele srozpadlýminebesy. Vzduch, když ho vdechnu, mě zaškrábe vkrku.


    „Co kdybyste počkal vtámhletom pokoji jako slušně vychovanej džentlmen ajá řeknu panu Stanwinovi, že jste dorazil?“ Můj doprovod kývne bradou kmístnosti po mojí levici.


    Udělám, co mi nařídí, avejdu do dětského pokoje. Kdysi veselá žlutá tapeta teď zplihle visí ze zdí, podlaha je plná rozházených stolních her adřevěných hraček, omšelý houpací koník se pase udveří. Na dětské šachovnici je rozehraná partie, vníž černé figurky decimují ty bílé.


    Jakmile vstoupím dovnitř, zvedlejšího pokoje zaslechnu Evelynin křik. Projednou se hýbu vsouladu sDerbym: bleskem doběhneme za roh, ale zjistíme, že dveře blokuje ten zrzavý kolohnát.


    „Pan Stanwin má pořád napilno, brachu,“ řekne ahoupe se na patách, aby se zahřál.


    „Hledám Evelyn Hardcastlovou. Slyšel jsem ji křičet.“


    „To je možný, ale nezdá se, že bys stím moc nadělal, viď?“


    Zamžourám mu přes rameno do pokoje za ním adoufám, že zahlédnu Evelyn. Zjevně jde onějaký přijímací salon, ale je prázdný. Nábytek halí žlutá prostěradla, na jejichž lemu bují černá plíseň. Okna jsou zakrytá starým novinovým papírem, ze stěn zůstalo jen hnijící táflování. Na protější straně místnosti vidím další dveře, ale ty jsou zavřené. Evelyn aStanwin musejí být uvnitř.


    Pohledem zalétnu zpátky kmuži. Usměje se na mě, čímž odhalí křivé žluté zuby.


    „Ještě něco?“ zeptá se.


    „Musím se ujistit, že je vpořádku.“


    Zkusím se kolem něj protlačit, ale je to pošetilý nápad. Váží třikrát víc než já, je dvakrát tak velký. Navíc ví, jak svou sílu použít. Položí mi dlaň na břicho aprudce mě strčí zpátky, přičemž sotva pohne brvou.


    „Nenamáhejte se,“ řekne. „Platí mě za to, abych tu stál adohlíd na to, že si slušný džentlmeni jako vy nepřivoděj neštěstí tím, že se budou toulat tam, kde nemají.“


    Jsou to jen slova, ale zaplanou ve mně jako uhlíky vpeci. Vaří se mi krev. Zkusím kolem něj proběhnout, myslím si, že se mi to podařilo, ale strhne mě zpátky acelou svou vahou mě mrští zpátky do chodby.


    Sezavrčením se vyhrabu na nohy.


    Ani se nezadýchal. Je mu to jedno.


    „Tví rodiče ti dali všechno kromě zdravýho rozumu, co?“ řekne alhostejnost jeho hlasu mě zasáhne jako vědro ledové vody. „Pan Stanwin jí neubližuje, pokud se bojíš otohle. Počkej pár minut ana všechno se jí budeš moct zeptat sám, až vyjde ven.“


    Chvíli si hledíme do očí, ale pak ustoupím chodbou zpátky do dětského pokoje. Má pravdu, neproderu se kolem něj, jenže ani nemohu čekat na Evelyn. Po dnešním ránu se Jonathanu Derbymu nesvěří, ale ať už se za těmi dveřmi děje cokoliv, může to být důvod, proč si dnes vnoci vezme život.


    Doběhnu ke stěně apřitisknu ucho kprknům. Pokud mi něco neušlo, Evelyn vedle vpokoji hovoří se Stanwinem aod sebe nás dělí jen několik kusů shnilého dřeva. Brzy zaslechnu šum jejich hlasů, ale je příliš slabý, než abych cokoliv zachytil. Kapesním nožem ze zdi strhnu tapetu ačepel zaryju mezi volné dřevěné laťky ve snaze je odlomit. Jsou tak vlhké, že bez odporu povolí adřevo se mi rozpadne vrukou.


    „… jí řekněte, ať se mnou raději nehraje žádný hry, nebo bude sváma oběma amen,“ vrčí Stanwin, jehož hlas pronikne izolací.


    „Řekněte jí to sám, nejsem žádná vaše posluhovačka,“ odvětí Evelyn chladně.


    „Dokud platím účty, budete vším, na co si sakra vzpomenu.“


    „Váš tón se mi nelíbí, pane Stanwine,“ prohlásí Evelyn.


    „Amně se zase nelíbí, když si ze mě někdo dělá blázny, slečno Hardcastlová.“ Její jméno takřka vyplivne. „Zapomínáte, že jsem tu pracoval skoro patnáct let. Znám vtomhle domě každej kout, stejně jako všechny zdejší lidi. Nepleťte si mě sjedním ztěch tupejch zmetků, kterýma jste se obklopila.“


    Jeho nenávist je vazká, hmatatelná. Mohl bych ji sebrat ze vzduchu auzavřít do lahve.


    „Aco ten dopis?“ zašeptá Evelyn, když Stanwin zchladí její rozhořčení.


    „Ten si nechám, abyste pochopila, jakou máme dohodu.“


    „Jste odporné stvoření, víte to?“


    Stanwin tu urážku smete hurónským smíchem.


    „Aspoň mluvím přímo,“ řekne. „Kolik lidí vtomhle domě může tvrdit to samý? Teď můžete jít– anezapomeňte předat můj vzkaz.“


    Slyším, jak se dveře Stanwinova pokoje otevírají arozzuřená Evelyn vzápětí prolétne kolem dětského pokoje. Jsem vpokušení ji následovat, ale nemá cenu vyvolávat další střet. Navíc se zmínila odopisu, který má teď Stanwin. Zjevně jí velmi záleží na tom, aby ho získala zpátky, což znamená, že ho musím vidět. Kdoví, možná jsou Stanwin aDerby přátelé.


    „Jonathan Derby vás čeká vdětským pokoji,“ zaslechnu hromotluka, jak mluví se Stanwinem.


    „Dobrá,“ odpoví Stanwin apak slyším skřípat zásuvky. „Nech mě, ať se převleču na hon, apotom si stím malým slizkým zmetkem promluvíme.“


    Nebo možná ne.
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    Sedím anohy mám hozené na stole vedle šachovnice. Složím bradu do dlaní, dívám se na rozehranou partii azrozestavení figurek se snažím uhádnout nějakou strategii. Ukáže se to jako nemožný úkol. Derby je na studium příliš roztěkaný. Pozornost mu neustále zabíhá koknům, kprachu ve vzduchu, ke zvukům na chodbě. Nikdy není klidný.


    Daniel mě varoval, že žádný zmých hostitelů nepřemýšlí stejně, ale teprve teď si plně uvědomím, co to znamená. Bell byl zbabělec aRavencourt bezohledný člověk, ale oba měli soustředěnou mysl. SDerbym je to jiné. Myšlenky mu víří hlavou jako bzučivky– zůstanou dost dlouho na to, aby začaly být obtížné, ale nikdy se nestihnou usadit.


    Nějaký zvuk přitáhne mou pozornost ke dveřím. Ted Stanwin mávnutím zhasí sirku aměří si mě sdýmkou vústech. Je větší, než si ho pamatuji– kus chlapa, který se rozprostírá do šířky jako hrouda rozteklého másla.


    „Nikdy jsem tě neměl za šachistu, Jonathane,“ řekne arozhoupe starého koníka, takže hračka narazí do podlahy.


    „Učím se,“ odpovím.


    „Tím líp pro tebe, lidi by se měli snažit být lepší.“


    Ulpí na mě očima, ale pak ho něco přitáhne koknu. Ačkoliv Stanwin neřekl ani neudělal nic výhružného, Derby se ho bojí. Zběsilý pulz mi to sděluje Morseovou abecedou.


    Pohlédnu ke dveřím, připravený vzít do zaječích, ale na chodbě se založenýma rukama stojí ten hromotluk aopírá se ostěnu. Mírně mi pokývne, přátelsky, jako bychom byli dva vězni vjedné cele.


    „Tvoje matka se trochu zpozdila splacením,“ řekne Stanwin sčelem přitisknutým ke sklu. „Doufám, že je všechno vpořádku.“


    „Naprosto,“ odpovím.


    „Nerad bych, aby se to změnilo.“


    Poposednu si, abych zachytil jeho pohled.


    „Vyhrožujete mi, pane Stanwine?“


    Odvrátí se od okna, načež se usměje nejprve na muže na chodbě apak na mě.


    „Jistěže ne, Jonathane, vyhrožuju tvojí matce. Snad sis nemyslel, že bych vážil tak dalekou cestu kvůli nanicovatýmu malýmu zmetkovi, jako jseš ty.“


    Zabafá zdýmky, zvedne nějakou panenku ajakoby nic ji hodí na šachovnici, čímž figurky rozmetá po celé místnosti. Zuřivost mě popadne jako loutku na drátkách amrští mnou po něm, ale Stanwin zachytí mou pěst ve vzduchu, otočí mě kolem dokola akhrdlu mi přirazí obrovskou paži.


    Na krku cítím jeho dech, zkažený jako staré maso.


    „Promluv si smatinkou, Jonathane,“ ušklíbne se pohrdavě aprůdušnici mi stiskne tak silně, že se mi před očima objeví černé skvrny. „Jinak ji možná budu muset navštívit.“


    Počká, až vstřebám jeho slova, apak mě pustí.


    Padnu na kolena, držím se za krk alapám po dechu.


    „Stou svou povahou špatně skončíš,“ mávne ke mně dýmkou. „Být tebou ji zkrotím. Ale nic se neboj, tady můj přítel je hotovej přeborník, pokud jde oto, naučit lidi novým způsobům.“


    Klečím na podlaze aprobodávám ho pohledem, ale on už je na odchodu. Na chodbě kývne na svého společníka, který vejde do pokoje. Nevzrušeně na mě pohlédne asundá si sako.


    „Vstávej, chlapče,“ řekne mi. „Čím dřív začneme, tím dřív to budeme mít za sebou.“


    Najednou se zdá ještě větší než udveří. Hrudník má jako štít, jeho paže napínají švy bílé košile. Když překlene vzdálenost, která nás od sebe dělí, naplní mě hrůza. Prsty poslepu šátrám po nějaké zbrani anahmatám těžkou šachovnici ležící na stole.


    Bez přemýšlení ji po něm mrštím.


    Čas jako by se zastavil, šachovnice rotuje vzduchem. Kházení se vůbec nehodí, ale moje budoucnost se jí drží jako tonoucí posledního stébla. Osud má pro mě zjevně slabost, protože hrubiána sodporným křupnutím zasáhne do obličeje. Stlumeným výkřikem zavrávorá azády narazí do zdi za sebou.


    Mezi prsty se mu vyřine krev ajá mezitím vyskočím na nohy ableskem vyrazím chodbou, pronásledován Stanwinovým popuzeným hlasem. Rychle se ohlédnu přes rameno azjistím, že Stanwin, brunátný vztekem, je na půl cesty zpřijímacího pokoje. Seběhnu schody anásleduji šum hlasů do salonu. Ten je teď plný hostů se zarudlýma očima, kteří právě snídají. Doktor Dickie se řehtá sMichaelem Hardcastlem anámořním důstojníkem Cliffordem Herringtonem, jehož jsem potkal uvečeře, zatímco Cunningham vrší jídlo na stříbrný podnos, který bude čekat na Ravencourta, jakmile se probudí.


    Hovor náhle utichne, což mě zpraví otom, že se blíží Stanwin. Proklouznu do pracovny aschovám se za dveřmi. Jsem napůl hysterický, srdce mi bije tak, že mi skoro prolomí žebra. Chci se smát aplakat, sebrat nějakou zbraň asřevem se na Stanwina vrhnout. Zůstat vklidu mě stojí veškeré soustředění, ale vím, že jestli to neudělám, přijdu osvého hostitele idalší cenný den.


    Zamžourám mezerou mezi dveřmi arámem. Dívám se, jak Stanwin chytá lidi za rameno aobrací je ksobě čelem, jestli nespatří mou tvář. Když se knim blíží, muži mu ustupují zcesty, vlivní lidé mumlají neurčité omluvy. Nevím, čím to je, že je všechny drží vhrsti, ale má nad nimi takovou moc, že svým neurvalým jednáním nikoho neurazí. Mohl by mě přímo před jejich zraky ubít na koberci ksmrti anikdo by ani necekl. Tady se pomoci nedovolám.


    Mých prstů se dotkne něco chladného, akdyž sklopím oči, zjistím, že má ruka sevřela těžké cigaretové pouzdro ležící na polici.


    Derby se ozbrojuje.


    Zasyčím na něj apouzdro upustím. Když znovu pohlédnu do salonu, skoro vykřiknu zděšením.


    Stanwin je jen pár kroků ode mě arázuje přímo kpracovně.


    Rozhlížím se po místech, kam bych se mohl schovat, ale žádná tu nejsou, ado knihovny neproklouznu, leda bych prošel dveřmi, knimž má namířeno. Jsem vpasti.


    Zvednu cigaretové pouzdro, zhluboka se nadechnu achystám se na něj vrhnout, jakmile vejde dovnitř.


    Nikdo se neobjeví.


    Proklouznu zpátky kmezeře amžourám do salonu. Po Stanwinovi není ani stopy.


    Třesu se, jsem nejistý. Derby není na váhání stavěný, nemá na něj trpělivost, anež se naděju, plížím se kolem dveří, abych měl lepší výhled.


    Okamžitě ho spatřím.


    Stojí zády ke mně amluví sdoktorem Dickiem. Jsem příliš daleko, než abych slyšel, očem si povídají, ale vyřčená slova zjevně stačí ktomu, aby doktora ponoukla kodchodu zmístnosti– nejspíš proto, aby prohlédl Stanwinova zraněného tělesného strážce.


    Dickie má sedativa.


    Ta myšlenka se zkrátka dostaví, nemusím nad ní vůbec dumat.


    Jen se odsud musím nepozorovaně dostat.


    Někdo na Stanwina zavolá od nedalekého stolu. Jakmile je zdohledu, upustím cigaretové pouzdro, prchnu na galerii acelou ji obejdu, abych se bez povšimnutí dostal do vstupní haly.


    Dickieho odchytím, zrovna když vychází zložnice. Lékařská brašna se mu houpe vruce. Když mě vidí, usměje se ajeho groteskní knír mu na obličeji poskočí odva centimetry vzhůru.


    „Ach, mladý pán Jonathan,“ zvolá vesele, když ho doběhnu asrovnám sním krok. „Je všechno vpořádku? Zdáš se mi trošku zadýchaný.“


    „Nic mi není,“ řeknu aspěchám, abych mu stačil. „Vlastně je. Potřebuju laskavost.“


    Přimhouří oči, po veselém tónu není ani stopy. „Co jsi provedl tentokrát?“


    „Ten chlap, co ho jdete prohlédnout– potřebuju, abyste ho uspal.“


    „Uspal? Proč bych ho uvšech všudy uspával?“


    „Protože chce ublížit mojí matce.“


    „Millicent?“ Zastaví se, jako by do něj uhodilo, aspřekvapivou silou mě popadne za paži. „Co má všechno tohle znamenat, Jonathane?“


    „Dluží Stanwinovi peníze.“


    Tvář mu zkřiví nešťastný výraz, sevření na mé paži povolí. Teď, když nekypí svou obvyklou žoviálností, působí jako unavený stařeček: vrásky na tváři se mu prohloubí, jeho zármutek je patrnější. Chvíli se cítím trochu provinile za bolest, kterou mu působím, ale pak si vzpomenu na výraz vjeho očích, když uspával majordoma, aveškeré pochyby jdou stranou.


    „Takže on má pod palcem drahou Millicent?“ povzdechne si. „Asi bych neměl být překvapený, ten mizera má něco na každého znás. Ale stejně…“


    Jde dál, ikdyž pomaleji než předtím. Jsme na vrcholu schodiště, které vede dolů do vstupní haly. Tu zaplavuje chladný vzduch. Vstupní dveře jsou otevřené, skupina postarších mužů za hlasitého smíchu vyráží na procházku.


    Stanwina nikde nevidím.


    „Ten chlap tedy vyhrožoval tvé matce aty jsi na něj zaútočil, co?“ řekne Dickie, který se zjevně rozhodl. Zářivě se na mě usměje apoplácá mě po zádech. „Vidím, že vsobě přece jen máš něco ze svého otce. Ale jak pomůže, že toho hrubiána uspíme?“


    „Musím si smatkou promluvit dřív, než se kní dostane.“


    Derby má mnoho chyb, ale lhát umí dokonale. Lživá slova se mu řadí na jazyku jedno za druhým. Dickie mlčí, přemílá si tu báchorku vhlavě, hněte ji adává jí tvar, zatímco kráčíme směrem do opuštěného východního křídla.


    „Mám tu přesně to pravé. To by toho mizeru mělo vyřadit ze hry na zbytek odpoledne,“ řekne aluskne prsty. „Počkej tady, dám ti znamení, až sním budu hotový.“


    Narovná ramena, vypne hrudník apak vyrazí do Stanwinova pokoje jako starý voják, kterého čeká ještě jedna poslední bitva.


    Na chodbě si přijdu příliš nechráněný, ajakmile Dickie zmizí zdohledu, vejdu do nejbližších dveří. Vzápětí mě pozdraví vlastní odraz, který zahlédnu vpopraskaném zrcadle. Včera jsem si nedovedl představit nic horšího než být uvězněný vRavencourtovi, ale Derby zosobňuje úplně jiný druh mučení:neklidný, zlomyslný skrček, který kličkuje mezi tragédiemi, za něž je zodpovědný. Nemohu se dočkat, až se od něho osvobodím.


    Odeset minut později venku zavrzají prkna.


    „Jonathane,“ zašeptá doktor Dickie. „Jonathane, kde jsi?“


    „Tady,“ odpovím avykouknu ven.


    Už prošel kolem pokoje, atak ho můj hlas vyleká.


    „Opatrně, mladíku, víš, jak jsem na tom se srdcem,“ řekne apoklepe si na hrudník. „Kerberos spí abude dřímat většinu dne. Teď půjdu asdělím svou prognózu panu Stanwinovi. Navrhuji, abys ten čas využil aukryl se někde, kde tě nenajde. Možná Argentina. Hodně štěstí.“


    Postaví se do pozoru arychle mi zasalutuje. Oplatím mu stejným pozdravem, čímž si vysloužím poplácání po rameni. Pak doktor sfalešným pohvizdováním odkráčí chodbou.


    Přijde mi, že jsem mu velmi zlepšil náladu, ale rozhodně se nehodlám schovávat. Dickie Stanwina zaměstná alespoň na pár minut, takže mám příležitost podívat se po Evelynině dopisu.


    Projdu přijímacím pokojem, který dřív strážil Stanwinův hromotluk, aotevřu dveře do vyděračova pokoje. Je to holá místnost: dřevěnou podlahu stěží zakrývá omšelý koberec, uzdi stojí osamělá železná postel, kjejíž rzi tvrdošíjně lnou kapičky bílé barvy. Jediné stopy pohodlí jsou hladový oheň chrlící popel amalý noční stolek, na kterém leží dvě knihy soslíma ušima.


    Přesně jak slíbil Dickie, Stanwinův poskok spí na posteli avypadá jako nějaká nestvůrná loutka, které přestřihli všechny vlasce. Má ovázaný obličej, hlasitě chrápe achvějí se mu prsty. Nezbývá mi než usoudit, že se mu zdá omém hrdle.


    Jedním uchem poslouchám, jestli se nevrací Stanwin, arychle otevřu komodu. Projdu kapsy ujeho sak akalhot, ale najdu vnich jen žmolky akuličky proti molům. Ani vjeho kufru nejsou žádné osobní věci– ten chlap je evidentně imunní ksentimentalitě jakéhokoliv druhu.


    Zoufale pohlédnu na hodinky.


    Už jsem tu déle, než je bezpečné, ale Derbyho jen tak něco neodradí. Můj hostitel ví, co je klam. Zná muže jako Stanwin itajemství, která skrývají. Kdyby se mu zachtělo, vyděrač se mohl ubytovat vtom nejpřepychovějším pokoji vdomě, ale místo toho se rozhodl zavrtat se vtroskách. Je podezíravý achytrý. Nevím, jaká má tajemství, ale nenosí je usebe. Ne když je vobležení nepřátel.


    Jsou tady. Schovaná adobře střežená.


    Pohledem ulpím na krbu ajeho slabých plamenech. Poněkud zvláštní, když uvážím, jaká je vložnici zima. Kleknu si, strčím ruku do komína, chvíli vněm šátrám, až najdu malý výčnělek. Pátravými prsty nahmatám knihu. Vytáhnu ji avidím, že je to malý černý zápisník, jehož obálka nese stopy drsného zacházení. Stanwin oheň záměrně nerozdmýchal, aby svou trofej nespálil.


    Rychle listuji potrhanými stránkami azjišťuji, že je to nějaký druh účetní knihy obsahující množství údajů, znichž nejstarší jsou zdoby před devatenácti lety, spolu se záznamy zapsanými zvláštními symboly.


    Musí to být nějaký kód.


    Evelynin dopis je zastrčený mezi poslední dvě stránky.


    



    Nejdražší Evelyn,


    pan Stanwin mě informoval oVašem neštěstí ajá plně chápu Vaše obavy. Chování Vaší matky je jistě velice znepokojivé aděláte dobře, že se máte na pozoru před intrikami, které možná spřádá. Jsem vám připravena pomoci, ale bojím se, že slovo pana Stanwina nebude stačit. Žádám Vás odůkaz, že vcelé záležitosti skutečně vystupujete Vy osobně. Ve společenských rubrikách jsem si často všimla, že nosíte pečetní prsten smalou rytinou hradu. Pošlete mi jeho otisk, ať si mohu být jistá vašimi záměry.


    



    Snejsrdečnějším pozdravem


    Felicity Maddoxová


    



    Zdá se, že stará dobrá Evelyn je mazaná apřece jen se nepodvolila svému osudu, jak jsem si nejdřív myslel. Na pomoc si přivedla jakousi Felicity Maddoxovou apopis rytiny mi připomene hrad nakreslený na vzkazu ustudny. Možná slouží jako podpis, což by naznačovalo, že zprávu, jež nabádala Evelyn, aby se „držela dál od Millicent Derbyové“, poslala Felicity.


    Hromotluk na posteli zachrápe.


    Protože už zdopisu nedokážu nic dalšího vyčíst, vrátím ho do knihy aobojí si strčím do kapsy.


    „Díky nebesům za záludné mysli,“ zamumlám avyjdu ze dveří.


    „Přesně tak,“ ozve se někdo za mnou.


    Vhlavě mi exploduje bolest avpříštím okamžiku prudce narazím do podlahy.
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Kašlu krev, polštář mi potřísní rudé kapičky. Jsem znovu vmajordomovi. Mé bolavé tělo zakřičí mučivou bolestí, když sebou moje hlava trhne vzhůru. Morový doktor sedí vAnnině křesle snohama přehozenýma přes sebe ascylindrem položeným vklíně. Bubnuje na něj prsty, ale nechá toho, když si všimne, že se vrtím.


    „Vítejte zpátky, pane Bishope,“ řekne hlasem tlumeným maskou.


    Nepřítomně na něj zírám, můj kašel pomalu polevuje ajá postupně skládám dohromady události dnešního dne. Když jsem se vtomhle těle ocitl poprvé, bylo ráno. Otevřel jsem Bellovi apak mě napadl Gold, když jsem vybíhal schody, abych získal odpovědi na své otázky. Podruhé to bylo ani ne odvacet minut později. Převezli mě do strážního domku avkočáru se mnou byla Anna. Muselo být poledne, když jsem se probudil, akonečně jsme se řádně představili, ale soudě podle světla za oknem je teď brzy odpoledne. Dává to smysl. Anna mi řekla, že vkaždém zhostitelů strávím celý den, ale nikdy mi nedošlo, že jeden znich prožiju vtolika útržcích.


    Přijde mi to jako nějaký zvrácený vtip.


    Kvyřešení záhady mi slíbili osm hostitelů atěch se mi idostává, až na to, že Bell byl zbabělec, majordoma skoro ubili ksmrti, Donald Davies vzal do zaječích, Ravencourt se stěží dokázal hýbat aDerby nedovede udržet myšlenku.


    Je to stejné, jako by mi řekli, abych vykopal díru čajovou lžičkou.


    Morový doktor si poposedne anakloní se blíž. Jeho oblečení je plesnivé azatuchlé, vznáší se kolem něj pach dlouho opuštěného, špatně větraného starého podkroví.


    „Náš poslední rozhovor byl poněkud úsečný,“ prohlásí. „Tak jsem si říkal, že byste mi mohl podat hlášení osvém pokroku. Zjistil jste…“


    „Proč to musí být tohle tělo?“ přeruším ho atrhnu sebou, když mi bokem projede ostrá bolest. „Proč mě věznit vkterémkoliv znich? Ravencourt neušel dva kroky, aniž se neunavil, majordomus je ze hry aDerby je netvor. Pokud vážně chcete, abych zBlackheathu uprchl, proč hrajete proti mně? Určitě jsou ilepší možnosti.“


    „Snad schopnější, ale tihle muži mají všichni co do činění sEvelyninou smrtí,“ řekne. „Proto se nejlépe hodí ktomu, aby vám ji pomohli vyřešit.“


    „Jsou podezřelí?“


    „Svědci by byl přesnější výraz.“


    Zachvěje mnou zívnutí, rychle mi docházejí síly. Doktor Dickie mi musel podat další sedativum. Mám pocit, jako by mě skrz chodidla něco vystrkovalo zmajordomova těla.


    „Akdo rozhoduje opořadí?“ zeptám se. „Proč jsem se vzbudil nejdřív vBellovi adnes vDerbym? Dá se nějak předvídat, kdo bude další?“


    Opře se na židli, sepne prsty anakloní hlavu. Následuje dlouhé ticho, přehodnocuje mě, upravuje si omně mínění. Nevím, zda ho to, co objeví, potěší, anebo popudí.


    „Proč se mě na tohle ptáte?“ otáže se nakonec.


    „Ze zvědavosti,“ odpovím, akdyž mlčí, dodám: „Adoufám, že zvašich odpovědí vytěžím nějakou výhodu.“


    Sotva slyšitelně zabručí na souhlas.


    „Rád vidím, že to konečně berete vážně,“ řekne. „Tak dobrá. Za běžných okolností byste se vtělech svých hostitelů objevoval podle toho, jak se kdo znich probudí. Ale naštěstí pro vás jsem si stím trochu pohrál.“


    „Pohrál?“


    „Vy ajá už jsme tenhle tanec podstoupili mnohokrát, tolikrát, že sám nevím, pokolikáté tu jsme. Jednu smyčku za druhou jsem vás pověřoval vyřešením vraždy Evelyn Hardcastlové avždy to skončilo selháním. Nejdřív jsem myslel, že je to výhradně vaše vina, ale pak jsem si uvědomil, že svůj díl na tom má ipořadí hostitelů. Tak například: Donald Davies se vzbudí ve 3:19 ráno, atudíž by měl být vaším prvním hostitelem. Jenže to nefunguje, protože jeho život je moc příjemný. Vdomě má dobré přátele, rodinu. Věci, které vás donutily strávit jeho den snahou se knim vrátit, místo abyste se pokusil uniknout. Proto jsem prvního hostitele vyměnil za Sebastiana Bella, který nemá tak pevné kořeny,“ řekne avyhrne si nohavici, aby se poškrábal na kotníku. „Lord Ravencourt se naproti tomu neprobudí dříve než vpůl jedenácté, takže byste ho měl vrámci téže smyčky správně navštívit až mnohem později, vdobě, kdy více než na intelektu bohužel záleží na rychlosti.“


    Zjeho hlasu je patrná pýcha. Působí jako hodinář, co okrok ustoupí, aby se obdivoval mechanismu, který sám stvořil. „Experimentoval jsem skaždou novou smyčkou aukaždého vašeho hostitele jsem učinil podobná rozhodnutí, takže se vám představují vsoučasnémpořadí,“ řekne avelkodušně roztáhne ruce. „Tohle je podle mě posloupnost, která vám dává největší šanci na vyřešení té záhady.“


    „Tak proč jsem se nevrátil do Donalda Daviese, tak jako se neustále vracím do majordoma?“


    „Protože jste sním strávil téměř osm hodin na nekonečné cestě do vesnice aje vyčerpaný,“ odpoví Morový doktor avjeho hlase zazní náznak výčitky. „Vsoučasnosti spí atak to bude až“– mrkne na hodiny– „do 9:38 večer. Do té doby budete přeskakovat mezi majordomem asvými ostatními hostiteli.“


    Na chodbě zavrže dřevěná podlaha. Přemýšlím, že bych zavolal Annu, což je zjevně patrné zmojí tváře, protože Morový doktor nesouhlasně zamlaská.


    „Ale prosím vás, jak nemotorný si myslíte, že jsem?“ řekne. „Anna před chvílí odešla na schůzku slordem Ravencourtem. Věřte mi, rutinu tohoto domu znám stejně, jako je režisér obeznámen spočínáním svých herců vdivadelním představení. Kdybych se domníval, že nás mohou vyrušit, nebyl bych tady.“


    Mám dojem, že ho obtěžuji. Jako bych byl nezdárné dítě, které znovu skončilo vředitelně astěží stojí za to, aby mu vyčinili.


    Dlouze, hlasitě zívnu. Mysl se mi pomalu zatemňuje.


    „Na hovor máme ještě pár minut, pak znovu usnete,“ řekne Morový doktor asepne ruce vrukavicích, takže kůže zavrže. „Pokud máte nějaké další otázky, teď je vhodná doba.“


    „Proč je Anna na Blackheathu?“ vyhrknu. „Říkal jste, že já jsem tu na rozdíl od svých protivníků dobrovolně, což znamená, že iji sem přivedli proti její vůli. Proč jí tohle děláte?“


    „Můžete se mě zeptat na cokoliv kromě tohohle,“ odpoví. „Pokud na Blackheath přijdete dobrovolně, nese to ssebou jisté výhody. Jsou tu ale inevýhody, věci, které vaši protivníci podvědomě chápou, zatímco vy ne. Já tu jsem od toho, abych ta prázdná místa zaplnil, nic víc. Ateď– jak postupuje vyšetřování vraždy Evelyn Hardcastlové?“


    „Je to jen jedna dívka,“ řeknu unaveně avší silou se snažím udržet oči otevřené. Sedativa po mně šátrají hřejivýma rukama. „Proč její smrt stojí za všechnu tu námahu?“


    „Mohl bych se vás zeptat na to samé,“ odpoví. „Na záchranu slečny Hardcastlové vynakládáte mimořádné úsilí, přestože vše nasvědčuje tomu, že spasit ji je nemožné. Proč?“


    „Nemohu se dívat, jak umírá, anepokusit se tomu zabránit,“ opáčím.


    „To je od vás velice šlechetné,“ řekne anakloní hlavu. „Takže dovolte, abych vám odpověděl vpodobném duchu. Vražda slečny Hardcastlové nebyla nikdy vyřešena ajá si nemyslím, že by se nad něčím podobným mělo jen tak mávnout rukou. Jste spokojený?“


    „Lidi vraždí každý den,“ namítnu. „Napravení jedné křivdy nemůže být jediný důvod, proč tohle všechno děláte.“


    „Výborná poznámka,“ zvolá apochvalně tleskne rukama. „Kdo ale tvrdí, že nejsou stovky takových jako vy, kteří usilují ospravedlnost pro tyto nebohé duše?“


    „Ajsou?“


    „Pravděpodobně ne, ale je to krásná myšlenka, nemyslíte?“


    Uvědomuji si, jakou námahu mě stojí pouhé naslouchání. Tíží mě víčka, místnost jako by se kolem mě roztékala.


    „Obávám se, že už nemáme mnoho času,“ řekne Morový doktor. „Měl bych…“


    „Počkejte… potřebuju… proč jste…“ Má slova se slijí vjedno, váznou mi vústech. „Ptal jste se mě… ptal jste se… moje paměť…“


    Ozve se hlasité šustění, jak se Morový doktor staví na nohy. Zkredence sebere sklenici svodou achrstne mi její obsah do obličeje. Voda je ledově studená, celé moje tělo se křečovitě stáhne, jako když práskne bičem, avtáhne mě zpátky do sebe.


    „Odpusťte, tohle bylo nanejvýš neobvyklé,“ řekne azírá do prázdné sklenice, zjevně překvapený vlastním jednáním. „Běžně bych vás vtuhle chvíli nechal usnout, ale… tedy, zaujal jste mě.“ Pomalu sklenici odloží. „Na co jste se chtěl zeptat? Prosím, volte svá slova obezřetně, jsou důležitá.“


    Voda mě pálí vočích, kane mi ze rtů, vlhkost se šíří bavlněnou noční košilí.


    „Když jsme se setkali poprvé, ptal jste se, co jsem si vybavil, když jsem se probudil jako Bell,“ řeknu. „Proč by na tom záleželo?“


    „Pokaždé když selžete, vás zbavíme vzpomínek azačneme smyčku znovu od začátku, ale vždycky přijdete na způsob, jak si uchovat něco důležitého– říkejte tomu třeba vodítko,“ odpoví asetře mi kapesníkem vodu zčela. „Tentokrát to bylo Annino jméno.“


    „Řekl jste, že je to škoda,“ pokračuji.


    „To je.“


    „Proč?“


    „Spolu spořadím hostitelů má věc, kterou se rozhodnete si zapamatovat, obvykle značný vliv na to, jak se smyčka odehraje,“ odpoví. „Kdybyste si vzpomněl na lokaje, hned byste si sním vyrazil vyřídit účty, což by alespoň kněčemu bylo. Místo toho jste se spojil sAnnou, vaší soupeřkou.“


    „Je to má přítelkyně,“ namítnu.


    „Na Blackheathu nikdo přátele nemá, pane Bishope, apokud vám to ještě nedošlo, bojím se, že pro vás možná skutečně neexistuje žádná naděje.“


    „Můžeme…“ Zase na mě dotírá sedativum. „Můžeme utéct oba dva?“


    „Ne,“ řekne, složí vlhký kapesník azastrčí si ho zpátky do kapsy. „Jedna odpověď, jeden únik, tak to funguje. Vjedenáct večer jeden zvás přijde kjezeru apředá mi vrahovo jméno. Tomu člověku bude dovoleno odejít. Musíte se rozhodnout, který zvás to bude.“


    Znáprsní kapsy vytáhne zlaté hodinky apohlédne na ně.


    „Čas ubíhá ajá musím dodržovat rozvrh,“ řekne asebere hůl, kterou si opřel ozeď vedle dveří. „Běžně vtěchto záležitostech zůstávám nestranný, ale než zakopnete ovlastní ušlechtilost, měl byste něco vědět. Anna si zposlední smyčky pamatuje víc, než vám přiznává.“


    Rukou vrukavici mi zvedne bradu anakloní svou tvář tak blízko kmé, že navzdory masce slyším, jak dýchá. Má modré oči. Staré, smutné, modré oči.


    „Zradí vás.“


    Otevřu ústa, abych něco namítl, ale můj jazyk je příliš těžký, než aby se mohl pohnout. Poslední, co vidím, je Morový doktor mizící ve dveřích: velký nahrbený stín, který ssebou vleče celý svět.
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    DEN PÁTÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Na oční víčka mi zabuší život.


    Zamrkám jednou, podruhé, ale udržet je otevřená mi působí bolest. Moje hlava je jako rozdrcené vejce. Zhrdla mi unikne zvuk, něco mezi zasténáním avzlykem, tlumené zvířecí zabručení tvora lapeného do pasti. Zkusím se napřímit, ale zaplaví mě moře bolesti, jež ve vlnách dotírá na mou lebku. Nemám dost síly, abych zvedl hlavu.


    Čas běží– nedokážu říct, kolik ho už uplynulo. Sleduji, jak se mé břicho zdvihá azase klesá, akdyž se ujistím, že to dokáže ibez mojí pomoci, snámahou se vytáhnu do sedu aopřu se odrolící se stěnu. Ke svému zoufalství zjistím, že jsem zpátky vJonathanu Derbym aležím na podlaze dětského pokoje. Všude kolem, včetně temene mé hlavy, jsou střepy rozbité vázy. Někdo mě musel udeřit do hlavy, když jsem odcházel ze Stanwinova pokoje apak mě sem dovléct, abych nebyl na očích.


    Ten dopis, hlupáku.


    Rukou si zalétnu do kapsy ahledám vní Felicitino psaní aknihu, kterou jsem ukradl Stanwinovi, ale obojí je pryč, stejně jako klíč kBellově kufru. Jediné, co mi zbylo, jsou dvě pilulky na bolest hlavy, které mi dala Anna. Pořád je mám zabalené vmodrém kapesníku.


    Zradí vás.


    Mohla by tohle mít na svědomí ona? Varování Morového doktora nemohlo být jasnější, ale nepřítel by ve mně přece neprobudil takové pocity vřelosti asounáležitosti. Třeba si Anna zposlední smyčky skutečně pamatuje víc, než přiznává, ale pokud by znás ta skutečnost měla udělat nepřátele, proč bych vláčel její jméno zjednoho života do druhého svědomím, že se za ním poženu jako pes za klackem? Ne, pokud se ve vzduchu vznáší zrada, jistě je to následek mých prázdných slibů, ato se dá napravit. Jen musím přijít na způsob, jak Anně povědět pravdu.


    Nasucho spolknu tablety, soporou zdi se vyškrábu na nohy adovrávorám zpátky do Stanwinova pokoje.


    Hromotluk stále leží vbezvědomí na posteli, za oknem slábne denní světlo. Podívám se na hodinky azjistím, že je šest odpoledne, což znamená, že honci, včetně Stanwina, jsou nejspíš na cestě domů. Klidně je možné, že už přecházejí trávník astoupají nahoru po schodech.


    Musím zmizet dřív, než se vyděrač vrátí.


    Ipo prášcích si připadám malátný, když se potácím východním křídlem, svět mi klouže pod nohama. Odhrnu závěs aocitnu se na podestě nad vstupní halou. Každý krok je boj, ale nakonec vklopýtám do dveří Dickieho pokoje amálem se mu vyzvracím na podlahu. Jeho ložnice je stejná jako všechny ostatní na téhle chodbě. Ujedné stěny se tyčí postel snebesy, naproti stojí vana aumyvadlo skryté za paravánem. Na rozdíl od Bella se tu však Dickie zabydlel. Po celé místnosti jsou rozeseté obrázky jeho vnoučat, na jedné stěně visí kříž. Dokonce si tu rozvinul imalou rohož, nejspíš aby ho ráno na chladném dřevě nestudily nohy.


    Tahle domácí atmosféra mi přijde jako zázrak. Přistihnu se, jak zírám na Dickieho věci, ana chvíli zapomenu na své zranění. Zvednu fotografii jeho vnoučat avůbec poprvé přemýšlím, jestli imě za hranicemi Blackheathu čeká rodina: rodiče nebo děti, přátelé, kterým chybím.


    Náhle se na chodbě ozvou kroky. Leknu se, upustím rodinný obrázek na noční stolek, čímž omylem rozbiji sklo. Kroky neškodně projdou kolem, ale díky nim si uvědomím nebezpečí apohybuji se rychleji.


    Dickieho lékařská brašna je zastrčená pod postelí, atak ji vytáhnu avyprázdním její obsah na matraci. Na povlečení se vysypou lahvičky, nůžky, injekce aobvazy. Jako poslední se objeví Bible krále Jakuba, která spadne na podlahu aotevře se. Stejně jako vté, kterou jsem našel vBellově ložnici, jsou izde slova aodstavce podtržené červeným inkoustem.


    Je to šifra.


    Na Derbyho tváři se roztáhne vlčí úsměv, když pozná dalšího křiváka. Pokud bych si měl tipnout, Dickie je tichý společník vBellově obchodu sdrogami. Žádný div, že měl takovou starost ojeho zdraví. Bál se, co by mohl prozradit.


    Odfrknu si. Jde odalší tajemství vdomě, který přetéká záhadami, ale já dnes pasu po jiném.


    Zhromady na posteli seberu obvazy ajód, vezmu je kumyvadlu azačnu soperací.


    Nepočínám si nejjemněji.


    Pokaždé když vytáhnu střep, se mi mezi prsty vyvalí krev, steče mi po obličeji akape mi zbrady do umyvadla. Zrak mi zamží slzy bolesti acelý svět se téměř na půl hodiny promění vpalčivou šmouhu, zatímco rozebírám svou porcelánovou korunu. Jedinou útěchou mi je vědomí, že Jonathana Derbyho to nejspíš bolí stejně jako mě.


    Když jsem si jistý, že se mi povedlo odstranit všechny střepy, omotám si hlavu obvazy, které přichytím svorkou, aprohlížím si výsledky své práce vzrcadle.


    Obvazy se zdají vpořádku, ale já vypadám hrozně.


    Mám bledý obličej, prázdné oči. Košili mám špinavou od krve, takže se musím svléknout do nátělníku. Je ze mě troska, která sotva drží pohromadě. Úplně cítím, jak se rozpadám.


    „Co to má kčertu znamenat?“ vykřikne doktor Dickie ode dveří.


    Právě se vrátil zhonu, kape zněj voda, třese se zimou atvář má stejně šedou jako popel vkrbu. Dokonce ijeho knír je zplihlý. Sleduji, jak nevěřícně těká pohledem po pokoji avidím tu spoušť jeho očima. Rozbitý obrázek jeho vnoučat špiní krev, Bible leží pohozená stranou, lékařská brašna se válí na podlaze ajejí obsah je rozsypaný po celé posteli. Umyvadlo plní krvavá voda, ve vaně plave moje košile. Jeho operační sál po amputaci nejspíš nevypadá omoc hůř.


    Když si všimne mého nátělníku aobvazu, který mi volně visí zčela, jeho šokovaný výraz přejde vzuřivost.


    „Cos to provedl, Jonathane?“ zeptá se hlasem plným hněvu.


    „Omlouvám se, nevěděl jsem, kam jinam jít,“ vyhrknu poplašeně. „Když jste odešel, prohledal jsem Stanwinův pokoj, jestli nenajdu něco, co by pomohlo matce, aobjevil jsem účetní knihu.“


    „Účetní knihu?“ vyhrkne přiškrceně. „Ty jsi mu něco vzal? Musíš to vrátit zpátky. Hned, Jonathane!“ zakřičí, když vycítí mé zaváhání.


    „Nemůžu, někdo mě napadl. Rozbil mi vázu ohlavu aknihu ukradl. Krvácel jsem ahrozilo, že se ten Stanwinův hromotluk každou chvíli probudí, tak jsem přišel sem.“


    Zbytek vyprávění pohltí strašlivé ticho. Doktor Dickie postaví převrácený obrázek svých vnoučat apomalu skládá všechno zpátky do své brašny. Tu následně strčí zpátky pod postel.


    Pohybuje se, jako by měl na sobě okovy, amoje tajemství vleče za sebou.


    „Je to moje chyba,“ zamumlá. „Věděl jsem, že se ti nedá důvěřovat, ale protože mám slabost pro tvou matku…“


    Zavrtí hlavou, prodere se kolem mě azvany sebere mou košili. Vjeho počínání je odevzdanost, která mě děsí.


    „Nechtěl jsem…,“ začnu.


    „Využil jsi mě, abys mohl okrást Teda Stanwina,“ řekne tiše aoběma rukama sevře okraje pultu. „Muže, který by mě mohl zničit lusknutím prstu.“


    „Mrzí mě to,“ řeknu.


    Prudce se otočí, zmítá jím zuřivý hněv.


    „Od tebe ta slova nic neznamenají, Jonathane! To samé jsi říkal, když jsme ututlali tu věc vEnderleigh Housu, apak znovu vLittle Hamptonu. Vzpomínáš si? Ateď chceš, abych ti spolkl ituhle omluvu.“


    Přitiskne mi košili na hruď, tváře mu rudě planou. Vočích má slzy. „Kolik žen sis vzal násilím? Pamatuješ si to vůbec? Kolikrát jsi plakal matce na prsou, žadonil jsi, aby to napravila, sliboval, že už to nikdy neuděláš, přestože jsi moc dobře věděl, že seto stane znovu? Ateď tě tu máme zase, děláš to samé mně, zatracenému hlupákovi doktoru Dickiemu. Abys věděl, skončil jsem. Už na to nemám žaludek. Od chvíle, co jsem tě přivedl na svět, jsi jako mor.“


    Prosebně kněmu vyrazím, ale Dickie zkapsy zničehonic vytáhne stříbrnou pistoli. Svírá ji vruce spuštěné podél těla aani se na mě nepodívá.


    „Zmiz odsud, Jonathane, nebo přísahám Bohu, že tě zastřelím sám.“


    Sjedním okem upřeným na pistoli vycouvám zpokoje na chodbu azavřu za sebou.


    Buší mi srdce.


    Dickieho pistole je tatáž zbraň, kterou si Evelyn dnes vnoci vezme život. Doktor vruce svírá vražednou zbraň.
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    Nedokážu říct, jak dlouho stojím před zrcadlem ve své ložnici azírám na Jonathana Derbyho. Pátrám po muži, který se skrývá uvnitř, po nějakém náznaku své skutečné tváře.


    Chci, aby Derby spatřil svého kata.


    Whisky mi zahřeje hrdlo. Lahev jsem ukradl vsalonu auž je způlky prázdná. Potřebuji, aby se mi přestaly třást ruce, protože se snažím uvázat si motýlka. Výpověď doktora Dickieho mi potvrdila, co už jsem věděl. Derby je netvor, jehož zločiny smývají peníze jeho matky. Nečeká ho žádná spravedlnost, žádný soud ani trest. Pokud má zaplatit za to, co udělal, na šibenici sním budu muset dojít sám, apřesně to hodlám iudělat.


    Nejdřív ale zachráníme život Evelyn Hardcastlové.


    Můj pohled přitáhne Dickieho stříbrná pistole. Leží na křesle, neškodná jako moucha, kterou rozplácli vletu. Ukrást ji nebylo nic těžkého. Šlo to stejně snadno, jako poslat za doktorem služebnou sfalešnou zprávou, že někdo naléhavě potřebuje jeho péči, atak ho vylákat zpokoje, kam jsem vzápětí vklouzl azbraň sebral znočního stolku. Až příliš dlouho jsem dnešku dovoloval, aby mi diktoval, co mám dělat, ale stím je teď konec. Jestli chce někdo Evelyn zavraždit touhle pistolí, bude muset projít přese mě. Hádanka Morového doktora ať jde kčertu. Je načase, aby Jonathan Derby na tomhle světě konečně vykonal něco dobrého.


    Strčím si pistoli do kapsy usaka anaposledy si loknu whisky. Potom vyjdu na chodbu anásleduji ostatní hosty po schodech do jídelny. Jejich vkusu na rozdíl od jejich způsobů nelze nic vytknout. Večerní róby ukazují odhalená záda abledou kůži zdobenou šperky. Jejich někdejší apatie je tatam, všichni srší extravagantním šarmem aspříchodem večera se konečně probouzejí kživotu.


    Jako obvykle se mám na pozoru, jestli mezi tvářemi kolemjdoucích nezahlédnu lokaje. Už dlouho mi dluží návštěvu aspostupujícím časem jsem si čím dál jistější, že chystá něco strašlivého. Alespoň to bude spravedlivý boj. Derby má velmi málo chvályhodných vlastností, ale jeho hněv mi teď přijde vhod. Stěží jsem ho dokázal zvládnout, takže si nedovedu představit, jaké to bude, až mu popustím otěže aon se plný nenávisti na někoho vrhne.


    Michael Hardcastle čeká vhale ase strojeným úsměvem na tváři zdraví hosty scházející ze schodů, jako by ho upřímně těšilo, že ty bídáky vidí. Chci se ho zeptat na záhadnou Felicity Maddoxovou ana vzkaz ve studni, ale bude to muset počkat. Dělí nás od sebe neprostupná zeď motýlků ataftu.


    Hudba piana mě protáhne davem na dlouhou galerii. Druží se tu hosté se sklenkami vrukou, zatímco služebnictvo za dveřmi připravuje jídelnu. Míjí mě číšník spodnosem spitím. Seberu zněj whisky arozhlížím se po Millicent– chtěl jsem Derbymu dopřát, aby se sní rozloučil, ale nikde ji nevidím. Popravdě řečeno jediný člověk, kterého poznávám, je Sebastian Bell ploužící se halou na cestě do svého pokoje.


    Zastavím služku aptám se na Helenu Hardcastlovou. Doufám, že bude někde nedaleko, ale prý ještě nedorazila, což znamená, že se neukázala celý den. Znepřítomnosti je oficiálně zmizení. Nemůže být náhoda, že po paní domu není vden smrti její dcery ani vidu, ani slechu. Nevím, zda je oběť, nebo podezřelá, ale každopádně to hodlám zjistit.


    Moje sklenice zeje prázdnotou, hlavu mám jako vmlze. Obklopuje mě smích ahovor, jsou tu přátelé amilenci. Dobrá nálada rozjitří Derbyho zatrpklost, cítím jeho znechucení, jeho pohrdání. Nenávidí tyhle lidi atenhle svět. Nenávidí sám sebe.


    Kolem spěchají sluhové se stříbrnými tácy– průvod pokrmů, které mají být Evelyninou poslední večeří.


    Proč nemá strach?


    Slyším ji, jak se směje. Druží se sostatními hosty, jako by před sebou měla všechny své dny, ale když Ravencourt dnes ráno začal mluvit onebezpečí, věděla, že je něco špatně.


    Odložím sklenku, proklestím si cestu halou aodtud na chodbu kEvelynině ložnici. Pokud existuje odpověď, možná ji najdu právě tam.


    Někdo ztlumil petrolejové lampy, takže hoří jen mdlým plamenem. Panuje tu tichá, stísněná atmosféra, jako bych se ocitl vnějakémzapomenutém koutě světa. Jsem asi vpůlce chodby, když vtom zahlédnu, jak se ze stínů vynořuje červená skvrna.


    Objeví se lokaj vlivreji.


    Zastoupí mi cestu.


    Ztuhnu. Ohlédnu se přes rameno asnažím se vypočítat, jestli stihnu doběhnout do haly dřív, než ke mně dorazí, ale moje šance jsou mizivé. Dokonce ani nevím, jestli mě nohy poslechnou, jakmile jim dám pokyn kpohybu.


    „Promiňte, pane,“ zašvitoří lokaj apopojde okrok blíž. Je to malý, šlachovitý kluk, nanejvýš třináctiletý, spoďobanou tváří anervózním úsměvem. „Sdovolením,“ dodá po chvíli amně dojde, že mu stojím vcestě. Zamumlám omluvu anechám ho projít. Prudce vydechnu.


    Lokaj mě děsí natolik, že pouhý náznak jeho přítomnosti ochromil dokonce iněkoho jako Derby, muže, který by zbil samotné slunce za to, že ho spálilo. Zamýšlel ten lotr právě tohle? Proto trýznil Bella aRavencourta, místo aby je zavraždil? Pokud to tak půjde dál, mých hostitelů se zbaví, aniž by se mu postavili na odpor.


    Pomalu ale jistě si vysluhuji přezdívku, kterou mi dal. Králík.


    Obezřetně postupuji kEvelynině pokoji. Je zamčeno. Klepu, ale nedočkám se odpovědi, atak ustoupím achystám se dveře vyrazit ramenem. Vtom si všimnu, že vchod do Heleniny ložnice je na tom samém místě jako ten do Ravencourtova salonu. Nakouknu do obou místností azjistím, že jsou totožné. To by svědčilo otom, že Evelynin pokoj kdysi býval přijímacím salonkem. Pokud se nemýlím, zHeleniny ložnice tam povedou spojovací dveře, což se hodí, protože zámek je po vloupání zdnešního rána stále rozbitý.


    Můj odhad se ukáže být správný– spojovací dveře jsou ukryté za ozdobnou tapisérií visící na stěně. Naštěstí jsou odemčené, atak úspěšně vklouznu do Evelynina pokoje.


    Vzhledem ke špatnému vztahu sjejími rodiči jsem napůl čekal, že bude spát vpřístěnku na košťata, ale její ložnice, třebaže skromná, vypadá pohodlně. Uprostřed stojí postel snebesy, za závěsem pověšeným na kolejnici jsou vana alavor. Zjevně sem nějakou dobu nepustili služebnou, protože vanu plní studená, špinavá voda, na podlaze se vrší hory promáčených, zmuchlaných ručníků ana nočním stolku, vedle hromady zmačkaných kapesníčků špinavých od líčidel, leží nedbale pohozený náhrdelník. Závěsy jsou zatažené avkrbu se vrší polena. Vrozích pokoje stojí čtyři petrolejové lampy adrží temnotu všachu mezi svým mihotavým světlem azáří vydávanou krbem.


    Chvěji se potěšením. Derbyho vzrušení nad tím, že jsem se kEvelyn vetřel, se mi jako teplo šíří celým tělem. Moje duše se od něj snaží odtáhnout, ale když se probírám jejími věcmi apátrám po něčem, co by ji mohlo dnes vnoci dohnat kjezírku, sotva dokážu zůstat sám sebou. Je nepořádná, odhozené kusy oblečení jsou nacpané všude, kde je náhodou místo, vzásuvkách se vrší bižuterie zamotaná do starých šátků ašál. Není vtom žádný systém ani řád, jediný náznak toho, že by ke svým věcem pustila služebnou. Nevím, jaká má tajemství, ale rozhodně nejsem jediný, před kým je skrývá.


    Přistihnu se, jak rukou přejíždím po její hedvábné blůzce. Zamračím se na sebe, než mi dojde, že to nejsem já, ale on. Derby.


    Svýkřikem ruku stáhnu aprudce zavřu skříň.


    Cítím jeho touhu. Kdyby bylo po jeho, padl bych na kolena, pohrabával bych se jejími věcmi anasával její vůni. Derby je zvíře ana vteřinu mě ovládl.


    Zčela si setřu kapky touhy, zhluboka se nadechnu, abych se vzpamatoval, apřinutím se pokračovat vhledání.


    Soustředím se na jediný bod, držím své myšlenky pod kontrolou anenechám mu žádnou skulinu, jíž by se mohl vplížit dovnitř. Přesto hledám marně. Asi jediná zajímavost, kterou objevím, je staré výstřižkové album ukrývající vzácnosti Evelynina života: starou korespondenci mezi ní aMichaelem, obrázky zdětství, úryvky básní aúvahy zobdobí dospívání, které společně utvářejí současný portrét velmi osamělé ženy, jež zoufale milovala svého bratra ateď jí strašlivě chybí.


    Zavřu album, strčím ho zpátky pod postel, kde jsem ho našel, aodejdu zpokoje stejně tiše, jako jsem do něj vstoupil. Zmítajícího se Derbyho vleču ssebou.
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    Sedím vponurém koutě vstupní haly. Křeslo mám nastavené tak, abych měl volný výhled na dveře Evelyniny ložnice. Právě se podává večeře, ale Evelyn bude za tři hodiny mrtvá ajá hodlám střežit každý její krok na cestě kzahradnímu jezírku.


    Podobná trpělivost by obyčejně byla nad Derbyho síly, ale zjistil jsem, že rád kouří, což se hodí. Po tabáku se cítím lehce přiopilý, takže vmyšlenkách přece jen trochu utlumím jeho přítomnost, která je jako rakovina. Je to příjemná, byť nečekaná výhoda tohoto zděděného zlozvyku.


    „Budou připravení, až je budeš potřebovat.“ Zpoza cigaretového dýmu se náhle vynoří Cunningham apřidřepne si kmému křeslu. Na tváři má potěšený úsměv, jemuž tak úplně nerozumím.


    „Kdo bude připravený?“ zeptám apohlédnu na něj.


    Úsměv zmizí anahradí ho rozpaky. Vrávoravě se postaví.


    „Omlouvám se, pane Derby, sněkým jsem si vás spletl,“ řekne rychle.


    „Myslím, že nespletl, Cunninghame. To jsem já, Aiden. Přesto ale nemám ani tušení, očem to mluvíte.“


    „Požádal jste mě, abych dal dohromady pár lidí,“ řekne.


    „Nepožádal.“


    Naše obličeje zřejmě odrážejí zmatek toho druhého, protože Cunningham se zjevně zdá být popletený stejně jako mé myšlenky.


    „Promiňte, říkal, že to pochopíte,“ pokračuje Cunningham.


    „Kdo to říkal?“


    Nějaký zvuk přitáhne mou pozornost do haly, akdyž se otočím vkřesle, spatřím Evelyn, jak vslzách astváří schovanou vdlaních prchá mramorovou předsíní.


    „Vezměte si to, musím jít,“ řekne Cunningham avrazí mi do ruky kus papíru. Stojí na něm slovo „všechny“.


    „Počkejte! Nevím, co to znamená,“ volám, ale pozdě, neboť už je pryč.


    Šel bych za ním, jenže Evelyn sMichaelem vpatách vbíhá do haly, aprávě proto jsem tady. Tohle jsou chvíle, jež mi předtím unikly akteré zEvelyn– laskavé, statečné ženy, již potkal Bell– udělají zoufalou dědičku se sebevražednými sklony adoženou ji ktomu, že si uzahradního jezírka vezme život.


    „Evie, Evie, nechoď, řekni mi, co můžu udělat,“ volá Michael achytí ji za předloktí.


    Vrtí hlavou, její slzy se ve světle svící lesknou stejně jako třpytivé diamanty, které má ve vlasech.


    „Já jen…“ Zalkne se. „Musím…“


    Znovu zavrtí hlavou, pak bratra setřese aproběhne kolem mě cestou do svého pokoje. Neohrabaně strčí klíč do zámku, vklouzne dovnitř azabouchne za sebou. Michael se sklíčeně dívá za ní. Kolem zrovna prochází Madeline, atak zpodnosu, který nese do jídelny, sebere sklenku portského ajedním douškem ji vypije. Zrudnou mu tváře.


    Vezme služebné podnos zrukou aukáže kEvelynině ložnici.


    „Tohle tu nechte apostarejte se osvou paní,“ nařídí jí.


    Je to velkodušné gesto, poněkud utlumené zmatkem, jenž následuje, když se snaží vymyslet, co udělá střiceti skleničkami sherry, portského abrandy, které od služky převzal.


    Zkřesla sleduji, jak Madeline klepe na Evelyniny dveře. Nebohá služebná je skaždým zaťukáním rozrušenější, protože Evie neodpovídá. Nakonec se vrátí do haly, kde se Michael stále rozhlíží po místě, kam by odložil podnos spitím.


    „Bojím se, že mademoiselle je…“ Madeline zoufale mávne rukou.


    „To je vpořádku, Madeline,“ řekne Michael unaveně. „Má za sebou těžký den. Co kdybyste ji nechala osamotě? Určitě vás zavolá, až vás bude potřebovat.“


    Madeline nejistě postává na místě, ohlíží se kEvelynině ložnici, ale po krátkém váhání poslechne azmizí na služebních schodech vedoucích dolů do kuchyně.


    Michael těká očima sem atam, přemýšlí, kam by odložil podnos, když vtom si všimne, že se na něj dívám.


    „Musím vypadat jako zatracený hlupák,“ řekne azačervená se.


    „Spíš jako neschopný číšník,“ odvětím neobratně. „Předpokládám, že večeře nešla podle plánu.“


    „To ta záležitost sRavencourtem,“ odpoví apoloží podnos na čalouněné opěrky nedalekého křesla, což není zrovna bezpečné. „Neměl byste pro mě cigaretu?“


    Vynořím se zdýmu, jednu mu podám apřipálím mu, zatímco ji podrží vprstech. „Vážně si ho musí vzít?“ zeptám se.


    „Jsme skoro na mizině, starý brachu,“ povzdechne si adlouze potáhne zcigarety. „Otec skupuje všechny prázdné doly aplantáže stižené plísní vimpériu. Dávám tomu rok nebo dva, než naše pokladnice úplně vyschnou.“


    „Já ale myslel, že Evelyn svašimi rodiči nevychází. Proč by sněčím takovým souhlasila?“


    „Kvůli mně,“ odpoví azavrtí hlavou. „Rodiče pohrozili, že mě vyškrtnou ze závěti, když je neposlechne. Lichotilo by mi to, kdybych se kvůli tomu všemu necítil tak hrozně provinile.“


    „Musí existovat ijiný způsob.“


    „Otec vyždímal každou penci zté hrstky bank, na které pořád ještě dokáže zapůsobit svým titulem. Pokud ty peníze nezískáme, tak… vlastně nevím, co se stane, ale skončíme jako chudáci ajsem si jistý, že takový život pro nás bude utrpení.“


    „Většina lidí je na tom stejně.“


    „Ti jsou na to alespoň zvyklí,“ řekne asklepne popel na mramorovou podlahu. „Proč máte zavázanou hlavu?“


    Rozpačitě se dotknu obvazu, úplně jsem na něj zapomněl.


    „Nepohodl jsem se se Stanwinem,“ odpovím. „Slyšel jsem, jak se sEvelyn hádá oněkom jménem Felicity Maddoxová, azkusil jsem zasáhnout.“


    „Felicity?“ zeptá se azjeho výrazu je patrné, že mu ta žena není neznámá.


    „Vy to jméno znáte?“


    Zarazí se, dlouze potáhne zcigarety apomalu vyfoukne dým.


    „Dávná přítelkyně mojí sestry,“ odpoví. „Nedovedu si představit, proč by se oní hádali. Evelyn ji neviděla celé roky.“


    „Je tady, na Blackheathu,“ řeknu. „Nechala Evelyn vzkaz ustudny.“


    „Víte to jistě?“ ptá se skepticky. „Nebyla na seznamu hostů aEvelyn mi oní nic neřekla.“


    Přeruší nás hluk uvchodu do haly. Spěchá ke mně doktor Dickie.


    „Tvoje matka,“ zašeptá mi do ucha. „Musíš jít se mnou.“


    Nevím, co se stalo, ale zjevně je to natolik hrozné, aby svou nelibost ke mně pohřbil.


    Omluvím se Michaelovi avyrazím za doktorem. Můj děs roste skaždým krokem. Nakonec mě zavede kní do ložnice.


    Okno je dokořán, chladný závan větru zmítá plameny svící ozařujících místnost. Mým očím chvíli trvá, než si přivyknou na šero, ale pak ji konečně spatřím. Millicent je vposteli, leží na boku, oči má zavřené ahrudník nehybný, jako by si vlezla pod peřinu, aby si na chvíli zdřímla. Začala se oblékat na večeři– obvykle nepoddajné šedé vlasy si sčesala zobličeje.


    „Mrzí mě to, Jonathane, vím, jak jste si byli blízcí,“ řekne doktor.


    Sevře mě zármutek. Nehledě na to, kolikrát si opakuji, že tahle žena není moje matka, nemohu mu uniknout.


    Slzy přijdou tiše anáhle. Roztřeseně se posadím na dřevěnou židli upostele avezmu její stále teplou ruku do své.


    „Byl to infarkt,“ řekne Dickie ztrápeným hlasem. „Muselo ktomu dojít velmi náhle.“


    Stojí na druhé straně postele, tvář má stejně jako já zkřivenou krutou bolestí. Otře si slzu azavře okno, čímž zamezí proudění chladného vzduchu. Plameny svíček se postaví do pozoru, světlo vpokoji přejde vteplou, zlatavou zář.


    „Můžu ji varovat?“ zamumlám apřemýšlím ověcech, které mohu zítra napravit.


    Dickie chvíli vypadá zmateně, ale pak tu otázku zjevně připíše zármutku aodpoví laskavým hlasem: „Ne,“ zavrtí hlavou. „Nemohl jsi ji varovat.“


    „Co když…“


    „Zkrátka přišel její čas, Jonathane,“ pronese tiše.


    Kývnu, na nic jiného se nezmůžu. Můj zármutek je jako bezedná studna. Nezbývá mi než padat adoufat, že narazím na dno. Jenže čím níž jsem, tím více si uvědomuji, že nepláču jen pro Millicent Derbyovou. Tady dole je něco dalšího, něco hlubšího než zármutek mého hostitele, něco, co patří Aidenu Bishopovi.


    Vsrdci mi pulzují syrové zoufalství, smutek ahněv. Derbyho zármutek to odhalil, ale ať se snažím sebevíc, nedokážu ten pocit vyvléct ztemnoty na světlo.


    Nech ho pohřbený.


    „Co to je?“


    Část tebe samého. Ateď ho nech na pokoji.


    Vyruší mě zaklepání, akdyž pohlédnu na hodiny, vidím, že uplynula více než hodina. Po doktorovi není ani stopy. Musel odejít bez mého povšimnutí.


    Do pokoje nakoukne Evelyn. Má bledý obličej, tváře zarudlé chladem. Stále je oblečená vmodrých večerních šatech, ikdyž jsou oněco pomačkanější, než když jsem ji viděl naposledy. Zkapsy dlouhého béžového kabátu jí vykukuje diadém, její vysoké holínky za sebou na podlaze nechávají stopy bláta alistí. Nejspíš se právě vrátila ze hřbitova, kde byla sBellem.


    „Evelyn…“


    Chci říct víc, ale zalknu se zármutkem.


    Evelyn si dá dvě advě dohromady asnesouhlasným mlasknutím vejde do pokoje. Zamíří přímo klahvi whisky stojící na kredenci. Sotva se sklenice dotkne mých rtů, nakloní ji apřiměje mě vypít ji jedním hltem.


    Sdávením sklenku odstrčím, whisky mi stéká po bradě.


    „Proč byste…“


    „Vtomhle stavu mi stěží dokážete pomoct,“ prohlásí.


    „Pomoct vám?“


    Bedlivě si mě prohlíží, vduchu omně usilovně přemýšlí.


    Podá mi kapesník.


    „Otřete si bradu, vypadáte hrozně,“ řekne. „Bojím se, že zármutek tomu vašemu nadutému výrazu ani trochu nesvědčí.“


    „Jak…“


    „To je na dlouhé vyprávění,“ odpoví. „Aobávám se, že nás poněkud tlačí čas.“


    Mlčky tam sedím asnažím se všechno vstřebat. Bezděky zatoužím po Ravencourtově jasné mysli– stalo se toho tolik, že mi nic pořádně nedochází. Už dřív jsem měl pocit, jako bych jednotlivá vodítka sledoval přes zamlženou lupu, ateď tu Evelyn jakoby nic přetahuje pokrývku přes Millicentinu tvář. Ať se snažím sebevíc, nerozumím tomu.


    Scéna, kterou ztropila uvečeře, když Michael oznámil její zasnoubení, byla evidentně pouhým divadlem, protože teď vní po ochromujícím smutku není ani stopy. Oči má jasné, tón zamyšlený.


    „Takže nejsem jediná, kdo dnes vnoci zemře,“ prohlásí apohladí stařenku po vlasech. „Chuděrka malá.“


    Jsem tak šokovaný, že mi sklenice vypadne zruky.


    „Vy víte o…“


    „Zahradní jezírko, ano. Opravdu zvláštní záležitost, nepřijde vám?“


    Mluví zasněně, jako by popisovala něco, co zaslechla kdysi dávno ateď si na to jen mlhavě vzpomíná. Myslel bych si, že znějakého důvodu není schopná jasně uvažovat, kdyby vjejích slovech nezazníval tak příkrý tón.


    „Přijde mi, že tu novinu berete nějak dobře,“ řeknu obezřetně.


    „Měl jste mě vidět dnes ráno, byla jsem tak rozčilená, že jsem kopala do zdí.“


    Přejíždí rukou po kraji toaletního stolku, otevře Millicentinu šperkovnici adotkne se hřebenu sperleťovou rukojetí. Přišlo by mi, že si počíná chtivě, kdyby vjejím gestu nebyla izbožná úcta.


    „Kdo vás chce zabít, Evelyn?“ zeptám se. Její podivné chování mě znepokojuje.


    „To nevím,“ odpoví. „Když jsem se probudila, zjistila jsem, že mi někdo pode dveřmi podsunul dopis. Pokyny byly naprosto jasné.“


    „Ale nevíte, kdo ho poslal?“


    „Konstábl Rashton má teorii, ale nikde ji nevytrubuje.“


    „Rashton?“


    „Váš přítel? Řekl mi, že mu pomáháte svyšetřováním.“ Zkaždého jejího slova jsou patrné pochyby anelibost, ale na to, abych si to bral osobně, jsem příliš zaujatý. Mohl by tenhle Rashton být můj další hostitel? Možná dokonce tentýž muž, který Cunninghama pověřil, aby mi doručil vzkaz se slovem „všechny“ ashromáždil nějaké lidi? Tak či onak mě zjevně zahrnul do svých plánů. Jestli se mu dá důvěřovat, je druhá otázka.


    „Kde se svámi Rashton setkal?“ zeptám se.


    „Pane Derby,“ řekne pevně. „Moc ráda bych tu seděla aodpověděla na všechny vaše dotazy, ale na to opravdu nemáme čas. Za deset minut mě čekají ujezírka anesmím se zpozdit. Proto jsem vlastně tady. Potřebuji tu stříbrnou pistoli, kterou jste ukradl doktorovi.“


    „To přece nemyslíte vážně, snad vtom nechcete pokračovat!“ poplašeně vyskočím ze židle.


    „Pokud tomu dobře rozumím, vaši přátelé už mého rádoby vraha téměř odhalili. Zkrátka jen potřebují trochu víc času. Když nepůjdu, vrah pozná, že je něco špatně, ato nemohu riskovat.“


    Dvěma kroky jsem uní, pulz mi tepe jako oživot.


    „Chcete říct, že vědí, kdo za tím vším je?“ zvolám vzrušeně. „Naznačili vám jakýmkoliv způsobem, kdo by to mohl být?“


    Evelyn zvedne jednu zMillicentiných kamejí apodrží ji ve světle. Je to slonovinová tvář na modré stuze. Chvěje se jí ruka. Je to první známka strachu, kterou jsem uní zahlédl.


    „Ne, ale doufám, že to brzy zjistí. Věřím, že mě vaši přátelé zachrání dřív, než mě donutí udělat něco… konečného.“


    „Konečného?“ řeknu.


    „Ten vzkaz hovořil jasně: buď si ujezírka přesně vjedenáct hodin vezmu život, nebo místo mě zemře někdo, na kom mi velmi záleží.“


    „Felicity?“ ptám se. „Vím, že jste si od ní ustudny vyzvedla vzkaz apožádala ji opomoc svaší matkou. Podle Michaela jste dlouholeté přítelkyně. Je vnebezpečí? Vězní ji někdo proti její vůli?“


    To by vysvětlovalo, proč jsem ji nedokázal najít.


    Evelyn rázně zaklapne šperkovnici. Dlaněmi se zapře ostolek aobrátí se ke mně.


    „Nerada bych zněla netrpělivě, ale nemáte náhodou někde být?“ zeptá se. „Požádali mě, abych vám připomněla kámen, který je nutno střežit. Dává vám to nějaký smysl?“


    Kývnu avzpomenu si na laskavost, okterou mě dříve odpoledne požádala Anna. Až bude Evelyn páchat sebevraždu, mám stát vedle toho kamene. Nesmím se pohnout ani opíď.


    „Vtom případě jsem tu skončila aměla bych jít,“ prohlásí Evelyn. „Kde je ten stříbrný revolver?“


    Dokonce ivjejích drobných prstech vypadá bezvýznamně, spíš jako ozdoba než zbraň. Je to trapný způsob, jak si vzít život– aoto tu možná ijde. Třeba je ve vražedném nástroji iaktu samotném jakási tichá výtka. Evelyn zavraždí, ale zároveň ji také poníží aovládnou.


    Připravili ji ovšechny volby.


    „Moc hezký způsob, jak zemřít,“ pronese Evelyn sočima upřenýma na pistoli. „Prosím, nezpozděte se, pane Derby. Domnívám se, že na tom závisí můj život.“


    Naposledy pohlédne na šperkovnici apak odejde.
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    Srukama obtočenýma kolem těla, abych se chránil před zimou, stojím ukamene, který na trávník pečlivě umístila Anna. Neodvažuji se udělat ani malý krok vlevo, kde by mě alespoň hřál zapálenýkoš naoheň. Nevím, co tu dělám, ale pokud to patří kplánu na záchranu Evelyn, budu tu stát, dokud mi krev neztuhne vžilách.


    Pohlédnu ke stromům. Spatřím Morového doktora, který postává na svém obvyklém místě, napůl zahalený temnotou. Nedívá se na jezírko, jak jsem si myslel, když jsem tu událost viděl Ravencourtovýma očima, ale směrem od něj, kamsi napravo. Ze sklonu jeho hlavy se zdá, že sněkým mluví, ale jsem moc daleko, než abych dotyčného zahlédl. Každopádně je to povzbudivé znamení. ZEvelyniných slov je patrné, že mezi mými hostiteli našla spojence– je snad vtom křoví někdo, kdo jí hodlá přispěchat na pomoc?


    Evelyn dorazí přesně vjedenáct, stříbrný revolver jí visí vbezvládné ruce. Kráčí podél košů naoheň, přechází ze stínů do světla plamenů, modré večerní šaty vleče za sebou po trávě. Hořím touhou vytrhnout jí pistoli zruky, ale vím, že někde mimo mé zorné pole pracuje neviditelná ruka atahá za vlasce, kterým nemohu rozumět. Jsem si jistý, že někdo každou chvíli vykřikne, jeden zmých budoucích hostitelů se vrhne do tmy ařekne Evelyn, že je po všem, vrah byl dopaden. Evelyn upustí pistoli, se vzlykáním mu poděkuje aDaniel mi zatím předloží plán, jak odsud můžeme isAnnou navždy utéct.


    Poprvé od chvíle, kdy to všechno začalo, se cítím být součástí něčeho většího.


    To mě povzbudí, rozkročím se asnohama pevně na zemi dál stojím nad svým kamenem.


    Evelyn se zastaví na kraji vody arozhlédne se po okolních stromech. Chvíli si myslím, že spatří Morového doktora, ale než na něm stihne ulpět očima, odvrátí pohled. Je nejistá, mírně se kýve, jako by se pohybovala do rytmu hudby, kterou slyší jen ona. Plameny hořícíhokoše se odrážejí od jejího diamantového náhrdelníku, jsou jako tekutý oheň, který jí protéká hrdlem. Chvěje se, do tváře jí vstoupí zoufalství.


    Něco je špatně.


    Znovu pohlédnu ktančírně. Uokna vidím Ravencourta, jak zdrceně hledí na svou přítelkyni. Na rtech se mu rodí slova, ale na to, aby dotyčnou spasila, je příliš pozdě.


    „Bůh mi pomoz,“ zašeptá Evelyn do noci.


    Po tváři jí stékají slzy. Obrátí si pistoli proti břichu astiskne spoušť.


    Výstřel je tak hlasitý, že rozetne svět vpůli autopí můj zmučený výkřik.


    Společnost vtanečním sále zadrží dech.


    Překvapené tváře se obracejí kzahradnímu jezírku, oči hostů ulpívají na Evelyn. Drží se za břicho, mezi prsty jí protéká krev. Zdá se zmatená, jako by se jí přihodilo něco nečekaného, ale než to stačí pochopit, podlomí se jí nohy atváří napřed padne do vody.


    Na noční obloze exploduje ohňostroj. Francouzskými okny proudí hosté, ukazují alapají po dechu. Někdo běží směrem ke mně, cítím, jak jeho kroky otřásají zemí. Otočím se přesně ve chvíli, kdy mi plnou vahou narazí do hrudi. Jak dlouhý, tak široký se natáhnu do hlíny.


    Neznámý se pokouší vstát, ale jenom mi při tom nehty poškrábe obličej audeří mě kolenem do břicha. Derbyho prudká povaha, která se už předtím drala na povrch, mě nyní zcela pohltí. Shněvivým řevem začnu bít siluetu ve tmě– muž se snaží uniknout, ale chytím ho za šaty.


    Rozhořčeně zaskučím, když sluhové mě imého protivníka zvednou ze země, sevřou nás jako vkleštích adrží nás od sebe. Zářivé světlo luceren odhalí rozzuřeného Michaela Hardcastla. Zoufale se snaží vymanit se zCunninghamových silných rukou avrhnout se kbezvládné Evelyn.


    Užasle na něj zírám.


    Změnilo se to.


    To zjištění mě připraví ovšechnu bojovnost. Bezvládně visím ve sluhově náručí azírám na zahradní jezírko.


    Když jsem tu událost viděl jako Ravencourt, Michael se Evelyn držel jako klíště, ale nedokázal sní pohnout. Teď ji zvody vytahuje nějaký dlouhán vtrenčkotu apřikrývá její zakrvácené tělo sakem doktora Dickieho.


    Sluha mě pustí ajá padnu na kolena. Cunningham právě odvádí vzlykajícího Michaela Hardcastla ze zahrady. Jsem odhodlaný vstřebat ztoho zázraku co možná nejvíc, atak těkám očima na všechny strany. Na břehu jezírka mezitím doktor Dickie klečí uEvelynina těla aoněčem diskutuje stím druhým mužem, který to tu má zřejmě na povel. Ravencourt se vrátil na pohovku vtančírně, kde se ztracený vmyšlenkách hrbí nad svou holí. Hudebníky obtěžují opilí hosté, kteří netuší, kjaké hrůze došlo vzahradě, atak chtějí, aby hráli dál, zatímco služebnictvo nečinně postává kolem akřižuje se, když se přiblíží ktělu skrytému pod doktorovým sakem.


    Netuším, jak dlouho sedím ve tmě apozoruji okolní dění. Dost dlouho na to, aby ten muž vtrenčkotu odvedl všechny lidi do domu. Dost dlouho na to, aby odnesli Evelynino bezvládné tělo. Dost dlouho na to, abych promrzl na kost aztuhly mi svaly.


    Dost dlouho na to, aby mě našel lokaj.


    Objeví se zpoza vzdáleného rohu domu. Kpasu má přivázaný malý vak azrukou mu odkapává krev. Vytáhne nůž ačepelí přejíždí sem atam po okraji planoucího koše. Nedokážu říct, jestli ho brousí, nebo jen nahřívá, ale na tom nejspíš nesejde. Chce, abych to viděl, abych slyšel znepokojivé škrábání kovu okov.


    Pozoruje mě, čeká, co udělám, akdyž na něj pohlédnu, nechápu, jak si ho někdo mohl splést se sluhou. Je sice oblečený včervenobílé lokajské livreji, ale nemá vsobě nic zobvyklé podřízenosti sloužících. Pohybuje se líně, je vysoký aštíhlý, má špinavě blond vlasy, obličej ve tvaru kapky anad drzým úsměvem, který by byl okouzlující, kdyby nebyl tak prázdný, mu svítí tmavé oči. Apak je tu ten jeho rozbitý nos.


    Má ho fialový anapuchlý, takže mu pokřivuje rysy. Ve světle plamenů vypadá jako stvoření, které se převléklo za člověka, ale maska už mu klouže zobličeje.


    Zvedne nůž, aby si blíže prohlédl svou práci. Spokojený svýsledkem jím odřízne vak, který má upasu, ahodí mi ho knohám.


    Pytel sžuchnutím dopadne na zem. Látka stažená šňůrou je prosáklá krví. Chce, abych ho otevřel, ale já mu nehodlám vyhovět.


    Postavím se na nohy, svléknu si sako aprotahuji si ztuhlý krk.


    Kdesi vkoutku své mysli slyším Annu: křičí, prosí mě, abych utekl. Má pravdu, měl bych se bát, avkterémkoliv jiném hostiteli bych se skutečně třásl hrůzou. Je to zjevně past, ale už mě unavuje mít ztoho mizery strach.


    Je čas bojovat, ikdyby jen proto, abych se přesvědčil, že to dokážu.


    Chvíli se navzájem pozorujeme, zatímco kolem nás padá déšť aduje vítr. Nepřekvapí mě, že se pohne jako první. Otočí se na patě avyrazí do temného lesa.


    Zařvu jako šílenec avrhnu se za ním.


    Jakmile vběhnu do lesa, ze všech stran na mě doráží stromy, větve mi drásají obličej, listoví houstne.


    Cítím, jak mi slábnou nohy, ale běžím dál, dokud mi nedojde, že už ho neslyším.


    Smykem se zastavím, točím se na místě, prudce oddechuji.


    Ve vteřině se na mě vrhne. Zacpe mi ústa, aby zdusil můj výkřik, zatímco mi do boku vrazí nůž arozpáře mě až khrudníku. Vhrdle mi zabublá krev. Podlomí se mi kolena, ale chytnou mě silné paže azabrání mi vpádu. Lokaj pomalu, dychtivě oddechuje. Není unavený, naopak– kypí vzrušením aočekáváním.


    Škrtne sirkou adrobnou tečku světla mi podrží před obličejem.


    Klečí přímo naproti mně azarývá se do mě svýma nemilosrdnýma černýma očima.


    „Statečnej králík,“ řekne apodřízne mi krk.
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    „Vzbuď se! Vzbuď se, Aidene!“


    Někdo mi buší na dveře.


    „Musíš se vzbudit, Aidene! Aidene!“


    Spolknu únavu asmžouráním se rozhlédnu kolem sebe. Sedím vkřesle celý propocený, oblečení, které mám na sobě, mě škrtí. Je noc ana stolku opodál dohořívá svíčka. Přes klín mám přehozenou tartanovou pokrývku astařecké ruce mi spočívají na knize soslíma ušima. Přes zvrásněnou kůži se mi boulí žíly křižující zaschlé stopy inkoustu ajaterní skvrny. Protáhnu si prsty ztuhlé věkem.


    „Prosím, Aidene!“ volá hlas na chodbě.


    Zvednu se zkřesla avyrazím ke dveřím, čímž rozdmýchám staré bolesti, které se mi rozlétnou po těle jako hejno zuřivých sršňů. Panty jsou uvolněné, atak spodek dveří zaškrábe opodlahu. Za nimi, zhroucený na dveřním rámu, stojí dlouhán Gregory Gold. Vypadá zhruba stejně jako ve chvíli, kdy napadne majordoma. Teď však prudce oddechuje, smoking má potrhaný apokrytý zaschlým blátem.


    Vruce svírá šachovou figurku, kterou mi dala Anna, anavíc použil mé pravé jméno, což mě přesvědčí otom, že je dalším zmých hostitelů. Obyčejně bych podobné setkání vítal, jenže Gold je vhrozném stavu: je rozrušený aneupravený, vypadá jako člověk, kterého provlekli peklem.


    Když mě spatří, popadne mě za ramena. Tmavé oči, kterými zběsile těká kolem, má podlité krví.


    „Nevystupuj zkočáru,“ vyhrkne aze rtů mu visí slina. „Ať uděláš cokoliv, nevystupuj ztoho kočáru!“


    Jeho děs je jako choroba, nákaza, která se mi rozšíří po těle.


    „Co se stalo?“ zeptám se roztřeseným hlasem.


    „On… nikdy nepřestane…“


    „Nikdy nepřestane co?“ ptám se.


    Kroutí hlavou, bije se do spánků. Po tvářích mu tečou slzy, ale já nevím, jak ho utišit.


    „Nikdy nepřestane co, Golde?“ ptám se znovu.


    „Řezat.“ Vyhrne si rukáv aodhalí rány pod ním. Vypadají přesně jako ty, snimiž se onoho prvního rána probudil Bell.


    „Nebudeš chtít, nebudeš, ale nakonec ji zradíš, všechno jim řekneš. Nebudeš chtít, ale řekneš jim to,“ blábolí. „Jsou dva. Dva. Vypadají stejně, ale jsou dva.“


    Je pomatený, teď to vidím. Vtom člověku nezůstala ani špetka rozumu. Sáhnu po něm, doufám, že ho vtáhnu do pokoje, ale lekne se austupuje, dokud nenarazí do protější stěny. Zůstane jen jeho hlas.


    „Nevystupuj zkočáru,“ zasyčí na mě avrávoravě odběhne chodbou.


    Vykročím za ním, ale ve tmě nevidím na krok, akdyž se vrátím se svíčkou, chodba je prázdná.
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    Majordomovo tělo, majordomova bolest, vliv tišících léků.


    Je to jako návrat domů.


    Jsem stěží při vědomí auž se znovu propadám do spánku.


    Stmívá se. Vmalé komůrce přechází nějaký muž avrukou svírá brokovnici.


    Není to Morový doktor. Není to Gold.


    Slyší, jak se pohnu, aotočí se. Stojí všeru, nedokážu ho rozpoznat.


    Otevřu ústa, ale nevyjdou znich žádná slova.


    Zavřu oči aznovu ztratím vědomí.
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    „Otče.“


    Súlekem pohlédnu do pihovaté tváře muže sryšavými vlasy amodrýma očima nacházející se jen pár centimetrů od mé. Jsem zase starý, sedím vkřesle startanovou pokrývkou přehozenou přes kolena. Chlapec, ohnutý vpase tak, že horní polovina jeho těla svírá stou dolní pravý úhel, se nade mnou sklání aruce má složené za zády, jako by nedůvěřoval jejich společnosti.


    Zamračím se na něj ato ho zažene okrok zpátky.


    „Požádal jste mě, abych vás vzbudil ve čtvrt na deset,“ řekne omluvně.


    Vznáší se kolem něj pach skotské, tabáku astrachu. Ten vněm kypí, oční bělmo mu barví do žluta. Oči má obezřetné auštvané, jako by patřily zvířeti, které čeká na smrtící výstřel.


    Za oknem je světlo. Moje svíce dávno dohořela, oheň vkrbu se změnil vprach. Mlhavá vzpomínka na majordoma svědčí otom, že jsem po Goldově návštěvě na chvíli usnul, přestože si na to nevzpomínám. Kvůli pomyšlení na hrůzy, které musel Gold vytrpět– akteré nevyhnutelně brzy čekají imě–, jsem přecházel po pokoji až do časných ranních hodin.


    Nevystupuj zkočáru.


    Bylo to varování iprosba. Chce, abych dnešek změnil, což je sice vzrušující, ale také znepokojivé. Vím, že je to možné, viděl jsem to, ale pokud jsem dost chytrý, abych to zaonačil, lokaj je na tom stejně. Co já vím– třeba běháme vkruzích amaříme činy toho druhého. Tady už nejde jen onalezení správné odpovědi, ale musíme si ji také zvládnout udržet natolik dlouho, abychom ji stihli doručit Morovému doktorovi.


    Musím si sGoldem při první příležitosti promluvit.


    Zavrtím se vkřesle, tartanovou přikrývku odhrnu stranou. Mladík sebou takřka neznatelně škubne. Strne akradmo mě pozoruje, jestli jsem si toho všiml. Chudák chlapec: vytloukli zněj všechnu statečnost ateď ještě schytá kopanec za to, že je zbabělý. Můj soucit odporuje citům mého hostitele, jehož opovržení vlastním synem je zjevné. Mladíkova pokora ho dohání kzuřivosti, jeho mlčení považuje za urážku. Vidí vněm selhání, neodpustitelné selhání.


    Moje jediné.


    Zavrtím hlavou azkusím se oprostit od starcovy sebelítosti. Vzpomínky Bella, Ravencourta aDerbyho byly jako siluety vmlze, ale harampádí mého současného života mě obklopuje ze všech stran. Chtě nechtě oněj zakopávám.


    Moje pokrývka možná svědčila onemohoucnosti, ale když vstanu, mám jen nepatrně ztuhlé údy atyčím se do úctyhodné výšky. Můj syn mezitím ustoupil do rohu místnosti, kde se zahalil stíny. Vzdálenost mezi námi není velká, ale pro mého hostitele je to příliš– oči ho zradí zhruba vpůli cesty. Hledám brýle, ale vím, že je to zbytečné. Tenhle muž považuje věk za slabost, za důsledek ochabující vůle. Nebude mít brýle, hůl ani žádnou pomůcku. Všechna břemena, která na mě život navršil, musím snést. Sám.


    Cítím, že můj syn se snaží odhadnout, jakou mám náladu. Mou tvář sleduje stejně, jako když člověk vyhlíží mraky blížící se bouře.


    „Ven stím,“ zavrčím drsně, protože mě jeho zamlklost popudí.


    „Doufal jsem, že bych mohl být omluven zodpoledního honu,“ vyhrkne.


    Ta slova mi položí knohám, jako by hladovému vlku předkládal dva mrtvé králíky.


    Ita prostá prosba mě popudí. Jaký mladý muž by nechtěl vyrazit na hon? Co za mladíka se takhle plazí aplíží, našlapuje okolo světa po špičkách, místo aby pochodoval přímo vpřed? Mám nutkání odmítnout, přimět ho, aby trpěl za troufalost, že je tím, kým je, ale zatnu zuby asvou touhu potlačím. Oba budeme šťastnější, když se vzájemně ušetříme své společnosti.


    „Tak dobrá,“ řeknu amávnutím ruky ho pošlu pryč.


    „Děkuji vám, otče,“ vyhrkne aprchne zpokoje, než si to stačím rozmyslet. Jakmile je pryč, můj dech se zpomalí, uvolním zaťaté pěsti. Hruď mi přestane svírat hněv, takže si mohu prohlédnout ložnici azjistit něco ojejím majiteli.


    Na nočním stolku se vrší tři knihy, znichž všechny pojednávají ochmurných právních záležitostech. Moje pozvánka na ples, která teď slouží jako záložka, je adresována Edwardu aRebecce Danceovým. Samotné jméno stačí ktomu, abych se začal hroutit. Pamatuji si Rebečinu tvář ijejí vůni. Pocit její blízkosti. Prsty najdu medailon, který mám zavěšený kolem krku– ukrývá její podobiznu. Dance truchlí tiše, uroní jednu slzu za den. Je to jediný přepych, který si dovoluje.


    Odsunu zármutek stranou azabubnuji na pozvánku prstem.


    „Dance,“ zamumlám.


    Pro tak neradostného muže je to zvláštní jméno.


    Ticho přeruší zaklepání, klika se otočí aovteřinu později se otevřou dveře. Dovnitř se všourá rozložitý muž, škrábe se na hlavě plné hustých bílých vlasů avšude kolem sebe trousí lupy. Má pomačkaný modrý oblek, bílé licousy ačervené oči podlité krví: vypadal by hrozně, kdyby si ve své neupravenosti zjevně neliboval.


    Neznámý se uprostřed drbání zastaví azmateně na mě zamžourá.


    „Tohle je tvůj pokoj, Edwarde?“ zeptá se.


    „Probudil jsem se tady,“ odpovím obezřetně.


    „Zatraceně, nepamatuju si, kde mě ubytovali.“


    „Kde jsi spal minulou noc?“


    „Vzimní zahradě,“ odpoví adrbe se vpodpaží. „SHerringtonem jsme se vsadili, že nedokážu vypít lahev portského pod patnáct minut, ato je taky to poslední, na co si vzpomínám, dokud mě dnes ráno neprobudil ten mizera Gold. Blekotal atřeštil jako šílenec.“


    Zmínka oGoldovi mě zavede zpátky kjeho nesouvislému varování předešlé noci, stejně jako kjizvám na jeho paži. Nevystupuj zkočáru, řekl mi. Znamená to, že odsud vurčitou chvíli odjedu? Anebo vyrazím někam na cestu? Už vím, že dojet do vsi je nemožné, takže se to zdá nepravděpodobné.


    „Říkal Gold něco?“ ptám se. „Víš, kam šel nebo co zamýšlel?“


    „Nešel jsem sním na skleničku, Danci,“ řekne odmítavě. „Prohlédl jsem si ho od hlavy kpatě adal jsem mu jasně na srozuměnou, že si na něj dám pozor.“ Rozhlédne se kolem. „Nenechal jsem tu lahev? Potřebuju nějak utišit tu zatracenou bolest hlavy.“


    Sotva otevřu ústa, abych mu odpověděl, začne se přehrabovat vmých zásuvkách. Nechá je trčet otevřené avzápětí se vrhne na šatník. Když mi prohmatá kapsy obleků, prudce se otočí aočima těká po pokoji, jako by někde vkřovinách právě zaslechl lva.


    Další zaklepání, další tvář. Tahle patří kapitánu Cliffordu Herringtonovi, onomu nudnému námořníkovi, který na večeři seděl vedle Ravencourta.


    „Pojďte, vy dva,“ řekne apodívá se na hodinky. „Starý Hardcastle nás očekává.“


    Osvobozen od vlivu kořalky stojí zpříma avyzařuje zněj autorita.


    „Tušíš, co od nás chce?“


    „Ani vnejmenším, ale předpokládám, že nám to poví, až tam dorazíme,“ odpoví úsečně.


    „Potřebuju na cestu trochu skotské,“ prohlásí můj společník.


    „Ve strážním domku určitě nějaká bude, Sutcliffe,“ odvětí Herrington aneobtěžuje se skrýt svou netrpělivost. „Akromě toho, znáš přece Hardcastla– poslední dobou je příšerně vážný, nejspíš bude lepší, když tam nepřijdeme napůl opilí.“


    Mé spojení sDancem je tak silné, že při pouhé zmínce olordu Hardcastlovi popuzeně nafouknu tváře. Můj hostitel je na Blackheathu zpovinnosti. Jde okrátkou návštěvu, která skončí, jakmile vyřídí záležitosti sHardcastlovou rodinou. Naproti tomu já už se nemohu dočkat, až se pána domu zeptám na jeho nezvěstnou manželku. Mé nadšení zbudoucího setkání však naráží na Danceovo rozrušení adrhne oněj jako kůže obrusný papír.


    Nerozumím tomu, ale znějakého důvodu obtěžuji sám sebe.


    Sutcliffe, který se při chůzi kolébá ze strany na stranu, vodpověď na kapitánovo další peskování zvedne ruku, vyžádá si ještě minutu apak obrátí své zběsilé prsty kmým policím. Začenichá, vrhne se kposteli, zvedne matraci ana pérování odhalí ukořistěnou lahev skotské.


    „Veď nás, Herringtone, starý brachu,“ řekne velkodušně, odšroubuje uzávěr apořádně si přihne.


    Herrington zavrtí hlavou avšem pokyne na chodbu, kde nám Sutcliffe začne hromovým hlasem vykládat bujarý vtip, zatímco jeho přítel se ho neúspěšně snaží ztišit. Oba jsou to kašpaři avjejich dobré náladě je nadutost, nad níž skřípu zuby. Můj hostitel nemá sjakýmikolivvýstřednostmi trpělivost amilerád by vyrazil napřed, ale nechci se po zdejších chodbách toulat sám. Proto zvolím kompromis ajdu dva kroky za nimi. Jsem dost daleko, abych se nemusel účastnit hovoru, ale dost blízko, abych tím odradil lokaje, kdyby se náhodou potloukal kolem.


    Na vrcholu schodů potkáme člověka jménem Christopher Pettigrew. Ukáže se, že je to ten úlisný chlapík, snímž se Daniel včera bavil uvečeře. Je to hubený, od přírody pohrdavý mužíček smastnými vlasy sčesanými na stranu. Vypadá právě tak slizký ashrbený, jak si ho pamatuji. Očima mi nejdřív přejede kapsy ateprve potom se mi zadívá do obličeje. Před dvěma dny jsem přemýšlel, zda není mým hostitelem, ale pokud ano, musel jsem zcela propadnout jeho neřestem, protože už je podnapilý amilerád si přihne zlahve, okterou se dělí jeho kamarádi. Ke mně alkohol nikdy nezavítá, takže ho nemusím odmítat.


    Edward Dance se od téhle lůzy zjevně liší ajá jsem za to rád. Je to podivná sorta: nepochybně jsou přátelé, ale ze zoufalství, jako tři muži, kteří uvízli na pustém ostrově. Jak se vzdalujeme domu, jejich dobré rozpoložení naštěstí slábne, smích odvane vítr adéšť alahev nevyhnutelně skončí vteple kapsy spolu se studenou rukou, která ji svírala.


    „Taky na někoho zvás dneska ráno štěkal ten Ravencourtův pudlík?“ zeptá se slizký Pettigrew, zněhož kvůli šále zakrývající spodní polovinu jeho obličeje vtuto chvíli vidím jen oněco málo víc než podvodné oči. „Jakže se to jmenuje?“


    Luskne prsty ve snaze si vzpomenout.


    „Charles Cunningham,“ řeknu nepřítomně, protože poslouchám jen napůl. Kráčíme po pěšině ajá jsem skoro určitě zahlédl, jak nás mezi stromy někdo pozoruje. Byl to jen záblesk, oněmž by se dalo pochybovat, jenže dotyčný byl zjevně oděný vlivreji. Rukou si zalétnu khrdlu, na okamžik znovu cítím jeho čepel.


    Třesu se amžourám mezi stromy, snažím se zDanceových zkažených očí vyždímat nějaký užitek, ale jestli to byl můj nepřítel, je pryč.


    „To je on, zatracenej Charles Cunningham,“ zabručí Pettigrew.


    „Vyptával se tě na vraždu Thomase Hardcastla?“ ptá se Herrington stváří rozhodně vystavenou větru– nepochybně zvyk námořníka. „Prý byl za Stanwinem. Odchytil ho časně ráno,“ dodá.


    „Taková nehoráznost,“ řekne Pettigrew. „Aco ty, Danci, přišel ktobě čmuchat?“


    „Ne že bych si toho byl vědom,“ řeknu adál zírám na les. Procházíme kolem místa, kde se mi zdálo, že jsem zahlédl lokaje, ale teď zjišťuji, že červená barva patří praporku přibitému ke stromu. Moje představivost vlese vidí netvory, kteří tam nejsou.


    „Co Cunningham chtěl?“ zeptám se azdráhavě obrátím pozornost ke svým společníkům.


    „Cunningham nic,“ odpoví Pettigrew. „Vyptával se Ravencourtovým jménem. Ten starý tlusťoch se zjevně zajímá ovraždu Thomase Hardcastla.“


    To mě zarazí. Jako Ravencourt jsem Cunninghama pověřil ledasčím, ale ptát se na Thomasovu vraždu jsem mu nenařídil. Nevím, co má sluha za lubem, ale využívá bankéřovo jméno ktomu, aby mu druzí šli na ruku. Třeba to patří ktajemství, jež se přede mnou tak horlivě snažil utajit akteré si pořád musí najít cestu do obálky pod křeslem vknihovně.


    „Na co přesně se ptal?“ chci vědět. Poprvé za celou dobu se ve mně probudí skutečný zájem.


    „Pořád se vyptával na toho druhého vraha, co ho měl Stanwin postřelit brokovnicí, než vzal do zaječích,“ odpoví Herrington ake rtům si přiloží placatku. „Chtěl vědět, zda kolují zvěsti otom, kdo to byl nebo jak vypadal.“


    „Akolují?“ zeptám se.


    „Nikdy jsem nic nezaslechl,“ odpoví Herrington. „Aikdyby ano, neřekl bych mu to. Pořádně jsem mu vyčinil aposlal ho pryč.“


    „Každopádně mě nepřekvapuje, že tím Cecil Cunninghama pověřil,“ dodá Sutcliffe, přičemž se škrábe vlicousech. „Ten kluk zná každou uklízečku izahradníka, kteří kdy na Blackheathu pracovali. Nejspíš ví otomhle místě víc než my.“


    „Jak to?“ zeptám se.


    „Žil tady, když se stala ta vražda,“ řekne Sutcliffe amrkne na mě přes rameno. „Tenkrát byl samozřejmě jen dítě, otrochu starší než Evelyn, pokud si dobře vzpomínám. Šušká se, že je to Peterův levoboček. Helena ho dala na výchovu kuchařce nebo něco takového. Nikdy jsem tak docela nepochopil, koho tím vlastně trestala.“


    Jeho hlas zní zamyšleně, což se kjeho zanedbané, beztvaré postavě ani trochu nehodí. „Moc pěkná osůbka, tahle kuchařka, omanžela přišla ve válce,“ přemítá. „Hardcastlovi zaplatili chlapcovu výchovu, akdyž dospěl, dokonce zařídili, aby ho Ravencourt zaměstnal jako sluhu.“


    „Co může Ravencourta zajímat na vraždě staré devatenáct let?“ zeptá se Pettigrew.


    „Důsledná pečlivost,“ řekne Herrington bez obalu aobejde koňské lejno. „Ravencourt si kupuje jednoho zHardcastlů, atak chce vědět, jaké břemeno si ssebou dotyčná přinese.“


    Hovor rychle přejde kmalichernostem, ale já vmyšlenkách zůstávám uCunninghama. Včera večer vtiskl Derbymu do dlaně vzkaz, na němž stálo „všechny“ apověděl mi, že jménem mého budoucího hostitele shromažďuje další hosty. To by naznačovalo, že mu mohu důvěřovat, ale na Blackheathu evidentně jedná ina vlastní pěst. Vím, že je nelegitimní syn Petera Hardcastla avyptává se na vraždu svého nevlastního bratra. Někde mezi těmito dvěma skutečnostmi leží tajemství, které se snaží ututlat tak zoufale, že se kvůli němu nechal ivydírat.


    Zatnu zuby. Bylo by milé, kdybych na tomhle místě projednou objevil někoho, kdo je přesně tím, kým se jeví.


    Projdeme kolem dlážděné cesty ke stájím anásledně pokračujeme po nekonečné silnici vedoucí do vesnice, dokud nedorazíme ke strážnímu domku. Jeden po druhém vstoupíme do stísněné předsíně, kde si pověsíme kabáty. Ze šatů si setřeseme dešťové kapky astěžujeme si na počasí.


    „Tady, chlapci,“ ozve se hlas za dveřmi po naší pravici.


    Následujeme ho do ponurého salonu osvětleného otevřeným ohněm. Vkřesle uokna sedí lord Peter Hardcastle. Nohy má přehozené přes sebe, vklíně mu leží kniha. Je oněco starší, než bylo patrné zportrétu, ale stále má širokou hruď avypadá zdatně. Tmavé obočí tvořící písmeno Vse mu sbíhá ksobě aukazuje kdlouhému nosu azasmušilým ústům, jejichž koutky se stáčí směrem dolů. Je vněm patrná stopa někdejšího drsného, vznešeného půvabu, ale zásoby téže krásy už skoro vyschly.


    „Proč se, krucinál, scházíme až tady?“ zabručí Pettigrew apadne do křesla. „Máš zcela uspokojivý…“ Mávne kBlackheathu. „Tedy, kus odsud máš něco, co připomíná dům.“


    „Ta zatracená barabizna je pro mou rodinu prokletím od té doby, co jsem byl chlapec,“ řekne Peter Hardcastle analije alkohol do pěti sklenic. „Nevkročím tam, dokud to nebude absolutně nezbytné.“


    „Na to jsi měl možná pomyslet dřív, než jsi uspořádal ten nejnevkusnější večírek vdějinách,“ odvětí Pettigrew. „Vážně hodláš oznámit Evelynino zasnoubení vden výročí vraždy svého vlastního syna?“


    „Ty si myslíš, že něco ztoho byl můj nápad?“ zeptá se Hardcastle, střísknutím odloží lahev aprobodává Pettigrewa pohledem. „Myslíš, že jsem tu dobrovolně?“


    „Klid, Petere,“ tiší ho Sutcliffe, načež se kpříteli dokolébá aneobratně ho poplácá po rameni. „Christopher je nabručený, protože, no, je to prostě Christopher.“


    „Jistě,“ řekne Hardcastle, jehož rudé tváře svědčí ovšem možném, jen ne opochopení. „Já jen, že… Helena se chová zatraceně podivně ateď ještě tohle. Je to vážně náročné.“


    Vrátí se krozlévání pití acelou místnost zaplaví rozpačité ticho přerušované jen deštěm bubnujícím do oken.


    Osobně jsem za ticho rád, stejně jako za své křeslo.


    Mí společníci kráčeli rychle ajá měl co dělat, abych jim stačil. Musím popadnout dech ahrdost mi diktuje, abych to přede všemi utajil. Namísto hovoru se tedy rozhlížím po místnosti, ale kpozorování tu toho moc není. Je dlouhá aúzká austěn se jako trosky na břehu řeky vrší nábytek. Koberec je prošlapaný, květovaná tapeta nevkusná. Vzduch naplňuje letitost, jako by tu poslední majitelé seděli, dokud se nerozpadli vprach. Není tu zdaleka takové nepohodlí jako ve východním křídle, kde se zavřel Stanwin, ale pro pána domu je to přesto podivné místo.


    Dosud jsem neměl důvod se ptát, jakou roli by lord Hardcastle mohl sehrát ve vraždě své dcery, ale zpříbytku, který si zvolil, je zjevné, že nechce být lidem na očích. Otázka zní, jak sesvou anonymitou nakládá.


    Hardcastle před nás postaví sklenky avrátí se na své původní místo. Otáčí sklenici mezi dlaněmi asnaží se uspořádat si myšlenky. Vjeho počínání je jakási sympatická neohrabanost, kterou mi okamžitě připomene Michaela.


    Po mé levici vytáhne Sutcliffe, který už mezitím vypil polovinu své skotské se sodou, ze saka listinu apodá mi ji, čímž naznačí, že ji mám předat Hardcastlovi. Je to svatební smlouva sepsaná právnickou firmou Dance, Pettigrew & Sutcliffe. Já, bručoun Philip Sutcliffe aúlisný Christopher Pettigrew jsme zjevně společníky. Přesto jsem si jistý, že nás sem Hardcastle nezavolal proto, aby snámi mluvil oEvelynině sňatku. Na to je příliš rozrušený aneklidný. Proč by si navíc vyžádal iHerringtonovu přítomnost, kdyby potřeboval jen své právníky?


    Mé podezření se záhy potvrdí. Hardcastle si ode mě smlouvu vezme, vrhne na ni letmý pohled aupustí ji na stůl.


    „SDancem jsme ji vypracovali osobně,“ řekne Sutcliffe avstane, aby si došel pro další pití. „Přiměj Ravencourta aEvelyn, aby to podepsali, ajsi zase boháč. Ravencourt ti hned při podpisu vyplatí část domluvené sumy, přičemž zbývající částka zůstane až do konce svatebního obřadu ve svěřenském fondu. Aza pár let tě zbaví iBlackheathu. Není to vůbec špatná dohoda, to mi věř.“


    „Kde je vůbec starý Ravencourt?“ Pettigrew pohlédne ke dveřím. „Neměl by utoho být?“


    „Toho má vpéči Helena,“ řekne Hardcastle azřímsy nad krbem sejme dřevěné pouzdro. Otevře ho, čímž odhalí řady tlustých doutníků. Skupina při pohledu na ně dětinsky zacukruje. Sám doutník odmítnu adívám se, jak je Hardcastle nabízí ostatním. Jeho úsměv zakrývá strašlivou dychtivost: tváří se potěšeně, ale ve skutečnosti si připravuje půdu pro úplně jinou záležitost.


    Něco chce.


    „Jak se má Helena?“ zeptám se ausrknu ze své sklenky. Je to voda. Dance si nedovoluje ani potěšení plynoucí zkapky alkoholu. „Tohle všechno pro ni musí být těžké.“


    „To taky doufám, zatraceně. Vrátit se sem byl její nápad,“ odfrkne si Hardcastle, vezme si doutník akrabici zaklapne. „Vždyť víte, jak to je, člověk dělá, co může, snaží se jí být oporou, ale čert to vem– od chvíle, co jsme sem přijeli, jsem ji skoro neviděl. Nedostanu zté ženské ani dvě slova. Kdybych byl duchovně založený, myslel bych si, že je posedlá.“


    Sirky putují zruky do ruky, každý muž má při zapalování doutníku svůj vlastní rituál, jemuž se zcela oddá. Pettigrew jím hýbe vpřed avzad, Herrington se sním jemně dotýká ohně, Sutcliffe jím teatrálně krouží, ale Hardcastle ho jednoduše zapálí azoufale na mě pohlédne.


    Ucítím záchvěv vřelosti, zbytek někdejšího silnějšího citu, po kterém zbyl jen popel.


    Hardcastle vyfoukne dlouhý oblak žlutého kouře aopře se vkřesle.


    „Pánové, dnes jsem vás sem pozval, protože máme všichni něco společného.“ Mluví strojeně, nacvičeně. „Všechny nás vydírá Ted Stanwin, ale pokud mě vyslechnete, znám způsob, jak nás osvobodit.“


    Sleduje každého znás, aby viděl, jak zareagujeme.


    Pettigrew aHerrington mlčí, ale neotesaný Sutcliffe, který právě zbrkle upil ze sklenky, vyprskne.


    „Pokračuj, Petere,“ vybídne ho Pettigrew.


    „Mám na Stanwina něco, co můžeme směnit za svou svobodu.“


    Vmístnosti se rozhostí hrobové ticho. Pettigrew sedí na kraji křesla se zapomenutým doutníkem vruce.


    „Aproč už jsi to něco nevyužil?“ zeptá se.


    „Protože jsme vtom všichni společně,“ odpoví Hardcastle.


    „Spíš proto, že je to zatraceně riskantní,“ vloží se do toho rudolící Sutcliffe. „Víš, co se stane, jestli někdo znás proti Stanwinovi zakročí? Všude rozhlásí, co na nás má, avšichni půjdeme ke dnu. Přesně, jako to udělal sMyersonovými.“


    „Vysává nás do poslední kapky,“ zvolá Hardcastle horlivě.


    „To tebe vysává do poslední kapky, Petere.“ Sutcliffe zabodne tlustý prst do stolu. „Na Ravencourtovi co nevidět vyděláš jmění anechceš, aby se Stanwinovi dostalo do pracek.“


    „Ten lotr už má ruku vmé kapse skoro dvacet let,“ vykřikne Hardcastle amírně zrudne. „Jak dlouho si to mám podle vás ještě nechat líbit?“


    Obrátí se na Pettigrewa.


    „No tak, Christophere, ty mě určitě vyslechneš. Stanwin je důvodem…“ Po šedé tváři mu přelétnou rozpaky připomínající bouřkové mraky. „Chci říct, Elspeth by třeba neodešla, kdyby…“


    Pettigrew upíjí ze sklenky. Neodmítne ho, ale ani nepodpoří. Jako jediný si všimnu, jak se mu po tváři ahrdle šíří horkost, vidím, jak prsty drtí skleničku, až mu zbělá kůže pod nehty.


    Hardcastle rychle obrátí pozornost ke mně.


    „Můžeme strhnout Stanwinovu pracku ze svých krků, ale musíme se mu postavit společně,“ řekne azaťatou pěstí se udeří do dlaně. „Vyslechne nás, jenom když mu ukážeme, že jsme všichni připravení proti němu zakročit.“


    Sutcliffe nafoukne hrudník. „To je…“


    „Tiše, Philipe,“ přeruší ho Herrington. Námořník zHardcastla ani na chvíli nespouští oči. „Co na Stanwina máš?“


    Hardcastle podezřívavě zalétne pohledem ke dveřím apak ztiší hlas.


    „Někde schovává dítě, dceru,“ řekne. „Držel ji vtajnosti ze strachu, aby ji nepoužili proti němu, ale Daniel Coleridge tvrdí, že odhalil její jméno.“


    „Ten hazardní hráč?“ zeptá se Pettigrew. „Co ten stím má společného?“


    „Nepřišlo mi rozumné se ho na to vyptávat, starý brachu,“ odpoví Hardcastle akrouží sklenicí vruce. „Někteří muži kráčí temnými místy, kam bychom se my ostatní neměli pouštět.“


    „Prý platí polovinu sluhů vLondýně, aby mu donášeli na své pány.“ Herrington ohrne ret. „Nepřekvapilo by mě, kdyby se to samé dělo ina Blackheathu. Stanwin tu nepochybně pracoval dost dlouho na to, aby mu vyklouzlo nějaké tajemství. Na tom by mohlo něco být.“


    Když je slyším probírat Daniela, zmocní se mě zvláštní vzrušení. Už nějakou dobu vím, že je mým posledním hostitelem, ale zdá se být tak daleko vbudoucnosti, že jsem mezi námi nikdy necítil opravdové spojení. Když teď vidím, jak se naše vyšetřování sbíhají dohromady, mám pocit, jako bych na obzoru konečně spatřil záblesk něčeho, co jsem dlouho hledal. Konečně mezi námi vede zřetelná cesta.


    Hardcastle se postaví ahřeje si ruce nad ohněm. Ve světle plamenů je patrné, že mu roky sebraly víc, než mu daly. Nejistota jím probíhá jako prasklina apodrývá každý náznak bytelnosti asíly. Ten muž byl roztržen vedví anásledně složen zpátky dohromady, jenže zůstal pokřivený, akdybych měl hádat, řekl bych, že přímo vjeho nitru zeje prázdný otvor, jenž tvarem připomíná zemřelé dítě.


    „Co od nás Coleridge chce?“ zeptám se.


    Hardcastle na mě pohlédne bezvýraznýma, slepýma očima.


    „Prosím?“ řekne.


    „Říkal jsi, že Daniel Coleridge na Stanwina něco má, což znamená, že od nás výměnou za tu informaci něco chce. Předpokládám, že právě proto jsi nás sem zavolal.“


    „Přesně tak,“ odpoví Hardcastle aprsty si pohrává svolným knoflíkem usaka. „Chce protislužbu.“


    „Jenom jednu?“ zeptá se Pettigrew.


    „Jednu od každého znás aslib, že ji vykonáme, až nás oni požádá, ať půjde ocokoliv.“


    Mí společníci si vyměňují pohledy, pochyby přeskakují zjedné tváře na druhou. Přijdu si jako špeh vnepřátelském ležení. Nejsem si jistý, co má Daniel za lubem, ale evidentně mu mám pomoct naklonit rozhovor vjeho prospěch. Ve svůj prospěch. Nevím, oco půjde, ale doufejme, že nám to oběma, společně sAnnou, pomůže uprchnout ztohohle strašného místa.


    „Jsem pro,“ řeknu vznosně. „Stanwin si dávno zaslouží spravedlivou odplatu.“


    „Já taky,“ zabručí Pettigrew amávnutím ruky rozežene cigaretový kouř, který se mu vznáší před obličejem. „Už příliš dlouho mě drží pod krkem. Co ty, Clifforde?“


    „Souhlasím,“ řekne starý námořník.


    Hlavy všech se obrátí kSutcliffovi, jenž těká očima po místnosti.


    „Jen směníme jednoho ďábla za jiného,“ prohlásí rozcuchaný právník nakonec.


    „Možná,“ souhlasí Hardcastle. „Já ale Danteho četl, Philipe. Ne všechna pekla jsou si rovna. Jak zní tvoje odpověď?“


    Sočima upřenýma na sklenici zdráhavě přikývne.


    „Dobře,“ řekne Hardcastle. „Sejdu se sColeridgem ana Stanwina vyrukujeme před večeří. Jestli všechno půjde dobře, skončí to dřív, než oznámíme svatbu.“


    „Ajako lusknutím prstu přelezeme zjedné kapsy do druhé,“ pronese Pettigrew avyprázdní sklenici. „Jak skvělé je být džentlmen.“

  


  
    35


    



    Když vyřídíme svou záležitost, Sutcliffe, Pettigrew aHerrington se vytrousí ze salonu vdlouhém oblaku doutníkového kouře, zatímco Peter Hardcastle dojde ke gramofonu stojícímu na komodě. Bavlněným kapesníkem setře prach zdesky, přiloží na ni jehlu acvakne vypínačem. Zmosazné trouby přístroje zaburácí Brahms.


    Pokynu ostatním, ať na mě nečekají, azavřu dveře na chodbu. Peter se mezitím usadil ke krbu aje ztracený vmyšlenkách. Ještě si nevšiml, že jsem zůstal– nacházím se jen krok nebo dva od něj, ale mám pocit, jako by nás od sebe dělila obrovská průrva.


    Danceovo zaryté mlčení je ochromující. Sám nesnáší, když ho vyrušují, takže je stejně obezřetný, pokud jde orušení druhých. Důvěrná povaha otázek, které musím položit, celý problém jen umocňuje. Zabředám do mravů svého hostitele. Před pouhými dvěma dny by mi nic nebránilo okamžitě jednat, ale každý další hostitel je silnější než ten předchozí abojovat sDancem je stejné jako kráčet vichřicí.


    Mravy mi dovolí zdvořile zakašlat. Hardcastle se otočí vkřesle aspatří, že stojím udveří.


    „Ach, Danci, starý brachu,“ zvolá. „Zapomněl jsi něco?“


    „Doufal jsem, že bychom si mohli pohovořit osamotě.“


    „Je nějaká potíž stou smlouvou?“ zeptá se obezřetně. „Musím přiznat, že jsem se bál, aby Sutcliffovo opilství…“


    „Nejde oSutcliffa, ale oEvelyn,“ řeknu.


    „Evelyn,“ zopakuje ajeho obezřetnost nahradí únava. „Ano, samozřejmě. Pojď se posadit kohni. Už tak vtomhle zatraceném domě táhne, nemusíme sem ještě pouštět zimu.“


    Dá mi čas, abych se usadil, elegantně si vyhrne nohavici apřistrčí nohu blíže ke krbu. Ať už má jakékoliv chyby, jeho způsoby jsou bezvadné.


    „Takže,“ řekne po chvíli, když usoudí, že úskalím etikety bylo učiněno zadost. „Co má být sEvelyn? Předpokládám, že ten sňatek odmítá.“


    Protože nepřijdu na snadný způsob, jak celou věc podat, rozhodnu se hodit mu ji přímo do klína.


    „Bojím se, že je to vážnější,“ odpovím. „Někdo hodlá tvou dceru zavraždit.“


    „Zavraždit?“


    Zamračí se, potom se lehce pousměje ačeká, až ten vtip dokončím. Má upřímnost ho však odzbrojí, atak se vkřesle předkloní. Zmatek mu na tváři vykreslí vrásky.


    „Myslíš to vážně?“ zeptá se asepne ruce.


    „Ano.“


    „Víš kdo aproč?“


    „Pouze jak. Nutí ji spáchat sebevraždu, jinak zabijí někoho, koho miluje. Tu zprávu obdržela vdopise.“


    „Vdopise?“ odfrkne si. „To mi přijde zatraceně pochybné. Nejspíš to bude jen hra. Vždyť víš, jaké tyhle dívky někdy bývají.“


    „Není to hra, Petere,“ řeknu přísně, čímž mu ztváře vyženu pochybnost.


    „Mohu se zeptat, jak jsi kté informaci přišel?“


    „Stejně jako ke všem ostatním. Naslouchal jsem.“


    Povzdechne si, chytí se za nos azvažuje fakta imuže, který mu je přináší.


    „Myslíš, že se někdo pokouší sabotovat naši dohodu sRavencourtem?“ zeptá se.


    „Otom jsem neuvažoval,“ přiznám se, udivený jeho odpovědí. Čekal jsem, že se bude strachovat odceřin blahobyt, možná začne plánovat, jak zajistit její bezpečí, ale Evelyn je vedlejší. Bojí se jen toho, že přijde openíze.


    „Napadá tě někdo, komu by Evelynina smrt přinesla užitek?“ zeptám se, přičemž se snažím potlačit náhlou nelibost, kterou kněmu cítím.


    „Člověk si nadělá nepřátele, staré rodiny, které by milerády viděly, jak zbankrotujeme, ale kněčemu takovému by se nikdo znich neuchýlil. Spíš je užije na šeptání, pomluvy šířené při oslavách, záštiplné poznámky vTimesech, vždyť to znáš.“


    Rozhořčeně zabubnuje prsty do opěrky křesla.


    „Kčertu se vším, Danci, jsi si tím jistý? Přijde mi to hrozně podivné.“


    „Jsem si jistý, aabych řekl pravdu, nemyslím si, že pro viníka musíme chodit daleko,“ odpovím.


    „Někdo ze služebnictva?“ ztiší hlas azalétne očima ke dveřím.


    „Helena,“ odpovím.


    Jméno jeho ženy ho udeří jako políček.


    „Helena, to nemůžeš… chci říct… drahý příteli…“


    Začíná rudnout vobličeji, vústech mu kypí jedno slovo za druhým avylévají se mu zúst. Sám ve tváři cítím podobný žár. Tenhle výslech je pro Dance utrpením.


    „Evelyn naznačila, že nemají dobrý vztah,“ řeknu rychle akladu před sebe jedno slovo za druhým, jako bych si dláždil cestu přes mokřad.


    Hardcastle mezitím došel koknu ateď stojí zády ke mně. Zdvořilost mu zjevně brání, aby vyvolal konflikt, ale vidím, že se třese aruce složené za zády má zaťaté vpěst.


    „Nebudu popírat, že Helena Evelyn nijak zvlášť nemiluje, ale bez ní bychom do pár let přišli na mizinu,“ odpoví. Váží každé slovo, snaží se potlačit hněv. „Neohrozila by naši budoucnost.“


    Neřekl, že toho není schopná.


    „Ale…“


    „Zatraceně, Danci, odkdy se zajímáš opomluvy?“ houkne na můj odraz ve skle, aby nemusel křičet na mě.


    Tohle je konec. Dance zná Hardcastla dost dobře na to, aby poznal, že jeho trpělivost přetekla. Moje další odpověď rozhodne otom, jestli se mi otevře, anebo mě vykáže ze dveří. Svá slova musím volit obezřetně, což znamená zatlačit na to, na čem mu záleží ze všeho nejvíc. Buď mu řeknu, že se snažím zachránit život jeho dceři, nebo…


    „Mrzí mě to, Petere,“ pronesu smířlivým hlasem. „Ale jestli se někdo snaží sabotovat tvou dohodu sRavencourtem, musím tomu zamezit jako tvůj přítel iprávní poradce.“


    Svěsí ramena.


    „Jistěže,“ řekne apohlédne na mě přes rameno. „Omlouvám se, starý příteli, já jen… všechny ty řeči ovraždě… probouzí to ve mně staré vzpomínky… jistě to chápeš. Pokud se domníváš, že je Evelyn vnebezpečí, přirozeně udělám všechno pro to, abych pomohl, ale jestli si myslíš, že by jí ublížila Helena, mýlíš se. Máš pravdu, vztah mezi nimi je napjatý, ale milují se. Tím jsem si jistý.“


    Dovolím si nepatrně vydechnout úlevou. Souboj sDancem mě vyčerpal, ale konečně mám na dosah nějaké odpovědi.


    „Tvá dcera se spojila sjistou Felicity Maddoxovou, tvrdila, že ji znepokojuje Helenino chování,“ pokračuji, čímž vyhovím potřebě svého hostitele vyložit fakta jedno po druhém. „Felicity není na seznamu hostů, ale domnívám se, že sem přijela Evelyn na pomoc ateď ji někde drží jako pojistku pro případ, že by se tvá dcera odmítla zabít. Podle Michaela jsou to přítelkyně zdětství, ale na nic dalšího si nevzpomněl. Pamatuješ si na tu dívku? Neviděl jsi ji vdomě? Mám důvod se domnívat, že ještě dnes ráno byla na svobodě.“


    Hardcastle vypadá zmateně.


    „Neviděl, ikdyž musím přiznat, že jsme toho sEvelyn od jejího návratu moc nenamluvili. Okolnosti jejího příjezdu, ten sňatek… postavily se mezi nás. Je ale zvláštní, že ti Michael nedokázal povědět víc. Od chvíle, co se vrátila, se od sebe nehnou na krok, avím, že ji vPaříži často navštěvoval, psali si dopisy. Čekal bych, že pokud bude tuhle Felicity někdo znát, pak právě on.“


    „Ještě si sním promluvím, ale ten dopis se nemýlil, že ne? Helena se poslední dobou skutečně chová divně.“


    Gramofonová deska se zasekne avzletné houslové sólo je neustále strháváno zpátky jako papírový drak vrukou příliš dychtivého dítěte.


    Peter se na gramofon zakaboní, jako by doufal, že jeho nespokojenost sama osobě věci napraví. Nakonec kněmu zamračeně dojde azvedne jehlu. Odfoukne zdesky prach apodrží ji na světle.


    „Je poškrábaná,“ řekne azavrtí hlavou.


    Vymění desku za jinou apokojem se rozezní nová hudba.


    „Pověz mi oHeleně,“ vybídnu ho. „Oznámit zasnoubení vden výročí Thomasovy smrti auspořádat slavnost na Blackheathu byl její nápad, že ano?“


    „Nikdy Evelyn neodpustila, že Thomase tenkrát ráno nechala samotného,“ řekne asleduje otáčející se desku. „Přiznávám, že jsem si myslel, že roky její bolest otupí, ale“– rozhodí rukama– „tohle celé je tak…“ Zhluboka se nadechne, aby se uklidnil. „Helena chce Evelyn ponížit, to nepopírám. Ten sňatek nazývá trestem, ale když se podíváš na podrobnosti, je to vlastně velmi dobrý svazek. Ravencourt se Evelyn ani nedotkne, sám mi to řekl. ‚Na takové věci jsem moc starý,‘ povídal. Bude mu řídit domácnosti, dostane slušné kapesné abude si žít podle libosti, pokud ho tím nebude zostuzovat. On na oplátku dostane… však víš, co se říká ojeho sluzích. Spohlednými chlapci se uněj dveře netrhnou. Lidé chtějí skandál, ale manželství klepům učiní přítrž.“ Odmlčí se, tváří se vzdorovitě. „Vidíš, Danci? Proč by Helena tohle všechno zařizovala, kdyby chtěla Evelyn zabít? Něco takového by nikdy neudělala, nedokázala by to. Navzdory všemu ji miluje. Není to čistá láska, to přiznávám, ale dostatečná. Potřebuje mít pocit, že Evelyn náležitě potrestala, ale pak jí to začne vynahrazovat. Uvidíš. Helena si dá říct aEvelyn si uvědomí, že ten sňatek je ve skutečnosti požehnání. Pláčeš na špatném hrobě, věř mi.“


    „Přesto si stvou ženou potřebuji promluvit, Petere.“


    „Vzásuvce najdeš můj diář, jsou vněm zapsané všechny její schůzky.“ Chmurně se zasměje. „Naše manželství je poslední dobou jen jednou zpovinností, která se překrývá smnoha dalšími, ale měl bys zněj vyčíst, kde ji najdeš.“


    Pospíším si kzásuvce, stěží dokážu potlačit své vzrušení.


    Někdo vdomě– dost možná sama Helena– tytéž schůzky vytrhl zjejího diáře, aby utajil její počínání. Jeho totožnost neznám, ale dotyčný zjevně zapomněl, nebo ani nevěděl, že Helenin manžel má kopii, kterou právě držím vrukou. Teď tedy konečně odhalím, co stálo za všechny ty potíže.


    Zásuvka, nabobtnalá vlhkem, jde stěží vysunout. Zdráhavě se otevře aodhalí zápisník vázaný vjelenici aomotaný šňůrkou. Obracím stránky, rychle najdu Heleniny schůzky– amoje nadšení vyprchá. Ovětšině už vím. Vpůl osmé ráno se Helena setkala sCunninghamem, třebažezdiáře nevyčtu proč. Pak měla vosm patnáct sjednanou schůzku sEvelyn avdevět hodin sMillicent Derbyovou, ale obě zmeškala. Vpůl dvanácté, což je za hodinu, se má sejít svrchním stájníkem abrzy odpoledne je očekávána vRavencourtově salonku.


    Na tu schůzku nedorazí.


    Prstem přejíždím po stránkách diáře ahledám něco podezřelého. OEvelyn iRavencourtovi vím asMillicent jsou dávné přítelkyně, takže jejich schůzka je pochopitelná, ale co mohlo být tak naléhavého, aby se hned ráno sešla slevobočkem svého manžela?


    Když jsem se na to Cunninghama ptal, odmítl mi odpovědět, ale je to jediný člověk, který dnes Helenu Hardcastlovou viděl, což znamená, že už mu jeho vytáčky nemohu trpět. Musím zněj dostat pravdu, ale předtím zaskočím do stájí. Vůbec poprvé totiž vím, kde se nedostižitelná paní domu bude nacházet.


    „Víš, proč se Helena dnes ráno sešla sCharlesem Cunninghamem?“ zeptám se Petera avrátím zápisník do zásuvky.


    „Helena ho nejspíš chtěla pozdravit,“ odpoví, přičemž si nalévá další skleničku. „Vždycky si stím chlapcem byli blízcí.“


    „Je Charles Cunningham důvodem, proč ji Stanwin vydírá?“ zeptám se. „Ví, že je to tvůj syn?“


    „Ale no tak, Danci!“ zvolá aprobodává mě přitom očima.


    Upřeně se na sebe zadíváme. Dance mi na jazyk trousí omluvná slova, nutí mě, abych uprchl zmístnosti. Je to hrozně otravné. Pokaždé když otevřu ústa, abych promluvil, musím nejdřív násilím odtlačit rozpaky jiného člověka.


    „Znáš mě, Petere, takže víš, co mě stojí se tě na něco takového zeptat,“ řeknu. „Ale musím mít poruce všechny útržky téhle ohavné záležitosti.“


    Uvažuje otom ase sklenkou vruce se vrátí koknu. Není zněj kdovíjak krásný výhled. Stromy se rozrostly tak blízko kdomu, že jejich větve tlačí na sklo. Soudě dle jeho chování by je Peter nejraději pozval dovnitř.


    „Kvůli Cunninghamově původu mě Stanwin nevydírá,“ odpoví nakonec. „Ten úžasný skandál se ve své době objevil vkaždé společenské rubrice, oto se Helena postarala. Na tom nic nevydělá.“


    „Tak co potom ví?“


    „Potřebuju tvoje slovo, že se to nedostane dál,“ řekne.


    „Samozřejmě,“ odvětím apřitom cítím, jak se mi zrychluje pulz.


    „Tak tedy…“ Na posilněnou upije ze sklenky. „Než Charlie Carver zavraždil Thomase, Helena sním měla poměr.“


    „Smužem, co Thomase zabil?“ zvolám atrochu se vkřesle napřímím.


    „Říká se tomu paroháčství, ne?“ pronese adál toporně stojí uokna. „Uštědřil mi však ještě další ránu, když mi sebral syna amísto něj mi tu nechal své vlastní dítě.“


    „Vlastní dítě?“


    „Cunningham není můj levoboček, Danci. Je mojí ženy. Charlie Carver byl jeho otec.“


    „Ten ničema!“ vykřiknu, protože nad Dancem na chvíli ztratím kontrolu. Jeho pobouření se vyrovná jedině mému šoku. „Jak ktomu uvšech svatých došlo?“


    „Carver aHelena se milovali,“ odpoví posmutněle. „Naše manželství nebylo nikdy… já měl jméno, Helenina rodina peníze. Bylo to příhodné, dalo by se říct inezbytné, ale nepojil nás žádný cit. Svůj vztah přede mnou tajila, ale po svatbě přivedla Carvera na Blackheath. Slítostí musím říct, že se kní donesly mé nerozvážnosti, snaším manželstvím to šlo zkopce azhruba za rok skončila vCarverově posteli. Krátce nato otěhotněla.“


    „Cunninghama jsi ale nevychoval jako svého vlastního.“


    „Ne. Během těhotenství mě přesvědčila, že to dítě je moje, jenže si sama nemohla být jistá, kdo je otcem, protože jsem sní dál… tedy, muž má svoje potřeby… rozumíš mi?“


    „Asi ano,“ odpovím chladně, protože si vzpomenu na lásku aúctu, které tak dlouho panovaly vDanceově manželství.


    „Každopádně, když se Cunningham narodil, byl jsem zrovna na honu, atak porodní bábě nařídila, ať ho potají vezme do vesnice, kde se oněj postarali. Po návratu mi řekli, že dítě při porodu zemřelo, ale ošest měsíců později, když bylo jasné, že se Carverovi moc nepodobá, se chlapec náhle objevil na našem prahu vnáručí jedné holky, sníž jsem ke své smůle strávil nějaký čas vLondýně akterá si teď od mojí ženy nechala mileráda zaplatit, aby předstírala, že to dítě je moje. Helena hrála oběť atrvala na tom, že se nemluvněte ujmeme, sčímž jsem ke své hanbě souhlasil. Chlapce jsme svěřili do péče kuchařce paní Drudgeové, která ho vychovala jako svého vlastního. Těžko se tomu věří, ale potom jsem se přece jen dočkal několika klidných let. Evelyn, Thomas aMichael se narodili krátce po sobě ana chvíli jsme byli šťastná rodina.“


    Během vyprávění mu celou dobu hledím do tváře, dívám se, jestli zahlédnu nějaký cit, ale jeho slova jsou jen prázdným odříkáváním faktů. Hardcastlova nevyzrálost mě znovu ohromí. Před hodinou jsem se domníval, že Thomasova smrt sežehla jeho city na popel, ale teď si říkám, jestli byl nějakých citů vůbec někdy schopen. Vtomhle člověku bují jen hamižnost.


    „Jak ses dozvěděl pravdu?“ zeptám se.


    „Čistě náhodou,“ odpoví apoloží ruce na zeď po obou stranách okna. „Šel jsem na procházku anarazil na Carvera sHelenou, jak se hádají ochlapcově budoucnosti. Všechno mi přiznala.“


    „Tak proč ses sní nerozvedl?“


    „Aby se všichni dozvěděli omé hanbě?“ vyhrkne zděšeně. „Levobočci jsou dnes úplně běžní, ale představ si ty řeči, kdyby se lidé dozvěděli, že lordu Peteru Hardcastlovi nasadil parohy obyčejný zahradník. Ne, Danci, to nešlo.“


    „Co se stalo, když jsi to zjistil?“


    „Carvera jsem vyhodil adal mu den na to, aby opustil panství.“


    „Byl to ten samý den, co zavraždil Thomase?“


    „Přesně tak, náš konflikt ho rozzuřil apak… on…“


    Oči má zamžené azrudlé pitím. Sklenici si dolévá od brzkého rána.


    „Před pár měsíci za Helenou přišel Stanwin snastavenou dlaní. Chápeš, Danci, nevydírá mě přímo. Jde na to přes Helenu atím imou pověst. Já za to jednoduše platím.“


    „Aco Michael, Evelyn aCunningham?“ zeptám se. „Vědí něco ztoho?“


    „Pokud vím, tak ne. Tajemství uhlídáš těžko ibez toho, že ho vložíš do úst dětem.“


    „Tak jak se oněm potom dozvěděl Stanwin?“


    „Tu samou otázku si kladu devatenáct let astále nejsem onic blíž odpovědi. Třeba se přátelil sCarverem, sluhové se mezi sebou koneckonců baví. Jinak nemám ponětí. Vím jedině to, že kdyby se otom někdo dozvěděl, je se mnou amen. Ravencourt nesnáší skandály, atak se nepřižení do rodiny, která je na všech titulních stránkách.“


    Ztiší hlas, který teď zní opile azlomyslně, aprstem ukáže přímo na mě.


    „Udrž Evelyn naživu adám ti, cokoliv si řekneš, rozumíš? Nedovolím té čubce, aby mě připravila omoje peníze, Danci. Nedovolím to.“
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    Peter Hardcastle propadne opileckému trucování. Vrukou svírá sklenici, jako by se bál, že mu ji vezmou. Protože usoudím, že už mi nebude užitečný, zmísy sovocem seberu jablko asplytkou omluvou vyklouznu zmístnosti. Zavřu za sebou dveře, abych mohl bez povšimnutí vystoupat po schodech. Potřebuji si promluvit sGoldem anechci si kvůli tomu klestit cestu zástupem otázek.


    Na vrcholu schodiště mě přivítá průvan, který se prohání chodbou– dere se dovnitř rozbitými okny iškvírami pode dveřmi arozhání listí po podlaze. Vybavím si, jak jsem po téže chodbě kráčel jako Sebastian Bell asEvelyn po boku hledal majordoma. Je to zvláštní představa aještě podivnější je, když si vzpomenu, že já aBell jsme jedna atatáž osoba. Při vzpomínce na jeho zbabělost se ošiju, ale nyní jsme tak daleko od sebe, že nemáme nic společného. Vzbuzuje ve mně stejný pocit jako trapná historka, kterou jsem kdysi zaslechl na nějaké oslavě. Je to hanba někoho jiného.


    Dance muži jako Bell pohrdá, ale já nemohu být tak kritický. Netuším, kým jsem mimo Blackheath, ani jak uvažuji, když nevězím vmysli jiného člověka. Třeba jsem stejný jako Bell… ajestli ano, bylo by to skutečně tak hrozné? Závidím mu jeho soucit, stejně jako závidím Ravencourtovi jeho inteligenci aDanceovi schopnost nahlédnout pod povrch věcí až do jejich nitra. Pokud si kteroukoliv ztěchhle vlastností odnesu zBlackheathu ssebou, budu na ně pyšný.


    Ujistím se, že jsem na chodbě sám, avejdu do místnosti, kde ze stropu připoutaný za zápěstí visí Gregory Gold. Něco si mumlá, škube sebou bolestí asnaží se uniknout nějaké neodbytné noční můře. Soucit mi velí ho odříznout, ale Anna by ho tu nenechala, kdyby ktomu neměla dobrý důvod.


    Itak sním potřebuji mluvit, aproto sním zatřesu, nejprve jemně, ale potom silněji.


    Nic.


    Dám mu facku avzápětí ho pocákám vodou zedžbánu, který stojí opodál, ale ani se nepohne. Tohle je strašné. Vliv Dickieho sedativ nepolevuje aGold se zněj navzdory svému zmítání nedokáže osvobodit. Obrátí se mi žaludek, zamrazí mě vkostech. Až dosud byly hrůzy mojí budoucnosti čímsi mlhavým abeztvarým, temnými obrysy, které se plíží mlhou, ale tohle jsem já– tohle je můj osud. Postavím se na špičky avyhrnu mu rukávy. Odhalím řezné rány na jeho pažích, které mi ukázal minulou noc.


    „Nevystupuj zkočáru,“ zamumlám si, když si vzpomenu na jeho varování.


    „Běž od něj,“ ozve se Anna za mými zády. „Aotoč se. Pěkně pomalu. Nebudu to říkat dvakrát.“


    Poslechnu.


    Stojí ve dveřích amíří na mě brokovnicí. Plavé vlasy jí vyklouzly zpod čepce, vypadá zarputile anelítostně. Ruce se jí ani trochu nezatřesou, prst má položený na spoušti. Jeden špatný pohyb azabije mě, aby ochránila Golda, otom nepochybuji. Vypadá to se mnou špatně, ale vědomí, že na mně někomu tolik záleží, rozehřeje dokonce iDanceovo srdce.


    „To jsem já, Anno,“ řeknu. „Aiden.“


    „Aidene?“


    Nepatrně brokovnici skloní apopojde okrok blíž. Obličej má jen vlásek od mého. Prohlíží si nové rýhy avrásky na mé kůži.


    „Skicář se zmiňoval otom, že zestárneš,“ řekne avezme zbraň do jedné ruky. „Ale nestálo vněm, že skončíš sobličejem jako náhrobní kámen.“


    Pokývne ke Goldovi.


    „Díváš se na ty řezné rány, co?“ zeptá se. „Doktor si myslí, že si to udělal sám. Ten chudák si rozřezal vlastní ruce na cucky.“


    „Ale proč?“ zeptám se zděšeně asnažím se představit si okolnosti, které by mě donutily obrátit nůž proti sobě.


    „To budeš vědět líp než já,“ odfrkne si. „Pojďme si promluvit někam do tepla.“


    Následuji ji do místnosti na opačné straně chodby, kde pod bavlněnými přikrývkami klidně dřímá majordomus. Oknem vysoko ve zdi sem proudí světlo, vkrbu plápolá skromný oheň. Polštář špiní zaschlá krev, ale jinak je to poklidný, vřelý adůvěrně známý výjev.


    „Už se probudil?“ zeptám se akývnu směrem kněmu.


    „Na moment, když jsme byli vkočáru. Dorazili jsme teprve před chvílí. Ten ubožák sotva dýchal. Aco Dance? Jaký je?“ zeptá se Anna aschová brokovnici pod postel.


    „Nemá smysl pro humor anenávidí svého syna, ale jinak vpořádku. Všechno je lepší než Jonathan Derby,“ řeknu aze džbánu na stole si naliji sklenici vody.


    „Dnes ráno jsem ho potkala,“ pronese nepřítomně. „Být uvězněný vté jeho hlavě určitě není příjemné.“


    To tedy nebylo.


    Hodím jí jablko, které jsem ukořistil dole vsalonu, ařeknu: „Pověděla jsi mu, že máš hlad, tak jsem ti přinesl tohle. Nevěděl jsem, jestli už ses stihla nasnídat.“


    „Nestihla,“ odpoví aleští si přitom jablko ozástěru. „Díky.“


    Dojdu koknu arukávem otřu zanesené sklo. Je odsud výhled na cestu, kde ke svému překvapení spatřím Morového doktora. Ukazuje na strážní domek. Vedle něj stojí Daniel– ti dva se oněčem radí.


    Ten výjev mě znepokojí. Až dosud dbal Daniel na to, aby si od všeho udržoval odstup. Blízkost, kterou tu vidím, působí jako spolupráce– jako bych se Blackheathu nějak podřídil, přijal Evelyninu smrt itvrzení Morového doktora, že uniknout může jen jeden znás. Nic není dál od pravdy. Vědomí, že dnešek mohu změnit, mě povzbudilo adalo mi sílu, abych nepřestával bojovat… tak očem si tam dole proboha vykládají?


    „Co vidíš?“ zeptá se Anna.


    „Morový doktor mluví sDanielem,“ odpovím.


    „Toho jsem ještě nepotkala,“ řekne akousne do jablka. „Aco je to krucinál Morový doktor?“


    Překvapeně na ni zamrkám. „Setkáváme se ve špatném pořadí, což začíná být problém.“


    „Alespoň jsem to jenom já ane osm dalších,“ odpoví. „Pověz mi otom svém doktorovi.“


    Rychle jí vyložím svou historii sMorovým doktorem. Začnu snaším setkáním vpracovně, když jsem byl Sebastian Bell, vykládám, jak zastavil můj automobil, když jsem se pokoušel utéct, ajak mi nedávno vyčinil za to, že jako Jonathan Derby honím Madeline Aubertovou po lese. To všechno už mi připadá jako celá věčnost.


    „Zjevně jste se spřátelili,“ řekne apřitom hlasitě přežvykuje.


    „Využívá mě,“ odpovím. „Jen nevím kčemu.“


    „Daniel by to mohl vědět, vypadají jako dva spiklenci,“ prohodí, když se postaví vedle mě koknu. „Tušíš, očem se baví? Nevyřešil jsi náhodou Evelyninu vraždu anezapomněl mi otom říct?“


    „Jestli to provedeme správně, žádná vražda křešení nebude,“ řeknu adál upírám oči na výjev pod sebou.


    „Ty se ji pořád snažíš zachránit? Ikdyž ti Morový doktor řekl, že je to nemožné?“


    „Zpravidla ignoruju polovinu toho, co mi řekne,“ odpovím nepřítomně. „Říkej si tomu zdravá nedůvěra kmoudrům, které ti někdo navykládá skrz masku. Akromě toho, dnešek jde změnit, viděl jsem to.“


    „Proboha, Aidene,“ zvolá avjejím tónu je znát hněv.


    „Co se děje?“ zeptám se překvapeně.


    „Tohle! Tohle všechno!“ Popuzeně rozhodí rukama. „My dva máme dohodu. Já budu sedět vtomhle kamrlíku aochráním majordoma sGoldem, zatímco ty použiješ svých osm životů kvyřešení té vraždy.“


    „To taky dělám,“ odpovím, zmatený jejím vztekem.


    „Ne, neděláš,“ namítne. „Pobíháš kolem asnažíš se zachránit člověka, jehož smrt je naší největší nadějí na útěk.“


    „Je to moje přítelkyně, Anno.“


    „Je to Bellova přítelkyně,“ odporuje Anna. „Ravencourta ponížila aDerbyho skoro zabila. Ztoho, co jsem viděla, není ta ženská onic vřelejší než dlouhá zima.“


    „Měla ktomu své důvody.“


    Je to chabá odpověď ajejím cílem je otázku spíš zahnat než ji zodpovědět. Anna má pravdu. Evelyn už dlouho není mou přítelkyní, atřebaže vzpomínka na její laskavost přetrvává, nežene mě vpřed. Je tu něco dalšího, něco hlubšího– pocit, který se ve mně kroutí asvíjí. Zpředstavy, že nechám Evelyn popravit, se mi zvedá žaludek. Ne Danceovi ani žádnému jinému zmých hostitelů, ale mně. Aidenu Bishopovi.


    Anna se však naneštěstí dostává do varu, atak mi nedá příležitost nad tím dumat.


    „Na jejích důvodech mi nesejde, jde mi oty tvoje,“ ukáže na mě. „Ty to možná necítíš, ale já hluboko uvnitř vím, že už jsem tu strávila věčnost. Jsou to desítky let, Aidene, tím jsem si jistá. Potřebuju pryč atohle je moje nejlepší šance– stebou. Máš osm životů, nakonec se odsud dostaneš, ale já tohle celé prožiju jen jednou apak na to zapomenu. Bez tebe jsem na mrtvém bodě, aco se stane, jestli se příště probudíš jako Bell anebudeš si mě pamatovat?“


    „Nenechám tě tady, Anno,“ ujistím ji. Zoufalství vjejím hlase mnou otřese.


    „Tak vyřeš tu zatracenou vraždu, jak ti nařídil Morový doktor, avěř mu, když ti říká, že Evelyn nejde zachránit!“


    „Nemohu mu věřit,“ odseknu. Přestanu se ovládat aotočím se kní zády.


    „Aproč ne? Všechno, co předpověděl, se stalo. Je…“


    „Řekl mi, že mě zradíš,“ vykřiknu.


    „Cože?“


    „Řekl mi, že mě zradíš,“ zopakuji. To obvinění mě zasáhne. Až dosud jsem ho nevyslovil nahlas. Raději jsem ho odsunul do tichých zákoutí své mysli, ale když ho teď konečně vyřknu, stane se možným, ato mi dělá vrásky. Anna má pravdu: všechny předpovědi Morového doktora se zatím vyplnily, aikdyž mezi námi cítím silné spojení, nemohu si být naprosto jistý, že se neobrátí proti mně.


    Vrávoravě ucouvne, jako bych ji udeřil, avrtí hlavou.


    „Nikdy bych… Aidene, to bych nikdy neudělala, přísahám.“


    „Prý si toho onaší poslední smyčce pamatuješ víc, než přiznáváš,“ odpovím. „Je to pravda? Tajíš mi něco?“


    Zaváhá.


    „Je to pravda, Anno?“ naléhám.


    „Ne,“ vyhrkne rozhodně. „Snaží se dostat mezi nás, Aidene. Nevím proč, ale nemůžeš ho poslouchat.“


    „Přesně to jsem chtěl říct,“ prohlásím rázně. „Pokud Morový doktor nelže oEvelyn, říká pravdu iotobě. Tomu nevěřím. Myslím, že něco chce– něco, očem nevíme–, apřijde mi, že nás využívá, aby dosáhl svého.“


    „Ikdyby to tak bylo, nechápu, proč ti tak sejde na záchraně Evelyn,“ odvětí Anna astále se přitom snaží vyrovnat stím, co jsem jí řekl.


    „Protože ji chtějí zavraždit,“ řeknu váhavě. „Pachatel to ale neudělá osobně, tahá za nitky, aby se zabila sama, ataky se ujistí, že to všichni uvidí. Je krutý, užívá si to, ajá prostě… nezáleží na tom, jestli Evelyn milujeme nebo jestli má Morový doktor pravdu. Nemůžeš někoho jen tak zabít, navíc všem na očích. Je nevinná amy té vraždě můžeme zabránit. Měli bychom.“


    Zakolísám, dojde mi dech. Potácím se na hraně vzpomínky, kterou ve mně probudily Anniny otázky. Jako by někdo odhrnul oponu ajá vzniklou škvírou skoro zahlédl muže, jímž jsem býval. Za vším je vina azármutek, tím jsem si jistý. Především ony mě dovedly na Blackheath ateď mě nutí, abych zachránil Evelyn, ale její spása není skutečný důvod, proč jsem tady.


    „Vzpomínám si na někoho dalšího,“ pronesu pomalu azuby nehty se držím své vzpomínky. „Myslím, že to byla žena. Jsem tady kvůli ní, ale nemohl jsem ji zachránit.“


    „Jak se jmenovala?“ Anna vezme mé staré, vrásčité ruce do svých dlaní azadívá se mi do tváře.


    „Nevzpomínám si,“ odpovím. Samým soustředěním mě rozbolí hlava.


    „Byla jsem to já?“


    „To nevím.“


    Vzpomínka mi klouže mezi prsty. Po tvářích se mi kutálejí slzy, vhrudi mi kypí tupá bolest. Cítím, že jsem někoho ztratil, ale netuším koho. Pohlédnu do Anniných hnědých očí.


    „Je to pryč,“ řeknu slabě.


    „Mrzí mě to, Aidene.“


    „To nemusí,“ odpovím acítím, jak se mi vrací síla. „ZBlackheathu se dostaneme, slibuju, jenom to musím udělat po svém. Dokážu to, Anno, ale musíš mi důvěřovat.“


    Čekám, že bude něco namítat, atak jsem zmatený, když mě obdaří úsměvem.


    „Kde začneme?“ zeptá se.


    „Najdu Helenu Hardcastlovou,“ řeknu aotřu si kapesníkem obličej. „Máš něco na toho lokaje? Včera vnoci zabil Derbyho apochybuju, že sDancem na sebe nechá dlouho čekat.“


    „Vlastně jsem vymýšlela plán.“


    Nakoukne pod postel avytáhne odtamtud skicář. Otevře ho apoloží mi ho do klína. Podle té knihy se řídí celý den, ale po důmyslné pavučině příčin anásledků, kterou jsem čekal, není ani stopy. Skicář evidentně obsahuje jen nějakou nesrozumitelnou hatmatilku.


    „Vždyť jsi mi zakázala nakukovat dovnitř,“ řeknu anakloním hlavu, abych si přečetl zvláštní písmo, které je navíc vzhůru nohama. „Jsem poctěn.“


    „Nebuď. Ukazuju ti jen kousek, který potřebuješ vidět,“ odvětí.


    Na stránkách jsou nevzhledným písmem naškrábaná zakroužkovaná varování anástin událostí dnešního dne. Vidím úryvky hovorů vržené na stránku bez jakéhokoliv kontextu, který by je vysvětlil. Poznávám několik ze zapsaných situací– včetně spěšné kresby majordoma zbitého Goldem–, ale většina pro mě postrádá smysl.


    Teprve vokamžiku, kdy se vzápiscích úplně ztratím, začnu vnímat Anninu snahu vnést do nich nějaký řád. Vedle jednotlivých vpisků si pro sebe tužkou pečlivě udělala poznámky. Jsou tu nejrůznější odhady, jednotlivé časy, naše rozhovory sodkazy na ty zapsané ve skicáři aktomu vybrané útržky užitečných informací.


    „Pochybuju, že stím něco zmůžeš,“ řekne, když vidí, jak sknihou zápasím. „Dal mi ho jeden ztvých hostitelů. Kdyby byl napsaný cizí řečí, vyšlo by to nastejno. Spousta toho nedává smysl, ale neustále tam něco dopisuju asnažím se sledovat tvoje příchody aodchody. Tohle je všechno, co otobě vím. Je tu každý tvůj hostitel ivšechno, co udělal. Jedině tak stím vším dokážu udržet krok, ale není to úplný záznam. Jsou vněm prázdná místa. Proto potřebuju, abys mi řekl, kdy je nejvhodnější doba nasetkání sBellem.“


    „SBellem? Aproč?“


    „Jde po mně lokaj amy mu povíme, kde přesně mě najde,“ odpoví ana volný list papíru napíše poznámku. „Shromáždíme pár dalších hostitelů, aaž vytáhne nůž, budeme na něj čekat.“


    „Ajak ho chytíme?“ zeptám se.


    „Takhle,“ podává mi vzkaz. „Když mi popíšeš Bellův den, nechám tu zprávu někde, kde ji najde. Jakmile naši schůzku zmíním vkuchyni, do hodiny oní bude vědět celý dům. Lokaj se otom jistě doslechne.“


    



    Neodjížděj zBlackheathu, závisí na tobě víc životů než jen tvůj. Potkejme se umauzolea na rodinném hřbitově dnes vnoci dvacet minut po desáté avšechno ti vysvětlím.


    



    Sláskou Anna


    



    Vduchu se vrátím zpátky kvlhkému večeru, kdy se Evelyn sBellem vplížili na hřbitov. Našli tam jen stíny arozbitý kompas potřísněný krví.


    Pokud jde ozlá znamení, není to zrovna povzbuzující, ale ani konečné. Jde jen odalší střípek budoucnosti, který právě vyšel najevo, adokud ho neprožiji, nebudu mít tušení, co znamená.


    Anna čeká na mou reakci, ale mé znepokojení není dostatečným důvodem knámitkám.


    „Viděl jsi, jak to skončí. Funguje to?“ zeptá se anervózně si pohrává srukávem.


    „Nevím, ale lepší plán nemáme.“


    „Budeme potřebovat pomoc atobě docházejí hostitelé.“


    „Neboj se, ten vzkaz najdu.“


    Zkapsy vytáhnu kuličkové pero ake zprávě dopíšu ještě jeden řádek, který ubohému Bellovi ušetří značnou dávku trápení.


    



    Anezapomeň na rukavice, nebo ti shoří.
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    Koně zaslechnu dřív, než je zahlédnu. Po dlážděné cestě přede mnou klapou desítky kopyt. Za chvíli následuje ikoňský pach– zatuchlý odér smíšený se zápachem hnoje, výrazná směs, kterou nerozežene ani vítr. Teprve potom spatřím isamotná zvířata. Je jich zhruba třicet– zapřažená do postrojů je vyvádějí ze stájí anásledně zamíří po hlavní silnici směrem ke vsi.


    Koně vedou stájníci ve stejnokrojích složených zplacatých čapek, bílých košil avolných šedých kalhot, takže mladíci jsou stejně nerozeznatelní jako koně vjejich péči.


    Nervózně sleduji koňská kopyta. Vzáblesku vzpomínky si vybavím, jak mě jako chlapce shodil kůň. Kopyto zvířete mě tehdy udeřilo do prsou, zlomilo mi žebra…


    Nenech se Dancem ovládnout.


    Uniknu jeho vzpomínkám aspustím ruku, kterou jsem si bezděky zalétl kjizvě na hrudi.


    Je to čím dál horší.


    Bellova osobnost se vydrala na povrch jen zřídkakdy, ale mezi Derbyho chtíčem aDanceovými vybranými způsoby atraumaty zdětství začíná být obtížné držet přímý kurz.


    Několik koní uprostřed houfu kouše ty vedle sebe azáplava svalnatých hnědých těl se neklidně zavlní. To úplně stačí, abych neuváženě ukročil zcesty astoupl přímo do koňského lejna.


    Zrovna si otírám mrvu zboty, když vtom se od stáda oddělí jeden ze stájníků.


    „Můžu vám nějak pomoct, pane Danci?“ pozdraví mě poposunutím čepice.


    „Vy víte, kdo jsem?“ zeptám se, překvapený, že mě poznává.


    „Promiňte, pane. Jmenuju se Oswald, pane. Sedlal jsem hřebce, na kterém jste včera jezdil. Je to moc pěkná věc, pane, vidět džentlmena na koni. Dneska už není moc lidí, co by umělo takhle jezdit.“


    Usměje se aodhalí dvě řady zubů zahnědlých od tabáku. Má mezi nimi mezery.


    „Jistě, jistě,“ řeknu adívám se, jak ho procházející kůň dloubne čumákem do zad. „Poslyšte, Oswalde, vlastně hledám lady Hardcastlovou. Měla schůzku svrchním stájníkem Alfem Millerem.“


    „Olady Hardcastlové nevím, pane, ale sAlfem jste se právě minul. Je to asi deset minut, co sněkým odešel. Zjevně mířili kjezeru, protože se vydali tou pěšinou kolem výběhu pro koně. Když projdete pod obloukem, budete ho mít po pravici, pane, ajestli si pospíšíte, nejspíš je ještě dohoníte.“


    „Děkuji vám, Oswalde.“


    „Není zač, pane.“


    Znovu mi pokyne čapkou apak zmizí vprocházejícím stádu koní.


    Držím se ukraje cesty ajdu ke stájím, ale uvolněné dlažební kostky mě zpomalují. Usvých předchozích hostitelů jsem zkrátka jen uskočil stranou, kdykoliv pode mnou nějaká podklouzla, ale Danceovy staré nohy nejsou dost obratné. Skaždým zavikláním se mi zvrtne kotník nebo koleno ahrozí mi, že se překotím.


    Rozmrzele projdu pod obloukem avstoupím na dvůr posetý otrubami, slámou arozmačkaným ovocem. Nějaký chlapec tu snámahou nametá odpadky do rohů– nejspíš by si vedl lépe, kdyby nebyl oproti koštěti, které svírá vruce, poloviční. Stydlivě po mně pokukuje azkusí smeknout čapku, ale vezme mu ji vítr. Když ho vidím naposledy, honí čepici po dvoře, jako by se vní skrývaly všechny jeho sny.


    Úzká cesta lemující koňský výběh je vlastně jen rozbahněná pěšinka posetá kalužemi. Nejsem ani vpůlce auž mám úplně špinavé kalhoty. Kolem praskají větvičky, zrostlin padají dešťové kapky. Mám pocit, že mě někdo sleduje. Kolem nic není, evidentně jsem jenom nervózní, ale přesto bych přísahal, že mezi stromy cítím něčí přítomnost– pár očí sledující mé kroky. Mohu jen doufat, že se mýlím, protože kdyby na pěšinu skutečně vtrhl lokaj, jsem příliš slabý, než abych sním bojoval, apříliš pomalý, než abych utekl. Zbytek mého života by závisel výhradně na tom, za jak dlouho by si vybral způsob, jakým mě zabít.


    Po stájníkovi alady Hardcastlové není ani stopy, atak sužován obavami zcela obětuji svou důstojnost adám se do klusu, aniž dbám toho, že mi na záda cáká bahno.


    Pěšina se brzy stočí od výběhu klesu. Čím dále jsem od stájí, tím silnější mám pocit, že mě někdo sleduje. Prodírám se mezi stromy, šaty mi trhá ostružiní, ale konečně zaslechnu ševel blížících se hlasů ašplouchání vody obřeh. Zaplaví mě úleva adojde mi, že jsem celou dobu zadržoval dech. Ještě dva kroky astanu dotyčným tváří vtvář. Stájníka však nedoprovází lady Hardcastlová, ale Ravencourtův sluha Cunningham. Na sobě má tlustý kabát adlouhou fialovou šálu, sníž bude později zápasit, až přeruší Ravencourtův rozhovor sDanielem.


    Pokud se nemýlím, bankéř právě teď dřímá vknihovně. Jejich úlek, když na ně narazím, svědčí otom, že probírali mnohem závažnější věci než pouhé klepy.


    Jako první se vzpamatuje Cunningham apřátelsky se na mě usměje.


    „Pane Danci, to je mi ale příjemné překvapení,“ řekne. „Co vás vtak ošklivé ráno zavedlo ven?“


    „Hledal jsem Helenu Hardcastlovou,“ odvětím apohlédnu zCunninghama na stájníka. „Měl jsem za to, že je na vycházce tady spanem Millerem.“


    „Ne, pane,“ odpoví Miller avrukou žmoulá svou čapku. „Máme se sejít umě vchatce, právě jsem na cestě tam.“


    „Vtom případě jsme na tom všichni tři stejně,“ řekne Cunningham. „Taky jsem doufal, že ji tam zastihnu. Třeba bychom mohli jít společně. Má záležitost nezabere moc času, ale milerád se takříkajíc postavím do fronty.“


    „Aco je to za záležitost?“ zajímám se, když vyrazíme ke stájím. „Myslel jsem, že jste se slady Hardcastlovou potkali už před snídaní.“


    Moje otázka mu na chvíli zkazí náladu, po tváři se mu mihne záblesk popuzení.


    „Nějaké věci pro lorda Hardcastla,“ odpoví. „Víte, jak to bývá. Jedna potíž brzy vede kjiné.“


    „Dnes už jste se alespaní domu setkal?“ ptám se dál.


    „Ano, hned ráno.“


    „Ajak vám připadala?“


    Pokrčí rameny azamračí se na mě. „To nedovedu říct. Hovořili jsme velmi krátce. Mohu se zeptat, kam těmi otázkami míříte, pane Danci? Mám pocit, jako byste mě vyslýchal.“


    „Nikdo jiný dnes lady Hardcastlovou neviděl. To mi přijde divné.“


    „Možná se bojí, aby ji lidé neobtěžovali sdotazy,“ naježí se.


    Kestájníkově chatce dorazíme podráždění. Když nás pan Miller zve dovnitř, ošívá se azjevně je celý nesvůj. Uvnitř je stejně poklizeno jako posledně, ale pro tři muže ajejich tajemství tu není dost místa.


    Sám se posadím na židli ustolu, Cunningham si prohlíží knihovnu, zatímco stájník nervózně přechází kolem adělá, co může, aby uklidil chatku, která je čistá jako klícka.


    Čekáme deset minut, ale lady Hardcastlová nedorazí.


    Ticho nakonec přeruší Cunningham.


    „Zdá se, že lady má jiné plány,“ řekne apodívá se na hodinky. „Raději půjdu, čekají mě vknihovně. Přeji vám dobré ráno, pane Danci, pane Millere,“ pokývne nám, otevře dveře aodejde.


    Miller na mě nervózně pohlédne.


    „Aco vy, pane Danci?“ zeptá se. „Vy tu ještě počkáte?“


    Jeho otázky si nevšímám apřipojím se kněmu ukrbu.


    „Očem jste sCunninghamem mluvili?“ zeptám se ho.


    Upřeně zírá na okno, jako by čekal, že sjeho odpovědí přicválá posel. Lusknu mu prsty před obličejem, abych ksobě přitáhl jeho vodnaté oči.


    „Zatím jsem jenom zvědavý, pane Millere,“ pronesu tlumeným hlasem plným nepříjemných možností. „Ale ještě chvíli arozzlobím se. Povězte mi, očem jste mluvili.“


    „Chtěl, aby ho tu někdo provedl,“ vyšpulí spodní ret, čím odhalí růžovou kůži na jeho vnitřní straně. „Chtěl vidět jezero.“


    Nevím, jaká má Miller natomhle světě nadání, ale lhaní knim nepatří. Jeho postarší obličej je změtí vrásek apovislé kůže, které jsou dokonalým jevištěm– každé zamračení značí tragédii, každý úsměv frašku. Někde mezi nimi sedí lež ata zhatí celé představení.


    Vezmu ho za rameno, skloním tvář kjeho asleduji, jak očima uhýbá před mým pohledem.


    „Charles Cunningham na tomhle panství vyrostl, pane Millere, avy to moc dobře víte. Ten žádného průvodce nepotřebuje. Ateď– očem jste se bavili?“


    Zavrtí hlavou. „Slíbil jsem…“


    „Ijá toho mohu hodně naslibovat, Millere, ale moje sliby se vám líbit nebudou.“


    Prsty mu stisknu klíční kost, dost silně na to, aby sebou škubl.


    „Ptal se na toho zavražděnýho chlapce,“ začne zdráhavě.


    „Thomase Hardcastla?“


    „Ne, pane, na toho druhýho.“


    „Jakého druhého?“


    „Keitha Parkera, toho stájníka.“


    „Jakého stájníka? Očem to mluvíte, chlape?“


    „Nikdo si ho nepamatuje, pane, nebyl dost důležitej,“ zatíná zuby. „Byl to jeden zmých chlapců. Moc hodnej kluk, bylo mu tak čtrnáct. Zmizel asi týden předtím, než umřel mladej pán Thomas. Přišlo pár policistů, podívali se do lesa, ale nenašli tělo, tak řekli, že vzal do zaječích. Já vám ale povídám, pane, že to neudělal. Miloval svou mámu isvou práci. Nikdy by neutekl. Říkal jsem to itenkrát, jenže mě nikdo neposlouchal.“


    „Našli ho někdy?“


    „Ne, pane, nikdy.“


    „Ato jste řekl Cunninghamovi?“


    „Ano, pane.“


    „Nic dalšího jste mu nepověděl?“


    Těká očima napravo inalevo.


    „Je toho víc, viďte?“ ptám se.


    „Ne, pane.“


    „Nelžete, Millere,“ řeknu chladně acítím, jak se mě zmocňuje hněv. Dance nesnáší lidi, kteří se ho snaží podvést. Považuje to za projev naivity, hlouposti. Aby se oto byť jen pokusili, musí se považovat za chytřejší než osoba, které lžou, aten předpoklad mi přijde absurdně urážlivý.


    „Nelžu vám, pane,“ namítá ubohý stájník ana čele mu vystoupí žíla.


    „Lžete! Povězte mi, co víte!“ nařídím mu.


    „Nemůžu.“


    „Ale uděláte to, nebo vás zničím, pane Millere,“ odpovím azcela svému hostiteli popustím otěže. „Vezmu vám všechno, co máte, každou nitku oblečení ikaždou penci, kterou jste si nakřečkoval.“


    Zúst se mi valí Danceova slova azkaždého znich odkapává jed. Takhle vedu svou právnickou firmu: své protivníky ubiji hrozbami azastrašováním. Dance musí být svým způsobem stejně ohavný člověk jako Derby.


    „Odhalím každý…“


    „Ten příběh je lež,“ vyhrkne Miller. Je popelavě bledý ana tváři má zmučený výraz.


    „Co to znamená? Ven stím!“ křiknu.


    „Říkají, že Charlie Carver zabil pana Thomase, pane.“


    „Aco má být?“


    „Nemohl to udělat, pane. Charlie ajá jsme byli přátelé. Charlie se to ráno pohádal slordem Hardcastlem. Dostal vyhazov, atak se rozhodl, že si vezme odstupný.“


    „Odstupné?“


    „Pár lahví brandy, pane, přímo zlordovypracovny. Prostě tam vkráčel avzal si je.“


    „Takže ukradl několik lahví brandy,“ řeknu. „Jak to prokazuje jeho nevinu?“


    „Když jsem vypravil slečnu Evelyn na vyjížďku na poníkovi, přišel za mnou. Říkal, že se chce naposledy napít skamarádem. Copak jsem ho mohl odmítnout? SCharliem jsme ty lahve vypili, ale asi půl hodiny před vraždou mi řekl, že musím odejít.“


    „Odejít? Proč?“


    „Říkal, že čeká návštěvu.“


    „Jakou návštěvu?“


    „To nevím, pane, to mi neřekl. On jenom…“


    Než odpoví, zaváhá. Vduchu už tápe po škvíře, kterou musí nevyhnutelně propadnout.


    „Co?“ houknu na něj.


    Ten ubohý pošetilec si zoufale mne ruce alevou nohou shrnuje koberec.


    „Říkal, že je všecko zařízený, že mu pomůžou získat dobrý místo někde jinde. Myslel jsem, že možná…“


    „Ano?“


    „To, jak mluvil, pane… myslel jsem si…“


    „Proboha, ven stím, Millere.“


    „Lady Hardcastlová, pane,“ odpoví avůbec poprvé mi pohlédne do očí. „Napadlo mě, že možná čeká na lady Helenu Hardcastlovou. Vždycky se přátelili.“


    Ruka mi sklouzne zjeho ramene.


    „Ale neviděl jste ji přicházet?“


    „Já…“


    „Vy jste neodešel, viďte?“ řeknu, když si všimnu provinilého výrazu vjeho očích. „Chtěl jste vidět, kdo přijde, tak jste se ukryl někde poblíž.“


    „Jen na chvilku, pane, jen abych se podíval– abych se ujistil, že bude vpořádku.“


    „Proč jste otom nikomu neřekl?“ mračím se na něj.


    „Nařídili mi, abych to nedělal, pane.“


    „Kdo vám to nařídil?“


    Vzhlédne ke mně, přičemž se zoufalým výrazem ve tváři naprázdno otvírá ústa.


    „Tak kdo, zatraceně?“ naléhám.


    „Lady Hardcastlová, pane. Právě to mě… přece by Charlieho nenechala, aby jí zabil syna. Akdyby to udělal, nenařídila by mi, abych mlčel. To nedává smysl. Musí být nevinnej.“


    „Avy jste to držel celé ty roky vtajnosti?“


    „Bál jsem se, pane. Hrozně jsem se bál.“


    „Heleny Hardcastlové?“


    „Toho nože, pane. Nože, co jím zavraždili pana Thomase. Našli ho uCarvera vchatce, schovanej pod podlahou. To ho nakonec zničilo, pane.“


    „Proč byste se toho nože měl bát, Millere?“


    „Protože patřil mně, pane. Byl to kopytní nůž. Zmizel mi zdomku pár dní před tou vraždou. Nůž ataky pěkná deka, kterou mi stáhli rovnou zpostele. Myslel jsem, že by mě mohli, no, obvinit, pane. Jakože jsem se spřáhl sCarverem, pane.“


    Několik dalších minut proběhne jako vmlze, myšlenky se mi rozutíkají všemi směry. Vzdáleně vnímám, jak Millerovi slibuji, že uchovám jeho tajemství, astejně neurčitě si uvědomuji, že vycházím zchaty apromáčený na kost mířím zpátky dodomu.


    Podle Michaela Hardcastla sCharliem Carverem to ráno, kdy zavraždili Thomase, někdo byl, někdo, koho Stanwin postřelil brokovnicí, než se mu podařilo uprchnout. Mohl ten někdo být lady Hardcastlová? Pokud ano, potřebovala ošetřit, aniž by kolem toho vznikl poprask.


    Doktor Dickie?


    Hardcastlovi ten víkend, co Thomas zemřel, pořádali oslavu aEvelyn říkala, že na dnešní ples pozvali přesně ty samé hosty. Dickie teď vdomě pobývá, takže je pravděpodobné, že tu byl ipřed devatenácti lety.


    Ten nepromluví, je věrný jako pes.


    „SBellem se živí překupnictvím drog,“ řeknu, když si vzpomenu na popsanou Bibli, kterou jsem jako Derby našel vjeho pokoji. „Spomocí téhle informace ho donutím, aby mi pověděl pravdu.“


    Moje vzrušení sílí. Jestli Dickie potvrdí, že lady Hardcastlovou střelili do ramene, bude podezřelá zThomasovy vraždy. Proč by ale pro všechno na světě zabíjela vlastního syna nebo dovolila Carverovi, muži, jehož podle lorda Hardcastla milovala, vzít vinu na sebe?


    Blíž kradosti už Dance mít nemůže. Starý právník celý život sleduje fakta jako honicí pes, který zvětřil krev, atak své okolí začnu vnímat teprve tehdy, když na obzoru uvidím Blackheath. Zté dálky asmýma chabýma očima připomíná šmouhu, praskliny vjeho zdech jsou nejasné. Takhle musel dům vypadat kdysi– vdobách, kdy tu mladá Millicent Derbyová trávila léta sRavencourtem aHardcastlovými aděti si bez obav hrály vlese, zatímco jejich rodiče se věnovali hudbě aoslavám.


    Muselo to být úžasné.


    Člověk by dokázal pochopit, že Helena po těch časech znovu zatoužila apokusila se je oživit tím, že uspořádá další oslavu. Je to pochopitelné, ale jen hlupák by to považoval za dostatečný důvod, proč se tohle všechno děje.


    Blackheath nelze vzkřísit. Thomasova vražda dům navždy zbavila života aodsoudila ho kzániku, apřesto, přesně odevatenáct let později, Helena všemu navzdory pozvala ty stejné hosty na tu samou oslavu. Odkryla minulost azkrášlila ji– ale proč?


    Pokud se Miller nemýlí aCharlie Carver Thomase skutečně nezabil, pravděpodobně to udělala Helena Hardcastlová, žena, která upředla strašlivou pavučinu, vníž jsme všichni lapení. Žena, která, jak začínám být neochvějně přesvědčený, stojí vsamém jádru zdejších událostí.


    Dnes vnoci dost možná hodlá zabít iEvelyn ajá pořád netuším, jak ji najít, auž vůbec ne, jak ji zastavit.
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    Před Blackheathem stojí několik džentlmenů, kteří pokuřují avyprávějí si ozhýralostech minulé noci. Jejich veselé pozdravy mě provázejí, když kráčím nahoru po schodech, ale přejdu kolem nich bez komentáře. Bolí mě nohy, moje bedra se dožadují koupele, ale na nic ztoho nemám čas. Hon začíná za půl hodiny ajá ho nemohu zmeškat. Mám příliš mnoho otázek avětšina odpovědí si ssebou ponese brokovnici.


    Ze salonu vezmu lahev skotské, odeberu se ksobě do pokoje avyprázdním několik skleniček, abych utišil bolest. Dance je zjevně proti tomu: je nespokojený nejen stím, že beru nepohodlí vpotaz, ale iproto, že se ho pokouším utlumit. Můj hostitel nenávidí, co se mu děje, stárnutí považuje za zhoubné onemocnění vedoucí kfyzickému úpadku arozpadu osobnosti.


    Svléknu si zablácené šaty apřinutím se dojít kzrcadlu, protože si uvědomím, že stále netuším, jak Dance vypadá. Skutečnost, že každý den měním tělo, už mi zevšedněla ake zkoumání mého hostitele mě tak pudí jedině naděje, že vněm zahlédnu záblesk skutečného Aidena Bishopa.


    Danceovi táhne na osmdesát azvenku je stejně seschlý azešedlý jako zevnitř. Je téměř plešatý ajeho tvář je řekou vrásek stékající po jeho lebce– na místě je drží jen velký orlí nos. Horní ret mu zdobí úzký šedý knírek ajeho tmavé, neživé oči oněm neprozrazují vůbec nic, snad jen to, že se za nimi dost možná neskrývá žádný člověk. Je zřejmé, že Dance má nutkavou potřebu být anonymní: jeho šaty, třebaže kvalitní, jsou vodstínech šedi. Jediné zdání barvy tak nabízejí kapesníky amotýlky, ale ity jsou tmavě červené nebo tmavě modré, takže jejich majitel působí dojmem někoho, kdo se maskuje vlastním životem.


    Lovecký oblek je mi trochu těsný vpase, ale postačí, akdyž mi hrdlo zahřeje další sklenička skotské, přejdu chodbu kložnici doktora Dickieho azaklepu na něj.


    Zdruhé strany se ozvou kroky adoktor vzápětí otevře dveře dokořán. Je oblečený na hon.


    „Ani vordinaci se takhle nenadřu,“ zabručí. „Měl bych vás varovat, dnes ráno už jsem ošetřil řezné rány, pečoval omuže stiženého ztrátou paměti aodalšího, kterého zbili. Nevím, co vás trápí, ale ať je to něco zajímavého. Apokud možno od pasu nahoru.“


    „Se Sebastianem Bellem ilegálně prodáváte drogy,“ řeknu bez obalu asleduji, jak mu úsměv mizí ztváře. „On prodává, vy dodáváte.“


    Dickie zbělá jako stěna amusí se zachytit orám dveří.


    Vycítím slabost, atak jí využiju. „Ted Stanwin by za tuhle informaci jistě štědře zaplatil, ale já Stanwina nepotřebuji. Chci vědět, zda jste Heleně Hardcastlové či někomu jinému ošetřil střelnou ránu vden, kdy zavraždili Thomase Hardcastla.“


    „Policie se mě tehdy ptala na to samé ajá jí popravdě odpověděl,“ zasípe apřitom si povoluje límec. „Ne, neošetřil.“


    Zamračeně se od něj odvrátím. „Jdu za Stanwinem,“ prohlásím.


    „Zatraceně, chlape, říkám vám pravdu,“ vyhrkne apopadne mě za paži.


    Vzájemně si hledíme do očí. Ty jeho jsou staré, matné avyzařuje znich strach. Nevím, co vidí vmých, ale okamžitě mě pustí.


    „Helena své děti miluje víc než vlastní život aThomase milovala ze všech nejvíc,“ trvá na svém. „Nemohla mu ublížit, nedokázala by to. Přísahám na svou čest džentlmena, že za mnou ten den žádný zraněný nepřišel anemám ani nejmenší ponětí, koho Stanwin postřelil.“


    Chvíli opětuji jeho prosebný pohled, pátrám po nějakém záblesku klamu, ale říká mi pravdu, to vím určitě.


    Zklamaně doktora propustím avrátím se do vstupní haly, kde se zatím shromažďuje zbytek džentlmenů. Pokuřují, baví se mezi sebou azjevně se nemohou dočkat, až hon začne. Byl jsem si jistý, že Dickie potvrdí, že je Helena zapletená do Thomasovy smrti, atím mi poskytne výchozí bod kvyřešení Evelyniny vraždy.


    Musím si udělat lepší představu, co se Thomasovi stalo, apřesně vím, koho se zeptat.


    Vejdu do salonu scílem najít Teda Stanwina, ale místo něj tam najdu Philipa Sutcliffa vzeleném loveckém obleku, jak spořádným gustem avelmi malým nadáním buší do piana. Tahle parodie na hudbu mě přenese zpátky do mého prvního rána vdomě– ke vzpomínce, již zrovna prožívá Sebastian Bell, který, očividně nesvůj, stojí sám vodlehlém rohu místnosti. Vruce nervózně svírá sklenku apřitom ani neví, co pije. Je mi ho líto, ale můj soucit rychle vyváží Danceovo popuzení. Starý právník nemá sjakoukoliv neznalostí trpělivost. Kdyby dostal příležitost, všechno by Bellovi bez ohledu na následky pověděl, ajá musím přiznat, že je to lákavé.


    Proč by Bell neměl vědět, že dnesráno vlese zahlédl služebnou jménem Madeline Aubertová, nikoliv Annu? Že žádná znich nezemřela, takže se nemusí cítit provinile? Mohl bych mu vysvětlit celou tuhle smyčku ito, jak je Evelynina vražda klíčem kúniku. Mohl bych mu zabránit, aby proplýtval den vkůži Donalda Daviese, který se pokusil utéct. Pověděl bych mu, že Cunningham je synem Charlieho Carvera azjevně se snaží dokázat, že Carver nezabil Thomase Hardcastla. Řekl bych mu, že až přijde čas, právě tuhle informaci použije kvydírání Cunninghama, protože Ravencourt nenávidí skandály, akdyby se to dozvěděl, téměř jistě by se sluhy zbavil. Řekl bych mu, aby našel záhadnou Felicity Maddoxovou, apředevším pak Helenu Hardcastlovou, protože všechny cesty vedou kpaní domu, po níž ale není ani stopy.


    Nefungovalo by to.


    „Já vím,“ zamumlám sklesle.


    Bella by ze všeho nejdřív napadlo, že jsem utekl zblázince, ave chvíli, kdy by si konečně uvědomil, že mluvím pravdu, by jeho pátrání úplně změnilo průběh celého dne. Chci mu pomoct, ale odpověď je teď natolik blízko, že nemohu riskovat narušení téhle smyčky.


    Bell to bude muset zvládnout sám.


    Oloket mi zavadí něčí paže. Vedle mě se objeví Christopher Pettigrew stalířem vruce. Ještě nikdy jsem uněj nestál tak blízko anebýt Danceových bezchybných způsobů, vmé tváři by bylo patrné znechucení. Zblízka vypadá jako mrtvola, kterou nedávno vyhrabali ze země.


    „Brzy se ho zbavíme.“ Pettigrew kývne ke Stanwinovi, který ustolu za mnou uždibuje studenou šunku apřimhouřenýma očima pozoruje ostatní hosty. Jeho pohrdání je zjevné.


    Až dosud jsem ho měl za obyčejného surovce, ale teď vidím, že je za tím víc. Živí se vydíráním, což znamená, že zná každé hanebné tajemství, každý skandál azvrácenost vtomhle domě. Aco hůř, ví, co tu komu prošlo. Všechny na Blackheathu– včetně sebe– nenávidí za to, že chrání jejich tajemství, atak den co den vyvolává roztržky, aby se cítil líp.


    Někdo se kolem mě prosmýkne. Zmatený Charles Cunningham právě dorazil zknihovny sRavencourtovým dopisem vruce, zatímco služebná Lucy Harperová sklízí talíře anetuší nic oudálostech, které vřou kolem ní. Smučivým bodnutím si uvědomím, že vypadá jako má mrtvá žena, Rebecca. Samozřejmě zamlada. Pohybuje se podobným způsobem, se stejnou ladností…


    Rebecca nebyla tvoje žena.


    „Zatraceně, Danci,“ řeknu aotřesu se, abych se vymanil zjeho vlivu.


    „Promiň, cos to povídal, starochu?“ zamračí se na mě Pettigrew.


    Zrudnu rozpaky achci odpovědět, ale vyruší mě ubohá Lucy, která se snaží proklouznout kolem Stanwina, aby sebrala prázdný talíř. Je hezčí, než si pamatuji, má pihovatou tvář smodrýma očima abujné rudé vlasy se snaží zkrotit pod čepcem.


    „Dovol, Tede,“ řekne.


    „Tede?“ zavrčí rozzlobeně, popadne ji za zápěstí astiskne ho tak, žesebou dívka cukne. „Ským si sakra myslíš, že mluvíš, Lucy? Teď jsem pro tebe pan Stanwin, už nehniju dole skrysama.“


    Lucy je všoku, bojí se, očima těká po našichtvářích ahledá zastání.


    Na rozdíl od Sebastiana Bella je Dance dychtivým pozorovatelem lidské povahy, akdyž sleduji výjev před sebou, zaujme mě něco zvláštního. Poprvé jsem zaznamenal jen Lucyin strach vyvolaný hrubým zacházením, ale teď vidím iněco dalšího. Je překvapená, dokonce popuzená. Aco je zvláštní, Stanwin je na tom stejně.


    „Pusť ji, Tede,“ ozve se Daniel Coleridge od dveří.


    Zbytek roztržky proběhne tak, jak si ho pamatuji. Stanwin ustoupí, Daniel vyzvedne Bella azavede ho do pracovny, kde se sejdou sMichaelem Hardcastlem. Cestou mi nepatrně pokývne, aby mi dal na srozuměnou, že ví, kdo jsem.


    „Půjdeme?“ zeptá se Pettigrew. „Mám za to, že zábava skončila.“


    Jsem vpokušení vyrazit za Stanwinem, ale nechci se škrábat po schodech atrmácet se do východního křídla, když sjistotou vím, že se zúčastní honu. Rozhodnu se, že bude lepší, když na něj počkám tady.


    Proklestíme si cestu pobouřeným zástupem azhaly vyjdeme na štěrkovou cestu před domem, kde už nás čekají Sutcliffe,Herrington apár dalších mužů, které nepoznávám. Nad námi se kupí temné mraky zvěstující bouři, která před mýma očima už tolikrát sužovala Blackheath. Honci postávají vtěsném hloučku apřidržují si kabáty aklobouky, snimiž jako tisíciruký zloděj cloumá vítr. Jen psi vypadají dychtiví vyrazit, napínají se na vodítkách aštěkají do ponurého šera. Bude to bídné odpoledne avědomí toho, že mu kráčím vstříc, všechno jen zhoršuje.


    „Zdar!“ zvolá Sutcliffe, když přijdeme blíž. Ramena kabátu má posetá lupy.


    Herrington nám pokývne apřitom se snaží otřít jakousi špínu zbot. „Viděli jste ten Coleridgeův výstup se Stanwinem?“ zeptá se. „Myslím, že jsme nakonec přece jen vsadili na správného koně.“


    „Uvidíme,“ pronese Sutcliffe temně. „Kam se Daniel vůbec poděl?“


    Rozhlédnu se kolem, ale není po něm ani stopy, atak odpovím jen pokrčením ramen.


    Hajní rozdávají zbraně těm, kdo si nepřinesli své vlastní, mezi něž patřím ijá. Moje brokovnice je vyleštěná anaolejovaná, sklopená hlaveň odhaluje dvě červené patrony nacpané vkomorách. Ostatní mají se střelnými zbraněmi zjevně zkušenost, protože hned kontrolují mířidla tím, že cílí na pomyslné terče na obloze. Dance jejich nadšení pro honbu nesdílí, takže jsem víceméně bezradný. Když netrpělivý hajný několik minut sleduje, jak sbrokovnicí zápasím, ukáže mi, jak si ji položit na předloktí, dá mi krabičku patron apřejde kdalšímu muži.


    Musím přiznat, že spuškou mám hned lepší pocit. Celý den na sobě cítím cizí oči, ajakmile mě pohltí les, budu za zbraň rád. Lokaj nepochybně čeká, až mě bude moct odchytit osamotě, ale ať mě vezme čert, jestli dám svou kůži lacino.


    Vedle nás se náhle objeví Michael Hardcastle afouká si teplý vzduch do dlaní.


    „Promiňte mi to zdržení, pánové,“ řekne. „Otec se omlouvá, ale nezúčastní se. Objevila se jistá záležitost. Požádal nás, abychom vyrazili bez něj.“


    „Aco máme dělat, jestli zahlédneme tu Bellovu mrtvou ženskou?“ zeptá se Pettigrew sarkasticky.


    Michael se na něj zamračí. „Trochu křesťanské dobroty, buďte tak hodný,“ řekne. „Doktor si toho hodně vytrpěl.“


    „Aspoň pět lahví,“ pronese Sutcliffe avšichni kromě Michaela se rozchechtají. Když si všimne mladíkova ostrého pohledu, rozhodí rukama. „Ale no tak, Michaeli. Vždyť jste viděl, vjakém byl včera večer stavu. Přece nevěříte, že vtom lese skutečně něco najdeme. Nikdo se neztratil, ten chlap je nepříčetný.“


    „Bell by si tohle nevymyslel,“ trvá na svém Michael. „Viděl jsem jeho předloktí, někdo mu ho tam venku rozřezal na cucky.“


    „Nejspíš klopýtl ovlastní flašku,“ odfrkne si Pettigrew amne si ruce, aby se zahřál.


    Přeruší nás hajný, který Michaelovi předá černý revolver. Kromě dlouhého škrábance na hlavni je stejný jako zbraň, kterou si Evelyn dnes večer ponese na hřbitov. Je to jedna zpáru zcizeného zložnice Heleny Hardcastlové.


    „Promazal jsem vám ho, pane,“ řekne hajný, poposune si čepici na pozdrav aodejde.


    Michael si zbraň strčí do pouzdra upasu amluví dál, aniž si všimne mého zájmu.


    „Nechápu, proč to všichni nesou tak těžce,“ pokračuje. „Ten hon je naplánovaný už celé dny, jen půjdeme jiným směrem, než se původně myslelo, to je celé. Jestli něco zahlédneme, dobře. Pokud ne, uklidníme doktora asami onic nepřijdeme.“


    Zalétne ke mně několik pohledů plných očekávání, protože Dance má vpodobných záležitostech obvykle rozhodující slovo.


    Vyjádření mě naštěstí ušetří štěkot psů, kteří pod vedením hajných mezitím zavětřili stopu ateď nás táhnou přes trávník směrem klesu.


    Ohlédnu se kBlackheathu ahledám Bella. Stojí vokně pracovny, napůl skrytý za rudými sametovými závěsy. Přisoučasném světle aztéhle vzdálenosti vypadá jako duch, ikdyž vtomhle případě je strašidelný spíš samotný dům.


    Když je konečně doženu, honci už vstupují do lesa. Houf se stihl rozpadnout na menší skupinky. Potřebuji se Stanwinem mluvit oHeleně, ale postupuje rychle adrží se od nás dál. Mám co dělat, abych ho neztratil zdohledu, onějakém rozhovoru nemůže být ani řeč. Nakonec to vzdám arozhodnu se, že na něj zatlačím, až si uděláme přestávku.


    Bojím se, abych nenarazil na lokaje, atak se přidám kSutcliffovi sPettigrewem, kteří stále dumají nad tím, co znamená Danielova dohoda slordem Hardcastlem. Dobrá nálada jim dlouho nevydrží. Les na nás dotírá, do hodiny promění každou větu vpouhé šeptání aza dalších dvacet minut ubije veškerý rozhovor. Ipsi ztichnou, čenichají při zemi atáhnou nás dál do šera před námi. Tíha brokovnice vmých rukou je uklidňující ajá se jí držím jako klíště. Rychle se unavím, ale nikdy za skupinou příliš nezaostanu.


    „Bavíte se, starochu?“ zavolá za mnou Daniel Coleridge.


    „Prosím?“ vymaním se pomalu ze svých myšlenek.


    „Dance je jeden zlepších hostitelů,“ poví mi Daniel apřijde blíž. „Bystrá mysl, klidné chování, dostatečně zdatné tělo.“


    „Tohle dostatečně zdatné tělo se cítí, jako by neušlo deset kilometrů, ale tisíc,“ zabručím aslyším únavu ve vlastním hlase.


    „Michael zařídil, aby se skupina rozdělila,“ řekne mi. „Starší pánové si dají přestávku, aby mohli popadnout dech, ti mladší půjdou dál. Nebojte se, brzy dostanete příležitost ulevit znaveným nohám.“


    Náhle se mezi námi objeví husté křoví, které nás přiměje pokračovat vhovoru poslepu, jako bychom byli dva milenci vbludišti živých plotů.


    „Být vjednom kuse unavený je pěkně otravné,“ stěžuji si asleduji, jak se občas mihne mezi křovím. „Těším se na Coleridgeovo mládí.“


    „Nenechte se ošálit tou pohlednou tváří,“ namítá. „Coleridgeova duše je černá jako noc. Udržet ho na uzdě je únavné. Dejte na mě, až budete vtomhle těle, na Dance budete toužebně vzpomínat. Užívejte si ho, dokud můžete.“


    Křoviny ustoupí, takže můžeme jít znovu bok po boku. Daniel má na oku modřinu, při chůzi mírně kulhá askaždým krokem sebou trhne bolestí. Vzpomenu si, že ta samá zranění měl iuvečeře, ale vjemném světle svící působila mnohem méně vážně. Zmé tváře je nejspíš patrné zděšení, protože se chabě usměje.


    „Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ řekne.


    „Co se vám stalo?“


    „Honil jsem lokaje po tajných chodbách,“ odpoví.


    „Vy jste šel beze mě?“ zeptám se. Jeho lehkomyslnost mě zaskočí. Když jsme se dohodli, že lokaje chytíme pod domem, bylo jasné, že kúspěchu je potřeba šest lidí– dva ukaždého ze tří východů. Jakmile nám Anna odmítla pomoct aDerbyho omráčili, usoudil jsem, že Daniel od plánu upustí. Derby zjevně nebyl posledním tvrdohlavým hostitelem.


    „Neměl jsem na vybranou, starý brachu,“ řekne. „Myslel jsem, že jsem ho dostal, ale evidentně jsem se zmýlil. Naštěstí se mi ho podařilo odrazit dřív, než vytáhl nůž.“


    Zkaždého jeho slova srší hluboce zakořeněný hněv. Mohu si jen představovat, jaké to je, strachovat se obudoucnost natolik, že vůbec nevidíte přítomnost.


    „Už jste přišel na způsob, jak osvobodit Annu?“ zeptám se.


    Daniel zasténá bolestí aposune si brokovnici na paži. Ikdyž se belháme mým pomalým tempem, stěží se dokáže držet zpříma.


    „Nepřišel anemyslím, že se mi to podaří,“ přizná se. „Mrzí mě to, vím, že je to těžké přijmout, ale uprchnout může jen jeden znás, ačím víc se blížíme kjedenácté večerní, tím pravděpodobnější je, že nás Anna zradí. Odteď můžeme důvěřovat jen jeden druhému.“


    Zradí tě.


    Je tohle okamžik, který se skrývá za varováním Morového doktora? Přátelství je snadné, dokud zněj všichni těží, ale… jak se Anna zachová, až se dozví, že ji Daniel chce ponechat napospas osudu?


    Jak se zachováš ty?


    Daniel vycítí mé váhání akonejšivě mi položí ruku na rameno. Překvapeně si uvědomím, že Dance toho muže obdivuje. Je nadšený tím, jak si jde Coleridge za svým, jeho cílevědomost se shoduje srysy, kterých si právník cení sám usebe. Proto stím Daniel možná přišel právě za mnou, ane za jiným znašich hostitelů. Tihle dva jsou si podobní jako vejce vejci.


    „Neřekl jste jí to, viďte?“ zeptá se úzkostlivě. „Že naše nabídka jsou jen prázdná slova?“


    „Něco mě od toho rozptýlilo.“


    „Vím, že je to těžké, ale musíte si to nechat pro sebe.“ Daniel ke mně mluví stejně důvěrně, jako by svěřoval tajemství dítěti. „Pokud máme lokaje přelstít, potřebujeme Anninu pomoc, até se nedočkáme, jestli se dozví, že nedokážeme dodržet svou část dohody.“


    Za námi se ozvou těžké kroky. Ohlédnu se avidím, jak knám rázuje Michael. Jeho obvyklý úsměv nahradilo zamračení.


    „Proboha,“ zvolá Daniel. „Vypadáte, jako by vám někdo zkopal psa. Co se uvšech všudy stalo?“


    „To zatracené pátrání,“ zabručí popuzeně. „Belly viděl, jak tady vlese zavraždili nějakou dívku, astejně nedokážu lidi přimět, aby to brali vážně. Moc toho po nich nechci– jen aby se po cestě rozhlíželi kolem, možná občas prohrábli hromadu listí atak podobně.“


    Daniel si odkašle arozpačitě na Michaela pohlédne.


    „Ach Bože,“ zaúpí Michael azamračí se na něj. „Špatné zprávy, co?“


    „Vlastně dobré,“ vyhrkne Daniel. „Žádná mrtvá dívka není. Bylo to nedorozumění.“


    „Nedorozumění,“ pronese Michael pomalu. „Jak by to uvšech svatých mohlo být nedorozumění?“


    „Byl tady Derby,“ řekne Daniel. „Vyděsil služebnou, věci nabraly spád avaše sestra na něj vystřelila. Bell si myslel, že někoho zavraždili.“


    „Zatracený Derby!“ Michael se prudce otočí kpanství. „Tohle nesnesu. Může jít klidně kčertu, ale ne pod naší střechou.“


    „Nebyla to jeho vina,“ přeruší ho Daniel. „Alespoň tentokrát ne. Těžko se tomu věří, ale Derby se snažil pomoct. Ostatní si to jen špatně vyložili.“


    Michael se zastaví apodezřívavě si ho měří.


    „Jste si tím jistý?“ zeptá se.


    „Jsem,“ odpoví Daniel avezme přítele kolem ztuhlých ramen. „Bylo to hrozné nedorozumění. Nikdo za to nemohl.“


    „Tak to je vDerbyho případě poprvé.“


    Michael si smutně povzdechne, zlost mu vyprchá ztváře. Je to muž prchavých citů: rychle se rozhněvá, snadno ho pobavíte astejně rychle se začne nudit. Nemělo by mě to překvapovat. Chvíli si představuji, jestli by se mi líbilo vjeho mysli. Danceova odtažitost má svoje nevýhody, ale rozhodně je lepší než Michaelovy roztěkané myšlenky.


    „Celé ráno chlapům vykládám, že tam venku je mrtvola aže by se za to své rozjaření měli stydět,“ řekne Michael rozpačitě. „Jako by pro ně tenhle víkend nebyl už tak dost hrozný.“


    „Pomáhal jste příteli.“ Daniel ho obdaří otcovským úsměvem. „Nemáte se za co stydět.“


    Danielova laskavost mě zaskočí ipotěší. Jeho odhodlání uprchnout zBlackheathu sice obdivuji, ale bezohlednost, sjakou si počíná, mě děsí. Zcela mě zahltí podezřívavost, každou chvíli mě víc avíc svírá strach. Bylo by snadné splést si všechny snepřáteli apodle toho snimi ijednat, takže mě zahřeje usrdce, že se Daniel stále dokáže nad takové myšlenky povznést.


    Daniel sMichaelem mi kráčí po boku, atak využiji příležitosti, abych mladíka vyzpovídal.


    „Nemohl jsem si nevšimnout toho revolveru,“ řeknu aukážu na jeho pouzdro. „Patří lady Heleně, nemám pravdu?“


    „Vážně?“ Zdá se upřímně překvapený. „Ani jsem nevěděl, že matka vlastní zbraň. Dnes ráno mi ho dala Evelyn.“


    „Proč by to dělala?“ zeptám se.


    Michael zrudne rozpaky.


    „Hony nemám moc vlásce,“ řekne arozkopne listí, které má vcestě. „Všechna ta krev azmítající se zvířata, mám ztoho hrozně divný pocit. Ani jsem tady neměl být, ale někdo musel vyhlásit pátrání apo otci není ani stopy, takže jsem neměl moc na výběr. Byl jsem ztoho celý nešťastný, ale Evelyn má za ušima. Dala mi tohle,“ poklepe na zbraň. „Říkala, že stím sice nic netrefím, ale rozhodně budu vypadat neodolatelně.“


    Daniel stěží potlačí zasmání aod Michaela si vyslouží dobromyslný úsměv.


    „Kde máte rodiče, Michaeli?“ zeptám se anevšímám si jejich vzájemného popichování. „Myslel jsem, že je to jejich oslava, ale zdá se, že veškerou zodpovědnost nesete na ramenou hlavně vy.“


    Podrbe se za krkem azatváří se ponuře.


    „Otec se zavřel ve strážním domku, strýčku Edwarde. Jako obvykle tam dumá.“


    Strýčku?


    Vynoří se mi útržky Danceových vzpomínek, prchavé záblesky celoživotního přátelství sPeterem Hardcastlem, které ze mě učinilo čestného člena rodiny. Cokoliv mezi námi panovalo, dávno vybledlo, ale vřelost, již cítím ktomuhle chlapci, mě překvapí. Znám ho celý jeho život ajsem na něho pyšný. Pyšnější než na vlastního syna.


    „Apokud jde omatku,“ pokračuje Michael, aniž tuší, jak jsem zmatený, „popravdě řečeno se od chvíle, co jsme dorazili, chová divně. Vlastně jsem doufal, že byste si sní mohl soukromě pohovořit. Myslím, že se mi vyhýbá.“


    „Imně,“ opáčím. „Celý den se mi ji nepovedlo zastihnout.“


    Odmlčí se, jako by si něco rozmýšlel. Pak ztiší hlas adůvěrně pokračuje: „Bojím se, že jí možná přeskočilo.“


    „Přeskočilo?“


    „Přijde mi jako vyměněná,“ řekne ustaraně. „Jednu chvíli je šťastná, další se hněvá. Je nemožné se vní vyznat aztoho, jak se na nás dívá, mi přijde, že nikoho nepoznává.“


    Že by další protivník?


    Morový doktor říkal, že jsme jen tři– lokaj, Anna ajá. Nevím, čeho by dosáhl lhaním.


    Pohlédnu na Daniela ve snaze zjistit, jestli otom něco neví, ale ten upřeně zírá na Michaela.


    „Kdy se podle tebe začala takhle chovat?“ zeptám se jakoby nic.


    „To nedokážu říct, ale přijde mi to jako celá věčnost.“


    „Ale kdy sis toho všiml poprvé?“


    Kouše si ret, probírá se vzpomínkami.


    „Ty šaty!“ zvolá náhle. „To bude ono. Říkal jsem vám otěch šatech?“ Dívá se na Daniela, který nepřítomně zavrtí hlavou. „Ale no tak, určitě jsem vám onich říkal. Stalo se to asi tak před rokem.“


    Daniel znovu zavrtí hlavou.


    „Matka přijela na Blackheath vykonat svou každoroční morbidní pouť, ale po návratu do Londýna vrazila do mého domu na Mayfairu azačala řečnit otom, že našla nějaké šaty,“ vykládá Michael překotně, jako by čekal, že Daniel do jeho vyprávění každou chvíli vstoupí. „Nic jiného neřekla, jen to, že našla ty šaty ajestli prý onich něco nevím.“


    „Co to bylo za šaty?“ ptám se, abych mu vyhověl.


    Když jsem se doslechl oHelenině proměně, pocítil jsem vzrušení, ale jestli kní došlo před rokem, zřejmě mou protivnicí nebude. Nelze popřít, že se chová zvláštně, ale netuším, jak by mi nějaké špinavé prádlo mohlo pomoci rozluštit, co sesní skutečně děje.


    „Ať mě vezme ďas, jestli mám tušení,“ odpoví azvedne ruce. „Nedostal jsem zní nic kloudného. Nakonec se mi ji podařilo uklidnit, ale přesto stále mluvila otěch šatech. Pořád dokola opakovala, že se to všichni dozvědí.“


    „Co se měli dozvědět?“ zeptám se.


    „To neřekla akrátce poté odešla, ale vtomhle bodě byla neoblomná.“


    Naše skupina prořídla, psi táhnou lovce různými směry. Herrington, Sutcliffe aPettigrew postávají opodál. Zjevně čekají na další pokyny, atak se snámi Michael rozloučí aodběhne za nimi, aby jim ukázal cestu.


    „Co na to říkáte?“ zeptám se Daniela.


    „Ještě nic,“ odpoví neurčitě.


    Je ustaraný apohledem neustále zalétá kMichaelovi. Pokračujeme mlčky, dokud nedorazíme kopuštěné vesnici při úpatí skalního útesu. Kolem nezpevněné křižovatky se tísní osm kamenných domků, jejichž doškové střechy dávno podlehly hnilobě, atrámy, které je kdysi podpíraly, se zhroutily. Stále se tu vznáší ozvěna dávných životů– vrozvalinách se povaluje vědro, vedle cesty leží převrácená kovadlina. Někomu to snad může přijít okouzlující, ale já vidím jen pozůstatky někdejších strastí adřiny, které zdejší obyvatelé milerádi nechali za sebou.


    „Je skoro čas,“ zamumlá Daniel apřitom upřeně hledí na vesnici.


    Ve tváři má výraz, který nedokážu zařadit, aten se snoubí stónem, jenž je zároveň netrpělivý, vzrušený atrochu ustrašený. Naskočí mi husí kůže. Má se tu odehrát něco významného, ale za nic na světě nedokážu odhadnout, co by to mohlo být. Michael Sutcliffovi sPettigrewem ukazuje jeden ze starých kamenných domů, zatímco Stanwin se opírá ostrom amyšlenkami je někde daleko.


    „Buďte připravený,“ řekne mi Daniel tajuplně, anež mám příležitost zeptat se ho na něco dalšího, zmizí mezi stromy. Kterýkoliv jiný hostitel by ho následoval, ale já jsem vyčerpaný. Potřebuji se někam posadit.


    Uvelebím se na rozpadající se zídce aodpočívám. Ostatní se baví, ale mně padají víčka. Věk mě ovine jako had, zanoří mi zuby do krku avysává ze mě sílu přesně ve chvíli, kdy ji potřebuji nejvíc. Je to nepříjemné, možná dokonce ještě horší, než když jsem ssebou vláčel obrovitého Ravencourta. Uněj prvotní šok zjeho rozložitého těla alespoň vyprchal ajá měl šanci lépe si zvyknout na jeho fyzická omezení. SDancem, který se stále považuje za mladíka, je to jiné– svůj věk si uvědomuje jen ve chvíli, kdy spatří své zvrásněné ruce. Dokonce inyní cítím, jak se mračí nad mým rozhodnutím posadit se apoddat se únavě.


    Štípnu se do paže asnámahou se snažím zůstat při vědomí. Popuzuje mě, když cítím, jak postupně ztrácím energii.


    Přemýšlím, kolik je mi ve skutečnosti let. Není to něco, nad čím bych si dřív dovolil uvažovat. Málo času jsem totiž měl ibez toho, abych se oddával zbytečnému dumání. Tady ale zatoužím po mládí, po síle, po pevném zdraví apo jasné mysli. Chci před tím vším utéct, apřesto zůstávám navěky vězet v…
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Strhnutím se probudím, čímž vyruším Morového doktora, který upřeně hledí na zlaté kapesní hodinky. Vruce drží svíci, která mu ozařuje masku mdlým, žlutavým světlem. Jsem zpátky vmajordomovi, zabalený do bavlněného povlečení.


    „Právě včas,“ řekne Morový doktor ahodinky zaklapne.


    Podle všeho je soumrak, protože místnost tone všeru, které naše svíčka sotva zvládne rozehnat. Na posteli vedle mě leží Annina brokovnice.


    „Co se stalo?“ zeptám se ochraptěle.


    „Dance klimbá na své zídce.“ Morový doktor se zachechtá, položí svíci na podlahu aztěžka usedne na dřevěnou židli upostele. Je pro něj příliš malá ajeho těžký kabát ji úplně pohltí.


    „Ne, já myslel tu brokovnici. Proč ji mám?“


    „Nechal ji tu pro vás jeden zvašich hostitelů. Asvoláním Anny se nenamáhejte,“ dodá, když si všimne, jak zalétám očima ke dveřím. „Není tu. Přišel jsem vás varovat, že váš soupeř už vraždu téměř vyřešil. Čekám, že se se mnou dnes vnoci setká ujezera. Odteď musíte jednat rychle.“


    Pokusím se napřímit, ale bolavážebra učiní mým snahám přítrž.


    „Proč se omě tak zajímáte?“ zeptám se anechám bolest, aby se usídlila na známých místech.


    „Prosím?“


    „Proč se pořád vracíte apovídáte si se mnou? Vím, že oAnnu se nestaráte, avsadil bych se, že slokajem taky moc času netrávíte.“


    „Jak se jmenujete?“


    „Proč to…“


    „Odpovězte na otázku,“ řekne azaklepe holí opodlahu.


    „Edward Da… ne, Derby. Já…“ Chvíli tápu. „Aiden… někdo.“


    „Podléháte jim, pane Bishope, ztrácíte sám sebe.“ Složí ruce na prsou aopře se na židli. „Už se to děje nějakou dobu. Proto vám povolujeme jen osm hostitelů. Ojednoho navíc avaše osobnost by se neprobila přes ty jejich.“


    Má pravdu. Mí hostitelé jsou stále silnější, zatímco já slábnu. Děje se to postupně azákeřně pomalu. Je to stejné, jako bych usnul na pláži apak se probudil na otevřeném moři.


    „Co mám dělat?“ zeptám se, protože mě zaplaví panika.


    „Vydržet,“ odpoví apokrčí rameny. „Nic jiného dělat nemůžete. Ve vaší mysli je hlas, určitě jste ho slyšel. Suchý, trochu vzdálený? Je klidný, když panikaříte, anebojácný, když vás zmáhá strach.“


    „Slyšel jsem ho.“


    „Je pozůstatkem někdejšího Aidena Bishopa, muže, který kdysi přišel na Blackheath. Už zněj zůstal jen střípek, kousíček osobnosti, která přežívá mezi jednotlivými smyčkami. Pokud začnete ztrácet sám sebe, dejte na ten hlas. Je to váš maják, všechno, co zbylo zmuže, jímž jste kdysi býval.“


    Sešustěním kabátu se postaví, čímž rozvíří vzduch. Plamínek svíčky se zatřepotá. Sehne se pro ni, zvedne ji zpodlahy azamíří ke dveřím.


    „Počkejte,“ zavolám.


    Zastaví se. Je ke mně otočený zády. Světlo svíce kolem něj utváří hřejivou svatozář.


    „Kolikrát už jsme tím vším prošli?“ zeptám se.


    „Mám podezření, že tisíckrát. Víckrát, než dovedu spočítat.“


    „Tak proč neustále selhávám?“


    Povzdechne si aohlédne se přes rameno. Pohybuje se unaveně, jako by každá smyčka byla sedlinou, která na něj doléhá.


    „Taky nad tím občas dumám,“ přizná se. Roztavený vosk steče po svíčce aušpiní mu rukavici. „Svou roli sehrála náhoda, nebo jste zaváhal tam, kde by vás spasila sebejistota. Myslím ale, že za to může hlavně vaše povaha.“


    „Moje povaha?“ zeptám se. „Vy myslíte, že jsem odsouzený kselhání?“


    „Odsouzený? Ne. To by byla výmluva, aty Blackheath nesnese,“ odpoví. „Nic ztoho, kčemu tu dochází, není nevyhnutelné, přestože to tak může vypadat. Události se den po dni opakují. Lidé se rozhodnou, že půjdou na hon nebo že se navzájem zradí. Jeden toho moc vypije, nestihne snídani azmešká schůzku, která by mu navždy změnila život. Nevidí jinou cestu, atak se nikdy nezmění. Vy jste jiný, pane Bishope. Smyčku za smyčkou pozoruji, jak se stavíte kmomentůmlaskavosti akrutosti, knahodilým projevům náhody. Činíte různá rozhodnutí– astejně vklíčových chvílích děláte tytéž chyby. Jako by nějakou vaši část něco neustále vleklo kbezedné propasti.“


    „Říkáte, že se musím stát někým jiným, abych unikl?“


    „Říkám, že každý člověk vězí vkleci, kterou si sám vytvořil,“ řekne. „Aiden Bishop, když prvně přišel na Blackheath…,“ povzdechne si, jako by ho ta vzpomínka trýznila. „Věci, po nichž toužil, způsob, jakým se jich zmocňoval, byl… neústupný. Takový muž by zBlackheathu nikdy neuprchl. Aiden Bishop, kterého mám teď před sebou, je jiný. Domnívám se, že jste blíž než kdy předtím, ale to už jsem si myslel idřív aspletl jsem se. Pravda je taková, že ještě musíte projít zkouškou, ale ta se blíží, apokud jste se změnil, doopravdy změnil, potom kdo ví– třeba máte pořád naději.“


    Skloní hlavu aise svíčkou proklouzne dveřmi na chodbu.


    „Po Edwardu Danceovi máte čtyři hostitele, včetně času, který vám zbývá zmajordoma aDonalda Daviese. Buďte obezřetný, pane Bishope, lokaj nepřestane, dokud nebudou všichni mrtví, ajá pochybuji, že si můžete dovolit ještě některého znich ztratit.“


    Stěmi slovy zavře dveře.
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    DEN ŠESTÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Danceova léta na mě dolehnou jako tisíc drobných závaží.


    Michael někde za mnou mluví se Stanwinem, zatímco Sutcliffe sPettigrewem se otřásají hurónským smíchem avrukou svírají sklenky spitím.


    Sklání se nade mnou Rebecca se stříbrným podnosem sposlední skleničkou brandy.


    „Rebecco,“ pronesu něžně askoro se natáhnu, abych se dotkl tváře své ženy.


    „Ne, pane, já jsem Lucy, pane, Lucy Harperová,“ řekne služebná ustaraně. „Promiňte, že jsem vás vzbudila, bála jsem se, abyste nespadl zté zídky.“


    Zamrkám, abych se zbavil vzpomínky na Danceovu mrtvou manželku, aproklínám se za svou pošetilost. Taková směšná chyba. Naštěstí si vybavím Lucyinu laskavost vůči majordomovi, která zkrotí mé popuzení nad tím, že mě přistihla vtak citlivém okamžiku.


    „Dal byste si pití, pane?“ zeptá se. „Něco na zahřátí?“


    Pohlédnu jí přes rameno aspatřím Evelyninu služebnou Madeline Aubertovou, jak skládá použité sklenice apoloprázdné lahve brandy do koše. Ty dvě ho sem musely donést zBlackheathu, zatímco jsem spal. Zjevně jsem klimbal déle, než jsem si myslel, protože dívky jsou na odchodu.


    „Ne, už tak se stěží udržím na nohou,“ odpovím.


    Lucy pohlédne za mě naTeda Stanwina, který stojí uMichaela Hardcastla adrží ho za rameno. Dívka má ve tváři jasně vepsanou nejistotu, což je sotva překvapivé, když uvážím, jak se kní zachoval uoběda.


    „Nebojte se, Lucy. Já mu to zanesu,“ řeknu azpodnosu zvednu poslední sklenku brandy. „Stejně si sním potřebuji promluvit.“


    „Děkuji vám, pane,“ řekne se širokým úsměvem aodejde dřív, než si to stihnu rozmyslet.


    Když knim dorazím, Michael se Stanwinem mlčí, ale ve vzduchu cítím nevyřčená slova ineklid, který je nahradil.


    „Michaeli, mohl bych si soukromě pohovořit spanem Stanwinem?“ požádám.


    „Samozřejmě,“ odpoví Michael, nakloní hlavu apak odejde.


    Podám Stanwinovi brandy anedbám podezřívavého pohledu, kterým si ji měří.


    „To se jen tak nevidí, že byste se snížil ktomu přijít si se mnou popovídat, Danci,“ řekne Stanwin, přičemž si mě prohlíží od hlavy kpatě jako boxer svého protivníka vringu.


    „Myslel jsem, že bychom si mohli vzájemně pomoct,“ odpovím.


    „Vždycky rád navážu nový přátelství.“


    „Potřebuji vědět, co jste viděl to ráno, kdy zavraždili Thomase Hardcastla.“


    „Je to starej příběh,“ řekne apřejede prstem po okraji sklenky.


    „Ale určitě má cenu vyslechnout si ho zúst očitého svědka,“ odpovím.


    Podívá se mi přes rameno asleduje Madeline sLucy, jak odcházejí se svým košem. Mám dojem, že hledá nějaké rozptýlení. Něco na Danceovi ho znervózňuje.


    „Nejspíš na tom není nic špatnýho,“ zabručí aobrátí pozornost zpátky ke mně. „Tehdy jsem dělal na Blackheathu správce. To ráno jsem byl zrovna na pochůzce ujezera. Vtom jsem zahlídl Carvera atoho dalšího lotra, co byl ke mně zády, jak kluka bodají. Vystřelil jsem na něj, ale utekl do lesa, zatímco jsem se pral sCarverem.“


    „Aza to vám lord alady Hardcastlovi darovali plantáž?“ zeptám se.


    „Jo, ne že bych se je oto prosil,“ odfrkne si.


    „Vrchní stájník Alf Miller tvrdí, že Carver byl to ráno jen několik minut před útokem sHelenou Hardcastlovou. Co mi na to řeknete?“


    „Že je to opilec azatracenej lhář,“ odpoví Stanwin prostě.


    Čekám nějaké zachvění, dívám se, jestli ho zneklidním, ale je to protřelý podvodník, akdyž teď ví, co chci, přestane se ošívat. Cítím, jak se ručička vah kloní vjeho prospěch anarůstá vněm sebevědomí.


    Podcenil jsem to.


    Myslel jsem, že ho dokážu zastrašit stejně jako stájníka aDickieho, jenže Stanwinova nervozita nebyla známkou strachu, nýbrž neklidem všeznalého člověka, jemuž někdo položí nečekanou otázku.


    „Povězte mi, Danci,“ řekne anakloní se, aby mi mohl zašeptat do ucha. „Kdo je matkou vašeho syna? Vím, že to nebyla vaše drahá zesnulá Rebecca. Nevykládejte si to špatně, pár kandidátek mám, ale ušetříte mi námahu, když to teď vyklopíte. Dokonce bych vám pak za prokázanou službu mohl snížit měsíční poplatky.“


    Krev mi ztuhne vžilách. Tohle tajemství vězí vsamém jádru Danceova bytí. Je to jeho největší hanba, jeho jediná slabina, aStanwin ji drtí vpěsti.


    Nedokázal bych odpovědět, ani kdybych chtěl.


    Stanwin ode mě ustoupí akmitnutím zápěstí chrstne netknutou brandy do křoví.


    „Až příště přijdete obchodovat, ujistěte se, že máte něco…“


    Kdesi za mnou třeskne brokovnice.


    Něco mi potřísní tvář, Stanwinovo tělosebou škubne vpřed apak spadne na zem, kde zůstane zkroucené ležet. Zvoní mi vuších, akdyž se dotknu obličeje, zjistím, že mi na konečcích prstů ulpěla krev.


    Stanwinova krev.


    Někdo zaječí, další lidé lapají po dechu, ozývají se výkřiky.


    Všichni chvíli stojí jako přikovaní apak se jako jeden muž pohnou vpřed.


    Michael aClifford Herrington běží kbezvládnémutělu, křičí, ať někdo sežene Dickieho, ale je jasné, že vyděrač je mrtvý. Má proděravělý hrudník, jako by se podlost, která ho poháněla, prodrala na svobodu. Jedno jeho oko zůstalo nedotčené, ato teď, plné obvinění, upírá mým směrem. Chci mu říct, že to není moje vina, že jsem to neudělal. Náhle mi to přijde jako ta nejdůležitější věc na světě.


    Za to může šok.


    Zašustí křoví avzápětí se objeví Daniel sbrokovnicí vruce. Zhlavně stoupá kouř. Když pohlédne na tělo, není vněm ani špetka citu, takže bych skoro věřil, že je nevinný.


    „Co jste to udělal, Coleridgi?“ vykřikne Michael asnaží se Stanwinovi nahmatat pulz.


    „Přesně to, co jsem slíbil vašemu otci,“ řekne nevzrušeně. „Ujistil jsem se, že Ted Stanwin už žádného zvás nebude vydírat.“


    „Vy jste ho zavraždil!“


    „Ano.“ Daniel opětuje jeho šokovaný pohled. „Zavraždil jsem ho.“


    Potom si sáhne do kapsy, vytáhne zní hedvábný kapesník apodá mi ho.


    „Otřete se, starochu,“ řekne mi.


    Bezmyšlenkovitě si ho vezmu, dokonce mu poděkuji. Jsem omámený, zmatený. Nic na té události mi nepřijde skutečné. Setřu si Stanwinovu krev zobličeje azírám na šarlatovou šmouhu na kapesníku, jako by mohla vysvětlit, co se tu právě stalo. Mluvil jsem se Stanwinem, který najednou zemřel, ajá nechápu, jak je něco takového možné. Mělo by přijít něco dalšího– pronásledování, strach, nějaké varování. Neměli bychom jenom tak zemřít. Přijde mi to jako podvod. Je to až příliš vysoká cena.


    „Je snámi konec,“ zakvílí Sutcliffe aopře se zády ostrom. „Stanwin vždycky říkal, že jestli se mu něco stane, všichni se dozvědí naše tajemství.“


    „To ti dělá starosti?“ vykřikne Herrington aprudce se kněmu otočí. „Coleridge přímo před námi zavraždil člověka!“


    „Člověka, kterého jsme všichni nenáviděli,“ oplatí mu Sutcliffe. „Nedělej, že jsi nemyslel přesně na to samé, ato platí pro vás pro všechny! Stanwin nás za života úplně vysál ateď, když je mrtvý, nás zničí.“


    „Nezničí,“ řekne Daniel apoloží si brokovnici na rameno.


    Jako jediný je klidný, jako jediný se nechová jako vyměněný. Tohle všechno pro něj nic neznamená.


    „Všechno, co na nás má…,“ začne Pettigrew.


    „Je zapsáno vknize, kterou vlastním,“ přeruší ho Daniel aze stříbrného pouzdra si vytáhne cigaretu.


    Ruka se mu ani nezachvěje. Moje ruka. Co to se mnou Blackheath zatraceně udělal?


    „Najal jsem někoho, aby ji pro mě ukradl,“ pokračuje nevzrušeně azapálí si cigaretu. „Vaše tajemství jsou mými tajemstvími anikdy se nedostanou na světlo. Ateď mi všichni slíbíte jednu věc. Nikomu se otom po zbytek dne nezmíníte. Je to jasné? Pokud se vás někdo zeptá, řeknete, že Stanwin se při odchodu zdržel. Neřekl proč, ato bylo taky naposledy, co jste ho viděli.“


    Otupělé tváře se obrací jedna kdruhé, všichni jsou příliš strnulí, než aby promluvili. Nepoznám, zda jsou zděšení tím, čeho byli právě svědky, nebo je přemohlo štěstí.


    Pokud jde omě, šok pomalu slábne amně začíná docházet, jak strašného činu se Daniel dopustil. Jen před půl hodinou jsem ho vychvaloval za to, že Michaelovi projevil špetku citu. Teď jsem potřísněný krví jiného muže auvědomuji si, jak hluboce jsem podcenil jeho zoufalství.


    Svoje zoufalství. Vidím svou budoucnost aobrací se mi zní žaludek.


    „Potřebuju to od vás slyšet, pánové,“ pronese Daniel akoutkem úst vyfoukne kouř. „Řekněte mi, že chápete, kčemu tu došlo.“


    Dostaví se změť tichých, ale upřímných ujištění. Jen Michael se zdá rozrušený anespokojený.


    Daniel mu pohlédne do očí achladně prohlásí: „Anezapomeňte, že mám vhrsti všechna vaše tajemství.“ Odmlčí se, aby ta slova nabyla významu. „Ateď– myslím, že byste měli vyrazit zpátky, než nás sem někdo přijde hledat.“


    Návrh se setká smumlavým souhlasem avšichni postupně zmizí mezi stromy. Daniel mi naznačí, abych zůstal, ačeká, dokud nebudeme zdoslechu.


    „Pomozte mi ho prošacovat,“ řekne avyhrne si rukávy. „Ostatní honci se tudy budou brzy vracet ajá nechci, aby nás našli stělem.“


    „Co jste to udělal, Danieli?“ zasyčím.


    „Zítra bude zase živý,“ nedbale mávne rukou. „Zbavil jsem se jen strašáka vpoli.“


    „Máme vraždu řešit, ne ji páchat.“


    „Dejte klukovi elektrický vláček ahned se ho pokusí vykolejit,“ řekne. „Ojeho povaze to nic nevypovídá ani ho za to nesoudíme.“


    „Vy si myslíte, že je to hra?“ odseknu aukážu na Stanwinovo tělo.


    „Skládanka spostradatelnými částmi. Vyřešte ji avrátíme se domů.“ Zamračí se na mě, jako bych byl cizinec, jenž se ptá na místo, které neexistuje. „Nechápu, co se vám nelíbí.“


    „Jestli vyřešíme Evelyninu vraždu způsobem, který navrhujete, pak si návrat domů nezasloužíme! Copak to nevidíte? Masky, které nosíme, nás zrazují. Odhalují nás.“


    „Blábolíte nesmysly,“ řekne aprohledává Stanwinovi kapsy.


    „Nikdy nejsme víc sami sebou, než když si myslíme, že se lidé nedívají. Nezáleží na tom, jestli bude Stanwin zítra živý– dnes jste ho zavraždil. Chladnokrevně jste zabil člověka avaši duši to pošpiní na zbytek vašich dní. Nevím, proč tu jsme, Danieli, ani proč se nám tohle děje, ale měli bychom dokazovat, že je to nespravedlnost, ane dělat vše proto, abychom si ji zasloužili.“


    „Mýlíte se,“ řekne ado hlasu se mu vplíží pohrdání. „Těm lidem nemůžeme ublížit onic víc, než bychom dovedli uškodit jejich stínům vrženým na stěnu. Nechápu, co po mně chcete.“


    „Abychom dostáli vyšším cílům,“ zvýším hlas. „Abychom byli lepší než naši hostitelé! Vražda Stanwina byla řešením Daniela Coleridge, ale neměla by být tím vaším. Jste dobrý člověk, to byste měl mít na paměti.“


    „Dobrý člověk,“ odfrkne si. „Vyhýbání se nepříjemnostem zvás ještě nedělá dobrého člověka. Podívejte se, kde jsme, co nám udělali. Jestli chceme uprchnout, musíme udělat, co je nezbytné, ikdyž nás povaha nutí jít jiným směrem. Vím, že jste přecitlivělý ana tohle nemáte žaludek. Byl jsem stejný, jenže já už nemám čas našlapovat kolem své morálky po špičkách. Dnes vnoci to mohu celé skončit, ato taky udělám, takže mě nesuďte podle toho, jak moc lpím na své dobrotě, ale podle toho, co jsem ochotný obětovat, abyste si směl uchovat tu svoji. Pokud selžu, vždycky to můžete zkusit jinak.“


    „Ajak se sebou dokážete žít, až stím skončíte?“ naléhám.


    „Pohlédnu do tváří členů své rodiny apochopím, že to, co jsem ztratil, není ani zdaleka tak důležité jako odměna za to, že jsem odsud odešel.“


    „Tomu přece nevěříte,“ řeknu.


    „Věřím, stejně jako vy, až na tomhle místě strávíte pár dalších dní,“ odpoví. „Ateď mi ho laskavě pomozte prohledat, než nás tu najdou ostatní. Nehodlám proplýtvat večer tím, že budu odpovídat na otázky policie.“


    Nemá cenu se sním hádat, vidím, že je hluchý ke všemu, co mu říkám.


    Povzdechnu si aproti své vůli dojdu ktělu.


    „Co mám hledat?“ zeptám se.


    „Odpovědi, tak jako vždycky,“ řekne arozepne mrtvému zakrvácený kabát. „Stanwin posbíral každou lež na Blackheathu, včetně posledního kousku skládanky, což je motiv Evelyniny vraždy. Každý střípek informace, který vlastní, je vknize psané tajným jazykem, kníž patří další knížka se šiframi potřebnými kjejímu přečtení. Tu první mám, tu druhou nosí Stanwin vždycky usebe.“


    Tak to byla ta kniha, kterou Derby ukradl ze Stanwinova pokoje.


    „Vzal jste ji Derbymu?“ zeptám se. „Někdo mě omráčil těsně po tom, co se mi dostala do rukou.“


    „Jistěže ne,“ odpoví. „Coleridge si na to někoho najal dřív, než jsem se ocitl vjeho těle. Vůbec jsem netušil, že se zajímá oStanwinovo podnikání, dokud mi dotyčný tu knihu nepřinesl. Pokud vás to utěší, zvažoval jsem, že vás budu varovat.“


    „Tak proč jste to neudělal?“


    Pokrčí rameny. „Derby je jako vzteklý pes, přišlo mi, že bude pro všechny lepší, když si na pár hodin zdřímne. Ateď pojďte, nemáme moc času.“


    Roztřeseně si kleknu ktělu. Takhle by neměl zemřít žádný člověk, dokonce ani Stanwin. Jeho hruď připomíná mleté maso, oblečení má zmáčené krví. Když se mu přehrabuji vkapsách ukalhot, krev mi protéká mezi prsty.


    Pracuji pomalu, stěží jsem schopný na něj pohlédnout.


    Daniela žádné podobné rozpaky netíží, prohmatává mrtvému košili ikabát. Potrhané maso, které jimi prosvítá, sním ani nepohne. Než skončíme, najdeme pouzdro na cigarety, kapesní nůž azapalovač, ale žádnou šifrovací knihu.


    Podíváme se na sebe.


    „Musíme ho obrátit,“ řekne Daniel, čímž vysloví mé myšlenky.


    Stanwin byl rozložitý chlap aobrátit ho na břicho nám dá pořádně zabrat, ale vyplatí se to. Cítím se mnohem příjemněji, když prohledávám mrtvolu, která na mě nezírá.


    Zatímco Daniel přejíždí rukama po Stanwinových nohavicích, já mu nadzvednu kabát. Vpodšívce spatřím vybouleninu lemovanou nahodilými stehy.


    Zastydím se, když mnou projede vlna vzrušení. Poslední, co chci, je ospravedlnit Danielovy metody, ale když jsme teď na prahu objevu, začínám být čím dál dychtivější.


    Stanwinovým kapesním nožem přeříznu stehy anechám si knížku sklouznout do dlaně. Jakmile ji vyprostím, všimnu si iněčeho dalšího. Sáhnu dovnitř avylovím stříbrný medailonek, jemuž chybí řetízek. Skrývá starý, popraskaný, ale přesto jasně viditelný obrázek malé, asi sedmileté nebo osmileté dívky srusými vlasy.


    Natáhnu se sním kDanielovi, ale ten zaujatě listuje šifrovací knížkou anedává pozor.


    „To je ono,“ vyhrkne vzrušeně. „Tohle je naše cesta ven.“


    „To vážně doufám,“ odpovím. „Zaplatili jsme za to vysokou cenu.“


    Když od knížky konečně vzhlédne, úplně se promění. Tohle není Bellův Daniel, ani ten Ravencourtův. Není to ani muž, jímž byl před pár minutami, když se mi snažil dokázat nezbytnost svého počínání. Tohle je vítěz, který už stojí jednou nohou ze dveří.


    „Nejsem pyšný na to, co jsem provedl,“ řekne. „Ale jinak jsme to udělat nemohli, tomu musíte věřit.“


    Možná není pyšný, ale zjevně se ani nestydí. Vzpomenu si na varování Morového doktora.


    Aiden Bishop, když prvně přišel na Blackheath… Věci, po nichž toužil, způsob, jakým se jich zmocňoval, byl neústupný. Takový muž by zBlackheathu nikdy neuprchl.


    Daniel je zoufalý adělá ty samé chyby, které jsem páchal vždycky, přesně jak mě varoval Morový doktor.


    Ať už se stane cokoliv, nesmím dopustit, abych se stal tímhle.


    „Jste připravený odejít?“ zeptá se Daniel.


    „Znáte cestu kdomu?“ zeptám se. Očima těkám po lese adojde mi, že nemám ani ponětí, jak jsme se sem dostali.


    „Leží směrem na východ,“ odpoví.


    „Akterým směrem to je?“


    Strčí ruku do kapsy avytáhne Bellův kompas.


    „Půjčil jsem si ho od Bella dnes ráno,“ řekne apoloží si ho na otevřenou dlaň. „Zvláštní, jak často se věci opakují, nemyslíte?“
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    Na panství narazíme poměrně nečekaně. Stromy ustoupí rozbahněnému trávníku, voknech plane jasné světlo svící. Musím přiznat, že dům rád vidím. Navzdory brokovnici, kterou svírám vrukou, jsem se celou cestu ohlížel přes rameno, jestli neuvidím lokaje. Pokud je ta kniha skutečně tak cenná, jak tvrdí Daniel, nezbývá než usoudit, že po ní pase ináš nepřítel.


    Brzy si pro nás přijde.


    Okny vhorních patrech se míhají stíny, honci ztěžka stoupají po schodech do zlatavé záře haly. Strhávají si čapky akabáty aházejí je na mramorovou podlahu, po níž teče špinavá voda. Kolem přechází služka spodnosem se sherry. Daniel zněj sebere dvě skleničky ajednu mi podá.


    Cinkne svou sklenkou omoji ajedním douškem ji vyprázdní. Mezitím dorazí Michael apostaví se vedle nás. Stejně jako my ostatní vypadá, jako by právě vyvrávoral zNoemovyarchy– tmavé vlasy zmáčené deštěm se mu lepí kčelu. Pohlédnu na jeho hodinky avidím, že je po šesté.


    „Poslal jsem několik důvěryhodných sluhů, aby se postarali oStanwinovo tělo,“ zašeptá azpodnosu sebere sklenku. „Řekl jsem jim, že jsem na něj narazil cestou zhonu, anařídil, aby ho pohřbili vjednom ztěch starých hrnčířských domků. Nikdo ho tam nenajde apolicii zavolám až zítra brzy ráno.“


    Vruce svírá prázdnou sklenku od sherry. Nápoj mu do tváře vrátil trochu barvy, ale ani zdaleka ne dost.


    Dav vhale řídne. Mezitím dorazí pár služebných svědry mýdlové vody. Smopy čekají vkřídlech domu azamračenými tvářemi se nás snaží přimět, abychom odešli aony se mohly pustit do práce.


    Michael si protře oči apoprvé na nás pohlédne zpříma.


    „Splním, co slíbil otec,“ řekne. „Ale nelíbí se mi to.“


    „Michaeli…,“ začne Daniel anatáhne kněmu ruku, ale Michael od něj odstoupí.


    „Prosím, ne,“ zastaví ho. Přijde si zrazený, úplně to cítím. „Promluvíme si někdy jindy, ale ne teď, ne dnes.“


    Obrátí se knám zády apo schodech stoupá do svého pokoje.


    „Nevšímejte si ho,“ řekne Daniel. „Myslí si, že jsem jednal zchamtivosti. Nechápe, jak je to důležité. Odpovědi jsou vté účetní knize, vím to!“


    Je vzrušený jako malý kluk, který dostal nový prak.


    „Jsme skoro vcíli, Danci,“ zvolá. „Jsme téměř svobodní!“


    „Aco bude potom?“ zeptám se. „Odejdete odsud vy? Anebo já? Oba utéct nemůžeme, jsme jeden aten samý člověk.“


    „To netuším,“ přizná. „Nejspíš znovu procitneme jako Aiden Bishop ajeho vzpomínky budou nedotčené. Doufejme, že si ani jednoho znás nebude pamatovat. Jsme jako zlé sny, je lepší na nás zapomenout.“ Podívá se na hodinky. „Teď na to nemysleme. Anna si dohodla schůzku sBellem, mají se sejít večer na hřbitově. Pokud se nemýlí, lokaj se otom dozvěděl ajistě se ukáže. Musíme jí ho pomoct dopadnout, takže máme zhruba čtyři hodiny, abychom zté knihy vyčetli vše potřebné. Co kdybyste se převlékl apřišel ke mně do pokoje? Pustíme se do toho společně.“


    „Budu tam za vteřinku,“ řeknu.


    Jeho bezstarostné chování mě povzbudí. Dnes vnoci se vypořádáme slokajem apak Morovému doktorovi doručíme odpověď. Mí další hostitelé zatím někde vdomě nepochybně spřádají plány na spásu Evelyn, což znamená, že já musím přijít na to, jak zachránit život Anně. Nevěřím, že by mi celou dobu lhala, anedokážu si představit, že bych odsud odešel bez ní– ne po tom všem, co pro mě udělala.


    Vracím se ksobě do pokoje. Dřevěná podlaha vrže, dům sténá pod nohama navrátilců. Všichni se budou chystat na večeři.


    Závidím jim– samotného mě čeká temnější úkol.


    Mnohem temnější, protože lokaj se nevzdá bez boje.


    „Tady tě máme,“ řeknu známému hlasu arozhlédnu se kolem, abych se ujistil, že mě nikdo neposlouchá. „Vážně jsi tím, co zbylo způvodního Aidena Bishopa?“


    Po mé otázce následuje jen ticho. Kdesi uvnitř cítím, jak se mi Dance pošklebuje. Mohu si jen představovat, co by starý právník řekl na muže, který si povídá sám se sebou.


    Kromě matného světla ohně panuje vložnici šero– sluhové zřejmě před mým návratem zapomněli rozžehnout svíce. Zmocní se mě podezření, atak si přiložím brokovnici krameni. Hajný mi ji chtěl po příchodu vzít, ale odehnal jsem ho tvrzením, že patří do mé soukromé sbírky.


    Rozsvítím lucernu udveří avrohu místnosti spatřím Annu sprázdným výrazem ve tváři. Ruce má spuštěné podél těla.


    „Anno,“ vyhrknu překvapeně aspustím zbraň. „Co to…“


    Za mnou zavrže dřevo, bok mi zahoří bolestí. Drsná ruka mě stáhne zpátky azakryje mi ústa. Potom mě prudce otočí ajá se ocitnu tváří vtvář lokajovi. Na rtech mu hraje úšklebek, očima mi těká po tváři, jako by hledal něco pohřbeného hluboko pod povrchem.


    Ty oči.


    Zkusím vykřiknout, ale zavře mi čelist.


    Zvedne nůž. Velmi pomalu mi jeho špičkou přejede přes hrudník apak mi ho vrazí do břicha. Muka každého nového bodnutí předčí to předchozí, až cítím jenom bolest.


    Nikdy mi nebyla taková zima, nikdy jsem nezakusil takové ticho.


    Podlomí se mi nohy. Lokaj rukama zachytí mou váhu aopatrně mě položí na podlahu. Nespouští ze mě oči, nasává život, který vyprchává zmých.


    Otevřu ústa kvýkřiku, ale neunikne znich jediný zvuk.


    „Utíkej, králíčku,“ řekne sobličejem těsně umého. „Utíkej.“
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Vykřiknu, vyskočím zmajordomovy postele, ale lokaj mě srazí zpátky.


    „To je von?“ zeptá se apřes rameno pohlédne na Annu stojící uokna.


    „Ano,“ odpoví roztřeseně.


    Lokaj se ke mně nakloní, hlas má drsný, na tváři cítím horký dech páchnoucí po pivu.


    „Neskočil jsi dost daleko, králíku,“ zavrčí.


    Čepel mi zajede do boku. Moje krev se rozlije po povlečení asní imůj život.
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    DEN SEDMÝ


    



    Zakřičím do dusivé tmy. Zády se opírám ozeď, kolena mám skrčená pod bradou. Instinktivně se chytím za místo, kam bodli majordoma, aproklínám se za svou hloupost. Morový doktor mluvil pravdu. Anna mě zradila.


    Je mi zle, moje mysl se marně snaží přijít snějakým rozumným vysvětlením, ale sám jsem ji viděl. Celou dobu mi lhala.


    Není jediná, kdo se tím provinil.


    „Zmlkni,“ řeknu hněvivě.


    Srdce mi bije opřekot, dech mám mělký. Musím se uklidnit, jinak nebudu nikomu nic platný. Dám si chvíli, abych se vzpamatoval, asnažím se přitom nemyslet na Annu, ale je to překvapivě těžké. Nedošlo mi, kolikrát se kní moje mysl vklidných chvílích obrátila.


    Byla mi bezpečím aútěchou.


    Byla mou přítelkyní.


    Poposunu se asnažím se zjistit, kde jsem se vzbudil ajestli mi nehrozí bezprostřední nebezpečí. Na první pohled to tak nevypadá. Rameny se zobou stran dotýkám stěn aupravého ucha mám škvíru, kterou dovnitř proniká paprsek světla. Dopadá na kartonové krabice po mé levici ana lahve, co mám unohou.


    Nastavím hodinky do světla azjistím, že je čtvrt na jedenáct. Bell ještě nedorazil do domu.


    „Pořád je ráno,“ zamumlám si. „Pořád je čas.“


    Rty mám suché, jazyk popraskaný. Vzduch je tak prodchnutý plísní, že mám pocit, jako by mi do krku nacpali špinavé hadry. Uvítal bych studené pití, něco sledem. Od chvíle, kdy jsem se naposledy probudil pod bavlněnými přikrývkami astrasti dne se trpělivě zařadily za horkou koupel, uplynula celá věčnost.


    Nevěděl jsem, jak dobře se mám.


    Můj hostitel musel vtéhle pozici strávit celou noc, protože každý pohyb mi působí hotová muka. Deska napravo je díkybohu volná, ajakmile na ni zlehka zatlačím, oslnivé světlo vmístnosti za ní mi rozslzí oči.


    Nacházím se na dlouhé galerii, která se táhne po celé délce domu. Ze stropu visí pavučiny, stěny jsou ztmavého dřeva apodlaha tone pod záplavou starého zaprášeného nábytku skoro úplně prožraného červotočem. Smetu ze sebe špínu, vstanu aprotřepávám si nohy aruce, aby se mi do nich vrátil život. Můj hostitel evidentně strávil noc vpřístěnku pod krátkým schodištěm vedoucím na pódium. Před zaprášeným violoncellem jsou otevřené zažloutlé notové partitury, akdyž na nástroj pohlédnu, mám pocit, jako bych prospal nějakou velkou katastrofu– jako by soudný den přišel azase pominul, zatímco já vězel nacpaný vkomoře.


    Co jsem tam uvšech ďasů vůbec dělal?


    Celý rozbolavělý se dobelhám kjednomu zoken na galerii. Je zanesené špínou, ale rukávem kus skla očistím apod sebou spatřím zahradu. Jsem vhorním podlaží Blackheathu.


    Ze zvyku šátrám po kapsách, abych našel nějaké vodítko, které by mi prozradilo mou totožnost, ale uvědomím si, že ho nepotřebuji. Jmenuji se Jim Rashton, je mi dvacet sedm let, jsem strážmistrem upolicie amí rodiče, Margaret aHenry, se dmou pýchou pokaždé, když se otom někomu zmíní. Mám sestru, psa ajsem zamilovaný do dívky jménem Grace Daviesová, kvůli níž se účastním téhle oslavy.


    Mezi mnou amými hostiteli dříve existovala jakási bariéra, ale nyní je téměř pryč. Stěží dovedu odlišit Rashtonův život od svého. Vzpomínky, jak jsem se dostal do přístěnku pod schody, bohužel zamlžila lahev skotské, kterou Rashton popíjel minulou noc. Vybavuji si, jak jsem vyprávěl staré historky, smál se, tancoval abezohledně si razil cestu večerem, jehož jediným účelem byla zábava.


    Byl tu lokaj? To on má tohle na svědomí?


    Usilovně se pokouším rozpomenout, co se stalo, ale marně. Ze včerejší noci zbyla jen opilecká šmouha. Rozrušení mi automaticky zavede ruku ke koženému cigaretovému pouzdru, které má Rashton vkapse. Uvnitř zbývá jediná cigareta. Jsem vpokušení si zapálit, abych si uklidnil nervy, ale rozčilení mi vsoučasné situaci možná poslouží líp, zvlášť pokud si cestu odsud budu muset vybojovat. Lokaj mě vystopoval od Dance až kmajordomovi, takže pochybuji, že vRashtonovi naleznu bezpečné útočiště.


    Nejlepším přítelem mi teď bude opatrnost.


    Rozhlížím se po zbrani, dokud nespatřím bronzovou sošku mytického obra Atlanta. Zvednu ji nad hlavu aplížím se vpřed– kličkuji bludištěm sestávajícím zřad skříní aobrovské změti vzájemně propletených židlí, dokud nedorazím kzašlému černému závěsu, který se táhne po celé délce místnosti. Ostěny jsou opřené stromy zkartonu avedle nich stojí věšáky tonoucí pod rozličnými kostýmy. Mezi nimi je šest nebo sedm obleků středověkého morového doktora avkrabici na podlaze se vrší klobouky amasky. Rodina tu dřív zjevně pořádala divadelní hry.


    Dřevěná podlaha zavrže, závěs se zachvěje. Někdo se za ním plíží.


    Ztuhnu. Zvednu sošku nad hlavu a…


    Dovnitř vrazí Anna. Hoří jí tváře.


    „Díky bohu,“ vyhrkne, když mě vidí.


    Stěží popadá dech, hnědé oči podlité krví jí rámují temné kruhy. Rozpuštěné zlaté vlasy má zacuchané, čepeček drží zmačkaný vruce. Vkapse uzástěry se jí rýsuje skicář súdaji ovšech mých hostitelích.


    „Ty jsi Rashton, viď? Pojď, máme jen půl hodiny na to zachránit ostatní,“ řekne avrhne se vpřed, aby mě popadla za ruku.


    Okrok ustoupím, sošku dál držím nad hlavou, ale její zadýchaný vstup na scénu iabsence viny vjejím hlase mě vyvedou zmíry.


    „Nikam stebou nepůjdu,“ řeknu asevřu sochu oněco silněji.


    Ve tváři se jí rozhostí zmatek, který vystřídá pochopení.


    „To proto, co se stalo Danceovi amajordomovi?“ zeptá se. „Otom nic nevím, vlastně nevím oničem. Jsem vzhůru teprve chvíli. Vím jen to, že jsi vosmi různých lidech, které vraždí lokaj, amy musíme zachránit ty zbývající.“


    „Ty čekáš, že ti uvěřím?“ zeptám se ohromeně. „Rozptýlila jsi Dance, aby ho lokaj mohl zavraždit. Stála jsi vmístnosti, když zabíjel majordoma. Pomáhala jsi mu, viděl jsem tě!“


    Zavrtí hlavou.


    „Nebuď hlupák!“ vykřikne. „Nic ztoho jsem ještě neudělala, aikdyž se to později stane, nebude to proto, že bych tě zrazovala. Kdybych tě chtěla zabít, tvých hostitelů bych se zbavila dřív, než by se vůbec probudili. Ani bys mě nezahlédl. Arozhodně bych nespolupracovala smužem, který by se nakonec určitě obrátil proti mně.“


    „Tak co jsi tam potom dělala?“ dožaduji se odpovědi.


    „Nevím, tuhle část jsem ještě neprožila,“ odsekne. „Ty, vlastně tvůj další hostitel, na mě čekal, když jsem se probudila. Dal mi skicář, vněmž se psalo, abych vlese našla Derbyho apak přišla sem azachránila tě. To je můj den. Nic dalšího nevím.“


    „To nestačí,“ řeknu bez obalu. „Nic ztoho jsem ještě neudělal, takže nevím, jestli mluvíš pravdu.“


    Odložím sošku, projdu kolem ní azamířím kčernému závěsu, zpoza něhož předtím vyšla.


    „Nemůžu ti důvěřovat, Anno.“


    „Proč ne?“ vyhrkne apopadne mě za ruku, kterou držím podél těla. „Já ti věřím.“


    „To není…“


    „Pamatuješ si něco ze svých předchozích smyček?“


    „Jen tvoje jméno,“ řeknu apohlédnu na její prsty propletené smými. Můj odpor slábne. Hrozně moc jí chci věřit.


    „Ale užádné si nevzpomínáš, jak skončila?“


    „Ne,“ zabručím netrpělivě. „Proč se mě na tohle ptáš?“


    „Protože proto,“ odpoví. „Tvé jméno znám, protože si pamatuju, jak jsem ho na tebe volala ve strážním domku. Dohodli jsme se, že se tam potkáme. Zpozdil ses ajá se bála. Byla jsem hrozně šťastná, že tě vidím, apak jsem zahlédla tvůj výraz.“


    Její oči si najdou ty mé. Vidím vnich kuráž, černé panenky má rozšířené. Není vnich žádný klam. Jistě by nemohla…


    Každý vtomhle domě nosí masku.


    „Na místě jsi mě zavraždil,“ řekne adotkne se mojí tváře. Prohlíží si obličej, který jsem dosud nespatřil. „Když jsi mě ráno našel, strachy jsem skoro utekla, ale byl jsi tak zlomený… tolik ses bál. Dolehly na tebe všechny tvé životy, zdrtily tě. Nedokázal jsi odlišit jeden od druhého, dokonce jsi ani nevěděl, kdo jsi. Do ruky jsi mi strčil tuhle knihu apořád dokola jsi opakoval, že tě to mrzí. Pověděl jsi mi, že už nejsi ten muž, jakým jsi býval, aže odsud neuprchneme, pokud budeme opakovat stále stejné chyby. To bylo to poslední, co jsem od tebe slyšela.“


    Pomalu se ve mně rozvíří vzpomínky, ale jsou tak daleko, že si připadám, jako bych se natahoval přes řeku aprsty se snažil lapit motýla.


    Do dlaně mi vtiskne šachovou figurku asevře mi kolem ní ruku.


    „Tohle by mohlo pomoct,“ řekne. „Vposlední smyčce jsme používali šachové figurky, abychom se poznali. Střelec pro Aidena Bishopa1 apro mě jezdec. Ochránce, stejně jako teď.“


    
      1 Šachová figurka střelce se vanglickém jazyce nazývá „bishop“. Jde tedy oodkaz na jméno hlavního hrdiny (pozn. překl.).

    


    Vzpomínám si na vinu asmutek. Vzpomínám si na lítost. Nevybaví se mi žádné obrazy, dokonce ani vzpomínka, ale na tom nezáleží. Zjejích slov cítím pravdu, stejně jako jsem cítil přátelství, když jsme se setkali poprvé, imučivý zármutek, který mě na Blackheath přivedl. Má pravdu, zavraždil jsem ji.


    „Už si vzpomínáš?“ ptá se.


    Přikývnu. Stydím se, je mi hrozně zle. Nechtěl jsem jí ublížit, to vím. Pomáhali jsme si, stejně jako dnes, ale něco se změnilo. Byl jsem zoufalý. Viděl jsem, jak mi úniková cesta klouže mezi prsty, azpanikařil jsem. Řekl jsem, že odejdu, ale zároveň najdu způsob, jak ji osvobodit. Zavinul jsem svou zradu do ušlechtilých záměrů aspáchal jsem něco ohavného.


    Otřesu se, zaplaví mě vlna odporu.


    „Nevím, ze které smyčky ta vzpomínka je,“ řekne Anna. „Ale myslím, že jsem si ji uchovala jako varování. Varování, abych ti už nikdy nedůvěřovala.“


    „Mrzí mě to, Anno,“ řeknu. „Já… zapomněl jsem na to, ale zapamatoval jsem si tvoje jméno. Byl to slib mně itobě, že si příště povedu líp.“


    „Ateď ten slib plníš,“ pronese konejšivě.


    Přeji si, aby to byla pravda, ale vím, že to tak není. Viděl jsem svou budoucnost. Mluvil jsem se svým budoucím já, pomáhal jsem mu sjeho plány. Daniel dělá ty samé chyby, kterých jsem se dopustil vposlední smyčce. Zoufalství zněj udělalo bezohledného člověka, apokud ho nezastavím, znovu Annu obětuje.


    „Proč jsi mi neřekla pravdu, když jsme se prvně setkali?“ zeptám se, stále plný hanby.


    „Protože už jsi ji znal,“ odpoví azkrabatí čelo. „Zmého pohledu jsme se potkali před dvěma hodinami aty jsi omně všechno věděl.“


    „Když jsem tě potkal poprvé, byl jsem Cecil Ravencourt,“ odvětím.


    „Pak se tedy setkáváme někde uprostřed, protože Ravencourta ještě neznám,“ řekne. „To je jedno. Nepovím otom jemu ani žádnému dalšímu hostiteli, protože na tom nesejde. Lidé vtěch smyčkách jsme nebyli my. Nevím, co byli zač, ale rozhodli se jinak, udělali jiné chyby. Já si volím důvěřovat ti, Aidene, apotřebuju, abys věřil ity mně, protože tohle místo… víš, jak to chodí. Netuším, co jsem podle tebe dělala, když tě lokaj vraždil, ale určitě jsi neviděl všechno. Nebyla to pravda.“


    Vypadala by sebejistě, kdyby nervózně nešoupala nohou opodlahu ana krku jí nepulzovala žíla. Na tváři se mi chvěje její ruka, má stísněný hlas. Navzdory svému siláckému vystupování se mě stále bojí. Má strach zmuže, jímž jsem býval akterý se ve mně možná pořád skrývá.


    Neumím si představit, jakou musela mít odvahu, aby sem přišla.


    „Netuším, jak nás odsud dostat oba, Anno.“


    „Já vím.“


    „Ale udělám to, neodejdu bez tebe, slibuju.“


    „Itohle vím.“


    Vtu chvíli mi uštědří políček.


    „To máš za to, že jsi mě zavraždil,“ řekne. Pak se postaví na špičky apolíbí mě na horkou kůži. „Ateď se ujistíme, že lokaj už žádného zvás nezabije.“
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    Když scházíme dolů, dřevěné točité schodiště nám vrže pod nohama aje skaždým krokem temnější, až se nakonec ponoříme do úplného šera.


    „Víš, proč jsem byl vtom přístěnku?“ ptám se Anny, která přede mnou uhání jako oživot.


    „Nemám tušení, ale zachránilo tě to.“ Ohlédne se na mě. „Ve skicáři stálo, že si lokaj tou dobou půjde pro Rashtona. Kdyby minulou noc spal usebe vposteli, ten lotr by ho našel.“


    „Třeba bychom mu to měli dovolit,“ řeknu apocítím vlnu vzrušení. „Pojď, něco mě napadlo.“


    Protlačím se kolem ní acestou dolů beru schody po dvou.


    Jestli si lokaj dnes ráno přišel pro Rashtona, je naděje, že se stále ještě potuluje někde po chodbách. Čeká bezbranného spáče, takže nad ním konečně budu mít výhodu. Strochou štěstí stím mizerou skoncuji jednou provždy.


    Schody náhle končí před bíle omítnutou zdí. Anna je teprve vpůlce avolá, ať zpomalím. Rashton je schopný policista– jak by osobě koneckonců bez váhání prohlásil ion sám– astajnými skrýšemi má bohaté zkušenosti. Obratnými prsty nahmatám západku avzápětí vklouznu do temné chodby za zdí. Vynořím se vpřízemí. Plápolají tu rozžaté svícny, po levici mám nyní prázdnou zimní zahradu. Dveře, jimiž jsem vstoupil, už znovu splývají se stěnou.


    Lokaj se nachází ani ne dvacet metrů ode mě. Klečí na zemi ašperhákem se snaží otevřít zámek. Instinktivně vytuším, že na druhé straně se nachází moje ložnice.


    „Hledáš mě, ty zmetku?“ ucedím avrhnu se na něj, než stačí vytáhnout nůž.


    Je na nohou dřív, než bych považoval za možné. Uskočí vzad, vykopne nohou azasáhne mě do hrudníku, takže mi zplic vyrazí všechen vzduch. Neobratně přistanu na zemi, držím se za žebra, ale on se ani nepohne. Stojí tam ačeká. Hřbetem ruky si setře slinu zkoutku úst.


    „Statečnej králík,“ řekne súsměvem od ucha kuchu. „Tebe vykuchám pomalu.“


    Vstanu, opráším se azvednu pěsti vboxerském postoji. Náhle si uvědomím, jak těžké mám paže. Noc strávená vpřístěnku mi prokázala medvědí službu, moje sebevědomí každou vteřinou slábne. Tentokrát se kněmu přiblížím pomalu, naznačím pohyb vlevo avpravo, čekám, až mu budu moct uštědřit první ránu, ale to se nestane. Přímým úderem mě zasáhne do brady azvrátí mi hlavu nazad. Druhou ránu, kterou mě prudce udeří do břicha, ani nevidím, stejně jako třetí, jež mě srazí na zem.


    Jsem dezorientovaný aomámený, lapám po dechu. Lokaj se nade mnou tyčí. Vytáhne mě za vlasy asáhne pro nůž.


    „Hej!“ vykřikne Anna.


    Jde omalé rozptýlení, ale stačí to. Vyklouznu zlokajova sevření, kopnu ho do kolena, loktem ho udeřím do obličeje azlomím mu nos. Jeho krev mi potřísní košili. Zavrávorá acouvne zpátky do chodby. Popadne nejbližší bustu ajednou rukou ji po mně hodí, takže musím uskočit stranou. Mezitím zmizí za rohem.


    Chci vyrazit za ním, ale jsem moc slabý. Sunu se po stěně, dokud nedosednu na podlahu. Držím se za bolavá žebra, jsem otřesený, nervy mám nadranc. Byl příliš rychlý, příliš silný. Pokud by souboj pokračoval jen ovteřinu déle, zemřel bych, to vím určitě.


    „Ty zatracený idiote!“ ječí Anna aprobodává mě pohledem. „Skoro ses nechal zabít.“


    „Zahlédl tě?“ zeptám se azúst vyplivnu krev.


    „Myslím že ne,“ odpoví anatáhne ke mně ruku, aby mi pomohla vstát. „Držela jsem se ve stínu apochybuju, že něco viděl, když jsi mu zlomil ten nos.“


    „Vážně jsem si myslel, že ho dokážeme chytit,“ řeknu. „Mrzí mě to, Anno.“


    „To by zatraceně mělo,“ odsekne azáhy nato mě překvapí, když mě horlivě obejme. Celá se třese. „Musíš být opatrný, Aidene. Kvůli tomu parchantovi už ti zbývá jen pár hostitelů. Pokud uděláš chybu, uvízneme tady.“


    To uvědomění na mě dolehne jako balvan.


    „Zbývají mi jen tři hostitelé,“ zopakuji omráčeně.


    Sebastian Bell omdlel poté, co vkrabici našel mrtvého králíka. Majordomus, Dance aDerby byli zavražděni aRavencourt usnul vtanečním sále poté, co Evelyn spáchala sebevraždu. Tudíž mi zbývá Rashton, Davies aGregory Gold. Mezi roztříštěnými dny austavičným přeskakováním zjednoho hostitele do druhého jsem je úplně přestal počítat.


    Mělo mi to být jasné hned od začátku.


    Daniel tvrdil, že je můj poslední hostitel, ale to nemůže být pravda.


    Hanba mě zahalí jako teplá pokrývka. Nemohu uvěřit tomu, že jsem se dal tak snadno atak ochotně ošálit.


    Nebyla to tak úplně tvoje chyba.


    Morový doktor mě varoval, že mě Anna zradí. Proč by to dělal, když mi ve skutečnosti lhal Daniel? Aproč by mi tvrdil, že se oútěk zdomu pokoušejí jen tři lidé, když jsme doopravdy čtyři? Snažil se zakrýt Danielovu faleš.


    „Byl jsem tak slepý,“ zamumlám bezvýrazně.


    „Co se děje?“ zeptá se Anna, přičemž se odtáhne austaraně na mě pohlédne.


    Zaváhám, ozubená kolečka vmé hlavě zapadnou na místa, rozpaky ustoupí chladným propočtům. Danielovy lži byly důmyslné, ale pořád jim nerozumím. Pochopil bych, kdyby se snažil získat si mou důvěru atěžit zmého vyšetřování, ale oto tu nejde. Sotva se na něj zeptal. Bylo to přesně naopak– dal mi náskok, řekl mi, že na plese někdo zavraždí Evelyn, ataky mě varoval před lokajem.


    Už ho nemohu nazývat přítelem, ale sjistotou ho nelze považovat ani za mého nepřítele. Musím vědět, kde přesně stojí, anejlepší způsob, jak to zjistit, je předstírat nevědomost, dokud neodhalí své skutečné záměry.


    Musím začít sAnnou.


    Bůh nám pomoz, jestli jí něco vyklouzlo před Derbym nebo Dancem, protože jejich první reakcí na potíže je vrhnout se do nich po hlavě bez ohledu na nebezpečí.


    Anna mě pozoruje ačeká na odpověď.


    „Něco vím,“ řeknu apohlédnu jí do očí. „Je to důležité pro nás pro oba, ale nemůžu ti povědět, oco jde.“


    „Máš strach, abys nezměnil dnešní den,“ odvětí, jako by to byla ta nejzjevnější věc na světě. „Nedělej si starosti, můj skicář je plný věcí, které ti nesmím říct.“ Usměje se ajejí starosti odplynou. „Důvěřuju ti, Aidene. Nebyla bych tady, kdyby to tak nebylo.“


    Natáhne ke mně ruku apomůže mi zvednout se zpodlahy.


    „Tady na chodbě zůstat nemůžeme,“ řekne. „Jsem naživu jedině proto, že nikdo neví, kdo jsem. Jestli nás spolu uvidí, lokaj mě zabije dřív, než ti stihnu pomoct.“ Uhladí si zástěru, narovná si čepeček asklopí bradu, aby působila ostýchavě. „Vyrazím napřed. Za deset minut se potkáme před Bellovou ložnicí, ale měj oči otevřené. Jakmile se lokaj zotaví, půjde po tobě.“


    Souhlasím, ale nehodlám čekat tady nachodbě, kde navíc hrozně táhne. Všechny dnešní události na sobě nesou otisky Heleny Hardcastlové. Musím sní mluvit atohle je dost možná moje poslední šance.


    Se zraněnou pýchou abolavými žebry se ji vypravím hledat do salonu, kde ale najdu jen několik ranních ptáčat klábosících otom, jak Stanwinův hromotluk odvlekl Derbyho. Askutečně– na stole vidím odložený jeho talíř svajíčky aledvinkami. Jsou stále teplé, takže Derby zjevně odešel teprve před chvílí. Pokývnu jim na pozdrav avyrazím kHelenině ložnici, kde několikrát zaklepu na dveře, ale odpoví mi jen ticho. Protože mi dochází čas, kopnu do dveří arozbiju zámek.


    Záhada tajuplného vloupání vyřešena.


    Závěsy jsou zatažené, zmuchlané povlečení na posteli visí zmatrace na podlahu. Zatuchlá atmosféra ložnice hovoří oneklidném spánku, čerstvému vzduchu se dosud nepodařilo rozehnat pot nočních můr. Dveře skříně jsou dokořán, na toaletní stolek se zvelké dózy vysypal nějaký prášek avšude kolem se povalují otevřené kosmetické přípravky. Zdá se, že lady Hardcastlová vykonala ranní toaletu poněkud ve spěchu. Položím ruku na postel, ale je studená– žena už je nějakou dobu pryč.


    Stejně jako když jsem do pokoje vstoupil ve společnostiMillicent Derbyové, inyní je sekretář sroletou otevřený, vHelenině diáři chybí dnešní stránka alakované pouzdro, které schraňovalo dva revolvery, zeje prázdnotou. Evelyn je musela vzít velmi brzo ráno, nejspíš poté, co dostala vzkaz, který ji nutil ksebevraždě. Mohla sem snadno proklouznout spojovacími dveřmi, jakmile matka odešla.


    Pokud se ale hodlá zastřelit revolverem, proč nakonec použije stříbrnou pistoli, kterou Derby ukradl Dickiemu? Aproč by zpouzdra brala obě zbraně? Ano, jednu dala Michaelovi na hon, ale nedokážu si představit, že by na něco takového vůbec pomyslela, kdyby se právě dozvěděla, že usilují oživot jí ijejí přítelkyni.


    Očima zalétnu kdiáři svytrženou stránkou. Má itohle na svědomí Evelyn, nebo je za tím někdo jiný? Millicent Derbyová podezřívala Helenu Hardcastlovou.


    Konečkem prstu přejedu po potrhaném okraji azcela se poddám obavám.


    Heleniny schůzky jsem viděl zapsané vdiáři lorda Hardcastla. Chybějící list se týká jejích setkání sCunninghamem, Evelyn, Millicent Derbyovou, stájníkem aRavencourtem, ale vím, že sjistotou dodržela jen první znich. Cunningham to přiznal Danceovi, ana stránkách jsou navíc otisky jeho prstů umazaných od inkoustu.


    Rozrušeně diář zaklapnu. Tolik věcí stále nechápu adochází mi čas.


    Vobležení myšlenek zamířím do patra. Anna přechází před Bellovou ložnicí azkoumá skicář ve svých rukou. Na opačné straně dveří slyším tlumené hlasy. Daniel tam nejspíš hovoří sBellem, což znamená, že majordomus je právě vkuchyni spaní Drudgeovou. Bude tu co nevidět.


    „Viděl jsi Golda? Už tu měl být,“ zeptá se Anna azírá do stínů. Možná doufá, že se pod jejím upřeným pohledem zhmotní ve tmě.


    „Neviděl,“ odpovím anervózně se rozhlížím kolem. „Proč tu jsme?“


    „Lokaj dnes ráno zabije majordoma iGolda, leda bychom je vzali na nějaké bezpečné místo, kde je dokážeme ochránit,“ řekne.


    „Jako třeba do strážního domku.“


    „Přesně tak. Jenom nesmí být jasné, oco nám jde, jinak lokaj pochopí, kdo jsem, azabije mě taky. Když si bude myslet, že jsem jen ošetřovatelka ati dva jsou příliš zranění, než aby představovali hrozbu, nechá nás chvíli na pokoji, apřesně to chceme. Skicář tvrdí, že Gold imajordomus vtom všem ještě sehrají nějakou roli, pokud je udržíme naživu.“


    „Ana co potřebuješ mě?“


    „Nemám tušení. Vlastně tak úplně nevím, co mám dělat. Skicář mi radil, abych tě vtuhle dobu přivedla sem, ale…“ Povzdechne si azavrtí hlavou. „To byl také jediný jasný pokyn, který jsem zněj vyčetla. Všechno ostatní je hatmatilka. Jak jsem říkala– když jsi mi ho dával, nebyl jsi zcela při smyslech. Už skoro hodinu se snažím rozluštit jednotlivé stránky apřitom vím, že jestli je přečtu špatně nebo někam dorazím pozdě, zemřeš.“


    Otřesu se, záblesk mojí budoucnosti mě rozruší.


    Ten skicář jí musel dát můj poslední hostitel, Gregory Gold. Pořád si pamatuji, jak uDanceových dveří nepříčetně blábolil něco okočáru, vzpomínám si, jak zuboženě vypadal, jak děsivě. Ty tmavé oči– tak divoké aztracené.


    Na zítřek se netěším.


    Složím ruce na prsou aopřu se ostěnu vedle Anny, takže se dotýkáme rameny. Vědomí, že jste vminulém životě někoho zabili, mezi vámi neprobudí ty nejvřelejší city.


    „Vedla sis lépe než já,“ řeknu. „Když někdo budoucnost poprvé odhalil mně, skončil jsem tím, že jsem honil Madeline Aubertovou přes půl lesa, protože jsem si myslel, že jí tak zachráním život. Skoro jsem tu chuděru vyděsil ksmrti.“


    „Tenhle den by měl člověk dostávat spokyny,“ odvětí zachmuřeně.


    „Dělej, co ti přijde přirozené.“


    „Nejsem si jistá, zda si tím utíkáním aschováváním nějak pomůžeme,“ zabručí, ale její rozhořčení utne zvuk spěšných kroků na schodech.


    Beze slova se rozutečeme: Anna zmizí za rohem, já vklouznu do odemčené ložnice. Zvědavost mě ponoukne ktomu, abych nechal dveře pootevřené, atak vidím, jak se chodbou směrem knám belhá majordomus. Vpohybu působí jeho vyzáblé, popálené tělo ještě zuboženěji, vypadá, jako by ho zmačkali aodhodili jako kus papíru. Podpyžamem ažupanem vbarvě krysí hnědi se mu rýsují vystouplé kosti.


    Po všech těch vypjatých momentech, které jsem až dosud prožil, bych čekal, že budu otupělý. Přesto cítím majordomův strach irozhořčení, když spěchá za Bellem– chce na něj udeřit, zeptat se ho, jak je možné, že uvízl vtomhle těle.


    Zložnice vychází Gregory Gold, ale majordomus je tak ustaraný, že si ho nevšimne. Malíř stojí zády ke mně. Zdálky působí podivně beztvarým dojmem, jako by to ani nebyl člověk, ale spíš dlouhý stín vržený na stěnu. Vruce svírá pohrabáč. Bez sebemenšího varování jím majordoma začne bít.


    Na ten útok si vzpomínám, ina tu bolest.


    Když sleduji, jak do vzduchu po ranách pohrabáčem stříká krev atřísní stěny okolo, zaplaví mě lítost astrašlivý pocit bezmoci.


    Soucítím smajordomem, který se choulí na podlaze, prosí osmilování anatahuje se pro pomoc, která nepřijde.


    Vtu chvíli mi dá rozum vale.


    Zkomody seberu vázu, vrazím na chodbu arozzuřeně se na Golda vrhnu. Vázu mu rozbiju ohlavu. Kolem se rozlétnou střepy, malíř se zhroutí na podlahu.


    Na chodbě se rozhostí ticho, které jako by zamrzlo ve vzduchu. Vrukou svírám rozbitý okraj vázy azírám na dva muže, kteří mi vbezvědomí leží unohou.


    Za mnou se objeví Anna.


    „Co se stalo?“ hraje překvapenou.


    „Já…“


    Na konci chodby se mezitím srocuje zástup napůl oblečených mužů avyděšených žen, které povyk vytáhl zpostelí. Očima těkají zkrve na stěnách ktělům na podlaze anakonec jimi sneomaleným zájmem ulpívají na mně. Pokud je mezi nimi lokaj, nevidím ho.


    Tak je to asi nejlepší.


    Jsem tak rozhněvaný, že kdybych ho zahlédl, nepochybně bych se pokusil oněco zbrklého.


    Po schodech vybíhá doktor Dickie. Na rozdíl od zbytku hostů už je oblečený, obrovský knír má naolejovaný aplešatící hlava se mu leskne nějakým mazáním.


    „Co se tu kčertu stalo?“ vykřikne.


    „Gold zešílel,“ odpovím záměrně procítěným hlasem. „Začal bít majordoma pohrabáčem, tak jsem…“


    Ukážu mu zbytek vázy.


    „Dones mi mou lékařskou brašnu, děvče,“ poručí Dickie Anně, která mu mezitím obratně vklouzla do zorného pole. „Je umojí postele.“


    Anna poslechne, atak nechá kousky budoucnosti zapadnout na své místo bez toho, aby třeba jen na vteřinu vyvolala dojem, že něco řídí. Doktor si žádá teplé atiché místo, kde by mohl majordoma ošetřit. Anna navrhne strážní domek azároveň se uvolí, že bude nemocnému podávat předepsané léky. Protože Golda nemají kam jinam zavřít, je přijato rozhodnutí, že ijeho odvezou do strážnice, kde bude pravidelně dostávat sedativa, dokud se nenajde sluha, který by skočil do vesnice pro policistu. Anna se přihlásí, že někoho vhodného sežene.


    Majordoma naloží na provizorní nosítka asnášejí ho ze schodů. Když procházejí kolem mě, Anna se na mě súlevou usměje. Odpovím zmateným zamračením. Ipřes všechnu tu námahu si stále nejsem jistý, čeho se nám vlastně podařilo dosáhnout. Majordomus bude upoutaný na lůžko, alokaj ho tudíž dnes večer snadno popraví. Gregoryho Golda nadopují sedativy apřipoutají ke stropu. Sice přežije, ale jeho mysl je zlomená.


    To není moc povzbudivé, když uvážím, že se řídíme zrovna jeho pokyny. To Gold dal Anně ten skicář. Je mým posledním hostitelem, ale já netuším, čeho se snaží dosáhnout. Možná to neví dokonce ani on sám. Ne po tom všem, co si vytrpěl.


    Probírám se vzpomínkami, hledám střípky budoucnosti, zníž jsem spatřil jen záblesk, ale dosud ji neprožil. Pořád nevím, co znamená vzkaz se slovem „všechny“, který Cunningham doručí Derbymu, ani co tím myslel, když říkal, že shromáždil nějaké lidi. Netuším, proč Evelyn Derbymu vezme Dickieho stříbrnou pistoli, když už má černý revolver zmatčiny ložnice, ani proč Derby skončí na stráži unějakého kamene, zatímco si dívka vezme život.


    Je to kuzoufání. Mám před sebou rozeseté chlebové drobky, ale co já vím– klidně mohou vést kokraji srázu.


    Naneštěstí neexistuje žádná jiná cesta, kterou bych mohl následovat.
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    Když jsem se osvobodil od úctyhodného věku Edwarda Dance, doufal jsem, že sním shodím inepříjemné pobolívání, ale po noci strávené vpřístěnku mám pocit, jako by mi kosti obalili ostružiním. Jako by těch starostí nebylo málo, skaždým protažením, ohnutím iotočením sebou škubnu bolestí. Cesta do mého pokoje je nečekaně náročná. Rashton na zdejší osazenstvo minulou noc zjevně zapůsobil, protože když procházím domem, lidé mi srdečně třesou rukou aplácají mě po zádech. Jejich pozdravy za mnou zůstávají ležet jako pohozené kameny, jejich projevy přízně jako by mi na těle zanechávaly modřiny.


    Dorazím do ložnice ashodím nucený úsměv. Na podlaze leží zapečetěná bílá obálka azjevně skrývá něco objemného. Někdo mi ji musel podstrčit pode dveřmi. Roztrhnu ji arozhlížím se po chodbě, jestli neuvidím stopy člověka, který ji tu nechal.


    



    Tohle sis zapomněl,


    



    začíná vzkaz omotaný kolem šachové figurky téměř nerozeznatelné od té, kterou usebe nosí Anna.


    



    Vezmi tablety dusitanu amylnatého, dusitan sodný athiosíran sodný. Neztrať je.


    GG


    



    „Gregory Gold,“ povzdechnu si, když si přečtu iniciály.


    Ten vzkaz mi tu musel nechat, než zaútočil na majordoma.


    Teď vím, jak se cítí Anna. Goldovy stěží čitelné pokyny jsou nepochopitelné, dokonce ikdyž rozluštím jeho příšerný škrabopis.


    Vzkaz išachovou figurku hodím na komodu, zamknu dveře azatarasím je křeslem. Obyčejně bych se probral Rashtonovými věcmi nebo vyrazil kzrcadlu, abych si prohlédl svůj nový obličej, jenže já už tuším, co má můj hostitel vzásuvkách ani jak vypadá. Stačí, abych se na tu otázku vduchu soustředil, ahned dostanu odpověď. Proto vím, že Rashton vpřihrádce na ponožky schovává mosazný boxer. Před pár lety ho zabavil nějakému rváči aod té doby mu několikrát přišel vhod. Když si ho nasazuji, myslím jen na lokaje– na jeho obličej těsně umého, na to, jak nasál můj poslední dech aslastně si povzdechl, když si mě přidal ksoukromé sbírce svých obětí.


    Třesou se mi ruce, jenže Rashton není Bell. Strach ho nemrzačí, ale motivuje. Chce lokaje najít avypořádat se sním jednou provždy, vzít si zpátky důstojnost, kterou ztratil při našem posledním střetnutí. Vím určitě, že to byl Rashton, ne já, kdo se vrhl ztěch schodů apak na chodbu. Byl to jeho hněv, jeho pýcha. Ovládal mě amně to ani nedošlo.


    To už se nesmí stát.


    Rashtonova bezhlavost nás zabije, jenže já oněj nemohu přijít. Pokud se odsud sAnnou máme dostat, musím lokaje předběhnout, ne za ním neustále zaostávat. Myslím, že znám někoho, kdo mi pomůže, ikdyž nebude snadné ho přesvědčit.


    Sundám si boxer, napustím umyvadlo vodou azačnu se před zrcadlem mýt.


    Rashton je mladý muž, ačkoliv ne tak mladý, jak si myslí. Je vysoký, silný amimořádně pohledný. Nos posetý pihami, medově hnědé oči akrátké plavé vlasy svědčí otváři, která se často obrací ke slunci. Snad jediná známka nedokonalosti je stará jizva po kulce na jeho rameni– dávno vybledlá, rozeklaná čára. Kdybych chtěl, vzpomněl bych si, jak jsem kní přišel, ale zakouším dost bolesti ibez toho, abych se zaobíral trápením jiného člověka.


    Utírám si hrudník, když vtom zarachotí klika udveří. Popadnu boxer.


    „Jime, jsi tam? Někdo zamkl.“


    Je to ženský hlas, suchý achraplavý.


    Natáhnu si čistou košili, odsunu křeslo aotevřu. Za dveřmi najdu zmatenou ženu, která právě zvedá pěst kdalšímu zabušení. Zpoza dlouhých řas na mě vykukují modré oči, trocha rudé rtěnky je jedinou barvou vjinak sněhobílém obličeji. Je jí něco málo přes dvacet ahusté černé vlasy jí spadají přes naškrobenou bílou košili zastrčenou vjezdeckých kalhotách. Rashtonovi začne při pohledu na ni zběsile bušit srdce.


    „Grace…“ Můj hostitel mi to jméno vhrne na jazyk asním ispoustu dalšího. Škvařím se ve směsi nadšení, vzrušení azbožňování azároveň si uvědomuji, že ze sebe stěží dovedu vypravit kloudné slovo.


    „Slyšel jsi, co provedl ten můj pitomý bratr?“ zeptá se Grace avtrhne dovnitř.


    „Mám dojem, že se to brzy dozvím.“


    „Včera vnoci si půjčil automobil,“ řekne apadne na postel. „Ve dvě hodiny ráno vzbudil stájníka, nahastrošený, jako by utekl od cirkusu, avyrazil do vesnice.“


    Mýlí se, ale neexistuje způsob, jak bych jejího bratra očistil. To já se rozhodl prchnout zdomu, to já si vzal automobil avyrazil vněm do vesnice. Vtuhle chvíli spí nebohý Donald Davies na pěšině, kde jsem ho nechal, amůj hostitel mě vleče ze dveří, abychom se ho vydali hledat.


    Rashtonova loajálnost mě skoro přemůže, akdyž pátrám po její příčině, zaplaví mě netušené hrůzy. Jeho přátelství kDaviesovi utvářely bláto akrev zákopů. Odešli do války jako dva pošetilci avrátili se jako bratři, zlomení vmístech, která viděl jen ten druhý.


    Cítím, jak Rashton zuří, že jsem se kjeho příteli zachoval tak hanebně.


    Anebo se možná zlobím sám na sebe.


    Jsme tak propojení, že už to nedokážu rozlišit.


    „Je to moje chyba,“ řekne mi Grace sklíčeně. „Chtěl si koupit víc toho Bellova jedu, tak jsem mu pohrozila, že otom řeknu tatínkovi. Vím, že se na mě zlobil, ale netušila jsem, že uteče.“ Bezmocně si povzdechne. „Viď že neudělal nic hloupého?“


    „Bude vpořádku,“ ujistím ji aposadím se kní. „Jenom se rozčílil, to je celé.“


    „Kéž bychom toho proklatého doktora nikdy nepotkali,“ řekne adlaní mi uhladí záhyby na košili. „Od chvíle, co se objevil stím svým kufrem kejklů, je Donald jako vyměněný. Na vině je to mizerné opium, je jím úplně posedlý. Sotva si sním dokážu promluvit. Kdybychom tak mohli…“


    Náhle si něco uvědomí ajejí slova se otu myšlenku prudce zarazí. Vidím, jak od ní odstupuje asočima dokořán ji sleduje od začátku do konce jako koně, na něhož si vsadila při dostizích.


    „Musím za Charlesem,“ vyhrkne, políbí mě na rty apak vyrazí na chodbu.


    Je pryč dřív, než stačím něco říct. Dveře nechá otevřené.


    Postavím se ajdu je zavřít. Je mi horko, jsem popuzený ataky zmatený. Obecně vzato byly věci mnohem snazší, když jsem vězel vtom přístěnku.
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    Pomalými kroky postupuji chodbou vpřed apřitom nahlížím do každé ložnice, kterou míjím. Na prstech mám navlečený boxer apři sebemenším zvuku či mihnutí stínu nadskočím. Obezřetně čekám nevyhnutelný útok. Vím, že pokud mě lokaj chytí nepřipraveného, nikdy ho neporazím.


    Cestu mi přehrazuje sametový závěs. Odhrnu ho avejdu do opuštěného východního křídla. Náhlý průvan zacloumá závěsy, které plesknou ozeď jako kus masa, když dopadne na řezníkův pult.


    Zastavím se až vdětském pokoji.


    Derbyho bezvládné tělo nezahlédnu hned. Odtáhli ho do kouta za houpacího koně, takže ho ode dveří není vidět. Hlavu plnou střepů mu špiní sražená krev, ale je živý adobře schovaný. Vzhledem ktomu, že útok přišel ze Stanwinovy ložnice, vneznámémpachateli se evidentně probudilo svědomí– zabránil tomu, aby vyděrač Derbyho našel azabil, ale už ho nestihl odvléct do většího bezpečí.


    Rychle mu projdu kapsy, ale všechno, co vzal Stanwinovi, zmizelo. Nic jiného jsem ani nečekal, ale protože je strůjcem tolika záhad vtomhle domě, za pokus to stálo.


    Nechám Derbyho spát apokračuji na konec chodby ke Stanwinově pokoji. Sem, do rozpadlého kouta domu, daleko zdosahu nevalného pohodlí zbytku Blackheathu, ho určitě vehnal strach. Ztohohle pohledu si vybral dobře. Dlouhá chodba nabízí jediný únikový východ adřevěná prkna podlahy jsou jako zvědi, kteří skaždým mým krokem hlasitě ohlašují můj příchod. Vyděrač zjevně věří, že je obklopen nepřáteli, aprávě ztoho bych mohl těžit.


    Projdu předpokojem azaklepu Stanwinovi na dveře. Přivítá mě zvláštní ticho, jako když se člověk záměrně snaží nedělat hluk.


    „Tady konstábl Jim Rashton,“ zavolám přes dveře astáhnu si boxer zprstů. „Potřebuji svámi mluvit.“


    Následuje změť zvuků. Někdo potichu přejde pokoj, potom zavrže zásuvka, slyším, jak dotyčný něco zvedá apřemisťuje. Nakonec se zpoza dveří ozve hlas.


    „Pojďte dál,“ řekne Ted Stanwin.


    Sedí na židli ajednu ruku má strčenou vlevé botě, kterou si čistí se zápalem vojáka. Otřesu se, zachvátí mě zlověstný pocit. Když jsem ho viděl naposledy, ležel mrtvý vlese ajá mu šacoval kapsy. Blackheath ho zvedl, oprášil anatáhl klíčkem, aby to celé mohl podstoupit znovu. Jestli tohle není peklo, ďábel si nepochybně dělá poznámky.


    Podívám se za něj. Jeho osobní strážce spí na posteli ahlasitě odfukuje ovázaným nosem. Udivuje mě, že ho Stanwin nepřemístil jinam, aještě překvapivější je, že si natočil židli kposteli, stejně jako to udělala Anna smajordomem. Zjevně ktomu muži cítí jistou náklonnost.


    Zajímalo by mě, co by udělal, kdyby věděl, že Derby leží celou tu dobu vedle.


    „Aha, muž ve středu všeho dění.“ Stanwin necháčištění apohlédne na mě.


    „Obávám se, že jste mě zaskočil,“ odpovím zmateně.


    „Jinak bych jako vyděrač za moc nestál.“ Pokyne mi krozvrzané dřevěné židli ukrbu. Přijmu jeho pozvání apřitáhnu si židli blíž kposteli. Dávám pozor, abych se vyhnul špinavým novinám aleštidlu na boty, které jsou rozházené po podlaze.


    Stanwin je oblečený vdražší verzi šatů, které nosí stájníci, což znamená, že bílou bavlněnou košili má vyžehlenou ajeho černé kalhoty jsou bez poskvrnky. Když se dívám, jak si tu vprostých šatech, schovaný vrozpadlém koutě kdysi velkolepého domu, drhne vlastní boty, nechápu, co mu devatenáct let vyděračství přineslo. Tváře anos má poseté prasklými žilkami avpadlé oči, zarudlé touhou po spánku, neustále zalétají ke dveřím ve strachu před nestvůrami.


    Nestvůrami, které sem sám pozval.


    Za vším tím výhružným vystupováním se skrývá duše obrácená vpopel. Oheň, jenž ho kdysi poháněl, dávno vyhasl. Před sebou mám strhanou slupku poraženého muže, kterého dokážou zahřát jen jeho tajemství. Právě teď se svých obětí bojí stejně jako ony jeho.


    Ucítím bodnutí lítosti. Něco na Stanwinově situaci mi přijde hrozivě povědomé akdesi hluboko uvnitř, za mým hostitelem, vmístě, kde sídlí skutečný Aiden Bishop, se pohne jakási vzpomínka. Jsem tady kvůli ženě. Chtěl jsem ji zachránit anemohl jsem. Blackheath byl mojí šancí na… na co vlastně? Abych se oto pokusil znovu?


    Co jsem sem přišel udělat?


    Nech to být.


    „Mluvme otevřeně,“ začne Stanwin aupřeně se na mě zadívá. „Táhnete za jeden provaz sCecilem Ravencourtem, Charlesem Cunninghamem, Danielem Coleridgem apár dalšími. Ta vaše sebranka čmuchá kolem vraždy, kníž došlo před devatenácti lety.“


    Tím rozptýlí mé předchozí myšlenky.


    „Jen se netvařte tak vyjeveně,“ řekne aprohlíží si matné místo na botě. „Cunningham se mě ráno vyptával jménem svýho tlustýho pána aColeridge sem přišel čenichat jen pár minut po něm. Oba chtěli vědět otom chlapovi, co jsem ho postřelil, když jsem zahnal vraha mladýho pána Hardcastla. Ateď jste tu vy. Není těžký poznat, oco vám jde, pokud máte dvě oči aza nima mozek.“


    Pohlédne na mě ahluboko pod nenucenou maskou, kterou nosí, spatřím vypočítavost. Vím, že mě pozoruje, asnámahou hledám správná slova– cokoliv, čím bych zahnal jeho podezřívavost. Jenže ticho se táhne anakonec přeroste vnapětí.


    „Zajímalo mě, jak to vezmete,“ zabručí Stanwin, položí botu na noviny aotře si ruce hadrem.


    Když znovu promluví, jeho hlas je tichý ahluboký, jako by vyprávěl příběh. „Mám dojem, že tahle náhlá touha po spravedlnosti má jednu ze dvou příčin,“ řekne adopisním nožem si doluje špínu zpod nehtů. „Buď Ravencourt zavětřil skandál aplatí vám, abyste se tomu podíval na zoubek, nebo si myslíte, že je to velkej případ, co čeká na vyřešení, apokud se vám ho podaří rozlousknout, dostanete se do novin auděláte si jméno.“


    Když jsem potichu, ušklíbne se.


    „Podívejte se, Rashtone, vy neznáte mě ani moje podnikání, ale ono zná lidi jako vy víc než dobře. Jste dříč zdělnický třídy, co chodí sbohatou ženskou, kterou si nemůže dovolit. Na šplhání po společenským žebříčku není nic špatnýho, ale abyste se kněmu dostal, potřebujete peníze astím vám můžu píchnout. Informace jsou cenný, což znamená, že si můžeme vzájemně pomoct.“


    Nespouští ze mě oči, ale není mi to nepříjemné. Na krku mu pulzuje žíla, čelo se mu perlí potem. Zvolil si nebezpečný přístup aví to. Přesto mi jeho nabídka přijde lákavá. Není nic, po čem by Rashton toužil víc než mít peníze na život sGrace. Rád by si koupil lepší oblečení apozval ji na večeři častěji než jednou za měsíc.


    Jenže policistou je ještě raději.


    „Kolik lidí ví, že Lucy Harperová je vaše dcera?“ zeptám se bez obalu.


    Teď je řada na mně, abych se díval, jak bledne ve tváři.


    Podezření jsem pojal ve chvíli, kdy jsem viděl, jak hrubě sLucy jedná jenom proto, že uoběda použila jeho křestní jméno. Jako Bellovi mi ta událost nepřišla nijak zvláštní. Stanwin je surovec avyděrač, takže se to zdálo přirozené. Teprve když jsem scénu spatřil znovu jako Dance, zachytil jsem vřelost vLucyině hlase astrach vmužově tváři. Místnost plná lidí, kteří by mu milerádi vrazili nůž mezi žebra, apodívejte na ni– vpodstatě mu před nimi projevuje náklonnost. Kdyby si na záda namalovala terč, vyšlo by to nastejno. Není divu, že po ní vyjel. Potřeboval ji odtamtud co nejrychleji dostat.


    „Jaká Lucy?“ zeptá se akřečovitě žmoulá hadr vruce.


    „Neurážejte mě tím, že to budete popírat, Stanwine,“ přeruším ho. „Má vaše zrzavé vlasy avkabátu nosíte medailon sjejí podobiznou, spolu se šifrovací knihou odhalující podrobnosti ovaší živnosti. Zvláštní schraňovat ty věci pohromadě, ikdyž jsou zřejmě to jediné, na čem vám záleží. Měl jste slyšet, jak horlivě vás obhajovala před Ravencourtem.“


    Každé slovo, které mi vylétne zúst, je jako úder kladiva.


    „Není těžké to poznat,“ dodám. „Ne pokud máte dvě oči aza nimi mozek.“


    „Co chcete?“ zeptá se tiše.


    „Potřebuji vědět, co se skutečně stalo to ráno, kdy zavraždili Thomase Hardcastla.“


    Jazykem si přejíždí po rtech, mysl mu pracuje na plné obrátky. Ozubená kolečka naolejovaná lží se začínají otáčet.


    „Charlie Carver aještě jeden chlap vzali Thomase kjezeru, kde ho pak ubodali,“ řekne aznovu zvedne botu. „Carvera jsem zastavil, ale ten druhej utekl. Nějaký další starý příběhy, který byste rád slyšel?“


    „Kdyby mě zajímaly lži, zeptal bych se Heleny Hardcastlové.“ Předkloním se asepnu ruce, které mám svěšené mezi koleny. „Ona tam byla, viďte? Přesně jak říkal Alf Miller. Všichni věří tomu, že vám rodina darovala plantáž, protože jste se chlapce pokusil zachránit, ale já vím, že to tak nebylo. Helenu Hardcastlovou vydíráte devatenáct let od chvíle, kdy její syn zemřel. To ráno jste viděl něco, díky čemu ji máte celou tu dobu vhrsti. Manželovi řekla, že peníze potřebuje na utajení Cunninghamovy totožnosti, ale to je lež, že ano? Jde oněco většího.“


    „Akdyž vám neřeknu, co jsem viděl, co potom?“ zavrčí aodhodí botu stranou. „Všude rozhlásíte, že fotr Lucy Harperový je nechvalně proslulej Ted Stanwin apočkáte si, kdo ji odpraví jako první?“


    Otevřu ústa, abych odpověděl, ale zarazí mě, když znich nevyjde ani hlásek. Tak jsem to samozřejmě zamýšlel, ale když tu teď sedím, vzpomenu si na ten okamžik na schodech, kdy Lucy odvedla zmateného majordoma zpátky do kuchyně, aby se nedostal do potíží. Na rozdíl od otce má dobré srdce, plné něhy apochybností, takže se dokonale hodí pro to, aby ho muži jako já pošlapali. Není divu, že se Stanwin držel zpátky adceřinu výchovu přenechal její matce. Nejspíš své rodině poslední léta tajně posílal trochu peněz, aby mohla žít vpohodlí až do chvíle, než ji bude moci natrvalo umístit zdosahu svých nepřátel.


    „Ne,“ řeknu stejně tak sobě jako Stanwinovi. „Lucy ke mně byla laskavá, když jsem to potřeboval. Neohrozím ji, dokonce ani pro tohle ne.“


    Překvapí mě úsměvem ilítostí, která se za ním skrývá.


    „Cit vás vtomhle domě daleko nedostane,“ řekne.


    „Aco selský rozum?“ navrhnu. „Evelyn Hardcastlovou dnes vnoci zavraždí ajá myslím, že to má něco společného sudálostmi, knimž tu došlo před devatenácti lety. Přijde mi, že je ve vašem zájmu udržet Evelyn naživu, aby si mohla vzít Ravencourta avám nepřestali platit.“


    Hvízdne. „Pokud je to pravda, za víc prachů by stálo zjištění, kdo to má na svědomí, ale jdete na to špatně,“ řekne důrazně. „Já nepotřebuju, aby mi dál platili. Tady jsem skončil. Čeká mě jedna velká splátka, pak prodám svoje podnikání amizím odsud. Proto jsem na Blackheath vůbec přišel– vyzvednout Lucy auzavřít dohodu. Holka odejde se mnou.“


    „Akomu svou živnost prodáváte?“


    „Danielu Coleridgeovi.“


    „Coleridge vás chce za pár hodin zavraždit při honu. Nakolik si ceníte téhle informace?“


    Stanwin si mě prohlíží sezjevným podezřením.


    „Zavraždit mě?“ odvětí. „On ajá máme férovou dohodu. Jednání skončíme právě vlese.“


    „Svou živnost schraňujete ve dvou knížkách, že ano?“ ptám se. „Všechna jména, zločiny aplatby vjednom, samozřejmě psané šifrou. Avše potřebné kjejímu rozluštění se nachází vdruhé knize. Skrýváte je každou zvlášť amyslíte, že jste vbezpečí, ale mýlíte se. Férová dohoda, nebo ne, budete mrtvý za“– vyhrnu si rukáv apodívám se na hodinky– „čtyři hodiny. Tou dobou bude mít Coleridge obě vaše knížky, aniž by vám zaplatil jedinou penny.“


    Stanwin se poprvé zatváří nejistě.


    Sáhne do jedné ze zásuvek unočního stolku avytáhne dýmku amalý pytlík tabáku, kterým ji napěchuje. Zbytky smete stranou, zapálenou sirkou obkrouží tabákové lístky aněkolikrát zabafá, aby rozdmýchal plamen. Když obrátí pozornost zpátky ke mně, tabák utěšeně hoří akouř mu nad jeho křiváckou hlavou utváří svatozář.


    „Jak to chce udělat?“ zamumlá koutkem úst, dýmku sevřenou mezi žlutými zuby.


    „Co jste viděl to ráno, kdy zavraždili Thomase Hardcastla?“ zeptám se.


    „Tak takhle je to? Vraždu za vraždu?“


    „Férová dohoda,“ řeknu.


    Plivne si do dlaně.


    „Tak si na to potřeseme rukou.“


    Udělám, co po mně chce, azapálím si poslední cigaretu. Touha po tabáku se mě zmocnila plíživě, jako když příliv nenápadně doráží na břeh. Nechám si hrdlo zaplavit kouřem. Oči se mi rozslzí potěšením.


    Stanwin se podrbe ve strništi azadumaně se dá do vyprávění.


    „Byl to tehdy zvláštní den, divnej od samýho začátku,“ řekne aposune si dýmku vústech. „Panstvo se sjelo na slavnost, ale vdomě už panovala ošklivá atmosféra. Vkuchyni se hádali, ve stájích rvali, přidali se dokonce ihosti. Neminul jste dveře, abyste za nima neslyšel zvýšený hlasy.“


    Teď zněj čiší obezřetnost, opatrnost muže, který vybaluje kufr plný ostrých předmětů.


    „Nebylo žádný velký překvapení, že Charlieho vyhodili,“ pokračuje. „Slady Hardcastlovou to táhli odedávna. Nejdřív to bylo tajemství, později to začalo být zjevný, příliš zjevný, říkám já. Počítám, že se chtěli nechat chytit. Netuším, kdo je nakonec dostal, ale když lord Hardcastle Charlieho vyhodil, ta novina se šířila kuchyní jako neštovice. Mysleli jsme, že sejde dolů, aby se snáma rozloučil, ale neslyšeli jsme ani ň. Pár hodin nato pro mě přijde jedna ze služebných apovídá mi, že zrovna viděla Charlieho zpitýho do němoty, jak se potlouká kolem dětských pokojů.“


    „Dětských pokojů, jste si tím jistý?“


    „Tak to říkala. Prej nakukoval do jednoho po druhým, jako by tam něco hledal.“


    „Máte tušení, co to mohlo být?“


    „Myslela si, že se chtěl rozloučit, ale všechna děcka si hrála venku. Tak či onak odešel svelkou koženou brašnou přes rameno.“


    „Anevěděla, co bylo uvnitř?“


    „Neměla ponětí. Nevím, co tam měl, ale nikdo mu to neupřel. Charlie byl oblíbenej, všichni jsme ho měli rádi.“


    Stanwin si povzdechne aobrátí tvář ke stropu.


    „Co se stalo pak?“ pobídnu ho, protože vycítím, že se zdráhá pokračovat.


    „Charlie byl můj přítel,“ řekne ztěžka. „Vypravil jsem se ho hledat, hlavně abych mu dal sbohem. Naposled ho viděli, jak míří kjezeru, tak jsem se tam vydal, jenže tam nebyl. Nebyl tam vůbec nikdo, aspoň to tak nejdřív vypadalo. Odešel bych, jenže jsem vhlíně uviděl stopy krve.“


    „Šel jste podle nich?“


    „Jo, ke břehu jezera… avtom jsem spatřil toho kluka.“


    Polkne apřejede si rukou přes obličej. Ta vzpomínka se vtemnotě jeho mysli skrývala celou věčnost, takže mě nepřekvapuje, že má potíž vyvléct ji na světlo. Všechno, čím se stal, vzklíčilo ztoho otráveného semene.


    „Co jste viděl, Stanwine?“ zeptám se.


    Spustí ruku ztváře azadívá se na mě, jako bych byl kněz, který se dožaduje zpovědi.


    „Nejdřív jen lady Hardcastlovou,“ odpoví. „Klečela vblátě amohla si oči vyplakat. Všude byla krev. Chlapce jsem neviděl, tak pevně ho svírala vnáručí… ale když mě zaslechla, otočila se apak jsem to spatřil. Probodla mu krk. Skoro mu uřízla hlavu.“


    „Přiznala se?“


    Slyším vzrušení ve vlastním hlase, akdyž sklopím oči, vidím, že zatínám ruce vpěst. Celé tělo mám ztuhlé. Sedím na okraji židle azadržuji dech.


    Okamžitě se zastydím.


    „Víceméně,“ odpoví Stanwin. „Pořád opakovala, že to byla nehoda. To bylo všecko, ale říkala to pořád dokola. Byla to nehoda.“


    „Tak jak se do toho připletl Carver?“ zeptám se.


    „Ten dorazil později.“


    „Okolik později?“


    „Nevím…“


    „Pět minut, dvacet minut?“ ptám se. „Je to důležité, Stanwine.“


    „Dvacet ne, možná deset. Nemohlo to být moc dlouho.“


    „Měl ssebou tu brašnu?“


    „Brašnu?“


    „Tu hnědou koženou brašnu, sníž ho služebná viděla odcházet zdomu? Měl ji ssebou?“


    „Ne, žádnou brašnu neměl.“ Ukáže na mě dýmkou. „Vy něco víte, že jo?“


    „Asi ano. Dopovězte ten příběh, prosím vás.“


    „Carver dorazil avzal si mě stranou. Byl střízlivej, úplně při smyslech, jako když člověk utrpí šok. Požádal mě, abych zapomněl na všecko, co jsem viděl, avšem pověděl, že to má na svědomí on. Řekl jsem, že to neudělám, ne pro ni, ne pro Hardcastlovy, ale tvrdil, že ji miluje, prej to byla nehoda atohle je jediná věc, kterou jí může dát. Myslel si, že ho stejně nečeká žádná budoucnost, když ho propustili zBlackheathu amusí pryč od Heleny. Donutil mě přísahat, že zachovám její tajemství.“


    „Což jste taky udělal, až na to, že jste ji za to donutil zaplatit,“ řeknu.


    „Aty by ses zachoval jinak, viď, chlupatej?“ odsekne zuřivě. „Na místě bys jí nasadil pouta, atím zradil slib daný příteli. Anebo bys dovolil, aby jí to prošlo abyla volná jako pták?“


    Zavrtím hlavou. Nedokážu mu odpovědět, ale ojeho lítostivou sebeobhajobu nemám zájem. Vtomhle příběhu jsou jenom dvě oběti: Thomas Hardcastle aCharlie Carver, zavražděné dítě amuž, co skončil na šibenici, aby ochránil ženu, kterou miloval. Žádnému znich už nepomohu, ale nedopustím, aby pravda zůstala inadále pohřbená.


    Škody už způsobila víc než dost.
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    Křoví zašustí, větvičky praskají pod chvátajícíma nohama. Daniel spěchá lesem aani se nesnaží počínat si nenápadně. Nemusí. Mí další hostitelé jsou zaneprázdnění askoro všichni ostatní jsou buď na honu, nebo vzimní zahradě.


    Buší mi srdce. Poté co si vpracovně promluvil sBellem aMichaelem, vyklouzl zdomu ajá ho posledních patnáct minut sleduji. Tiše aobezřetně našlapuji mezi stromy. Vzpomínám si, že zmeškal začátek honu amusel Dance dohnat, takže jsem zvědavý, co ho zdrželo. Doufám, že tahle pochůzka vrhne na jeho plány trochu světla.


    Stromy se náhle rozestoupí apřede mnou se objeví nehezká mýtina. Není daleko od jezera, po pravé straně rozeznávám matné záblesky vody. Na mýtině jako zvíře lapené vkleci vkruzích přechází lokaj. Musím se skrčit za keř, aby mě nespatřil.


    „Pospěš si stím,“ řekne Daniel ablíží se kněmu.


    Lokaj ho udeří do brady.


    Daniel zavrávorá, narovná se apak ho kývnutím vyzve kdruhé ráně. Ta mu narazí do břicha apo ní následuje přímý úder, který ho srazí na zem.


    „Víc?“ ptá se lokaj atyčí se nad ním.


    „To stačí,“ sykne Daniel aprstem si klepe na rozseknutý ret. „Dance musí uvěřit, že jsme se poprali, ne že jsi mě skoro zabil.“


    Oni táhnou za jeden provaz.


    „Doženeš je?“ zeptá se lokaj apomůže Danielovi ze země. „Honci maj pořádnej náskok.“


    „Je mezi nimi spousta starců. Určitě nedošli daleko. Povedlo se ti chytit Annu?“


    „Ještě ne, měl jsem napilno.“


    „Tak si stím pospěš. Náš přítel začíná být netrpělivý.“


    Tak otom to celé bylo. Chtějí Annu.


    Proto Daniel Ravencourtovi řekl, aby ji našel, proto požádal Derbyho, aby ji přivedl do knihovny, když mu pověděl osvém plánu na dopadení lokaje. Měl jsem mu ji přivést jako jehně na porážku.


    Točí se mi hlava. Dívám se, jak si vyměňují poslední slova, načež lokaj vyráží kdomu. Daniel si stírá krev zobličeje, ale zůstává na místě aovteřinu později zjistím proč. Na mýtinu vstoupí Morový doktor. To musí být ten „přítel“, oněmž Daniel mluvil.


    Je to tak, jak jsem se bál. Spolupracují. Daniel se spolčil slokajem ateď pro Morového doktora nahánějí Annu. Nedokážu si představit, proč ji tak nenávidí, ale vysvětluje to, proč se mě Morový doktor snažil celý den obrátit proti ní.


    Položí Danielovi ruku na rameno aodvede ho mezi stromy, pryč zdohledu. Důvěrnost toho gesta mě zaskočí. Nevzpomínám si, že by se mě Morový doktor někdy dotkl nebo se oto třeba jen pokusil.


    Přikrčím se aspěchám za nimi. Zastavím se při okraji lesa anaslouchám, jestli neuslyším jejich hlasy, ale bez úspěchu. Zakleji apokračuji hlouběji mezi stromy, pravidelně se zastavuji adoufám, že je zahlédnu. Nemá to cenu, jsou pryč.


    Jako ve snu se vrátím, odkud jsem přišel.


    Všechno, co jsem dnes viděl– kolik ztoho bylo skutečné? Byl vůbec někdo tím, kým tvrdil? Domníval jsem se, že Daniel aEvelyn jsou mí přátelé, Morového doktora jsem měl za šílence asebe za lékaře jménem Sebastian Bell, jehož největší problém je ztráta paměti. Jak jsem mohl tušit, že to jsou jen výchozí pozice vzávodu, kterého se nevědomky účastním?


    Mělo by ti záležet na cílové čáře.


    „Hřbitov,“ řeknu nahlas.


    Daniel věří, že právě tam Annu polapí, takže nepochybuji otom, že si ssebou přivede lokaje. Na hřbitově všechno skončí ajá musím být připravený.


    Dorazím ke studni přání, kde si Evelyn onoho prvního rána vyzvedla vzkaz od Felicity. Chci začít pracovat na svém plánu, ale místo abych zamířil kdomu, zahnu vlevo směrem kjezeru. Může za to Rashton ajeho instinkt. Instinkt policisty. Chce vidět místo činu, dokud mám Stanwinovo svědectví vživé paměti.


    Cesta je zarostlá azobou stran na ni dorážejí stromy, jejichž kořeny se klikatí vzemi. Trenčkot se mi zachytává oostružiní, zlistů na mě kape déšť, ale nakonec se šťastně vynořím na rozbláceném břehu jezera.


    Zatím jsem ho viděl jen zdálky, ale zblízka je mnohem větší. Voda má barvu kamene porostlého mechem auvzdáleného břehu napravo od sebe vidím zbytky několika veslic přivázaných krozpadající se loděnici, zníž za chvíli zbude jen hromádka trosek. Na ostrůvku uprostřed stojí altán pro orchestr, jehož dřevěný rám astřecha sodlupujícím se tyrkysovým nátěrem jsou omšelé větrem adeštěm.


    Není divu, že se Hardcastlovi rozhodli zBlackheathu odstěhovat. Stalo se tu něco zlého ato zlo na jezeře stále straší. Ta představa mě natolik znepokojí, že skoro udělám čelem vzad, ale potřeba nějak smysluplně vysvětlit, co se tu před devatenácti lety stalo, je silnější, atak pokračuji dál po břehu. Jezero nakonec obejdu hned dvakrát, jako když soudní lékař krouží kolem mrtvoly na pitevním stole.


    Uběhne hodina. Svědomitě se rozhlížím kolem, ale mé oči na ničem neulpí.


    Stanwin mi všechno vyložil černé na bílém, ale jeho příběh nevysvětluje, proč si minulost nárokuje další dítě Hardcastlových. Není zřejmé, kdo za tím vším stojí ani co chce získat. Myslel jsem, že mi návštěva místa činu mnohé vyjasní, ale ať už si jezero pamatuje cokoliv, nemá zájem se oto se mnou podělit. Na rozdíl od Stanwina sním nejde smlouvat, natož abych ho zastrašil, jako jsem to udělal se stájníkem.


    Jsem promoklý aje mi zima. Sám už bych to vzdal, ale Rashton mě vleče kzahradnímu jezírku. Policista má mnohem bystřejší zrak než mí předešlí hostitelé. Pátrá po věcech na samém okraji zorného pole, po nedokonalostech. Moje vzpomínky na tohle místo mu nestačí, potřebuje všechno vidět na vlastní oči. Proto sesrukama vraženýma vkapsách usadím na kraji vody, jejíž hladina mi sahá až kpodrážkám bot. Její povrch čeří slabé mrholení adešťové kapky pleskají ohusté ostrůvky plovoucího mechu.


    Alespoň déšť je neměnný. Padá Bellovi na obličej, když se prochází sEvelyn, bubnuje do oken strážního domku, vněmž spí majordomus akde visí spoutaný Gold, Ravencourt mu naslouchá ve svém salonku apřemýšlí, kam se poděl Cunningham, aDerby… Derby je stále vbezvědomí, což je pro něj nejlepší. Davies leží zhroucený na cestě, anebo se možná vrací zpátky na panství. Každopádně zmokne, stejně jako Dance, který klopýtá lesem sbrokovnicí vohbí paže apřeje si, aby byl kdekoliv jinde.


    Já stojím přesně tam, kde bude stát dnes vnoci Evelyn. Na místě, kde si přiloží stříbrnou pistoli kbřichu astiskne spoušť.


    Vidím to, co uvidí ona.


    Snažím se to pochopit.


    Vrah přišel na způsob, jak ji donutit ksebevraždě, ale proč ji nepřimět, aby se zastřelila usebe vložnici, kde nebude ostatním na očích? Proč ji vodit sem, do samého středu oslavy?


    Aby to všichni viděli.


    „Tak proč ne uprostřed tanečního parketu? Nebo na pódiu?“ zamumlám si.


    Celé je to moc strojené.


    Rashton pracoval na desítkách vražd. Ty nebývají zinscenované, ale jde oimpulzivní, okamžité činy. Muži si přihnou po dni tvrdé práce, kořalka rozvíří trpkost usazenou na dně. Strhne sepotyčka, manželky mají dost ustavičných modřin, popadnou nejbližší kuchyňský nůž. Smrt se odehrává vbočních uličkách atichých pokojích skrajkovými ubrusy. Stromy padají arozdrtí vás, stoličky se převrátí. Lidé umírají tak jako vždycky, rychle, netrpělivě či nešťastně, ale ne tady, ne před stovkou svědků vplesových šatech afracích.


    Jaká mysl zosnuje tak teatrální vraždu?


    Znovu se obrátím kdomu. Pokouším se vybavit si Evelyninu chůzi kjezírku, vzpomínám, jak přecházela ze světla plamenů zpátky do tmy, jak se potácela, jako by byla opilá. Pamatuji si na stříbrnou pistoli vjejí ruce, na výstřel, na ticho ana ohňostroj, který přišel ve chvíli, kdy padla do vody.


    Proč si brát dvě pistole, když vám bude stačit jediná?


    Vražda, která nevypadá jako vražda.


    Tak to popsal Morový doktor, ale co když… Moje mysl šátrá po okrajích té myšlenky, popichuje ji, aby vyplula zšera na světlo. Náhle mi něco dojde. Je to prapodivný nápad.


    Jediný, který dává smysl.


    Někdo mi zaklepe na rameno. Polekám se amálem sletím do jezírka. Grace mě naštěstí zachytí astáhne mě ksobě do náruče. Musím přiznat, že mi to není nepříjemné, zvlášť když se otočím apohlédnu do jejích modrých očí. Prohlíží si mě se směsicí lásky apobavení.


    „Co to tu proboha vyvádíš?“ zeptá se mě. „Všude tě hledám. Zmeškal jsi oběd.“


    Zní ustaraně. Nespouští ze mě oči apátravě hledí do mých, ikdyž netuším, co hledá.


    „Vyšel jsem si na procházku,“ odpovím asnažím se přitom nedbat jejích obav. „Azačal jsem si představovat, jak tohle místo muselo vypadat vdobách své největší slávy.“


    Ve tváři se jí mihne pochybnost, ale sjediným mrknutím svých úžasných očí ji zažene aprovleče mi svou ruku pod paží. Hřeje mě teplo jejího těla.


    „Je těžké si to teď vybavit,“ řekne. „Všechny mé vzpomínky na tohle místo, dokonce ity šťastné, pošpinilo to, co se stalo Thomasovi.“


    „Byla jsi tady, když se to přihodilo?“


    „Copak jsem ti to nikdy nevyprávěla?“ zeptá se apoloží mi hlavu na rameno. „Asi jsem se otom nezmínila, tenkrát jsem byla moc mladá. Ano, byla jsem tady, stejně jako skoro všichni současní hosté.“


    „Viděla jsi to?“


    „Díkybohu ne,“ vyhrkne zděšeně. „Evelyn pro nás děti uspořádala honbu za pokladem. Muselo mi být nanejvýš sedm, stejně jako Thomasovi. Evelyn bylo deset. Byla už velká, takže za nás ten den zodpovídala.“


    Najednou se mi vzdálí, když ji rozptýlí náhlá vzpomínka.


    „Teď už samozřejmě vím, že se chtěla projet na koni anemuset nás mít na starost, ale tenkrát nám přišla strašně hodná. Skvěle jsme se bavili, honili jsme se po lese ahledali poklad, když vtom Thomas zničehonic utekl. Už jsme ho znovu neviděli.“


    „Utekl? Řekl vám, proč nebo kam šel?“


    „Zníš jako ten policista, co mě vyslýchal,“ řekne asevře mě oněco silněji. „Ne, nečekal, až se ho na něco zeptáme. Chtěl vědět, kolik je hodin, apotom zmizel.“


    „Zeptal se, kolik je hodin?“


    „Ano. Jako by ho někde čekali.“


    „Ale neřekl vám, kam jde?“


    „Ne.“


    „Choval se zvláštně, říkal něco divného?“


    „Vlastně jsme zněj stěží dostali jediné slovo,“ odpoví. „Když otom teď přemýšlím, celý týden měl zvláštní náladu, držel se stranou, trucoval. Vůbec nebyl ve své kůži.“


    „Ajaký býval obyčejně?“


    Pokrčí rameny. „Většinou nesnesitelný. Byl vtom věku. Rád nás děvčata tahal za culíky astrašil nás. Odplížil se za námi do lesa apak odněkud vyskočil, když jsme to nejmíň čekaly.“


    „Celý týden se ale choval zvláštně?“ ptám se. „Určitě to bylo tak dlouho?“


    „Tolik dní jsme byli na Blackheathu, než se konala ta oslava, takže ano.“ Teď už se chvěje zimou akradmo mě pozoruje. „Čeho se ta vaše slavná mysl chytila, pane Rashtone?“ zeptá se.


    „Chytila?“


    „Vidím tu malou vrásku.“ Poklepe mi na místo mezi obočím. „Objeví se vždycky, když ti něco nedá spát.“


    „Ještě to nevím jistě.“


    „Snaž se to nedělat, až se setkáš sbabičkou.“


    „Nemám krabatit čelo?“


    „Přemýšlet, hlupáčku.“


    „Aproč ne, proboha?“


    „Mladíky, co moc přemýšlejí, nemá zrovna vlásce. Myslí si, že je to známka zahálky.“


    Teplota rychle klesá. Těch několik málo barev, které zbyly zdnešního dne, prchá před temnými bouřkovými mraky, jež zachvátily oblohu.


    „Vrátíme se do domu?“ zeptá se Grace apodupává přitom nohama, aby se zahřála. „Blackheath nesnáším jako každá jiná holka, ale zase ne tolik, abych umrzla jenom proto, že se mi nechce dovnitř.“


    Trochu sklíčeně pohlédnu na jezírko, ale svůj nápad stejně nemohu rozvinout, dokud si nepromluvím sEvelyn, ata je na vycházce sBellem. Ať už se moje mysl, slovy Grace, chytila čehokoliv, bude stím muset pár hodin počkat, dokud se Evelyn nevrátí. Navíc mě láká představa času stráveného ve společnosti člověka, který není zabředlý do četných tragédií dnešního dne.


    Srameny přitisknutými ksobě vyrazíme kdomu. Do haly vstoupíme právě včas, abychom zastihli Cunninghama, který sbíhá ze schodů. Mračí se aje ztracený vmyšlenkách.


    „Jsi vpořádku, Charlesi?“ zeptá se Grace, čímž ksobě přitáhne jeho pozornost. „Vážně, co se to dneska smuži vtomhle domě děje? Všichni chodíte shlavou voblacích.“


    Po tváři se mu rozlije úsměv. Radost ztoho, že nás vidí, je vpřímém rozporu svážností, sníž mě běžně zdraví.


    „Aha! Dva moji oblíbenci,“ řekne nadneseně, seskočí ze třetího schodu aoba nás poplácá po ramenou. „Omlouvám se, byl jsem myšlenkami jinde.“


    Zaplaví mě vřelý cit, který mi na tváři vykreslí široký úsměv.


    Až dosud byl Ravencourtův sluha někým, kdo mi vstupoval do dne azase zněj mizel, občas byl inápomocný, ale vždy sledoval své vlastní cíle, takže se mu nedalo důvěřovat. Když ho teď vidím Rashtonovýma očima, mám pocit, jako bych konečně vybarvil černobílou kresbu.


    Grace aDonald Daviesovi na Blackheathu trávili každé léto, vyrůstali po boku Evelyn, Michaela, Thomase aCunninghama, kterého sice vychovala paní Drudgeová, ale všichni ho považovali za biologického syna Petera Hardcastla, takže povýšil za hranice kuchyně. Helena Hardcastlová tento názor podporovala anařídila vychovatelce, aby Cunninghama vzdělávala společně sjejími dětmi. Možná se stal sluhou, ale je jasné, že Grace ani Donald ho za něj nikdy považovat nebudou, bez ohledu na názor svých rodičů. Ti tři jsou vpodstatě rodina– iproto byl Cunningham jedním zprvních lidí, které Donald Rashtonovi představil po návratu zválky. Všichni tři jsou si blízcí jako bratři.


    „Otravuje tě Ravencourt?“ zeptá se Grace. „Snad jsi zase nezapomněl na jeho druhou porci vajec? Vždyť víš, jak potom bývá nepříjemný.“


    „Kdepak, tím to není,“ vrtí Cunningham zadumaně hlavou. „Víte, jak den občas prostě začne, ale pak se zněj vyklube něco úplně jiného? Ravencourt mi pověděl věci, které mě celkem vyvedly zmíry, aabych řekl pravdu, pořád nevím, jak si to celé přebrat.“


    „Co ti pověděl?“ Grace zvědavě nakloní hlavu.


    „Že není…,“ odmlčí se aštípne se do nosu. Pak si to rozmyslí, povzdechne si anad celým rozhovorem mávne rukou. „Raději vám to povím dnes večer nad skleničkou brandy, až to bude všechno venku. Teď ktomu ještě nezvládnu najít ta správná slova.“


    „Stebou je to vždycky stejné, Charlesi,“ řekne Grace adupne si. „Hrozně rád nakusuješ šťavnaté historky, ale nikdy je nedokončíš.“


    „Tohle ti možná zlepší náladu,“ odvětí azkapsy vytáhne stříbrný klíček skartonovou visačkou, na níž stojí jméno Sebastiana Bella. Když jsem ten klíč viděl naposledy, byl vDerbyhokapse. Krátce poté toho mizeru před Stanwinovým pokojem udeřili do hlavy aukradli ho.


    Stojím tam jako přikovaný. Mám pocit, jako bych byl kolečkem vobrovských tikajících hodinách apoháněl mechanismus, na jehož pochopení jsem příliš nicotný.


    „Ty jsi ho pro mě našel?“ zvolá Grace atleskne rukama.


    Cunningham mě obdaří širokým úsměvem. „Grace mě poprosila, ať pro ni vkuchyni ukořistím náhradní klíč do Bellovy ložnice, abychom mohli ukrást jeho drogy,“ řekne atrofej se mu přitom pohupuje na prstu. „Vedl jsem si ještě líp anašel klíč od jeho kufru.“


    „Je to dětinské, ale chci, aby Bell trpěl stejně jako Donald,“ řekne Grace aoči jí zlomyslně zajiskří.


    „Ajak jsi ten klíč sehnal?“ zeptám se Cunninghama.


    „Při výkonu služby,“ odvětí trochu neklidně. „Klíč od jeho pokoje mám vkapse. Dovedete si představit ten pocit, až všechny ty jeho lahvičky hodíme do jezera?“


    „Do jezera ne,“ odporuje Grace. „Už tak je hrozné, že jsme se na Blackheath museli vrátit. Ktomu strašnému místu mě nikdo nedostane.“


    „Venku za strážním domkem je studna,“ navrhnu. „Je stará ahluboká. Pokud drogy hodíme do ní, nikdo je nikdy nenajde.“


    „Výborně,“ zatetelí se Cunningham apromne si ruce. „Náš milý doktor si vyrazil na procházku se slečnou Hardcastlovou, takže bych řekl, že nemá smysl otálet. Kdo má chuť na malou loupež za bílého dne?“
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    Grace hlídá udveří ajá sCunninghamem mezitím vklouzneme do Bellova pokoje. Nostalgie všechno vybarví jasnými tóny. Od chvíle, co zápolím spánovitou povahou svých ostatních hostitelů, se můj názor na Bella podstatně zjemnil. Na rozdíl od Derbyho, Ravencourta nebo Rashtona byl Bell nepopsané plátno, muž, který ustupuje do pozadí dokonce isám před sebou. Vklouzl jsem do něj ajeho prázdná místa zaplnil tak dokonale, že mi ani nedošlo, že obývám špatné tělo.


    Je to zvláštní, ale svým způsobem mi připadá jako starý přítel.


    „Kde myslíš, že ty drogy schovává?“ zeptá se Cunningham azavře za námi dveře.


    Ikdyž moc dobře vím, kde kufr najít, dělám hloupého. Využiju příležitosti achvíli si užívám Bellovy nepřítomnosti. Je to příjemný pocit znovu vkročit do života, který jsem kdysi obýval.


    Cunningham kufr brzy objeví apožádá mě, abych mu ho pomohl vytáhnout za skříně. Spekelným rámusem vleče zavazadlo po dřevěné podlaze. Naštěstí jsou všichni na honu, protože ten randál by vzbudil imrtvého.


    Klíč padne dokonale– západka vyskočí, kufr se otevře na dobře promazaných pantech aodhalí vnitřek naplněný až kprasknutí hnědými flakonky alahvičkami vyrovnanými vúhledných řadách.


    Cunningham si ssebou přinesl plátěný pytel, atak si každý klekneme zjedné strany kufru azačneme vak plnit Bellovými zásobami. Jsou tu nejrůznější směsi atinktury, ato nejen ty, co vám na tváři vykouzlí pošetilý úsměv. Mezi pochybnými rozkošemi je ipoloprázdná lahvička strychninu, jehož bílá zrnka se nápadně podobají velkým krystalkům soli.


    Co Bell provádí stímhle?


    „Bell prodá cokoliv komukoliv, viď?“ poznamená opovržlivě Cunningham, vezme mi lahvičku zruky ahodí ji do pytle. „Stím bude ale za chvíli konec.“


    Sbírám flakonky zkufru avzpomenu si na vzkaz, který mi pode dveřmi podstrčil Gold, ina tři věci, které chtěl, abych ukořistil.


    Cunningham se naštěstí natolik soustředí na svůj úkol, že si nevšimne, jak si příslušné lahvičky strkám do kapsy. Stejně tak mu ujde išachová figurka, kterou upustím do kufru. Mezi nesčetnými dějovými linkami se to zdá jako bezvýznamná věc, sníž nemá smysl ztrácet čas, ale já si stále pamatuji, jakou mi figurka přinesla sílu aútěchu. Byla to laskavost vokamžiku, když jsem ji potřeboval nejvíc, atak mě rozveselí, že ji teď Bellovi mohu poskytnout právě já.


    „Charlesi, potřebuju, abys mi oněčem pověděl pravdu,“ začnu.


    „Už jsem ti říkal, že mezi tebe aGrace se nebudu plést,“ řekne nepřítomně adál plní vak. „Nevím, kvůli čemu jste se pohádali tenhle týden, ale prostě se jí omluv abuď rád, když tvou omluvu přijme.“


    Obdaří mě zářivým úsměvem, který se ale vypaří, když spatří můj pochmurný výraz.


    „Co se děje?“ zeptá se.


    „Kde jsi vzal klíč od toho kufru?“


    „Pokud to musíš vědět, dala mi ho jedna ze služebných,“ odvětí. Dál přitom skládá lahvičky do pytle auhýbá pohledem.


    „Ne, nedala.“ Poškrábu se na krku. „Vzal jsi ho Jonathanu Derbymu, kterého jsi předtím omráčil. Daniel Coleridge tě najal, abys Stanwinovi ukradl jeho vyděračskou knihu, viď?“


    „To… to je nesmysl,“ vyhrkne.


    „Prosím tě, Charlesi,“ řeknu hlasem plným citu. „Už jsem mluvil se Stanwinem.“


    Rashton se během let mnohokrát spolehl na Cunninghamovo přátelství iradu, atak je pro něj nesnesitelné, když sleduje, jak se kamarád svíjí vostrém světle mé otázky.


    „Já… nechtěl jsem ho udeřit,“ odpoví Cunningham zahanbeně. „Uložil jsem Ravencourta do vany ašel si pro snídani, když vtom jsem na schodech zaslechl nějaký povyk. Viděl jsem, jak Derby peláší do pracovny se Stanwinem vpatách. Myslel jsem, že ke Stanwinovi nepozorovaně vklouznu aknihu seberu, ale byl tam ten jeho hromotluk, atak jsem se schoval vprotější místnosti ačekal, co se bude dít.“


    „Viděl jsi, jak ho Dickie uspal, apak Derby našel tu knihu,“ řeknu. „Nemohl jsi dovolit, aby sní odtamtud odešel. Byla příliš cenná.“


    Cunningham horlivě přikývne.


    „Stanwin ví, co se toho rána stalo. Ví, kdo skutečně zabil Thomase,“ řekne. „Celou tu dobu lhal. Je to vté jeho knize. Coleridge ji pro mě rozluští apak se všichni dozvědí, že můj otec, můj skutečný otec, byl nevinný.“


    Oči má plné strachu.


    „Ví Stanwin omojí dohodě sColeridgem?“ zeptá se náhle. „Proto jste se sešli?“


    „Nic neví,“ odvětím vlídně. „Byl jsem se ho zeptat na vraždu Thomase Hardcastla.“


    „Aon ti odpověděl?“


    „Dlužil mi za to, že jsem mu zachránil život.“


    Cunningham stále klečí arukama mě drží za ramena. „Ty jsi úplný kouzelník, Jime,“ vydechne. „Nenapínej mě.“


    „Viděl lady Hardcastlovou, jak celá od krve svírá mrtvého Thomase vnáručí,“ odpovím abedlivě ho přitom sleduji. „Stanwin samozřejmě usoudil, že pachatelem je ona, ale pár minut nato dorazil Carver achtěl, aby Stanwin obvinil jeho.“


    Cunningham mě probodává očima asnaží se najít díry vodpovědi, kterou tak dlouho hledal. Když znovu promluví, vhlase má trpkost.


    „Samozřejmě,“ řekne asklesle dosedne na podlahu. „Strávím roky snahou dokázat, že můj otec byl nevinný, atak přirozeně zjistím, že vražedkyní je místo něj moje matka.“


    „Jak dlouho víš, kdo jsou tví skuteční rodiče?“ zeptám se co možná nejvlídněji, abych ho utěšil.


    „Matka mi to řekla, když jsem oslavil jednadvacáté narozeniny,“ odpoví. „Pověděla mi, že můj otec není netvor, za něhož ho všichni mají, ale nikdy mi nevysvětlila proč. Od té doby se den co den snažím zjistit, co tím myslela.“


    „Dnes ráno jste se sešli, viď?“


    „Donesl jsem jí čaj,“ řekne tiše. „Vypila si ho vposteli apovídali jsme si, stejně jako když jsem byl malý. Vždycky se mě vyptávala, jak mi jde učení, jestli jsem šťastný. Byla ke mně laskavá. Tuhle část dne jsem míval ze všeho nejraději.“


    „Adnes ráno? Předpokládám, že se nezmínila oničem podezřelém.“


    „OThomasově vraždě? Ne, na to řeč nepřišla,“ pronese kousavě.


    „Myslel jsem cokoliv zvláštního nebo neobvyklého.“


    „Zvláštního,“ odfrkne si. „Helena je zvláštní už alespoň rok. Prostě jí nestačím. Vjednu chvíli je veselá, vzápětí se hroutí vslzách.“


    „Rok,“ pronesu zamyšleně. „Od chvíle, co navštívila Blackheath vden výročí Thomasovy smrti?“


    Právě po té návštěvě se objevila uMichaela azběsile vykládala onějakých šatech.


    „Ano… možná,“ odpoví azatahá se za ušní lalůček. „Poslyš, nemyslíš, že to na ni všechno zkrátka dolehlo? Myslím vina? To by vysvětlovalo, proč se chová tak divně. Třeba sbírá odvahu ktomu se konečně přiznat. Rozhodně by to vysvětlovalo její náladu dnes ráno.“


    „Jak to? Očem jste mluvili?“


    „Vlastně byla klidná. Trochu odměřená. Mluvila otom, že všechno napraví ajak ji mrzí, že jsem se musel vmládí stydět za otcovo jméno.“ Zamračí se. „To je ono, viď? Chce se přiznat na dnešní oslavě. Proto si dala všechnu tu námahu, aby Blackheath znovu otevřela apozvala sem ty samé hosty.“


    „Možná,“ připustím, ale nejsem schopný skrýt své pochyby. „Proč byly tvoje otisky po celém jejím diáři? Co jsi vněm hledal?“


    „Když jsem naléhal, aby mi řekla víc, požádala mě, ať se podívám, vkolik hodin má schůzku se stájníkem. Tvrdila, že po ní mi bude schopná povědět víc aať prý přijdu ke stájím. Čekal jsem tam, ale nedorazila. Hledám ji celý den, ale nikdo ji neviděl. Možná odjela do vesnice.“


    Nevšímám si toho.


    „Pověz mi otom mladém stájníkovi, který se ztratil,“ řeknu. „Ptal ses na něj starého Millera.“


    „Moc toho není. Před pár lety jsem se opil sinspektorem, který vyšetřoval Thomasovu vraždu. Nikdy nevěřil, že to udělal můj otec, tedy Carver, hlavně proto, že ten druhý kluk, Keith Parker, zmizel asi otýden dřív, když byl otec slordem Hardcastlem vLondýně. Nelíbila se mu ta shoda okolností. Ten policista se po Parkerovi ptal, ale nic nezjistil. Kluk se podle všeho beze slova sebral, odešel auž se nevrátil. Nikdy nenašli jeho tělo, takže nemohli vyvrátit zvěsti otom, že uprchl.“


    „Znal jsi ho?“


    „Trochu, občas si snámi hrával, ale iděti sloužících měly na panství své povinnosti, takže většinu času pracoval ve stájích. Vídali jsme ho jen zřídka.“


    Uvědomí si, jakou mám náladu, apohlédne na mě.


    „Vážně si myslíš, že moje matka je vražedkyně?“ zeptá se.


    „Potřebuju, abys mi to pomohl zjistit,“ odpovím. „Tvá matka tě svěřila do výchovy paní Drudgeové, nemám pravdu? Znamená to, že jste si blízcí?“


    „Velmi blízcí. Paní Drudgeová byla jediná, kdo věděl omém skutečném otci dřív, než to zjistil Stanwin.“


    „Dobrá. Budu potřebovat laskavost.“


    „Jakou přesně?“


    „Vlastně dvě laskavosti,“ dodám. „Potřebuju, aby paní Drudgeová… Aha!“


    Vtu chvíli dostihnu svou minulost. Odpověď na otázku, kterou se chystám položit, už ke mně dorazila. Teď se jen musím ujistit, že kdané události dojde znovu.


    Cunningham mi zamává rukou před obličejem. „Jsi vpořádku, Jime? Přijdeš mi trochu pobledlý.“


    „Promiň, kamaráde, něco mě rozptýlilo,“ odpovím amávnu nad tím rukou. „Jak jsem říkal, potřebuju si spaní Drudgeovou něco vyjasnit apak pro mě musíš sehnat pár lidí. Až stím budeš hotový, najdi Jonathana Derbyho ařekni mu všechno, co jsi zjistil.“


    „Derbyho? Co stím má společného ten lotr?“


    Dveře se otevřou adovnitř nakoukne Grace.


    „Proboha, co vám trvá tak dlouho?“ zeptá se. „Jestli se tu zdržíme jen ochvíli déle, budeme muset Bellovi napustit vanu apředstírat, že jsme služebnictvo.“


    „Minutku,“ uklidním ji apoložím ruku na Cunnighamovu paži. „Všechno napravíme, slibuju. Ateď dobře poslouchej, je to důležité.“
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    Plátěný pytel při chůzi cinká ajeho tíha spolu snerovnou cestou způsobí, že několikrát téměř upadnu. Gracesebou skaždým mým klopýtnutím soucitně trhne.


    Cunningham odběhl, aby mi prokázal službu, oniž jsem ho žádal, adívka na jeho náhlý odchod zareagovala zmateným tichem. Cítím potřebu jí všechno vysvětlit, ale Rashton ji dobře zná– ví, že to od něj nečeká. Deset minut poté, co Donald Davies představil svou vděčnou rodinu muži, který mu ve válce zachránil život, bylo každému sočima asrdcem jasné, že Jim Rashton aGrace Daviesová se jednoho dne vezmou. Rozdíl vjejich postavení je nezastrašil. Během večeře mezi sebou pomocí vřelých, jízlivých poznámek azvídavých dotazů vystavěli most anad stolem plným rozličných příborů, jejichž účel Rashton neznal, vykvetla láska. Cit, který se ten den zrodil, od té chvíle jen rostl ati dva začali obývat svět, jejž si sami stvořili. Grace ví, že jí všechno povím, až ten příběh skončí ajá budu mít dost přesvědčivých důkazů, jimiž bych své vyprávění podpořil. Mezitím kráčíme bok po boku vpřátelském tichu atěšíme se ze své společnosti.


    Na ruce mám navlečený boxer. Grace jsem řekl, že se bojím odplaty, která nám možná hrozí od kumpánů Bella aDickieho. Je to chabá lež, ale Grace je jako na trní apodezřívavě si měří každý list, zněhož odkapává voda. Konečně dorazíme ke studni adívka odhrne větev, abych oni nezavadil, až budu vstupovat na mýtinu.


    Bez meškání hodím pytel do studny aten spekelným rámusem dopadne na dno. Hýbu rukama asnažím se ze svalů vytřást tupou bolest, zatímco Grace mžourá do tmy pod námi.


    „Máš nějaké přání?“ zeptá se.


    „Abych ten pytel nemusel vláčet zpátky,“ odpovím.


    „Propáníčka, ono to vážně funguje,“ zvolá. „Myslíš, že si můžu přát ještě něco dalšího?“


    „To mi přijde jako podvádění.“


    „Tu studnu nikdo nepoužíval celé roky, takže určitě bude mít pár přání nazbyt.“


    „Můžu se tě na něco zeptat?“ řeknu.


    „Sotázkami ses nikdy neupejpal,“ odpoví anakloní se tak hluboko přes okraj studny, že klátí nohama ve vzduchu.


    „To ráno, co zavraždili Thomase, když pro vás Evelyn uspořádala honbu za pokladem– kdo tam byl stebou?“


    „Ale no tak, Jime, je to devatenáct let,“ řekne hlasem ztlumeným kamennou zdí.


    „Byl tam Charles?“


    „Charles?“ zeptá se avytáhne hlavu ze studny. „Ano, pravděpodobně.“


    „Pravděpodobně, nebo určitě? Je to důležité, Grace.“


    „To vidím.“ Sklouzne zpátky aotře si ruce. „Udělal něco špatného?“


    „Vážně doufám, že ne.“


    „Já taky.“ Tváří se stejně ustaraně jako já. „Počkej chvilku, nech mě, ať se zamyslím. Ano, byl tam! Zkuchyně ukradl celý ovocný koláč. Vzpomínám si, že nám sDonaldem kousek dal. Paní Drudgeová musela být zlostí bez sebe.“


    „Aco Michael Hardcastle, ten tam byl?“


    „Michael? To ti nevím…“


    Přemýšlí, rukou si zalétne klokně vlasů aobtáčí si ji kolem prstu. To gesto dobře znám aRashtona naplní tak mocnou láskou, že Aidena Bishopa skoro úplně odsune stranou.


    „Myslím, že ležel vposteli,“ řekne nakonec. „Postonával, měl jednu ztěch dětských nemocí.“


    Vezme mou ruku do svých aupřeně se na mě zadívá svýma modrýma očima.


    „Pracuješ na něčem nebezpečném, Jime?“ zeptá se.


    „Ano.“


    „Děláš to pro Charlese?“


    „Částečně.“


    „Povíš mi otom někdy?“


    „Ano, až budu vědět, co přesně mám říct.“


    Postaví se na špičky apolíbí mě na nos.


    „Tak to abys raději šel.“ Otře mi rtěnku zkůže. „Vím, jaký jsi, když hledáš zahrabanou kost. Nebudeš spokojený, dokud ji nenajdeš.“


    „Děkuju ti.“


    „Poděkuj mi tím, že mi otom řekneš– aať je to brzy.“


    „To udělám,“ slíbím.


    Potom ji Rashton políbí. Když se mi konečně podaří vybojovat zpátky jeho tělo, hoří mi tváře ajsem studem bez sebe. Grace se na mě zubí sšibalským leskem vočích. Není pro mě snadné ji tu nechat, ale poprvé od chvíle, co to všechno začalo, se dotýkám pravdy abojím se, že pokud do ní nezaryju prsty, vyklouzne mi. Musím si promluvit sAnnou.


    Kráčím po dlážděném chodníku při zadní straně strážního domku avyklepávám si déšť ztrenčkotu, který vzápětí pověsím na věšák vkuchyni. Dřevěnou podlahou se jako tlukot srdce rozléhají kroky. Ze salonu po pravé straně zaslechnu nějaký hluk– je to místnost, vníž se Dance ajeho kumpáni setkali sPeterem Hardcastlem. Nejprve usoudím, že se jeden znich vrátil, ale když otevřu dveře, spatřím Annu, jak stojí nad Hardcastlem. Ten sedí zhroucený vtom samém křesle, kde jsem ho viděl naposledy.


    Je mrtvý.


    „Anno,“ pronesu tiše.


    Otočí se ke mně, ve tváři se jí zračí šok.


    „Slyšela jsem hluk, sešla jsem dolů…,“ řekne amávne směrem ktělu. Na rozdíl ode mě nestrávila den broděním vkrvi, atak sní nález mrtvoly zle otřásl.


    „Co kdyby sis šla opláchnout obličej,“ navrhnu ajemně se dotknu její paže. „Já se tu zatím porozhlédnu.“


    Vděčně přikývne, naposledy pohlédne na tělo apak si pospíší zmístnosti. Nemohu jí to vyčítat. Hardcastlovy kdysi pohledné rysy jsou nyní strašlivě pokřivené, pravé oko má sotva otevřené, zatímco levé je vypoulené. Rukama svírá opěrky křesla, záda má shrbená bolestí. Nevím, co se tu stalo, ale připravilo ho to nejen odůstojnost, ale ioživot.


    Jako první mě napadne infarkt, ale díky Rashtonovu instinktu jsem teď obezřetnější.


    Natáhnu se, abych mu zatlačil oči, ale nedokážu se ho dotknout. Zbývá mi jen hrstka hostitelů, atak nechci pokoušet smrt, aby ke mně náhodu znovu neobrátila tvář.


    Zvrchní kapsy mu trčí složené psaní. Vytáhnu ho apřečtu si vzkaz skrytý uvnitř.


    



    Nemohla bych se provdat za Ravencourta anedokázala bych své rodině odpustit za to, že mě ktomu přinutila. Zavinili si to sami.


    



    Evelyn Hardcastlová


    



    Táhne sem otevřeným oknem. Rám je ušpiněný od bláta, což svědčí otom, že tudy někdo utekl. Jediná patrná známka výtržnosti je vytažená zásuvka, kterou jsem se probíral jako Dance, takže mě nepřekvapí, když zjistím, že Peterův diář zmizel. Někdo nejprve vytrhl list zHelenina diáře ateď sebral iten Peterův. Helena dnes udělala něco, co se dotyčný snaží zamaskovat aje kvůli tomu schopný ivraždy. To je užitečná informace. Strašlivá, ale užitečná.


    Strčím dopis do kapsy, vykouknu zokna apátrám po nějaké stopě, která by mi odhalila vrahovu totožnost. Moc kvidění toho není, jen pár šlápot vblátě, aity už smývá déšť. Ať už odsud uprchl kdokoliv, ztvaru avelikosti stop je patrné, že šlo oženu ve špičatých botách, což by vzkazu dodalo váhu– jenže já vím, že Evelyn je sBellem.


    Nemohla to udělat.


    Posadím se naproti Peteru Hardcastlovi, stejně jako dnes ráno Dance. Navzdory pozdní hodině se vmístnosti pořád vznáší vzpomínka na naše setkání. Sklenky, znichž jsme pili, nikdo nesklidil avzduch stále páchne cigaretovým kouřem. Hardcastle má na sobě ty samé šaty, vnichž jsem ho viděl naposledy. To znamená, že se nepřevlékl na hon, atím pádem je pravděpodobné, že už je mrtvý několik hodin. Postupně strkám prst do zbytků nápoje ve sklenicích ašpičkou jazyka je ochutnávám. Všechny sklenky jsou vpořádku, až na tu Hardcastlovu. Za whisky svýraznou kouřovou chutí se skrývá nepatrná trpká pachuť.


    Rashton ji okamžitě pozná.


    „Strychnin,“ řeknu ahledím do pokroucené, rozšklebené tváře oběti. Vypadá, jako by ho ty zprávy potěšily, jako by tady celou tu dobu seděl ačekal, až mu někdo řekne, jak zemřel. Nejspíš chce vědět ito, kdo ho zabil. Nějakou představu bych měl, ale zatím nic víc.


    „Zjistil jsi něco?“ zeptá se Anna apodává mi ručník.


    Pořád je trochu bledá, ale má silnější hlas, takže se nejspíš vzpamatovala zprvotního šoku. Přesto se od mrtvého drží dál aruce má obtočené kolem těla.


    „Někdo ho otrávil strychninem,“ řeknu. „Dodal ho Bell.“


    „Bell? Tvůj první hostitel? Ty myslíš, že má stím vším něco společného?“


    „Nedobrovolně,“ odpovím asuším si vlasy. „Na to, aby se zapletl do vraždy, je moc zbabělý. Strychnin se často prodává vmalých dávkách jako jed na krysy. Pokud vrah patří ke zdejší domácnosti, mohl si říct ovelké množství pod záminkou, že chce Blackheath zútulnit. Bell by neměl jediný důvod kpodezření– dokud by se nezačala objevovat těla. To nejspíš vysvětluje, proč se ho někdo pokusil zabít.“


    „Jak tohle všechno víš?“ zeptá se Anna překvapeně.


    „Ví to Rashton,“ odpovím apoklepu si na čelo. „Před pár lety pracoval na případu, vněmž hrál roli strychnin. Ošklivá záležitost. Tehdy šlo odědictví.“


    „Aty si to prostě… pamatuješ?“


    Přikývnu astále přemýšlím, na co všechno Hardcastlova smrt ukazuje.


    „Někdo Bella včera vnoci vylákal do lesa, aby ho umlčel,“ mumlám si pro sebe. „Milému doktorovi se ale podařilo vyváznout jen sranami na paži asvému pronásledovateli zmizel ve tmě. Ten chlapík měl štěstí.“


    Anna se na mě zvláštně zadívá.


    „Co se děje?“ zamračím se.


    „Tvoje slova…,“ zaváhá. „Nebylo to… nepoznala jsem tě. Aidene, kolik tam ztebe ještě zbylo?“


    „Dost,“ řeknu netrpělivě apodám jí dopis, který jsem našel uHardcastla vkapse. „Podívej se na tohle. Někdo nás chce přesvědčit, že to má na svědomí Evelyn. Vrah se nám všechno snaží naservírovat jako hezky zabalený dárek.“


    Váhavě ze mě spustí oči avzkaz si přečte.


    „Co když se na to celou dobu díváme špatně?“ zeptá se, když skončí. „Co když se někdo pokouší vyvraždit celou Hardcastlovu rodinu aEvelyn je jen první zobětí?“


    „Myslíš, že se Helena schovává?“


    „Pokud je alespoň trochu rozumná, tak dělá právě to.“


    Chvíli si tu myšlenku přebírám vhlavě adůkladně ji zvažuji. Anebo se oto alespoň snažím. Je příliš těžká, příliš těžkopádná. Nedokážu si představit, co čeká na druhé straně.


    „Co podnikneme dál?“ zeptá se Anna.


    „Musíš Evelyn říct, že se majordomus probudil apotřebuje sní mluvit. Soukromě,“ odpovím apostavím se.


    „Ale on se neprobudil amluvit sní nechce.“


    „Ne, ale já ano, abyl bych raději, kdyby mě lokaj neměl na mušce.“


    „Samozřejmě půjdu, ale musíš za mě pohlídat majordoma sGoldem,“ řekne.


    „To udělám.“


    „Aco povíš Evelyn, až přijde?“


    „Povím jí, jak zemře.“
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    Je skoro tři čtvrtě na šest aAnna se ještě nevrátila.


    Od jejího odchodu uplynuly tři hodiny. Už tři hodiny se nervózně vrtím adělám si starosti. Při sebemenším zvuku popadnu brokovnici, kterou mám položenou vklíně, takže ji držím skoro neustále. Nechápu, jak mohla Anna to napětí zvládnout.


    Tohle místo nikdy nespí. Vítr si klestí cestu škvírami voknech askvílením se prohání po chodbě. Fošny vržou, podlahová prkna se rozpínají ahýbou pod vlastní vahou, jako by byl dům starcem, který se pokouší vstát zkřesla. Zas aznovu slyším blížící se kroky. Otevřu dveře, jen abych zjistil, že mě zmátlo bouchání uvolněné okenice nebo větev ťukající ookno.


    Ty zvuky už mě neděsí– přestal jsem totiž věřit, že seAnna vrátí. Když jsem byl na stráži zhruba hodinu, ujišťoval jsem se, že se jí Evelyn, která je na procházce sBellem, jenom nedaří najít. Po dvou hodinách jsem sám sebe přesvědčoval, že vyřizuje nějaké pochůzky, aabych svou teorii potvrdil, na základě našich minulých setkání jsem zkusil poskládat její den. Dle svých vlastních slov se nejdřív setkala sGoldem, pak potkala Derbyho vlese, potom Dance anásledně mě vyzvedla vpodkroví. Pak vkočáře cestou sem prvně mluvila smajordomem, Bellovi nechala vzkaz ve stájníkověchatce anakonec navštívila Ravencourta vjeho salonku. Pak došlo na další rozhovor smajordomem, ale znovu jsem ji viděl až večer, když lokaj napadl Dance.


    Celých šest dní každé odpoledne někam mizí ajá si toho nevšiml.


    Teď, když tu sedím už třetí hodinu ana okenní tabuli dotírá temnota, nepochybuji, že se dostala do potíží, které má na svědomí lokaj. Později jsem je viděl pohromadě, takže vím, že žije, ale to je chabá útěcha. Nevím, co lokaj Goldovi udělal, ale ten potom zešílel ajá nesnesu pomyšlení, že by měla Anna vytrpět to samé.


    Přecházím po místnosti sbrokovnicí vruce asnažím se uniknout strachu alespoň natolik dlouho, abych vymyslel nějaký plán. Nejsnazší by bylo tu počkat, protože vím, že si lokaj nakonec přijde pro majordoma, ale tím bych proplýtval hodiny, které potřebuji kvyřešení Evelyniny vraždy. Ajakou má cenu Annu zachraňovat, pokud ji nedokážu vysvobodit? Jsem zoufalý, ale nejdřív musím najít Evelyn avěřit, že se osebe Anna mezitím postará.


    Majordomus zasténá. Jeho oči se se zachvěním otevřou.


    Chvíli hledíme jeden na druhého. Tváří se zmateně, zatímco já provinile.


    Pokud je sGoldem nechám nestřežené, odsuzuji je kšílenství asmrti, ale nevidím jinou možnost.


    Když usne, položím brokovnici kněmu na postel. Viděl jsem ho zemřít, ale nemusím se tomu osudu odevzdat. Svědomí mě nabádá, abych mu dal vnadcházejícímboji alespoň šanci.


    Seberu kabát, který visí přes židli, aaniž se ohlédnu, vyrazím zpátky na Blackheath. Evelynina nepořádná ložnice vypadá stejně jako posledně. Vkrbu skomírá oheň azáře, kterou vydává, je tak mdlá, že stěží něco vidím. Přihodím do něj pár polen adám se do hledání.


    Třese se mi ruka. Tentokrát za to však nemůže Derbyho chtíč, ale mé vlastní vzrušení. Pokud najdu, co hledám, dozvím se, kdo může za Evelyninu smrt. Svobodu budu mít na dosah.


    Derby už pokoj prohledal, ale neměl Rashtonův výcvik ani jeho zkušenosti. Konstáblovy prsty okamžitě tápou po skrýších za skříněmi akolem rámu postele, nohama dupu po podlaze vnaději, že objevím volné prkno. Ipo zevrubném pátrání však skončím sprázdnýma rukama.


    Nic tu není.


    Točím se na místě, očima kloužu po nábytku, hledám něco, co mi předtím uniklo. Není možné, abych se stou sebevraždou zmýlil, nic jiného nedává smysl. Vtu chvíli ulpím pohledem na tapisérii zakrývající spojovací dveře do Heleniny ložnice. Vezmu petrolejovou lampu, projdu jimi azačnu nanovo.


    Už skoro ztrácím naději, když vtom zvednu matraci zrámupostele aobjevím plátěný váček přivázaný kjedné zlamel roštu. Rozvážu šňůrku auvnitř najdu dvě zbraně. Jednou znich je neškodná startovací pistole, kterou najdete na každé vesnické slavnosti, druhou černý revolver, který Evelyn vzala zmatčina pokoje. Dnes ráno ji měla vlese avečer sní půjde na hřbitov. Je nabitá. Vzásobníku chybí jediná kulka. Je tu iampulka skrví amalá injekce plná jakési průhledné tekutiny.


    Srdce mi bije jako splašené.


    „Měl jsem pravdu,“ zamumlám si.


    Závěsy se zachvějí, ato mi zachrání život.


    Vánek zotevřených dveří se mi otře okrk vteřinu předtím, než za sebou zaslechnu kroky. Vrhnu se na podlahu. Slyším, jak vzduchem prosviští nůž. Převalím se na záda azdvihnu revolver právě včas, abych viděl, jak lokaj prchá na chodbu.


    Hlava mi spadne na podlahu, položím si zbraň na břicho aděkuji svým šťastným hvězdám. Kdybych si závěsů všiml ovteřinu později, bylo by po všem.


    Jakmile popadnu dech, postavím se, injekci izbraně vrátím do pytlíku, ale ampulku skrví si nechám. Obezřetně vyjdu zložnice aptám se po Evelyn, dokud mě někdo nepošle do tančírny. Rozléhá se tu bušení kladiva, dělníci zrovna dokončují pódium. Francouzská okna jsou dokořán, aby se zmístnosti vyvětraly výpary barev aprach, aslužky obětují své mládí zuřivému drhnutí podlahy.


    Zahlédnu Evelyn, jak upódia hovoří skapelníkem. Na sobě má stále své zelené šaty, které nosí během dne, ale za ní stojí Madeline Aubertová sústy plnými sponek. Rychle jí je vsunuje do volných kadeří ve snaze vytvarovat znich účes, snímž se její paní zúčastní oslavy.


    „Slečno Hardcastlová,“ zavolám akráčím směrem kní.


    Sevře kapelníkovi paži, súsměvem ho propustí apak se obrátí ke mně.


    „Evelyn, prosím,“ řekne anatáhne ke mně ruku. „Avy jste?“


    „Jim Rashton.“


    „Ach ano, ten policista,“ prohlásí ajejí úsměv zmizí. „Je všechno vpořádku? Vypadáte trochu rozrušeně.“


    „Nejsem zvyklý na svět lidí zvyšší společnosti,“ řeknu.


    Lehce jí potřesu rukou. Překvapí mě, jak je studená.


    „Jak vám mohu pomoci, pane Rashtone?“ zeptá se.


    Hlas má vzdálený, skoro popuzený. Přijdu si jako rozdrcený hmyz, který našla vbotě.


    Stejně jako předtím Ravencourta, imě zasáhne pohrdání, jímž se obrnila. Ze všech podlých triků, které má Blackheath vzásobě, je nepříjemné chování člověka, kterého jste považovali za přítele, vůbec nejkrutější.


    Ta myšlenka mě zarazí.


    Evelyn byla laskavá kBellovi avzpomínka na její vlídnost mě od samého začátku žene vpřed. Morový doktor ale tvrdil, že experimentoval scelou řadou hostitelů vmnoha různých smyčkách– kdyby byl mým prvním hostitelem Ravencourt, jak tomu nepochybně jednou bylo, zEvelyn bych poznal jen její pohrdání. Derby vní zase probudil jenom hněv apochybuji, že by se chovala vlídně ke sluhům jako majordomus nebo Gold. To znamená, že vjistých smyčkách jsem ji viděl umírat askoro nic při tom necítil. Mou jedinou starostí bylo vyřešit její vraždu, které jsem se však nesnažil zoufale zabránit.


    Skoro svým předchozím já závidím.


    „Mohu si svámi promluvit?“ řeknu apohlédnu na Madeline. „Osamotě?“


    „Mám skutečně velice napilno,“ namítne. „Oco jde?“


    „Raději bych si pohovořil soukromě.“


    „Ajá bych zase raději skončila spřípravou tančírny dřív, než sem dorazí padesát lidí azjistí, že nemá kde tančit,“ odvětí ostře. „Jistě si dovedete představit, čemu přikládám větší váhu.“


    Madeline se ušklíbne apřichytí další zEvelyniných zbloudilých kadeří na její místo.


    „Jak chcete,“ řeknu avytáhnu ampulku skrví, kterou jsem našel vplátěném váčku. „Co kdybychom si promluvili otomhle?“


    Zatváří se, jako bych ji udeřil, ale její zděšení vzápětí zmizí, takže sotva uvěřím, že tam kdy bylo.


    „Dokončíme to později, Maddie,“ řekne Evelyn achladně se na mě zadívá. „Skoč si do kuchyně pro něco kjídlu.“


    Pohled Madeline je právě tak podezřívavý jako Evelynin, ale upustí sponky do kapsy uzástěry, ukloní se avyjde zmístnosti.


    Evelyn mě vezme za paži aodvede mě do rohu tančírny daleko od uší sloužících.


    „Máte ve zvyku přehrabovat se lidem vosobních věcech, pane Rashtone?“ zeptá se azpouzdra vytáhne cigaretu.


    „Poslední dobou ano,“ odpovím.


    „Možná potřebujete koníčka.“


    „Jednoho mám. Snažím se vám zachránit život.“


    „Můj život zachraňovat nemusíte,“ prohlásí chladně. „Třeba byste měl místo toho zkusit zahradničení.“


    „Aco kdybych nafingoval vlastní sebevraždu, abych si nemusel vzít lorda Ravencourta?“ Odmlčím se apotěšeně sleduji, jak její nadutý výraz mizí. „To vás poslední dobou zjevně velmi zaměstnává. Vážně moc chytré. Bohužel tu vaši falešnou sebevraždu někdo využije ktomu, aby vás skutečně zabil, což je ještě prohnanější.“


    Otevře ústa, modré oči má plné překvapení.


    Odvrátí pohled asnaží se zapálit cigaretu, kterou drží vprstech, ale třese se jí ruka. Vezmu si od ní sirku azapálím ji. Plamen mi ožehne prsty.


    „Kdo vás ktomu navedl?“ zasyčí.


    „Očem to mluvíte?“


    „Osvém plánu,“ řekne avytrhne mi ampulku zrukou. „Kdo vám oněm pověděl?“


    „Proč? Kdo další je do toho zapletený?“ zeptám se. „Pozvala jste sem ženu jménem Felicity, ale stále nevím, co je zač.“


    „Ona je…“ Zavrtí hlavou. „Ale nic. Ani bych svámi neměla mluvit.“


    Zamíří ke dveřím, ale chytím ji za zápěstí astáhnu ji zpátky poněkud rozhodněji, než jsem zamýšlel. Ve tváři jí zaplane hněv. Okamžitě ji pustím azvednu ruce.


    „Všechno mi pověděl Stanwin,“ řeknu zoufale. Snažím se zabránit tomu, aby vyrázovala zmístnosti.


    Potřebuji jí nějak věrohodně vysvětlit, co jsem zjistil, aDerby dnes ráno zaslechl, jak se Evelyn aStanwin hádají. Pokud budu mít štěstí, Stanwin je do toho zapletený. Vyděrač má ostatně prsty ve všem, co se tu dnes děje, takže nestřílím příliš naslepo.


    Evelyn stojí bez hnutí, obezřetná jako srna vlese, která zaslechla prasknout větvičku.


    „Říkal, že se dnes večer chcete zabít uzahradního jezírka, ale to nedává smysl,“ dotírám na ni adoufám, že mi Stanwinova pověst pomůže tu báchorku prodat. „Odpusťte mi mou neomalenost, slečno Hardcastlová, ale kdybyste si skutečně chtěla vzít život, už byste byla mrtvá anehrála byste způsobnou hostitelku před lidmi, kterými pohrdáte. Potom mě napadlo, že to chcete provést všem na očích, ale proč to neudělat vtančírně, během oslavy? Nemohl jsem tomu přijít na kloub, dokud jsem se kté vodě nepostavil anedošlo mi, jak je temná– jak snadno by se vní ztratilo něco, co by tam člověk upustil.“


    Vočích jí zableskne pohrdání.


    „Aco chcete, pane Rashtone? Peníze?“


    „Snažím se vám pomoct,“ trvám na svém. „Vím, jaký máte plán. Dnes vjedenáct hodin sejdete kjezírku, kbřichu si přitisknete černý revolver aspadnete do vody. Spoušť doopravdy nestisknete– výstřel, který všichni uslyší, vyjde ze startovací pistole. Tu potom upustíte do vody. Kolem krku budete mít na dlouhé šňůrce zavěšenou ampulku skrví, kterou rozbijete revolverem, čímž zajistíte tu krvavou spoušť.


    Vinjekci, kterou jsem našel vtom váčku, je nejspíš směs myorelaxantu asedativa. Ty vám pomůžou hrát mrtvou adoktor Dickie, jemuž jste, předpokládám, za jeho služby královsky zaplatila, snadno vystaví oficiální úmrtní listinu, čímž obejde nutnost nepříjemného vyšetřování. Čekám, že zhruba týden po vaší smrti si budete zpátky ve Francii pochutnávat na skleničce bílého vína.“


    Pár klábosících služek svědry plnými špinavé mydlinkové vody zamíří ke dveřím. Jakmile nás spatří, ihned zmlknou asnejistými úklonami přejdou kolem. Evelyn mě zatáhne ještě víc do kouta.


    Vůbec poprvé spatřím vjejí tváři strach.


    „Přiznávám, že jsem se nechtěla provdat za Ravencourta avěděla jsem, že jestli nezmizím, nedokážu své rodině zabránit, aby mě ktomu donutila. Ale proč by mě někdo zabíjel?“ zeptá se acigareta se jí třese vruce.


    Pátravě se jí zadívám do tváře. Hledám vní klam, ale kdybych zaostřil mikroskop na cár mlhy, vyšlo by to nastejno. Tahle žena všem lže celé dny. Nepoznal bych pravdu, ani kdyby jí omylem vyklouzla ze rtů.


    „Mám jisté podezření, ale žádný důkaz,“ odpovím. „Proto potřebuji, abyste pokračovala vpůvodním plánu.“


    „Abych vněm pokračovala! Zešílel jste?“ vykřikne, ale pak ztiší hlas, když se knám obrátí oči všech přítomných. „Proč bych to po tom, co jste mi právě řekl, dělala?“


    „Protože nebudete vbezpečí, dokud ty spiklence nevylákáme na světlo, anavíc musí uvěřit, že jejich plán uspěl.“


    „Vbezpečí budu, až se ocitnu na sto kilometrů odsud.“


    „Ajak to uděláte?“ zeptám se. „Co se stane, jestli je do toho zapletený kočí nebo někdo ze sluhů? Vtomhle domě se rozléhá išepot, ajakmile se vrahům donese, že zkoušíte odjet, svůj plán urychlí azabijí vás. Věřte mi, útěk jen oddálí nevyhnutelné. Mohu to skončit tady ateď, ale jen pokud budete spolupracovat. Namiřte si pistoli na břicho apůl hodiny hrajte mrtvou. Kdoví, třeba to nakonec zafunguje avy utečete Ravencourtovi, tak jak jste měla původně vúmyslu.“


    Stojí tam srukou přitisknutou kčelu, oči soustředěně zavřené. Když znovu promluví, její hlas je tišší ajaksi prázdnější.


    „Uvízla jsem někde mezi čertem aďáblem, viďte?“ řekne. „Dobrá, budu pokračovat, ale nejdřív musím vědět jednu věc. Proč mi pomáháte, pane Rashtone?“


    „Jsem policista.“


    „Ano, ale nejste světec ajen světec by vstoupil do téhle jámy lvové.“


    „Pak to považujte za laskavost Sebastianu Bellovi,“ řeknu.


    Překvapení jí zjemní tvář. „Bellovi? Co stím má ten milý doktor společného?“


    „To ještě nevím, ale včera vnoci na něj zaútočili. Nejsem si jistý, že šlo onáhodu.“


    „Možná ne, ale proč by vám to mělo dělat vrásky?“


    „Bell chce být lepším člověkem,“ řeknu. „To je vtomhle domě ojedinělé. Obdivuji to.“


    „Stejně jako já.“ Odmlčí se aznovu si mě důkladně přeměří. „Tak dobrá. Povězte mi, jaký máte plán, ale nejdřív chci vaše slovo, že budu vbezpečí. Svěřuji vám svůj život atoho se nevzdám bez záruky.“


    „Jak víte, že mé slovo za něco stojí?“


    „Celý život se pohybuji ve společnosti nečestných lidí,“ řekne prostě. „Vy mezi ně nepatříte. Ateď vaše slovo.“


    „Máte ho mít.“


    „Ataky skleničku,“ dodá. „Budu potřebovat trochu kuráže, abych to dotáhla do konce.“


    „Víc než jen trochu,“ poznamenám. „Chci, abyste se spřátelila sJonathanem Derbym. Má stříbrnou pistoli, kterou budeme potřebovat.“
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    Podává se večeře, hosté se usazují na svá místa, zatímco já se krčím vkřoví poblíž zahradního jezírka. Je brzy, ale aby můj plán vyšel, musím být uEvelyn jako první, až vyjde zdomu. Nemohu riskovat, že mi minulost podrazí nohy.


    Zlistů padají dešťové kapky achladí mě na kůži.


    Zvedá se vítr, nohy mi svírá křeč.


    Přešlápnu na místě. Dojde mi, že jsem celý den nic nejedl ani nepil, což pro nadcházející večer není ta nejlepší příprava. Jímá mě závrať, aprotože se nemám čím rozptýlit, cítím, jak na mě dotírají všichni mí hostitelé. Jejich vzpomínky se mi tísní při kraji mysli, jejich tíha je téměř nesnesitelná. Chci to samé, co oni. Cítím jejich bolest, jejich strach mi bere odvahu. Už nejsem jen jeden člověk, ale sbor několika lidí.


    Aniž mají tušení omé přítomnosti, zdomu vyjdou dva sluhové snáručemi plnými dřeva pro koše na oheň. Uopasků mají pověšené petrolejové lampy. Zapalují koše jeden po druhém ado černočerného večera vetknou ohnivou nit. Poslední stojí vedle skleníku; plameny se odrážejí od prosklených stěn, takže to vypadá, jako by celá stavba hořela.


    Vítr kvílí, ze stromů kape voda. Blackheath ve tmě září aproměňuje se. Lidé odcházejí zjídelny do svých pokojů anakonec do tančírny, kde se mezitím shromáždili dnešní hosté ana pódiu se usadila kapela. Sluhové otevřou francouzská okna aven se vyline hudba, která klopýtá přes trávník směrem do lesa.


    „Teď je vidíte mýma očima,“ pronese Morový doktor tlumeným hlasem. „Aktéři ve hře, kteří noc co noc dělají to samé.“


    Stojí za mnou, téměř ztracený mezi stromy akřovím. Vmatném světle koše na oheň připomíná jeho maska duši, která proplouvá šerem asnaží se odtrhnout od těla.


    „Řekl jste lokaji oAnně?“ zasyčím.


    Musím se přemáhat, abych se na něj nevrhl anezardousil ho.


    „Ani jeden znich mě nezajímá,“ pronese lhostejně.


    „Viděl jsem vás sDanielem před strážním domkem apak znovu ujezera. Ateď Anna zmizela,“ pokračuji. „Řekl jste mu, kde ji najde?“


    Morový doktor zní vůbec poprvé nejistě.


    „Ujišťuji vás, že jsem na žádném ztěch míst nebyl, pane Bishope.“


    „Viděl jsem vás,“ zavrčím. „Mluvil jste sním.“


    „To nebylo…“ Zmlkne, akdyž znovu promluví, vjeho hlase se ozývá pochopení. „Tak takhle to dělá. Říkal jsem si, jak je možné, že toho tolik ví.“


    „Daniel mi od samého začátku lhal avy jste mi to zatajil.“


    „Není na mně, abych do čehokoliv zasahoval. Věděl jsem, že ho nakonec prohlédnete.“


    „Tak proč jste ho varoval před Annou?“


    „Protože jsem se bál, že vy to neuděláte.“


    Hudba náhle ustane, akdyž pohlédnu na hodinky, zjistím, že je pár minut před jedenáctou. Michael Hardcastle umlčel hudebníky, aby se zeptal, jestli někdo neviděl jeho sestru. Pak ukraje domu spatřím nějaký pohyb– tma se pohne aDerby podle Anniných pokynů zaujme pozici ukamene.


    „Na té mýtině jsem nebyl, pane Bishope, to vám přísahám,“ řekne Morový doktor. „Všechno vám brzy vysvětlím, ale teď mě samotného čeká vyšetřování.“


    Spěšně odejde anechá za sebou jen otázky. Vkterémkoliv jiném hostiteli bych vyběhl za ním, ale Rashton je protřelejší. Jen tak něco ho nevykolejí arychle mu to myslí. Vtuhle chvíli se starám jen oEvelyn. Přinutím se na Doktora zapomenout aplížím se kjezírku. Listí avětvičky naštěstí zkrušil nedávný déšť, takže nemají odvahu šustit mi pod nohama.


    Vzlykající Evelyn se blíží ahledá mě mezi stromy. Sice hraje roli, ale ztoho, jak se třese, je zjevné, že má strach. Nejspíš už si vzala sedativum, protože se mírně potácí, jako by se pohybovala do rytmu hudby, kterou slyší jen ona sama.


    Zašustím nedalekým křovím, abych ji na sebe upozornil, ale droga začala účinkovat, takže stěží vidí na pár metrů. Mě ve tmě ani nezahlédne. Přesto jde dál, vpravé ruce jí září stříbrná zbraň avlevé svírá startovací pistoli, kterou si zároveň tiskne knoze, aby nebyla vidět.


    Má kuráž, to se jí musí nechat.


    Na okraji jezírka zaváhá. Protože vím, co přijde dál, napadne mě, jestli jí stříbrná pistole náhle neztěžkla vruce. Třeba jí ten plán nakonec přece jen přijde moc drsný.


    „Bůh nám pomoz,“ zašeptá. Potom si obrátí zbraň kbřichu astiskne spoušť startovací pistole, kterou má spuštěnou podél stehna.


    Výstřel je tak hlasitý, že otřese celým světem. Zbraň vyklouzne Evelyn zruky azmizí včerném jezírku. Vtomtéž okamžiku dopadne stříbrná pistole na trávu.


    Evelyniny šaty se zbarví krví.


    Zmateně ji pozoruje apak se překotí do jezera.


    Ochromí mě mučivá bolest. Něco na výstřelu aEvelynině výrazu těsně předtím, než spadla do vody, ve mně vyvolá dávnou myšlenku.


    Na tohle nemáš čas.


    Jsem tak blízko. Téměř zahlédnu jinou tvář, slyším jinou prosbu. Jinou ženu, kterou se mi nepodařilo zachránit. To kvůli ní jsem přišel na Blackheath, abych ji… co?


    „Proč jsem tady?“ vyhrknu avší silou se snažím tu vzpomínku vyvléct na světlo.


    Zachraň Evelyn, topí se!


    Zamrkám apohlédnu kjezírku. Evelyn vněm plave stváří ponořenou pod hladinou. Panika odplaví bolest. Vyhrabu se na nohy, proskočím křovisky avrhnu se do ledové vody. Její šaty, těžké jako promáčený pytel, se rozprostřely po hladině, adno navíc pokrývá kluzký mech.


    Nedokážu ji pořádně zachytit.


    Vtanečním sále se mezitím strhne povyk. Derby se pere sMichaelem Hardcastlem, čímž ksobě přitáhne skoro stejnou pozornost jako umírající žena vjezírku.


    Nad hlavou nám exploduje ohňostroj avšechno zaplaví červeným, fialovým, žlutým aoranžovým světlem.


    Obejmu Evelyn kolem pasu avyvleču ji zvody na trávu, kde se stěžkým oddechováním zhroutím do bláta. Ujistím se, že Cunningham zadržel Michaela, jak jsem ho požádal.


    Vidím, že to udělal.


    Můj plán funguje, ale ne mojí zásluhou. Dávná vzpomínka, kterou ve mně probudil ten výstřel, mě skoro ochromila. Jiná žena, jiná smrt. Mohl za to strach vEvelynině tváři, poznal jsem ho. To on mě přivedl na Blackheath, tím jsem si jistý.


    Doběhne ke mně doktor Dickie. Ztěžka dýchá, ve tváři je rudý, vjeho očích vidím vztek. Právě přišel ocelé jmění– Evelyn mu zaplatila, aby zfalšoval úmrtní list. Ten bodrý starý voják provozuje hotové zločinecké impérium.


    „Co se stalo?“ volá.


    „Zastřelila se,“ odpovím adívám se, jak mu na tváři vykvétá naděje. „Celé jsem to viděl, ale nemohl jsem nic dělat.“


    „Nesmíte si to dávat za vinu,“ řekne avezme mě za rameno. „Poslyšte, co kdybyste si skočil pro sklenku brandy? Já se oni postarám. Nechte to na mně, co říkáte?“


    Zatímco pokleká ktělu, zvednu stříbrnou pistoli ajdu kMichaelovi, který stále vězí vCunninghamových šlachovitých pažích. Když se na ty dva podívám, divím se, že ho můj přítel udržel. Michael, zmítající se vjeho sevření, vypadá jako býk. Přesto svým počínáním jen zesiluje Cunninghamův stisk. Vtuhle chvíli by ho neosvobodilo ani páčidlo sdlátem.


    „Je mi to strašně líto, pane Hardcastle,“ řeknu asoucitně se dotknu jeho paže. „Vaše sestra si vzala život.“


    Boj zněj okamžitě vyprchá, do očí mu vyhrknou slzy. Zmučeně pohlédne kjezírku.


    „To nemůžete vědět,“ odporuje anapíná svaly, aby mi pohlédl přes rameno. „Může být pořád…“


    „Doktor to potvrdil, je mi to moc líto,“ konejším ho. Zkapsy vytáhnu stříbrnou pistoli avtisknu mu ji do dlaně. „Použila tuhle zbraň, poznáváte ji?“


    „Ne.“


    „Vkaždém případě byste si ji měl prozatím nechat,“ navrhnu. „Požádal jsem pár sluhů, aby vaši sestru odnesli do zimní zahrady, pryč od…“ Ukážu na shromážděný zástup. „Vlastně od všech. Pokud byste si sní přál strávit několik minut osamotě, mohu to zařídit.“


    Tupě zírá na pistoli, jako by mu právě doručili předmět ze vzdálené budoucnosti.


    „Pane Hardcastle?“


    Zavrtí hlavou anajde si mě prázdnýma očima.


    „Cože… ano, samozřejmě,“ řekne aprsty sevře zbraň. „Děkuji vám, inspektore.“


    „Jsem pouhý konstábl, pane,“ odpovím apokynu Cunninghamovi, aby ke mně přišel. „Charlesi, vzal bys tady pana Hardcastla do zimní zahrady? Pryč od všech těch lidí?“


    Cunningham odpoví krátkým pokývnutím, položí Michaelovi ruku na bedra ašetrně ho odvádí kdomu. Není to poprvé, co jsem rád, že mám Ravencourtova sluhu po svém boku. Dívám se, jak odchází, aucítím bodnutí smutku. Dojde mi, že je to dost možná naše poslední setkání. Přes všechnu nedůvěru alži jsem si ho za poslední týden oblíbil.


    Dickie skončí sprohlídkou apomalu se postaví. Sloužící následně pod jeho ostřížím dohledem vyzvednou Evelynino tělo na nosítka. Starý doktor nosí smutek jako oblek zdruhé ruky.


    Nechápu, jak mi to předtím mohlo ujít. Tahle vražda je jasná fraška avšude, kam pohlédnu, se chvěje opona.


    Sotva Evelyn zdvihnou ze země, dám se do běhu adeštěm chvátám kzimní zahradě na opačné straně domu. Francouzským oknem, které jsem předtím otevřel, vklouznu dovnitř aschovám se za orientální paraván. Zobrazu nad krbem mě vmihotavém světle svící pozoruje Evelynina babička. Přísahal bych, že se usmívá. Možná ví totéž, co já. Třeba to věděla odjakživa, ale den po dni musela sledovat, jak se tudy potácíme aopravdě nemáme ani tušení.


    Není divu, že se předtím tak kabonila.


    Sluhové snosítky dorazí za zvuků deště bubnujícího do oken. Jdou pomalu asnaží se příliš nehýbat stělem, které nyní přikrývá Dickieho sako. Za chvíli jsou všichni uvnitř. Mrtvou přemístí na nízkou komodu apřed odchodem si na znamení úcty přitisknou placaté čapky khrudi. Pak vyjdou ven azavřou za sebou francouzské okno.


    Když se dívám, jak odcházejí, zachytím svůj odraz ve skle. Ruce mám zastrčené vkapsách aRashtonova tichá, schopná tvář hovoří výhradně osebejistotě.


    Dokonce imůj odraz mi lže.


    Jistota byla to první, oco mě Blackheath připravil.


    Vtom se otevřou dveře aprůvan zchodby rozkomíhá plameny svící. Škvírami vparavánu zahlédnu Michaela. Třese se, je bledý ase slzami vočích se opírá odveřní rám, aby neupadl. Cunningham stojí za ním. Kradmo pohlédne kzástěně, za níž se schovávám, načež dveře zavře anechá nás osamotě.


    Vtu chvíli Michael odhodí zármutek anarovná ramena. Vočích má tvrdý pohled ajeho bolest přejde včirou zuřivost. Pospíší si kEvelynině tělu aprohlíží jí břicho, jestli vněm najde díru po kulce. Když ji neobjeví, něco si pro sebe mumlá.


    Zamračí se. Vyjme zásobník zbraně, kterou jsem mu dal venku, azjistí, že je plný. Evelyn si kjezírku měla vzít černý revolver, ne tuhle stříbrnou pistoli. Nejspíš dumá nad tím, co sestru přimělo změnit plán, ajestli se ho opravdu držela až do konce.


    Když se ujistí, že pořád žije, ustoupí od ní aprsty si přitom bubnuje do rtů. Pistoli potěžkává vruce, vypadá to, jako by se sní radil. Mračí se akouše si ret, zjevně vduchu kličkuje mezi celou řadou zapeklitých otázek. Vkráčí do rohu místnosti ana chvíli mi zmizí zočí, takže se musím vyklonit ze své skrýše, abych měl lepší výhled. Zkřesla sebere vyšívaný polštář adojde kEvelyn. Přiloží jí ho kbřichu, nejspíš aby ztlumil výstřel zbraně, kterou kněmu přitiskl.


    Ani nezaváhá, nepokusí se sní jakkoliv rozloučit. Odvrátí tvář astiskne spoušť.


    Pistole bezmocně cvakne. Zkouší to znovu aznovu, dokud nevyklouznu zpoza zástěny acelou šarádu neukončím.


    „Nebude to fungovat,“ řeknu mu. „Upiloval jsem zápalník.“


    Neotočí se. Dokonce ani neupustí pistoli.


    „Udělám zvás boháče, když mě ji necháte zabít, inspektore,“ řekne roztřeseným hlasem.


    „To nemohu, ajak jsem vám říkal už venku, jsem pouhý konstábl.“


    „Jsem si jistý, že stou vaší hlavou jím dlouho nezůstanete.“


    Chvěje se, pistoli dál tiskne kEvelynině tělu. Po zádech mi stéká pot, napětí vmístnosti by se dalo krájet.


    „Odhoďte zbraň aotočte se, pane Hardcastle. Pomalu, buďte tak laskav.“


    „Mě se nemusíte bát, inspektore,“ odvětí. Hodí pistoli do květináče aobrátí se ke mně srukama nad hlavou. „Nechci nikomu ublížit.“


    „Nechcete?“ zeptám se nevěřícně. Zármutek vjeho tváři mě překvapí. „Pětkrát jste se pokusil zastřelit vlastní sestru.“


    „Aujišťuji vás, že každá ztěch kulek by byla laskavostí.“


    Srukama stále nad hlavou ukáže prostředníčkem ke křeslu ušachovnice, vněmž při našem prvním setkání seděla Evelyn.


    „Bude vám vadit, když se posadím?“ zeptá se. „Připadám si trochu malátný.“


    „Poslužte si,“ odpovím abedlivě ho sleduji, zatímco se zhroutí do křesla. Napůl se bojím, že skočí ke dveřím, ale popravdě řečeno působí naprosto poraženě. Je bledý anervózní, paže mu visí podél těla, nohy má natažené před sebou. Kdybych měl hádat, řekl bych, že stisknutí té spouště ho připravilo ovšechny síly.


    Tohle není člověk, který někoho bez mrknutí oka zavraždí.


    Nechám ho, ať se uvelebí, od okna si přitáhnu velký ušák aposadím se proti němu.


    „Jak jste věděl, co mám vplánu?“ zeptá se.


    „To ty revolvery,“ odpovím azanořím se do čalounění.


    „Revolvery?“


    „Zložnice vaší matky někdo dnes brzy ráno zcizil dva totožné černé revolvery. Evelyn měla jeden, vy druhý. Nechápal jsem proč.“


    „Nerozumím.“


    „Evelyn by kradla zbraň jen ze dvou důvodů. Buď se cítila vohrožení– což je vpřípadě člověka, který hodlá spáchat sebevraždu, celkem hloupé vysvětlení–, nebo se sní chtěla zabít. Druhá možnost byla pravděpodobnější, ale proč by si brala oba revolvery? Jeden by jí přece docela dobře stačil.“


    „Akam vás ty úvahy zavedly?“


    „Nikam, dokud si Dance nevšiml, že jste ten druhý revolver měl ssebou na honu. To už nebylo neobvyklé, ale zatraceně podivné. Žena, která je úplně na dně auvažuje osebevraždě, je dost prozíravá na to, aby si vzpomněla, jakou nechuť chová její bratr klovu, aukradla pro něj idruhou zbraň?“


    „Moje sestra mě velice miluje, inspektore.“


    „Možná, ale Danceovi jste řekl, že jste až do poledne netušil, že na hon půjdete, jenže revolvery zložnice vaší matky zmizely brzy ráno, dlouho předtím, než se rozhodlo ovaší účasti. Evelyn druhou zbraň nemohla sebrat zdůvodu, který navrhujete. Jakmile jsem se doslechl oplánu vaší sestry naoko spáchat sebevraždu, věděl jsem, že jste lhal, apak bylo všechno jasné. Revolvery zpokoje vaší matky nesebrala Evelyn, ale vy. Jeden jste si vzal, druhý jste dal sestře, aby ho použila jako rekvizitu.“


    „Evelyn vám pověděla oté fingované sebevraždě?“


    „Částečně,“ odpovím. „Pověděla mi, že jste jí slíbil pomoc. Souhlasil jste, že doběhnete kjezírku avytáhnete ji ven, jak se na truchlícího bratra nepochybně sluší apatří. Vtu chvíli mi došlo, jak byste mohl spáchat dokonalý zločin iproč jste potřeboval dva navlas stejné revolvery. Stačilo, abyste ji před vytažením zvody střelil do břicha. Druhý výstřel by zamaskoval ohňostroj, vražedná zbraň by zmizela vkalném jezírku akulka by pasovala ktotožnému revolveru, který Evelyn právě upustila na trávu. Vražda sebevraždou. Bylo to opravdu docela geniální.“


    „Proto jste ji místo toho nechal použít tu stříbrnou pistoli,“ řekne azjeho hlasu je náhle patrné pochopení. „Potřeboval jste, abych změnil plán.“


    „Musel jsem nastražit past.“


    „Velice chytré,“ řekne anaoko zatleská.


    „Ale ne dost,“ odvětím. Jeho klid mě zarazí. „Pořád nechápu, jak jste mohl něco takového zosnovat. Během dneška jsem mnohokrát zaslechl, jak jste si sEvelyn blízcí, jak moc vám na ní záleží. Celé to byla lež.“


    Hněvivě se vkřesle napřímí.


    „Svou sestru miluju víc než cokoliv na světě,“ odsekne aprobodává mě pohledem. „Udělal bych pro ni všechno. Proč myslíte, že by za mnou jinak přišla aprosila mě opomoc? Proč myslíte, že bych souhlasil?“


    Jeho horlivost mě vyvede zmíry. Svůj plán jsem zosnoval, protože jsem si myslel, že vím, jaký příběh Michael vypoví, ale tohle je něco jiného. Čekal jsem vyprávění otom, jak ho ke všemu navedla matka, která zatím pletichařila jinde. Nikoliv poprvé zakouším známý pocit, že jsem si špatně přečetl mapu.


    „Pokud svou sestru milujete, proč jste ji zradil?“ zeptám se zmateně.


    „Protože její plán by nevyšel!“ zvolá adlaní udeří do opěrky křesla. „Nemohli jsme zaplatit částku, kterou si Dickie poručil za sepsání úmrtního listu. Souhlasil, že nám stejně pomůže, ale Coleridge včera zjistil, že ten mizera chce naše tajemství později prodat otci. Chápete to? Evelyn by se po tom všem probudila na Blackheathu, uvězněná vtom samém životě, kterému se tak zoufale snažila uniknout.“


    „Řekl jste jí otom?“


    „Jak bych mohl?“ zeptá se nešťastně. „Ten plán byla její jediná šance na svobodu aštěstí. Jak jsem ji oto mohl připravit?“


    „Mohl jste zabít Dickieho.“


    „Coleridge říkal to samé, jenže kdy? Potřeboval jsem, aby potvrdil Evelyninu smrt, ale on se chtěl hned potom sejít sotcem.“ Zavrtí hlavou. „Učinil jsem jediné možné rozhodnutí.“


    Ukřesla stojí dvě sklenky skotské. Jedna je poloprázdná asokrajem umazaným od rtěnky, druhá je netknutá ana dně zbývá trocha alkoholu. Pomalu se natáhne po té se stopou rtěnky. Nespouští ze mě oči.


    „Bude vám vadit, když se napiju?“ zeptá se. „Tahle sklenička byla Evelyn. Před plesem jsme si tu připili. Na štěstí atak vůbec.“


    Hlas se mu zadrhne vhrdle. Každý jiný hostitel by si myslel, že zpytuje svědomí, ale Rashton dokáže vycítit strach na míle daleko.


    „Jistě.“


    Vděčně skotskou pozvedne aupjatě si zní přihne. Když už nic jiného, se sklenkou vprstech se mu alespoň netřesou ruce.


    „Svou sestru znám, inspektore,“ řekne ochraptěle. „Vždycky nenáviděla, když ji do něčeho nutili, dokonce když jsme ještě byli děti. Nesnesla by ani ponížení vpodobě života sRavencourtem, ani vědomí toho, že se jí lidé smějí za zády. Podívejte, co byla ochotná podstoupit, aby se tomu vyhnula. To manželství by ji pomalu, ale jistě zničilo. Chtěl jsem ji toho utrpení ušetřit.“


    Tváře má zarudlé, zelené oči se mu lesknou. Jsou plné zármutku, který je natolik dojemný aupřímný, že mu to skoro uvěřím.


    „Apředpokládám, že peníze stím nemají co dělat?“ prohlásím bez obalu.


    Jeho smutek naruší zamračení.


    „Evelyn mi všechno řekla. Vaši rodiče pohrozili, že vás vyškrtnou ze závěti, pokud jim nebude po vůli,“ vykládám. „Použili vás jako páku– ata zafungovala. Právě proto Evelyn na Blackheath vůbec přijela, ale kdoví, zda by to udělala, kdyby věděla, že její únikový plán selhal. Kdyby byla mrtvá, oněco takového byste se už nemusel strachovat.“


    „Rozhlédněte se kolem sebe, inspektore,“ řekne amávnutím sklenky ukáže na místnost. „Vážně si myslíte, že má pro cokoliv ztoho cenu zabíjet?“


    „Teď, když váš otec nemůže rozházet rodinné jmění, si dovedu představit, že se vaše vyhlídky nezměrně zlepšily.“


    „Rozhazování jmění je to jediné, na co se můj otec hodí,“ odfrkne si adopije skotskou.


    „Proto jste ho zabil?“


    Jeho zamračení se ještě prohloubí. Rty má pevně semknuté, ve tváři je bledý.


    „Našel jsem jeho tělo, Michaeli. Vím, že jste ho otrávil, nejspíš tehdy, když jste ho šel vyzvednout, abyste společně vyrazili na hon. Nechal jste po sobě vzkaz, vněmž jste svalil vinu na Evelyn. Ten otisk boty před oknem byl obzvlášť záludný.“ Jeho výraz znejistí. „Nebo to byl někdo jiný?“ zeptám se pomalu. „Možná Felicity? Přiznám se, že tuhle záhadu jsem ještě nevyřešil. Nebo snad vaše matka? Kde je, Michaeli? Nebo jste zabil iji?“


    Vyvalí oči, tvář mu zkřiví šok. Sklenice mu vyklouzne zruky aspadne na podlahu.


    „Popíráte to?“ zeptám se anáhle znejistím.


    „Ne… já… já…“


    „Kde je vaše matka, Michaeli? Navedla vás ktomu?“


    „Ona… já…“


    Nejdřív si jeho koktání spletu slítostí. Lapá po dechu jako člověk, který hledá správná slova. Teprve když prsty sevře opěrky křesla aze rtů se mu vyřine bílá pěna, dojde mi, že ho otrávili.


    Polekaně vyskočím na nohy, ale nemám ponětí, co si počít.


    „Pomozte nám někdo,“ zakřičím.


    Nahrbí záda, svaly mu ztuhnou. Jeho oči zčervenají, když mu vnich popraskají žilky. Sdávením padne na podlahu. Za sebou uslyším zarachocení. Prudce se otočím aspatřím Evelyn, jak se svíjí na komodě. Ijí urtů bublá bílá pěna.


    Dveře se rozletí adovnitř vtrhne Cunningham. Sústy dokořán přehlédne celou scénu.


    „Co se děje?“ vyhrkne.


    „Otrávili je,“ odpovím atěkám pohledem zjednoho na druhého. „Sežeň Dickieho.“


    Je pryč, než to stačím doříct. Tisknu si ruku kčelu ana oba bezmocně zírám. Evelyn se zmítá na komodě jako posedlá ďáblem aMichael zatíná zuby tak křečovitě, že mu div nepopraskají vústech.


    Ty drogy, hlupáku.


    Zanořím ruku do kapsy avytáhnu tři lahvičky, které jsem podle pokynů ukradl Bellovi, když jsme sCunninghamem dnes ráno obrátili jeho kufr naruby. Rozbalím vzkaz ahledám vněm nějaké instrukce, přestože vím, že tam žádné nejsou. Nejspíš mám všechno smíchat dohromady, jenže nemám ponětí, kolik jim toho dát. Dokonce ani netuším, zda mám dost na dvě dávky.


    „Nevím, koho zachránit,“ zvolám apřelétám očima zMichaela na Evelyn.


    Michael ví víc, než nám řekl.


    „Ale Evelyn jsem dal slovo, že ji ochráním,“ vyhrknu.


    Dívka se na komodě stáhne vtakové křeči, že vzápětí spadne na zem. Michaelsebou dál hází. Oči má obrácené vsloup, takže znich vidím jen bělmo.


    „Zatraceně!“ vykřiknu aběžím kbaru.


    Vyprázdním tři ampulky do sklenky na skotskou, přidám knim vodu amíchám, dokud směs nezačne pěnit. Evelyn má shrbená záda, prsty zatíná do tlustého koberce. Zvrátím jí hlavu nazad avšechno jí naliju do krku, zatímco Michael za mnou se dáví.


    Evelyniny křeče ustanou stejně rychle jako začaly. Zočí jí kanou krvavé slzy, lapá po dechu achroptí. Vydechnu úlevou aprsty se dotknu jejího krku, abych nahmatal tep. Je překotný, ale silný. Bude žít. Na rozdíl od Michaela.


    Provinile pohlédnu na mladíkovo tělo. Vypadá úplně stejně jako jeho otec vsalonu strážního domku. Zjevně je otrávil tentýž člověk, ato pomocí strychninu, který do domu propašoval Sebastian Bell. Musel být ve skotské, kterou Michael vypil. VEvelynině skotské. Soudě podle toho, jak dlouho trvalo, než jed začal působit, si musela jen párkrát usrknout. Naproti tomu Michael sklenku vypil ani ne za minutu. Věděl, že je otrávená? Podle zděšení, které jsem spatřil vjeho tváři, se zdá, že nikoliv.


    Tohle má na svědomí někdo jiný.


    Na Blackheathu je další vrah.


    „Ale kdo?“ dožaduji se vysvětlení azlobím se na sebe, že jsem tohle dopustil. „Felicity? Helena Hardcastlová? Ským Michael spolupracoval? Nebo toho člověka ani neznal?“


    Evelyn se pohne, do tváří se jí vrací barva. Nevím, co vté směsi bylo, ale účinkuje rychle. Ikdyž je stále slabá, prsty mi šátrá po rukávu anaprázdno otvírá rty.


    Přiložím jí ucho kústům.


    „Já nejsem…“– polkne– „Millicent… zavraždili.“


    Zesláblou rukou si sáhne khrdlu avytáhne řetízek ukrytý pod šaty. Pokud se nemýlím, na jeho konci visí prsten spečetí rodiny Hardcastlů.


    Zmateně na ni zamrkám.


    „Snad ses dozvěděl všechno potřebný,“ zavrčí někdo ufrancouzského okna. „Ne že by ti to bylo moc platný.“


    Ohlédnu se avidím, jak ztemnoty vystupuje lokaj. Poklepe si nožem ostehno, ostří se zaleskne ve světle svící. Je oděný včervenobílé livreji, kabátec má posetý mastnými skvrnami ašpínou, jako by jím prosakovala jeho pravá povaha. Upasu mu visí prázdný aneposkvrněný lovecký vak. Srostoucí hrůzou si vybavím pytel, který hodil knohám Derbymu. Byl plný atak prosáklý krví, že na zem dopadl svlhkým plesknutím.


    Podívám se na hodinky. Derby teď sedí venku, hřeje se ukoše sohněm asleduje, jak se okolní slavnost rozchází. Nevím, co vtom pytli bude, ale lokaj to hodlá uříznout Rashtonovi.


    Usměje se na mě, oči mu zazáří očekáváním.


    „Jeden by si myslel, že mě to zabíjení přestane bavit, že jo?“ prohlásí.


    Vkvětináči, kam ji odhodil Michael, pořád leží stříbrná pistole. Nevystřelí, jenže to lokaj netuší. Kdybych na ni dosáhl, mohl bych ho oklamat aodehnat ho. Bude to ovlásek, ale vcestě mu stojí stůl. Měl bych se tam dostat před ním.


    „Udělám to pomalu,“ řekne adotkne se zlomeného nosu. „Dlužím ti to za tohle.“


    Rashton se jen tak nezalekne, ale teď se bojí ajá taky. Po dnešku mi zbývají ještě dva hostitelé, jenže Gregory Gold stráví většinu dne pověšený ve strážním domku aDonald Davies uvízl na cestě kilometry odsud. Pokud teď zemřu, netuším, kolik příležitostí na útěk zBlackheathu ještě dostanu.


    „Otu zbraň se nestarej,“ řekne mi lokaj. „Nebudeš ji potřebovat.“


    Špatně si jeho slova vyložím. Vhrudi mi zaplane naděje, která však znovu vyšumí, když spatřím jeho úšklebek.


    „Ale kdepak, fešáčku, zabiju tě,“ pohrozí mi nožem. „Jenom chci říct, že nebudeme bojovat,“ dodá apřijde blíž. „Abys věděl, dostal jsem Annu, ajestli nechceš, aby umřela nepěknou smrtí, vydáš se mi dobrovolně apak ty, kdo zbývají, přivedeš dneska vnoci na hřbitov.“


    Otevře dlaň aodhalí Anninu šachovou figurku potřísněnou krví. Kmitnutím zápěstí ji hodí do ohně, kde ji okamžitě stráví plameny.


    Přiblíží se odalší krok.


    „Tak co to bude?“ zeptá se.


    Ruce podél těla mám zaťaté vpěst, vústech mi vyschlo. Rashton vždycky čekal, že zemře mladý, vtemné uličce nebo na bitevním poli, na místě bez světla ibez útěchy, bez přátelství, vbeznadějné situaci. Věděl, jak ostré má jeho život hrany, asmířil se stím, protože věřil, že zemře vboji. Možná vtom byla slabost amarnost, ale čekal, že půjde do tmy snapřaženými pěstmi.


    Ateď ho lokaj připravil iotohle.


    Mám zemřít bez boje acítím hanbu.


    „Co mi odpovíš?“ zavrčí lokaj srostoucí netrpělivostí.


    Nemohu se přimět, abych to vyslovil, abych přiznal, že mě úplně porazil. Ještě hodina vtomhle těle abyl bych ten případ vyřešil. Ztoho vědomí se skoro rozkřičím.


    „Odpověď!“ dožaduje se.


    Zmůžu se na kývnutí. Tyčí se nade mnou, obklopí mě jeho pach. Zanoří mi čepel do známého místa pod žebry. Krev mi naplní hrdlo iústa.


    Chytne mě za bradu, zvedne mi obličej apohlédne mi do očí.


    „Ještě dva,“ zasyčí astěmi slovy zakroutí čepelí.
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    DEN TŘETÍ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Do střechy bubnuje déšť, kopyta koní klapou po dláždění. Jsem vkočáru ana protějším sedadle se tísní dvě ženy ve večerních šatech. Mluví tlumenými hlasy arameny narážejí do sebe, jak se kočár houpe ze strany na stranu.


    Nevystupuj zkočáru.


    Přeběhne mi mráz po zádech. Tohle je okamžik, před nímž mě varoval Gold. Tohle je chvíle, kdy zešílel. Tam venku, ve tmě, čeká lokaj se svým nožem.


    „Je vzhůru, Audrey,“ zvolá jedna zžen, když si všimne, že jsem se pohnul.


    Druhá dáma si možná myslí, že nedoslýchám, protože se nakloní těsně ke mně.


    „Našli jsme vás spát kousek od cesty,“ prohlásí hlasitě apoloží mi ruku na koleno. „Váš automobil stál opár kilometrů dál. Kočí se ho pokusil nastartovat, ale nepodařilo se mu to.“


    „Jsem Donald Davies,“ řeknu apocítím příval úlevy.


    Když jsem jím byl naposledy, nasedl jsem do auta ajel celou noc až do svítání. Potom mi došlo palivo ajá vůz opustil. Svému cíli jsem se však nepřiblížil ani opíď. Hodiny jsem klopýtal po nekonečné silnici do vesnice, dokud jsem se nezhroutil vyčerpáním. Davies musel prospat celý den, což ho zachránilo před lokajovým hněvem.


    Morový doktor mi řekl, že se do Daviese vrátím, až se znovu probudí. Vživotě by mě nenapadlo, že zjistím, že ho zachránili avezou ho zpátky na Blackheath.


    Konečně mám trochu štěstí.


    „Vy laskavá, překrásná dámo,“ vyhrknu, položím své zachránkyni dlaň na tvář apořádně ji políbím na rty. „Ani nevíte, co jste udělala.“


    Než stačí odpovědět, vystrčím hlavu zokna. Je večer apohupující se kočárové lampy jemně ozařují tmu, spíš než aby ji rozehnaly. Sedíme vjednom ze tří kočárů mířících zvesnice na panství, asi dvanáct dalších jich stojí odstavených podél cesty. Jejich kočí buď chrápou, nebo se baví vmalých hloučcích anechávají mezi sebou kolovat jedinou cigaretu. Zdomu se line hudba avysoký, ječivý smích, který doléhá až knám. Oslava je vplném proudu.


    Zaplaví mě vlna naděje.


    Evelyn ještě nedošla kzahradnímu jezírku, což znamená, že mám nejspíš stále čas vyzpovídat Michaela azjistit, zda sněkým spolupracoval. Aikdybych to nestihl, pořád mohu přepadnout lokaje, až si přijde pro Rashtona, azjistit, kde drží Annu.


    Nevystupuj zkočáru.


    „Za pár minut jsme na Blackheathu, madam,“ křikne kočí někde nad našimi hlavami.


    Znovu vyhlédnu zokna. Dům je přímo před námi avpravo ucesty jen kousek od nás vidím stáje. Právě tam skladují brokovnice; byl bych hlupák, kdybych chtěl lokaje přemoct beze zbraně.


    Otevřu dveře avyskočím zkočáru. Uklouznu na mokrých dlažebních kostkách abolestivě přistanu na zemi. Dámy ječí, kočí za mnou něco huláká, ale já se zvednu apotácivě vyrazím ke vzdáleným světlům. Podle Morového doktora je běh dnešního dne závislý na povaze těch, kteří ho žijí. Mohu jen doufat, že je to pravda aosud má dobrou náladu, protože jestli ne, pak jsem sebe iAnnu odsoudil ksmrti.


    Mladí stájníci ve světle košů na oheň vypřahají ržající koně zkočárů aodvádějí je zdeště. Pracují rychle, ale zdají se vyčerpaní. Stěží se zmůžou na slovo. Přijdu knejbližšímu znich. Navzdory dešti má na sobě jen vlněnou košili svykasanými rukávy.


    „Kde máte brokovnice?“ zeptám se ho.


    Právě upravuje postroj. Zatíná zuby, když dotahuje pásek až kposlední přezce.


    „Na hon je krapet pozdě, nemyslíte?“ opáčí.


    „Ana drzost už úplně,“ odseknu, když mě přemůže Daviesovo snobské pohrdání. „Kde máte ty zatracené brokovnice? Nebo sem musím dovléct lorda Hardcastla, aby se vás zeptal osobně?“


    Změří si mě od hlavy kpatě apak palcem ukáže přes rameno kcihlovému domku, jehož oknem prosakuje ven mdlé světlo. Brokovnice tam stojí vyrovnané vdřevěném stojanu, krabice snábojnicemi jsou vyskládané vnedaleké zásuvce. Seberu jednu ze zbraní, důkladně ji nabiji ado kapsy si upustím hrst náhradních nábojů.


    Brokovnice mě tíží, ale je jako kovový kus odvahy. Žene mě přes nádvoří apak po cestě směrem kBlackheathu. Když se blížím, stájníci pohlédnou jeden na druhého austoupí stranou, abych mohl projít. Nepochybně mě mají za bohatého pošuka, který si jde sněkým srovnat účty, takže khromadě klepů zítra ráno přibude další. Rozhodně nejsem někdo, pro koho by stálo za to riskovat zdraví. Nevadí mi to, naopak. Kdyby přišli blíž, možná by si všimli mých očí, vnichž se teď tísní všichni mí předchozí hostitelé, aby získali lepší výhled. Lokaj nějak ublížil každému znich, atak se přišli podívat na jeho popravu. Dělají takový randál, že stěží dovedu přemýšlet.


    Vpůli cesty si všimnu světla, které poskakuje směrem ke mně. Stisk mého prstu na spoušti zesílí.


    „To jsem já,“ zakřičí Daniel přes hřmící bouři.


    Vruce drží lucernu, po tváři ahorní polovině těla mu tančí voskově žluté světlo. Vypadá jako džin, který vyklouzl zlampy.


    „Musíme si pospíšit, lokaj je na hřbitově,“ hlásí Daniel. „Má ssebou Annu.“


    Pořád si ještě myslí, že nás svým divadlem může ošálit.


    Prsty přejedu po brokovnici, znovu pohlédnu kBlackheathu asnažím se rozhodnout, jak nejlépe postupovat. Zatímco tu mluvíme, Michael je možná vzimní zahradě, ale nepochybuji, že Daniel ví, kde je držena Anna, alepší příležitost, jak to zněj dostat, už mít nebudu. Dvě cesty adva konce ajá tuším, že jedna znich vede kselhání.


    „Tohle je naše šance,“ křičí Daniel avytírá si déšť zočí. „Na tohle jsme čekali. Právě teď je tam schovaný ačíhá na nás. Neví, že jsme se vzájemně našli. Můžeme ho polapit aspolečně to skončit.“


    Tak dlouho jsem bojoval, abych změnil svou budoucnost idnešní den, ale teď, když se mi to podařilo, jsem vkoncích. Všechny mé volby byly marné. Zachránil jsem Evelyn azmařil Michaelovy plány, ale na obojím záleží jedině tehdy, pokud sAnnou přežijeme natolik dlouho, abychom vjedenáct hodin sdělili svůj verdikt Morovému doktorovi. Odteď jdu naslepo, aprotože mi po dnešku zbývá jediný hostitel, záleží na každém rozhodnutí.


    „Co když selžeme?“ křiknu vodpověď amoje slova stěží dorazí kjeho uším. Pleskání dešťových kapek okámen je téměř ohlušující, vítr prudce zmítá stromy vlese askučí mezi nimi jako nějaké divé stvoření, které vyklouzlo zklece.


    „Co nám zbývá?“ zakřičí Daniel apopadne mě za zátylek. „Máme plán, takže jsme oproti němu poprvé ve výhodě. Musíme se jí chopit.“


    Vzpomenu si na naše první setkání. Zdál se mi tak klidný, tak trpělivý arozumný. Po těch vlastnostech vněm teď není ani stopy. Všechny odplavily nekonečné bouře Blackheathu. Má oči šílence, dychtivé aprosebné, zběsilé izoufalé. Na výsledku tohoto okamžiku je stejně závislý jako já.


    Má pravdu. Musíme to skončit.


    „Kolik je hodin?“ zeptám se.


    Zamračí se. „Co na tom záleží?“


    „Vždycky se to dozvím, až když je po všem,“ odpovím. „Kolik je? Prosím.“


    Netrpělivě pohlédne na hodinky. „9:46,“ řekne. „Můžeme teď jít?“


    Přikývnu anásleduji ho přes trávník.


    Hvězdy zbaběle zavírají oči, zatímco se plížíme khřbitovu, akdyž Daniel otevře branku, na cestu nám svítí jen mihotavá záře lucerny. Tady vzadu nás chrání stromy atiší drsné poryvy bouře, která si knám razí cestu. Ostrý vítr proniká skulinami vpancíři lesa.


    „Měli bychom se schovat, ať nejsme na očích,“ zašeptá Daniel azavěsí lucernu na paži kamenného anděla. „Až Anna dorazí, zavoláme na ni.“


    Zvednu si brokovnici krameni apřitisknu mu dvojitou hlaveň kzátylku.


    „Můžete toho divadla nechat, Danieli, vím, že nejsme jeden aten samý člověk,“ řeknu aočima těkám po lese, jestli neuvidím lokaje. Záře lucerny je naneštěstí tak jasná, že zastiňuje většinu toho, co by měla odhalit.


    „Ruce vzhůru aotočte se,“ přikážu mu.


    Poslechne. Upřeně na mě hledí, pitvá mě očima, hledá ve mně nějakou slabost. Nevím, zda ji našel, ale po dlouhém tichu mu pohlednou tvář roztáhne okouzlující úsměv.


    „Asi to nemohlo vydržet věčně,“ řekne aukáže si na náprsní kapsu.


    Pokynu mu, ať pokračuje. Pomalu vytáhne pouzdro na cigarety ajednu si vyklepne do dlaně. Na hřbitov jsem sním šel svědomím, že jestli se mu nepostavím, neustále se budu ohlížet přes rameno ačekat, kdy znovu udeří, ale teď, když jsem tu ačelím jeho klidu, znejistím.


    „Kde je, Danieli? Kde je Anna?“ ptám se.


    „To měla být moje otázka,“ řekne avloží si cigaretu do úst. „To bylo přesně ono. Kde je Anna? Celý den se vás marně snažím přimět, abyste mi to řekl. Vlastně jsem uspěl ve chvíli, kdy Derby souhlasil, že mi pomůže vyhnat lokaje zpodzemníchchodeb. Měl jste vidět, jak jste se tvářil. Tolik jste mi chtěl vyhovět.“


    Zacloní si cigaretu před větrem ana třetí pokus ji zapálí, čímž zároveň ozáří svou tvář. Jeho oči jsou stejně prázdné jako soch za jeho zády. Mířím na něj zbraní, apřesto má nade mnou nějakým způsobem navrch.


    „Kde je lokaj?“ Cítím, jak mi brokovnice těžkne vrukou. „Vím, že jste spolčení.“


    „Ach, tak to vůbec není. Obávám se, že jste to pochopil naprosto špatně,“ řekne amávne nad tím rukou. „Není jako vy, já nebo Anna. Je jedním zColeridgeových společníků. Vdomě se jich nachází vlastně hned několik. Odporní lidé, ale Coleridgeovo podnikání není onic hezčí. Lokaj, jak mu říkáte, znich byl nejbystřejší, atak jsem mu vysvětlil, co se na Blackheathu děje. Nejspíš mi nevěřil, ale zabíjení je jeho specialita, takže nehnul ani brvou, když jsem ho poslal na vaše hostitele. Vlastně si to nejspíš užíval. Hodně samozřejmě pomohlo ito, že jsem mu dopomohl kvelkému jmění.“


    Vyfoukne kouř nosními dírkami ausměje se, jako bychom si vyměnili nějaký soukromý žert. Je plný jistoty, jedná se sebedůvěrou muže, který žije ve světě zlých předtuch. Je to kuzoufání, zvlášť když pohlédnu na své roztřesené ruce aslyším, jak mi buší srdce. Má něco za lubem, ale dokud to neodhalím, nezbývá mi než čekat.


    „Jste jako Anna, že ano?“ zeptám se. „Na konci dne všechno zapomenete amusíte začít znovu od začátku.“


    „Nezdá se to zrovna spravedlivé, když máte sám osm životů aosm dní, co? Dostal jste všechny výhody. Zajímalo by mě proč.“


    „Vidím, že vám omně Morový doktor nepověděl všechno.“


    Znovu se široce usměje. Mám pocit, jako by mi po zádech klouzal led.


    „Proč tohle děláte, Danieli?“ zeptám se. Ten nepříjemný pocit mě zaskočí. „Mohli jsme si navzájem pomoct.“


    „Drahý brachu, vždyť vy jste mi pomohl,“ odpoví. „Mám obě Stanwinovy vyděračské knihy. Kdyby Derby nečmuchal uněj vpokoji, dost možná bych našel jen jednu znich anebyl onic blíž odpovědi než dnes ráno. Za dvě hodiny donesu všechno, co jsem se dozvěděl, kjezeru abudu volný– ato vaší zásluhou. Určitě vtom naleznete jistou útěchu.“


    Ozvou se čvachtavé kroky. Slyším, jak někdo natahuje kohoutek brokovnice ado zad mě vzápětí zatlačí chladný kov. Kolem se prosmýkne nějaký hromotluk astoupne si do světla vedle Daniela. Na rozdíl od svého kumpána za mnou není ozbrojený, ale vidím, že to ani nepotřebuje. Má obličej hospodského rváče, zlomený nos atvář mu hyzdí jizva. Mne si klouby prstů, jazykem si chtivě olizuje rty. Ani jedno mě nenaplňuje přílišným sebevědomím ohledně toho, co přijde.


    „Buďte tak hodný aodhoďte zbraň,“ řekne Daniel.


    Povzdechnu si, nechám brokovnici spadnout na zem azvednu ruce do vzduchu. Možná je to pošetilé, ale ze všeho nejvíc si teď přeji, aby se mi tolik netřásly.


    „Už můžete ven,“ zavolá Daniel silnějším hlasem.


    Křoví po mé levici zašustí aMorový doktor vstoupí do kaluže světla vrhaného lucernou. Chci ho počastovat nějakou nadávkou, když vtom si všimnu stříbrné slzy namalované na levé straně jeho masky. Na světle se třpytí, akdyž si ho dobře prohlédnu, vidím idalší rozdíly. Plášť má jemnější, tmavší, jeho okraje nejsou tak roztřepené. Po rukavicích se mu klikatí vyšité růže amně dojde, že tenhle člověk je menší adrží se víc zpříma.


    Přede mnou vůbec nestojí Morový doktor.


    „To vy jste ujezera mluvil sDanielem,“ vyhrknu.


    Daniel hvízdne aobrátí se na svého společníka.


    „Jak tohle pro všechno na světě zahlédl?“ zeptá se Stříbrná slza. „Nevybrali jste to místo přesně proto, aby nás spolu nikdo nespatřil?“


    „Viděl jsem vás ipřed strážnicí,“ poznamenám.


    „To jsou mi věci,“ pronese Daniel azjevně se na účet svého kumpána velmi baví. „Myslel jsem, že zdnešního dne znáte každou vteřinu,“ řekne apak pokračuje nabubřelým tónem: „Na tomhle místě nedojde kničemu, očem bychom nevěděli, pane Coleridgi,“ posmívá se.


    „Kdyby to byla pravda, nepotřebovala bych vaši pomoc sdopadením Annabelle,“ odvětí Stříbrná slza. Vtu chvíli poznám, že je to žena. Na rozdíl od strhaného Morového doktora hovoří majestátním hlasem. „Jednání pana Bishopa narušilo obvyklý běh událostí. Změnil osud Evelyn Hardcastlové apřispěl ke smrti jejího bratra, čímž zpřetrhal vlákna, která drží dnešní den pohromadě. Spojenectví sAnnabelle uchoval mnohem déle než kdykoliv předtím, což znamená, že se události neodehrávají tak, jak mají. Jsou příliš dlouhé nebo příliš krátké, pokud knim vůbec dojde. Nic není zcela na svém místě.“


    Maska se ke mně obrátí.


    „Měli bychom vám pogratulovat, pane Bishope. Vtakovém nepořádku jsem Blackheath neviděla už celá desetiletí.“


    „Kdo jste?“ chci vědět.


    „Mohla bych se vás zeptat na to samé,“ odpoví amávne rukou. „Neudělám to, protože sám sebe neznáte anás pálí důležitější otázky. Stačí říct, že mě sem poslali mí nadřízení, abych napravila chybu svého kolegy. Ateď prosím panu Coleridgeovi povězte, kde najde Annabelle.“


    „Annabelle?“


    „Říká jí Anna,“ vloží se do toho Daniel.


    „Co po Anně chcete?“ zeptám se.


    „To se vás netýká,“ odpoví Stříbrná slza.


    „Začíná se mě to týkat,“ odporuji. „Musí pro vás být skutečně důležitá, pokud jste ochotní dohodnout se sněkým, jako je Daniel, abyste ji dostali.“


    „Chci tu znovu nastolit rovnováhu,“ odvětí ona. „Myslíte si, že své hostitele– muže, co mají nejblíž kEvelynině vraždě– obýváte náhodou? Nezajímá vás, proč jste se vzbudil vDonaldu Daviesovi přesně ve chvíli, kdy jste ho potřeboval nejvíc? Můj kolega vám od samého začátku nadržuje, což je zakázané. Měl události sledovat, aniž by do nich zasahoval, apotom ujezera čekat na odpověď. Nic víc. Aco je horší, otevřel dveře člověku, který nesmí nikdy opustit tenhle dům. Nemohu dovolit, aby to pokračovalo.“


    „Tak proto jsi tady,“ ozve se Morový doktor avynoří se ze stínů. Po masce mu stékají pramínky dešťové vody.


    Daniel ztuhne aobezřetně vetřelce pozoruje.


    „Omlouvám se, že jsem se neohlásil dřív, Josephine,“ pokračuje Morový doktor aupírá oči na Stříbrnou slzu. „Vzhledem ktomu, jak moc ti záleží na utajení, jsem si nebyl jistý, že mi povíš pravdu, když se tě zeptám přímo. Nikdy bych se nedozvěděl, že jsi na Blackheathu, kdyby tě nezahlédl pan Rashton.“


    „Josephine?“ přeruší ho Daniel. „Vy dva se znáte?“


    Žena si ho nevšímá.


    „Doufala jsem, že ktomu nedojde,“ řekneMorovému doktorovi. Její tón je vřelejší, laskavější. Hlas se jí chvěje lítostí. „Chtěla jsem dokončit svůj úkol aodejít bez toho, aby ses to dozvěděl.“


    „Nechápu, co tady vůbec děláš. Blackheath je moje starost. Všechno tu mám pod kontrolou.“


    „To snad nemyslíš vážně!“ zvolá. Zjevně začíná být zoufalá. „Podívej, nakolik se Aiden sAnnabelle sblížili. Útěk mají nadosah. Je ochotný se pro ni obětovat. Chápeš? Pokud dovolíme, aby to tak šlo dál, Anna ti donese správnou odpověď, aco uděláš potom?“


    „Jsem si jistý, že ktomu nedojde.“


    „Ajá jsem si zase jistá, že ano,“ odfrkne si. „Řekni mi popravdě– necháš ji odejít?“


    Ta otázka ho na chvíli umlčí. Nepatrně nakloní hlavu, čímž dá najevo nerozhodnost. Očima sklouznu kDanielovi, který je strnule pozoruje. Umím si představit, že se cítí stejně jako já– jako dítě, které sleduje své rodiče při hádce arozumí jen polovině toho, očem se přou.


    Když Morový doktor znovu promluví, hlas má pevný, byť strojený, ajeho přesvědčení je spíš důsledkem zaběhlé rutiny než víry.


    „Pravidla Blackheathu jsou velmi jasná ajá jsem povinen je dodržovat stejně jako ty,“ řekne. „Pokud mi přinese jméno Evelynina vraha, musím ji vyslechnout.“


    „Pravidla nebo ne, víš, co ti naši nadřízení udělají, jestli Annabelle uteče zBlackheathu.“


    „Poslali tě sem, abys mě nahradila?“


    „Jistěže ne,“ povzdechne si téměř ublíženě. „Myslíš si, že by reagovali tak umírněně? Přišla jsem jako tvá přítelkyně, abych tuhle spoušť napravila dřív, než se vůbec dozvědí, jak blízko máš kselhání. Jen tiše odstraním Annabelle, atak tě ušetřím toho, abys musel učinit volbu, které budeš litovat.“


    Pokyne Danielovi. „Pane Coleridgi, přesvědčil byste laskavě pana Bishopa, aby nám prozradil, kde se Annabelle skrývá? Věřím, že chápete, co je vsázce.“


    Daniel zašlápne cigaretu apokývne hromotlukovi, který mě popadne za paže, abych se nemohl hýbat. Zkouším se bránit, ale je příliš silný.


    „Tohle je zakázané, Josephine,“ vyhrkne Morový doktor šokovaně. „Nejednáme přímo. Nedáváme rozkazy. Arozhodně jim neposkytujeme informace, které nemají vědět. Porušuješ všechnanařízení, kjejichž dodržování jsme se zavázali.“


    „Ty se mě odvažuješ poučovat?“ opáčí žena pohrdavě. „Sám do zdejšího dění zasahuješ od samého začátku.“


    Morový doktor rázně zavrtí hlavou. „Vysvětlil jsem panu Bishopovi důvod, proč je tady, apovzbudil jsem ho, když váhal. Na rozdíl od Daniela aAnny neprocitl spevně vtisknutými pravidly otom, jak to na tomhle místě chodí. Mohl pochybovat, upustit od svého záměru. Nikdy jsem mu neposkytl vědomosti, které by si nezasloužil, jako jsi to udělala ty sDanielem. Mým cílem bylo nastolit rovnováhu, ne poskytnout někomu výhodu. Snažně tě prosím, nedělej to. Nech věci přirozeně plynout. Je blízko toho, aby celý případ vyřešil.“


    „Akvůli tomu platí to samé ipro Annabelle,“ řekne ahlas jí zdrsní. „Je mi líto, ale musím si zvolit mezi blahobytem Aidena Bishopa atvým vlastním. Pokračujte, pane Coleridgi.“


    „Ne!“ vykřikne Morový doktor azvedne ruku, aby situaci uklidnil.


    Hromotluk sbrokovnicí na něj namíří. Je nervózní, prst drží přitisknutý na spoušti. Nevím, jestli lze Morovému doktorovi podobnou zbraní ublížit, ale nemohu dopustit, aby to riskoval. Potřebuji ho živého.


    „Prostě jen běžte,“ řeknu mu. „Nic dalšího už tu nezmůžete.“


    „Tohle je špatné,“ protestuje.


    „Tak to napravte. Mí další hostitelé vás potřebují.“ Významně se odmlčím. „Já ne.“


    Nevím, jestli to zaviní můj tón, nebo zda tenhle okamžik zkrátka jen nevidí poprvé, ale Morový doktor po chvíli zdráhavě ustoupí, upřeně se zadívá na Josephine anakonec hřbitov beze slova opustí.


    „Nesobecký, jako vždy,“ prohlásí Daniel avydá se ke mně. „Chci, abyste věděl, že na mě tahle vaše vlastnost udělala dojem, Aidene. To, jak jste bojoval za záchranu ženy, jejíž smrt by vás vysvobodila. Vaše náklonnost kAnně, která by vás nepochybně zradila, kdybych to neudělal jako první. Nicméně se obávám, že nakonec to bylo všechno kničemu. ZBlackheathu může odejít jen jeden znás ajá mám pramalý zájem na tom, abyste to byl vy.“


    Ve větvích nad mou hlavou se shromažďují vrány. Dorazí jako na pozvání, plachtí na tichých křídlech spery vlhkými od nedávného deště. Jsou jich desítky. Sedí těsně usebe jako truchlící na pohřbu asledují mě se zvědavostí, zníž mi naskakuje husí kůže.


    „Ještě asi před hodinou byla Anna vnašich rukou. Nějak se jí podařilo uprchnout,“ pokračuje Daniel. „Kam by šla, Aidene? Povězte mi, kde se schovává, ajá svým mužům nařídím, aby vás zabili rychle. Už zbýváte jen vy aGold. Dva výstřely aprobudíte se vBellovi, zaklepete na dveře Blackheathu acelé to začne nanovo bez toho, abych se vám pletl do cesty. Jste chytrý chlap– vraždu Evelyn určitě vyřešíte jedna dvě.“


    Jeho tvář je ve světle lucerny děsivá, pokroucená dychtivostí.


    „Jak moc se bojíte, Danieli?“ zeptám se pomalu. „Zabil jste mé budoucí hostitele, takže ode mě už vám nic nehrozí, ale nemáte ponětí, kde je Anna. Užírá vás to celý den, viďte? Strach, že to vyřeší dřív než vy.“


    Děsí ho můj úsměv, prchavá představa, že možná nejsem tak zoufalý, jak si předtím myslel.


    „Když mi nedáte, co chci, začnu řezat,“ řekne Daniel akonečkem prstu mi přejede po tváři. „Rozřežu vás kousek po kousku.“


    „Já vím, viděl jsem se po tom, co jste mi udělal,“ odpovím ahledím na něj. „Mysl mi pošramotíte natolik, že si své šílenství odnesu do Gregoryho Golda. Rozřeže si vlastní paže apak se nesmyslným blábolením pokusí varovat Dance. Je to příšerné. Amá odpověď přesto zní ne.“


    „Řekněte mi, kde je,“ zvýší hlas. „Coleridge platí polovinu sluhů vtomhle domě amám dost peněz na to, abych si koupil tu druhou, jestli to bude nutné. Jezero můžu dát nadvakrát obklíčit. Copak to nechápete? Vyhrál jsem. Jakou má cenu být tvrdohlavý?“


    „Čas strávený na Blackheathu mě naučil,“ zavrčím. „Nic vám neřeknu, Danieli. Každá minuta mého vzdorování znamená minutu navíc pro Annu, aby donesla odpověď Morovému doktorovi. Kuhlídání jezera za temné noci, jako je tahle, byste potřeboval stovku mužů, ajá pochybuju, že vám stím ta vaše Josephine pomůže.“


    „Budete trpět,“ zasyčí.


    „Do jedenácti zbývá hodina,“ odpovím. „Kdo znás podle vás vydrží déle?“


    Udeří mě tak silně, že mi zplic vyrazí všechen vzduch. Padnu na kolena. Když vzhlédnu, tyčí se nade mnou amne si zhmožděné prsty. Rysy mu probleskuje hněv připomínající bouři, která se plíží přes bezmračnou oblohu. Po uhlazeném hazardérovi zdřívějška není ani stopy– nahradil ho nervózní podvodník, jímž zmítá palčivá zuřivost.


    „Zabiju tě pomalu,“ zavrčí.


    „Já nejsem ten, kdo zemře, Danieli,“ prohlásím aostře hvízdnu. Ptáci odletí ze stromů, vpodrostu cosi zašelestí. Vtemnotě lesa se kživotu sbliknutím probudí lucerna, ochvíli později se kní opár metrů vedle přidá další apak další.


    Daniel se točí na místě asleduje světla mezi stromy. Nevšimne si, jak Josephine nejistým krokem ustupuje do lesa.


    „Ublížil jste mnoha lidem,“ řeknu, zatímco se světla přibližují. „Ateď jim musíte čelit.“


    „Jak je to možné?“ koktá, vyvedený zmíry náhlým zvratem událostí. „Zabil jsem všechny vaše hostitele.“


    „Nezabil jste jejich přátele,“ odpovím. „Když mi Anna řekla osvém plánu nalákat sem lokaje, usoudil jsem, že potřebujeme víc lidí, atak jsem opomoc požádal Cunninghama. Jakmile mi došlo, že slokajem táhnete za jeden provaz, zverboval jsem jich ještě víc. Nebylo těžké najít vaše nepřátele.“


    Jako první se objeví Grace Daviesová se zdviženoubrokovnicí. Rashton si skoro ukousl jazyk, abych ji nemohl požádat opomoc, ale neměl jsem na výběr. Mí zbylí hostitelé jsou buď zaneprázdnění, nebo mrtví, aCunningham je na plese sRavencourtem.


    Druhé světlo patří Lucy Harperové, kterou jsem přesvědčil snadno, když jsem jí prozradil, že jí Daniel zavraždil otce. Jako poslední sem jde Stanwinův tělesný strážce. Zjeho ovázaného obličeje jsou vidět jen drsné, chladné oči. Ačkoliv jsou všichni ozbrojení, sebevědomím zrovna nekypí ažádnému znich bych nevěřil, že trefí cokoliv ztoho, na co zrovna míří. Na tom však nesejde. Vtuhle chvíli záleží hlavně na počtu, aten otřese Danielem iJosephine. Ženě klouže maska ztváře azoufale hledá únikovou cestu.


    „Je po všem, Danieli,“ pronesu ledovým hlasem. „Vzdejte se adovolím vám, abyste se bez úhony vrátil na Blackheath.“


    Zoufale pohlédne nejdřív na mě apotom na mé přátele.


    „Vím, co nám tohle místo dokáže udělat,“ pokračuji, „ale onoho prvního rána jste byl laskavý kBellovi ana honu jsem viděl, že máte rád Michaela. Zachovejte se znovu jako dobrý člověk aodvolejte lokaje. Dejte nám sAnnou požehnání anechte nás odejít.“


    Zakolísá, ve tváři má zmučený výraz, ale nestačí to. Blackheath ho zcela otrávil.


    „Zabijte je,“ zasyčí divoce.


    Za mnou třeskne rána zbrokovnice ajá se instinktivně vrhnu kzemi. Mí spojenci se rozptýlí, zatímco Danielovi muži postupují za nimi ado tmy pálí jeden výstřel za druhým. Neozbrojený muž jim nadbíhá zleva, drží se při zemi asnaží se je zaskočit.


    Nevím, zda mě pohání hněv můj, nebo mého hostitele, ale vrhnu se přímo na Daniela. Donald Davies je zuřivostí bez sebe, třebaže na vině je spíš jeho pýcha aristokrata než touha po zločinu. Je ukřivděný, že se kněmu chovali tak hrozně.


    Můj hněv je veskrze osobnějšího rázu.


    Daniel mi stojí vcestě od prvního rána. Chtěl uprchnout zBlackheathu na můj úkor, zmařit mi plány, aby mohl uskutečnit svůj vlastní. Přišel za mnou jako přítel, usmíval se, apřitom mi lhal do očí, smál se, když mě zrazoval, aprávě to mě přiměje vrhnout se vpřed jako střela apopadnout ho kolem pasu.


    Hbitě uhne stranou azvedákem mě zasáhne do břicha. Zlomím se vpase audeřím ho do slabin, pak ho popadnu za krk astáhnu ho na zem.


    Ten kompas zahlédnu příliš pozdě.


    Uhodí mě sním do tváře, sklo se rozbije. Zbrady mi kape krev. Do očí mi vyhrknou slzy, pod rukama mi čvachtá mokré listí. Daniel vyrazí ke mně, ale prosviští kolem něj výstřel, který zasáhne Josephine. Žena vykřikne, popadne se za rameno azhroutí se na zem.


    Daniel pohlédne na zbraň, která se chvěje vrukou Lucy Harperové, avyrazí kBlackheathu. Zvednu se avyběhnu za ním.


    Jako liška sohařem vpatách se řítíme přes trávník před domem apak po cestě vedoucí do vesnice. Prolétneme kolem strážního domku. Jsem téměř přesvědčený, že prchá do vsi, když vtom náhle zahne doleva. Vyrazí po pěšině vedoucí ke studni apak dál až kjezeru.


    Je tma jako vpytli, měsíc se plíží za mraky jako pes za starým dřevěným plotem, takže kořist brzy ztratím zdohledu. Bojím se přepadení, atak zpomalím abedlivě naslouchám. Slyším houkat sovy, mezi listy stromů pleskají dešťové kapky. Vyhýbám se nenechavým větvím akličkuji mezi stromy, dokud nenarazím na Daniela. Stojí při kraji vody ohnutý vpase asrukama opřenýma okolena prudce oddechuje. Lucerna mu leží unohou.


    Nemá kam utéct.


    Třesou se mi ruce, vhrudi se mi jako had svíjí strach. Hněv mi dodal odvahu, ale taky mě proměnil vpošetilce. Donald Davies je malý aútlý, měkčí než postele, do nichž ulehává. Daniel je vyšší, silnější. Lidé jako Davies jsou pro něj kořist. Na hřbitově jsem měl početní převahu, ale tu jsem nechal daleko za sebou, což znamená, že poprvé od mého příchodu na Blackheath ani jeden znás netuší, co bude dál.


    Daniel zahlédne, že se blížím, amávne na mě, ať mu dám chvíli, aby mohl popadnout dech. Vyhovím mu amezitím si najdu těžký kámen, který lze použít jako zbraň. Po té zákeřnosti skompasem poctivá hra nepřichází vúvahu.


    „Ať uděláte cokoliv, nikdy vaší přítelkyni nedovolí odejít,“ vyráží ze sebe mezi jednotlivými nádechy. „Josephine mi všechno řekla výměnou za slib, že najdu azabiju Annu. Pověděla mi ovašich hostitelích iotom, kde se vzbudí akdy. Copak to nechápete? Na ničem ztohohle nezáleží. Já jsem jediný, kdo může uprchnout.“


    „To jste mi mohl říct dřív,“ odpovím. „Nemuselo to skončit takhle.“


    „Mám ženu asyna,“ řekne. „Vzpomínku na ně jsem si přinesl ssebou. Dokážete si představit, jaké to je? Vědět, že na mě někde tam venku čekají? Anebo čekali.“


    Okrok se přiblížím, ruku mám spuštěnou podél těla asvírám vní kámen.


    „Jak se jim dokážete podívat do očí svědomím toho, co jste udělal, abyste odsud utekl?“ zeptám se.


    „Jsem takový, jakým mě udělal Blackheath,“ oddechuje ana zem odplivne hlen.


    „Ne, Blackheath je takový, jaký jsme ho udělali my,“ odvětím apostoupím oněco blíž. Pořád je ohnutý vpase, stále je unavený. Ještě několik kroků abude po všem. „Zavedla nás sem naše rozhodnutí, Danieli. Jestli je tohle peklo, pak jsme si ho stvořili sami.“


    „Aco bychom podle vás měli dělat?“ zeptá se avzhlédne ke mně. „Sedět tady akát se, dokud se někdo neuráčí otevřít nám dveře?“


    „Pomozte mi zachránit Evelyn apak společně doneseme všechno, co víme, Morovému doktorovi,“ řeknu horlivě. „Všichni tři– vy, já iAnna. Máme šanci odejít odtud lepší, než jsme sem přišli.“


    „To nemůžu riskovat,“ řekne bezvýrazným, mrtvým hlasem. „Nedovolím, aby mi šance na útěk proklouzla mezi prsty. Ne kvůli pocitu viny aani proto, abych pomohl lidem, kterým dávno pomoct nejde.“


    Bez varování kopne do lucerny apřevrátí ji.


    Oči mi zaplaví noc.


    Slyším čvachtat jeho kroky, vzápětí mě ramenem udeří do břicha avyrazí mi dech.


    Sžuchnutím padneme na zem, kámen mi vyletí zprstů.


    Dokážu jen zvednout ruce, abych se bránil, ale mé paže jsou hubené aslabé ajeho údery snadno projdou skrz. Ústa mi naplní krev. Jsem otupělý zevnitř izvenčí, ale dopadají na mě další adalší rány, dokud mu pěsti nekloužou po mých zkrvavených tvářích.


    Tíha, kterou cítím, poleví, když se ze mě zvedne.


    Prudce oddechuje, na tvář mi kape jeho pot.


    „Snažil jsem se tomu vyhnout,“ řekne.


    Silné prsty mě popadnou za kotník avlečou mě bahnem kvodě. Sáhnu po něm, ale ten útok mě připravil ovšechnu sílu. Spadnu zpátky na záda.


    Zastaví se aotře si pot zčela. Měsíční světlo si proklestí cestu mraky azalije mu tvář jasným bílým světlem. Vlasy má stříbrné, kůži bílou jako padlý sníh. Shlíží na mě se stejným soucitem, jaký projevil Bellovi onoho prvního rána, kdy jsem dorazil na Blackheath.


    „Nemusíme…,“ řeknu avykašlávám krev.


    „Měl jste se mi držet zcesty.“ Znovu se mnou škubne vpřed. „Víc jsem po vás nechtěl.“


    Za mohutného cákání vstoupí do jezera astáhne mě ssebou. Chladná voda mi zaplaví nohy, zmáčí mi hrudník ahlavu. Šok ve mně rozdmýchá jiskru bojovnosti, zkusím se vydrápat zpátky na břeh, ale popadne mě za vlasy azatlačí mi obličej do ledové vody.


    Škrábu ho do ruky, kopu nohama, ale je příliš silný.


    Moje tělo sebou zmítá azoufale touží po nadechnutí.


    Stále mě drží pod hladinou.


    Vidím Thomase Hardcastla, mrtvého devatenáct let, jak ke mně plave kalnou vodou jezera. Má plavé vlasy avypoulené oči, je tady dole ztracený, ale vezme mě za ruku asevře mi prsty, čímž mě nabádá kodvaze.


    Už nedokážu zadržovat dech, atak otevřu ústa azhltnu ledovou vodu chutnající po blátě.


    Moje tělo se svine vkřeči.


    Thomas vytáhne mou duši ztohohle umírajícího těla apak plujeme bok po boku adíváme se, jak se Donald Davies topí.


    Panuje tu klid amír, je tu překvapivé ticho.


    Potom něco udeří do vody.


    Hladinu prorazí ruce, popadnou Daviesovo tělo atrhnou sním vzhůru. Ovteřinu později ho následuji. Prsty mrtvého chlapce jsou stále propletené smými, ale nedokážu ho zjezera vytáhnout. Zemřel tady, atak je tu uvězněný. Zarmouceně sleduje, jak mě vlečou do bezpečí.


    Ležím vbahně, vykašlávám vodu, tělo mám jako zolova.


    Daniel plave vjezeře sobličejem pod hladinou.


    Někdo mě udeří do tváře.


    Apak znovu, silněji.


    Nade mnou se tyčí Anna, ale všechno je rozostřené. Jezero mi zacpává uši astahuje mě zpátky.


    Temnota mě volá.


    Anna se ke mně nakloní blíž, vnímám ji jen jako šmouhu.


    „… najdi,“ křičí. Stěží její slova vnímám. „7:12 ráno ve vstupní hale…“


    Pod hladinou jezera mi kyne Thomas avolá mě zpátky. Zavřu oči apak se připojím kutopenému chlapci.
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    Tváří se tisknu ke křivce ženských zad. Jsme nazí, zapletení do propocených přikrývek na špinavé matraci. Dešťová voda si razí cestu prohnilými okenními rámy, odkud stéká po zdi ana holých dřevěných prknech podlahy tvoří loužičky.


    Madeline Aubertová se pohne stejně jako já, obrátí se, aby mi pohlédla do tváře. Vjejích zelených očích září mdlý chtíč, tmavé vlasy jí lnou kvlhkým tvářím. Až příliš se podobá Thomasi Hardcastlovi zmého snu, vypadá jako utonulý, jenž se zoufale snaží zachytit jakéhokoliv stébla.


    Když zjistí, že ležím vedle ní, zklamaně si povzdechne anechá hlavu spadnout zpátky na polštář. Ztak zjevného pohrdání bych se měl cítit nesvůj, ale zraněnou pýchu rychle zhojí vzpomínka na naše první setkání: stud zchtíče, který nás oba uchvátil, dychtivost, sníž mi padla do náruče, když jsem zkapsy vytáhl jednu zBellových ampulek opia.


    Očima líně těkám po chatce ahledám další drogy. Má práce pro Hardcastlovy skončila, dlouhou galerii teď lemují jejich nové portréty. Na oslavu mě nepozvali avdomě mě nečekají, takže mám volné ráno, které trávím na téhle matraci. Svět kolem mě víří jako barva mizející vodtokovém kanálu.


    Můj pohled se zastaví uMadelinina čepečku azástěry přehozených přes židli.


    Okamžitě si vzpomenu na své pravé já, jako by mi uštědřili políček. Uniforma služebné mi připomene Anninu tvář, její hlas adotek, stejně jako nebezpečí, vněmž se nacházíme.


    Upnu se kté vzpomínce apodaří se mi odtlačit Golda stranou.


    Tolik mě naplnily jeho naděje aobavy, chtíče avášně, že mi Aiden Bishop vranním světle připadal jako pouhý sen.


    Věřil jsem, že jsem jen Gold anic víc.


    Přehodím nohy přes okraj matrace asrazím hromadu prázdných opiových ampulek, jež se rozkutálí po podlaze jako prchající myši. Odkopnu je stranou adojdu ke krbu. Uhlíky olizuje jediný plamen, ale oheň se rozhoří, když do něj znedaleké hromady přidám třísky adřevo. Krbovou římsu lemují šachové figurky. Všechny jsou ručně vyrobené, několik znich je natřených, nebo spíš potřísněných barvou. Jsou zpola dokončené avedle nich leží malý nožík, kterým je Gold vyřezal. Tyhle figurky ssebou bude Anna nosit celý den ačepel nože přesně odpovídá řezným ranám, které jsem včera zahlédl na Goldově paži.


    Osud znovu zapaluje signální ohně.


    Madeline si posbírá šaty rozházené po podlaze. Spěch, snímž se předtím svlékla, hovořil odivoké vášni, ale teď vní vidím jenom stud. Obleče se zády ke mně, oči upírá na protější zeď. Goldův pohled není tak cudný– hltá její bledé tělo ivlasy, které jí splývají na záda.


    „Máš zrcadlo?“ zeptá se azapíná si šaty. Vjejích slovech je patrný lehký francouzský přízvuk.


    „Nemyslím si,“ odpovím aužívám si teplo ohně na holé kůži.


    „Musím vypadat hrozně,“ řekne nepřítomně.


    Džentlmen by zúcty kní nesouhlasil, ale Gold žádný džentlmen není aMadeline není Grace Daviesová. Nikdy jsem ji neviděl bez pudru alíčení, atak mě překvapí, jak nemocně vypadá. Její tvář je zoufale hubená, žlutou kůži má posetou ďolíčky, oči má unavené azarudlé častým mnutím.


    Cestou zchatky se drží uzdi, aby ode mě byla co nejdál. Na odchodu otevře dveře, takže do místnosti zavane studený vzduch auloupí zní teplo. Je brzy, do svítání zbývá ještě několik hodin apři zemi se drží mlha. Blackheath lemují stromy astále ho halí noc. Vzhledem kúhlu, zněhož panství pozoruji, musí chatka stát někde poblíž rodinného hřbitova.


    Dívám se, jak Madeline se šátkem pevně ovázaným kolem ramen spěchá po cestě na panství. Kdyby se události odehrávaly jako obyčejně, do tmy bych nyní klopýtal já. Lokaj by mě svým mučením nejprve dohnal kšílenství, takže bych se pořezal vlastním nožem, načež bych vystoupal po schodech do domu, zabušil Danceovi na dveře avykřičel na něj své varování. Tomu osudu jsem se vyhnul, když jsem prohlédl Danielovu zradu apřemohl ho na hřbitově. Přepsal jsem den, který žijeme, ateď se musím ujistit, že bude mít šťastný konec.


    Zavřu za Madeline dveře, zapálím petrolejovou lampu apřemýšlím, co dál, zatímco tma pomalu ustupuje do koutů místnosti. Ze všech stran na mě dorážejí myšlenky. Je tu ijedna, kterou jsem ještě nedomyslel– děsí mě astále čeká na to, až ji vytáhnu na světlo. Když pomyslím, že jsem si onoho prvního rána jako Bell stěžoval na nedostatek vzpomínek! Teď se musím smířit snadbytkem. Moje hlava je jako přecpaný kufr, který potřebuje vybalit, jenže Goldovi dává svět smysl jenom na plátně, aprávě tam musím hledat odpověď. Pokud mě Rashton sRavencourtem něco naučili, pak to, že si mám vážit nadání svých hostitelů, ne ronit slzy nad jejich nedostatky.


    Zvednu lampu azamířím do ateliéru vzadní části chaty, abych našel nějakou barvu. Ustěn se tu vrší plátna; obrazy jsou buď zpola dokončené, nebo rozřezané vzáchvatu hněvu. Na zemi se válejí překocené lahve vína– to se rozlévá po podlaze na stovky skic tužkou zmačkaných aodhozených stranou. Ze zdí kape terpentýn arozmazává krajinu, kterou Gold zjevně započal ve spěchu apak vzuřivosti ponechal svému osudu.


    Uprostřed celé té spouště, jako hranice čekající na zapálení, se vrší desítky starých rodinných portrétů. Strženérámy prolezlé červotočem se válejí pohozené stranou. Většinu portrétů, až na pár bledých paží, jimž se podařilo přežít, zničil terpentýn. Evelyn mi pověděla, že Golda najali, aby zrestauroval umělecká díla na panství, ale ta ho, zdá se, příliš nenadchla.


    Dívám se na hromadu před sebou acítím, jak se ve mně rodí nápad.


    Chvíli se přehrabuji vpolicích, pak seberu malířský uhel avrátím se do přední místnosti. Lampu odložím na podlahu. Po ruce není žádné plátno, atak své myšlenky črtám na zeď. Pracuji vmalé tůňce tančícího světla vrhaného petrolejkou. Nápady přicházejí vzuřivé změti jako lavina vědomostí, azmého uhlu tak za pár minut zbývá pouhý pahýl. Musím se proto vrátit do tmy, abych ukořistil další.


    Odkoruny jmen, která se shlukují ustropu, postupuji po stěně směrem dolů, jako vhorečce črtám kmen pomyslného stromu asoustředím do něj činy všech zúčastněných vprůběhu dne. Kořeny sahají celých devatenáct let do minulosti anoří se do jezera, na jehož dně čeká mrtvý chlapec. Vjednu chvíli si omylem otevřu zhojenou ránu na ruce astrom pošpiní krvavá šmouha. Zkošile utrhnu rukáv, zranění si co nejlépe ovážu apak pokračuji vpráci. Když konečně ustoupím od stěny, zpoza obzoru pronikají první paprsky nového rána. Uhel mi vypadne zruky aroztříští se opodlahu. Vyčerpaný astřesoucí se paží se posadím před svůj výtvor.


    Příliš málo vědomostí ajste slepí, příliš mnoho abudete zaslepení.


    Mžourám na kresbu před sebou. Ve stromu vidím dva suky představující dvě díry vmém příběhu. Dvě otázky, které dají všemu smysl. Co věděla Millicent Derbyová akde je Helena Hardcastlová?


    Dveře chatky se otevřou adovnitř zavane vůně ranní rosy.


    Jsem příliš unavený, než abych se obrátil. Přijdu si jako beztvarý, rozteklý vosk, který čeká, až ho seškrábnou zpodlahy. Chci jen spát, zavřít oči aosvobodit se od všech myšlenek, ale tohle je můj poslední hostitel. Pokud selžu, všechno začne nanovo.


    „Vy tu jste?“ zeptá se Morový doktor překvapeně. „Nikdy tu nebýváte. Touhle dobou už většinou blouzníte. Jak jste… co je tohle?“ Prosmýkne se kolem mě ajeho plášť zavlaje vzduchem. Ve světle nového dne je ten úbor naprosto směšný, děsivý opeřenec znočních můr náhle vypadá jako nastrojený vandrák. Žádný div, že dům většinou navštěvuje vnoci.


    Zastaví se kousek od stěny arukou vrukavici přejede obrys stromu, čímž rozmaže některá jména.


    „Pozoruhodné,“ zamumlá sám pro sebe aprohlíží si můj výtvor odshora dolů.


    „Co se stalo sJosephine?“ zeptám se. „Viděl jsem, jak ji na hřbitově postřelili.“


    „Uvěznil jsem ji včasové smyčce,“ odpoví smutně. „Byl to jediný způsob, jak ji zachránit. Až se za pár hodin probudí, bude si myslet, že sem právě dorazila, audělá totéž, co včera. Mí nadřízení si nakonec všimnou, že zmizela, apřijdou ji vysvobodit. Bojím se, že mě čekají těžké časy.“


    Zatímco dumá nad mým stromem, otevřu dveře od chatky. Po tváři se mi rozlije sluneční světlo, po krku aholých pažích se mi šíří teplo. Zamžourám do prudké záře anadechuji se vjejím zlatém světle. Ještě nikdy jsem se neprobudil tak brzy, nikdy jsem neviděl, jak nad tímhle místem vychází slunce.


    Je to jako zázrak.


    „Říká ta malba to, co si myslím?“ zeptá se Morový doktor hlasem plným očekávání.


    „Co si myslíte, že říká?“


    „Že se Michael Hardcastle pokusil zavraždit vlastní sestru.“


    „Pak ano, přesně to říká.“


    Ptáci zpívají, po zahrádce kolem chatky skáčou tři králíci asluneční světlo barví jejich kožešinu dozrzava. Kdybych věděl, že za východem slunce čeká ráj, nikdy bych spaním neproplýtval jedinou noc.


    „Vyřešil jste to, pane Bishope, jste první, komu se to povedlo,“ zvolá vzrušeným hlasem. „Jste volný! Po celé té době jste konečně volný!“


    Ze záhybů svého pláště vyndá stříbrnou placatku avtiskne mi ji do dlaně. Tekutinu uvnitř nepoznávám, ale když se napiji, kosti mi zahoří ohněm ajá se úplně probudím.


    „Ta vaše Josephine se bála právem,“ řeknu adál pozoruji králíky. „Bez Anny neodejdu.“


    „Otom vy nerozhodujete,“ opáčí Morový doktor apoodstoupí, aby měl na strom lepší výhled.


    „Aco uděláte, dovlečete mě kjezeru?“ zeptám se.


    „To nebude potřeba,“ odpoví. „Jezero bylo jen místo setkání. Záleželo jedině na odpovědi. Vyřešil jste Evelyninu vraždu apřesvědčil mě, že vaše řešení je správné. Teď, když jsem ho přijal, vás nedokáže zadržet ani Blackheath. Až příště usnete, budete svobodný!“


    Chci se hněvat, ale nedokážu se ktomu přinutit. Spánek mnou cloumá jemnýma rukama apokaždé, když zavřu oči, je čím dál těžší je znovu otevřít. Vrátím se kotevřeným dveřím, zády se opřu orám akloužu pořád níž, dokud nedosednu na podlahu. Jedna polovina mého těla tone všeru, zatímco ta druhá je vystavena slunečnímu svitu. Nemohu se přimět ktomu, abych opustil teplo azpěv ptáků, požehnání světa, který mi byl tak dlouho odpírán.


    Znovu si přihnu zlahve, abych se probral.


    Pořád mám spoustu práce.


    Spoustu práce, při níž tě nesmí nikdo vidět.


    „Nebyl to spravedlivý boj,“ řeknu. „Měl jsem osm hostitelů, zatímco Anna aDaniel měli jenom jednoho. Taky jsem si pamatoval celý týden, zatímco oni ne.“


    Zarazí se abedlivě si mě prohlíží.


    „Obdržel jste jisté výhody, protože jste na Blackheath přišel dobrovolně,“ pronese tiše, jako by se bál, že ho někdo uslyší. „Oni ne. Víc vám otom povědět nemohu.“


    „Jestli jsem se rozhodl přijít, dokážu to znovu,“ odpovím. „Annu tu nenechám.“


    Začne přecházet po místnosti, očima těká mezi mnou akresbou na zdi.


    „Vy se bojíte,“ vyhrknu překvapeně.


    „Ano, bojím se,“ odsekne. „Mí nadřízení nejsou… neměl byste jim vzdorovat. Slibuji vám, že až odejdete, nabídnu Anně veškerou pomoc, kterou jsem jí schopen poskytnout.“


    „Jeden den, jeden hostitel. ZBlackheathu nikdy neuprchne avy to víte,“ odpovím. „Nedokázal bych to, kdybych neměl Ravencourtovu inteligenci aDanceovu vychytralost. Jen díky Rashtonovi jsem se na jednotlivé stopy začal dívat jako na důkazy. Zatraceně, dokonce iDerby aBell sehráli svou úlohu. Bude potřebovat všechny jejich schopnosti, stejně jako já.“


    „Vaši hostitelé zůstanou inadále na Blackheathu.“


    „Jenže je nebudu ovládat!“ trvám na svém. „Obyčejné služebné nepomůžou. Jestli odejdu, opustím ji. Nechám ji na tomhle místě samotnou.“


    „Zapomeňte na ni! Ibez toho už to celé trvá příliš dlouho.“ Prudce se ke mně otočí amávne rukou.


    „Co trvá příliš dlouho?“


    Upřeně sleduje svou ruku vrukavici. Nechal se vyvést zmíry, ato ho zjevně polekalo.


    „Jenom vy mě dovedete takhle rozčílit,“ řekne tišším hlasem. „Vždycky to bylo totéž. Smyčka za smyčkou, hostitel za hostitelem. Viděl jsem, jak zrazujete své přátele, uzavíráte spojenectví apak ze zásady umíráte. Viděl jsem tolik verzí Aidena Bishopa, že byste se vnich nejspíš sám nepoznal, ale jedno se nikdy nezměnilo: vaše paličatost. Zvolíte si směr apak jím jdete až do konce, nehledě na to, do kolika děr cestou spadnete. Řekl bych, že je to pozoruhodné, kdyby to ovšem zároveň nebylo tak mimořádně otravné.“


    „Otravné, nebo ne, musím vědět, proč Josephine vynaložila takové úsilí, aby se Annu pokusila zabít.“


    Dlouze apátravě se na mě zadívá apak si povzdechne.


    „Víte, jak poznáte, jestli je netvor připravený na návrat do reálného světa, pane Bishope?“ zeptá se zamyšleně. „Jestli se skutečně napravil ajen vám neříká, co chcete slyšet?“ Znovu si přihne zplacatky. „Dáte mu den, vněmž neexistují žádné následky, apak pozorujete, jak sním naloží.“


    Zasvrbí mě kůže, krev mi ztuhne vžilách.


    „Tohle všechno byla zkouška?“ pronesu pomalu.


    „Raději to nazýváme nápravou.“


    „Nápravou…,“ zopakuji. Pochopení se ve mně rozzáří jako slunce, které právě vychází nad domem. „Tohle je vězení?“


    „Ano, jen vězně nenecháváme hnít vcele, ale každý den jim dáváme příležitost dokázat, že si zaslouží propuštění. Není to nádhera?


    Vražda Evelyn Hardcastlové nebyla nikdy vyřešena anejspíš ani neměla být. Zavřeme zločince uvnitř vraždy adáme jim možnost odčinit vlastní chyby tím, že vyřeší zločin spáchaný někým jiným. Je to stejně tak služba jako trest.“


    „Existují idalší taková místa?“ vyzvídám apřitom se snažím srovnat si to všechno vhlavě.


    „Tisíce,“ odpoví. „Viděl jsem vesnici, na jejíž návsi jsou každé ráno nalezena tři bezhlavá těla asérii vražd na zaoceánském parníku. Na jejich vyřešení pracuje snad patnáct vězňů.“


    „Avy jste tím pádem co? Vězeňský dozorce?“


    „Odhadce. Rozhoduji, zda si člověk zasluhuje propuštění.“


    „Říkal jste ale, že jsem na Blackheath přišel zvlastní vůle. Proč bych dobrovolně chodil do vězení?“


    „Přišel jste si pro Annu, ale uvízl jste tady, aBlackheath na vás zapůsobil stejně jako na všechny ostatní: smyčku po smyčce vás nahlodával, až jste zapomněl, kým jste.“ Hlas má plný hněvu, ruce vrukavicích zaťaté. „Mí nadřízení vás sem nikdy neměli pouštět, byla to chyba. Celou věčnost jsem si myslel, že jste ztracený– nevinný muž, který se obětoval vnějakém zbytečném gestu–, ale našel jste cestu zpátky. Proto vám pomáhám. Dal jsem vám kontrolu nad osmi hostiteli. Hledal jsem ty nejzpůsobilejší kvyřešení Evelyniny vraždy anakonec skončil utěch, snimiž prožíváte dnešní den. Experimentoval jsem sjejichpořadím, abych se ujistil, že znich vytěžíte to nejlepší. Dokonce jsem zajistil, aby se pan Rashton schoval vtom přístěnku, atak přežil. Ohýbám všechna možná pravidla, abyste odsud konečně uprchl. Chápete to už? Musíte odejít, dokud jste pořád člověkem, jímž chcete být.“


    „AAnna…?“ začnu váhavě achystám se položit otázku, za kterou se nenávidím.


    Nikdy jsem si nedovolil uvěřit, že sem možná patří. Raději jsem otomhle místě přemýšlel jako opustém ostrově nebo ostavu po zásahu bleskem. Považoval jsem ji za oběť, abych odrazil dotěrné pochyby, zda si to všechno náhodou nezasloužila. Bez téhle útěchy můj strach rychle sílí.


    „Co Anna provedla, že si zasluhuje Blackheath?“ zeptám se.


    Zavrtí hlavou apodá mi placatku. „Není na mně, abych vám to pověděl. Jen vězte, že tíha trestu se vyrovná spáchanému zločinu. Zločinci ve vesnici, oníž jsem vám vyprávěl, iti na tom parníku obdrželi mírnější trest než Anna nebo Daniel. Ta místa nejsou ani zdaleka tak trýznivá jako tohle. Blackheath postavili, aby zlomil ďábly, ne drobné zlodějíčky.“


    „Vy tvrdíte, že Anna je ďábel?“


    „Tvrdím, že každý den dojde ktisícům zločinů, ale jen dva lidi poslali na tohle místo.“ Zvyšuje hlas, hovoří zaníceně. „Anna je jedním znich, avy přesto riskujete život, abyste jí pomohl uprchnout. Je to šílenství.“


    „Každá žena, která ve vás dovede probudit takovou oddanost, za něco stojí.“


    „Vy mě neposloucháte,“ ucedí srukama zaťatýma vpěst.


    „Poslouchám, ale nenechám ji tady,“ řeknu. „Dnes mě možná donutíte odejít, ale zítra si najdu cestu zpátky. Jednou už jsem to udělal audělám to znovu.“


    „Přestaňte být takový zatracený hlupák!“ Udeří do dveřního rámu stakovou silou, že se nám na hlavy snese prach. „Na Blackheath vás nepřivedla oddanost, ale pomsta. Nepřišel jste sem Annu zachránit, přišel jste si pro svou libru masa. Na Blackheathu je vbezpečí. Je tu uvězněná, ale vbezpečí. Nechtěl jste ji ve vězení, chtěl jste, aby trpěla. Mnoho lidí tam venku toužilo po tom samém, ale nikdo nebyl ochotný udělat to, co vy, nikdo ji tolik nenáviděl. Sledoval jste ji na Blackheath acelých třicet let jste ji mučil, stejně jako vás dnes mučí lokaj.“


    Dolehne na nás tíživé ticho.


    Otevřu ústa, abych odpověděl, ale dělá se mi špatně amotá se mi hlava. Svět je vzhůru nohama, apřestože sedím na podlaze, cítím, že neustále padám.


    „Co udělala?“ zašeptám.


    „Moji nadřízení…“


    „Otevřeli brány Blackheathu nevinnému člověku prahnoucímu po vraždě,“ řeknu. „Provinili se stejně jako kdokoliv jiný na tomhle místě. Ateď mi řekněte, co provedla.“


    „To nemohu,“ prohlásí chabě, ale jeho vzdor skoro vyprchal.


    „Zatím jste mi vždycky pomohl.“


    „Ano, protože se vám stala křivda,“ odpoví adlouze si přihne zlahve. Ohryzek mu vkrku poskočí. „Proti tomu, abych vám pomohl uprchnout, nikdo nic nenamítal, stejně jste tu neměl být, ale pokud vám začnu vykládat věci, které nemáte vědět, bude to mít následky. Pro nás pro oba.“


    „Nemohu odejít bez toho, abych věděl, proč to dělám, anemohu slíbit, že se nevrátím, dokud si nebudu jistý, proč jsem sem vůbec přišel,“ řeknu. „Prosím vás, právě takhle to skončíme.“


    Maska se zobákem se ke mně pomalu otočí. Celou další minutu stojí bez hnutí, ztracený vmyšlenkách. Cítím, jak si mě měří, potěžkává mé ctnosti apak je odkládá, zatímco neřesti pozvedá na světlo, aby je lépe posoudil.


    Nezvažuje tebe.


    Co to znamená?


    Je to dobrý člověk. Teď zjistí, nakolik dobrý skutečně je.


    Morový doktor skloní hlavu apak mě překvapí, když si sejme cylindr aodhalí popruhy zhnědé kůže, které drží zobák na místě. Rozepíná si jeden po druhém aoddechuje námahou, když silnými prsty zápasí spřezkami. Jakmile povolí poslední znich, sundá si masku astáhne kapuci, čímž odhalí holou lebku. Je starší, než jsem si představoval, rozhodně je mu spíš šedesát než padesát, ajeho tvář patří slušnému, přepracovanému muži. Oči má podlité krví, kůži jako starý papír. Pokud by moje únava měla nějakou podobu, vypadala by právě takhle.


    Nevšímá si mého znepokojení anastaví obličej brzkému rannímu světlu, které sem proniká oknem.


    „Tak, to by bylo,“ řekne ahodí masku na Goldovu postel. Teď, když ho netlumí porcelán, jeho hlas je téměř totožný stím, co znám.


    „Myslím, že jste to neměl dělat,“ kývnu kmasce.


    „Takových věcí bude pěkná hromádka,“ odpoví asedne si na schod přede dveřmi, přičemž se uvelebí tak, že celé jeho tělo zalije sluneční světlo.


    „Chodím sem každé ráno předtím, než se dám do práce,“ řekne azhluboka se nadechne. „Tuhle denní dobu miluji. Trvá to sedmnáct minut, pak se obloha zatáhne adva sloužící pokračují vhádce, kterou začali minulý večer. Skončí to rvačkou ve stájích.“ Prst po prstu si stahuje rukavice. „Škoda, že jste si ten východ slunce dnes užil vůbec poprvé, pane Bishope.“


    „Aiden,“ řeknu anatáhnu kněmu ruku.


    „Oliver,“ odpoví apotřese mi jí.


    „Oliver,“ zopakuji zamyšleně. „Nikdy mě nenapadlo, že byste měl jméno.“


    „Možná bych ho měl povědět Donaldu Daviesovi, až se sním střetnu na cestě do vsi,“ odvětí schabýmúsměvem na rtech. „Bude mít pořádný vztek. Tohle by ho mohlo uklidnit.“


    „Vy tam pořád hodláte jít? Proč? Svou odpověď přece máte.“


    „Dokud neuprchnete, je mou povinností starat se oty, kteří přijdou po vás, adát jim stejnou šanci jako vám.“


    „Teď už ale víte, kdo zabil Evelyn Hardcastlovou,“ namítnu. „Copak to věci nezmění?“


    „Naznačujete snad, že mi to bude zatěžko, protože vím víc než oni?“ Zavrtí hlavou. „Vždycky jsem věděl víc. Vím víc než vy. Vědění pro mě nikdy nebyla potíž, zato se neustále potýkám snevědomostí.“


    Ve tváři má znovu tvrdý pohled, zjehotónu se vytratí lehkovážnost. „Proto jsem si sňal tu masku, Aidene. Potřebuji, abyste viděl mou tvář aslyšel můj hlas. Abyste věděl, že to, co říkám, je naprostá pravda. Už mezi sebou nemůžeme mít další pochybnosti.“


    „Rozumím,“ přisvědčím.


    Na nic jiného se nezmůžu. Připadám si jako muž čekající na to, až spadne.


    „Jméno Annabelle Caulkerová, žena, kterou znáte jako Annu, je kletbou vkaždé řeči, vníž je proneseno,“ začne apohledem mě přišpendlí na místě. „Byla vůdkyní skupiny, která rozsévala zkázu asmrt přes polovinu světa, apokud by ji před více než třiceti lety nedopadli, jistě by vtom pokračovala. Takového člověka se pokoušíte osvobodit.“


    Mělo by mě to překvapit. Měl bych být šokovaný nebo rozhněvaný, měl bych něco namítat, ale nic ztoho necítím. Vůbec mi to nepřijde jako odhalení, spíš mám dojem, jako by Morový doktor odříkával skutečnosti, snimiž jsem dávno obeznámený. Anna je houževnatá anebojácná, snad ibrutální, když je potřeba. Viděl jsem její tvář ve strážním domku, když na Dance vyrukovala sbrokovnicí, protože nevěděla, že to jsem já. Bez jediné výčitky by stiskla spoušť. Zabila Daniela, když jsem to sám nedokázal, abez mrknutí oka navrhla, abychom Evelyn zavraždili sami, atak Doktorovi odpověděli na otázku. Tvrdila, že je to žert, ale ani teď si tím nejsem jistý.


    Apřesto Anna ty lidi zabila jen proto, aby mě ochránila. Koupila mi čas, abych mohl vyřešit tuhle záhadu. Je laskavá azůstala mi věrná, ikdyž hrozilo, že moje touha po záchraně Evelyn podryje vyšetřování vraždy.


    Ze všech lidí vdomě jako jediná nikdy neskrývala svou skutečnou tvář.


    „Už není tím, kým bývala,“ namítnu. „Říkal jste, že Blackheath má lidi napravit– zničit jejich starou povahu avyzkoušet tu novou. Za poslední týden jsem Annu poznal pěkně zblízka. Pomohla mi avíc než jednou mi zachránila život. Je to moje přítelkyně.“


    „Zavraždila vám sestru,“ řekne bez obalu.


    Můj svět se vyprázdní.


    „Mučila ji aponížila apřiměla celý svět, aby se na to díval,“ pokračuje. „Taková je Anna alidé jako ona se nemění, Aidene.“


    Padnu na kolena achytím se za spánky. Zachvátí mě staré vzpomínky.


    Má sestra se jmenovala Juliette. Měla hnědé vlasy azářivý úsměv. Pověřili ji dopadením Annabelle Caulkerové ajá na ni byl jaksepatří pyšný.


    Skaždou vzpomínkou mám pocit, jako by mi myslí projel střep.


    Juliette byla horlivá achytrá, věřila, že za spravedlnost se musí bojovat, ne ji jen očekávat. Dokázala mě rozesmát. Byla přesvědčená, že to stojí za námahu.


    Po tváři se mi kutálejí slzy.


    Muži Annabelle Caulkerové přišli pod rouškou noci aunesli Juliette zjejího domu. Jejího manžela popravili kulkou do hlavy. Měl štěstí. Ta pro Juliette nepřišla ještě sedm dní. Mučili ji všem na očích.


    Nazvali to spravedlivou odplatou za to, že je pronásledovali.


    Prý jsme to měli čekat.


    Osobě ani ozbytku své rodiny nic dalšího nevím. Šťastných vzpomínek jsem se nedržel, jen těch, které mi pomohly na mé cestě za pomstou– nenávisti asmutku.


    To Juliettina vražda mě přivedla na Blackheath. Naše každotýdenní telefonáty, které ustaly, příběhy, jež jsme si přestali vyměňovat. Mohla za to prázdnota, která po sestře zůstala, vědomí, že už se nevrátí. Na vině byl izpůsob, jakým Annabelle nakonec dopadli.


    Žádná krev. Žádná bolest.


    Žádná nehoda ani neštěstí.


    Apak ji poslali na Blackheath, kde měla jako Juliettina vražedkyně strávit život vyšetřováním smrti jiné zavražděné sestry. Říkali tomu spravedlnost. Plácali se po zádech za svou vynalézavost amysleli si, že budu stejně nadšený jako oni. Mysleli si, že to bude stačit.


    Mýlili se.


    Ta nespravedlnost do mě vnoci zarývala drápy aza dne mě pronásledovala. Úplně osekala můj život anakonec jsem dokázal myslet jen na tu ženu.


    Kvůli ní jsem prošel branami samotného pekla. Vyděšenou atýranou Annabelle Caulkerovou jsem pronásledoval tak dlouho, až jsem zapomněl na důvod své nenávisti. Zapomněl jsem na Juliette. ZAnnabelle se stala Anna ajá viděl jen ustrašenou dívku vydanou napospas nestvůrám.


    Stal se ze mě člověk, kterého jsem nenáviděl, azAnnabelle bytost, již jsem miloval.


    Ajá ztoho vinil Blackheath.


    Pohlédnu na Morového doktora očima rudýma od slz. Hledí mi přímo do tváře, zvažuje mou reakci. Přemítám, co asi vidí, protože sám netuším, co si mám myslet. Tohle všechno se mi děje kvůli člověku, jehož se snažím zachránit.


    Za tohle může Anna.


    Annabelle.


    „Cože?“ vyhrknu, překvapený naléhavostí hlasu ve své hlavě.


    Může za to Annabelle Caulkerová, ne Anna. To Annabelle jsme nenáviděli.


    „Aidene?“ ozve se Morový doktor.


    AAnnabelle Caulkerová je mrtvá.


    „Annabelle Caulkerová je mrtvá,“ zopakuji pomalu apohlédnu překvapenému Doktorovi do očí.


    Zavrtí hlavou. „Pletete se.“


    „Trvalo to třicet let,“ řeknu. „Anedošlo ktomu násilím ani nenávistí, ale odpuštěním. Annabelle Caulkerová je mrtvá.“


    „Mýlíte se.“


    „Ne, to vy se mýlíte,“ odvětím srostoucím sebevědomím. „Řekl jste mi, ať naslouchám hlasu ve své hlavě, což taky dělám. Řekl jste, ať uvěřím, že Blackheath dokáže lidi napravit, ato dělám. Teď se musíte zachovat stejně. Jste tak zaslepený tím, čím Anna bývala, že nevnímáte, kým se stala, ajestli nejste ochotný přijmout, že se změnila, kčemu to všechno je?“


    Rozhořčeně kopne špičkou boty do hlíny.


    „Nikdy jsem si tu masku neměl sundávat,“ zabručí. Vyrazí do zahrady, kde vyplaší králíky, kteří tam okusují trávu. Srukama vbok hledí na Blackheath rýsující se vdálce. Poprvé si uvědomím, že panství je jeho pánem stejně jako mým. Zatímco já směl věci svobodně upravovat aměnit, on musel sledovat, jak tu dochází kvraždám, znásilnění asebevraždě, byl zahalený vtolika lžích, že by pod sebou pohřbily celé tohle místo. Musel přijmout všechny hrůzy, který mu dnešek přinesl, ana rozdíl ode mě nesměl zapomenout. Ztoho by člověk snadno přišel orozum. Šílenství by postihlo většinu lidí, leda by měli víru. Leda by věřili, že účel světí prostředky.


    Jako by byl zasvěcený do mých myšlenek, Morový doktor se ke mně obrátí.


    „Co po mně vlastně chcete, Aidene?“


    „Vjedenáct přijďte kjezeru,“ řeknu pevně. „Bude tam čekat netvor azaručuji vám, že to nebude Anna. Sledujte ji, dejte jí šanci prokázat, že se změnila. Uvidíte, kým skutečně je, uvidíte, že mám pravdu.“


    Vypadá nejistě.


    „Jak můžete vědět, že se to stane?“ zeptá se.


    „Protože budu vnebezpečí.“


    „Ikdyž mě přesvědčíte, že se napravila, už jste vyřešil záhadu týkající se Evelyniny smrti,“ řekne. „Pravidla jsou jasná. První vězeň, který objasní, kdo zabil Evelyn Hardcastlovou, bude propuštěn. To jste vy, nikoliv Anna. Co uděláte stímhle?“


    Postavím se avrávoravě dojdu kmalbě na stěně. Ukážu na suky ve kmeni stromu– pomyslné díry vmých vědomostech.


    „Všechno jsem ještě nevyřešil,“ prohlásím. „Jestli chtěl Michael Hardcastle svou sestru zastřelit vjezírku, proč by se ji zároveň snažil iotrávit? Nemyslím si, že to udělal. Myslím, že nevěděl, že vnápoji, který ho zabil, je jed. Myslím, že ho tam dal někdo jiný pro případ, že by Michael selhal.“


    Morový doktor mě následuje dovnitř.


    „To jsou chabé úvahy, Aidene.“


    „Pořád zůstává spousta otázek.“ Vybavím si Evelyninu bledou tvář, když jsem ji zachránil vzimní zahradě, vzpomenu si na slova, která se mi tak usilovně snažila říct. „Kdyby bylo po všem, proč by mi Evelyn říkala, že Millicent Derbyovou zavraždili? Čeho by tím dosáhla?“


    „Třeba ji také zabil Michael.“


    „Ajaký pro to měl motiv? Kdepak, něco nám uniká.“


    „Ojaké ‚něco‘ přesně jde?“ zeptá se, ale jeho přesvědčení zakolísá.


    „Myslím, že Michael Hardcastle pracoval sněkým dalším, sněkým, kdo nám za celou dobu nepřišel na oči.“


    „Druhý vrah,“ vydechne Morový doktor achvíli otom uvažuje. „Jsem tu už třicet let anikdy jsem nepojal podezření, že by… nikdy to nikoho nenapadlo. To nejde, Aidene. To je nemožné.“


    „Dnešní den je možné všechno,“ řeknu audeřím do stromu na stěně. „Je tu druhý vrah, vím to. Tuším, kdo by to mohl být, apokud se nepletu, zabil Millicent Derbyovou, aby zametl stopy. Do vraždy Evelyn je stejně zapletený jako Michael, což znamená, že odpovědi potřebujete dvě. Pokud vám Anna doručí jméno Michaelova komplice, bude to stačit na to, aby ji osvobodili?“ zeptám se.


    „Moji nadřízení nechtějí, aby Annabelle Caulkerová opustila Blackheath,“ odpoví. „Anejsem si jistý, zda je možné je přesvědčit, že se změnila. Aikdyby ano, budou hledat záminku, proč ji tu dál věznit, Aidene.“


    „Mně jste pomohl, protože sem nepatřím. Pokud se vAnně nemýlím, totéž teď platí ipro ni.“


    Doktor si přejíždí rukou po temeni arázuje po místnosti, přičemž úzkostným pohledem těká mezi mnou ačrtou na stěně.


    „Mohu vám slíbit jen to, že se dnes vnoci bez předsudků dostavím kjezeru,“ řekne.


    „To stačí,“ odpovím apoplácám ho po rameni. „Sejděme se vjedenáct uloděnice auvidíte, že se nepletu.“


    „Amohu se zeptat, co budete do té doby dělat?“


    „Zjistím, kdo zavraždil Millicent Derbyovou.“
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    Držím se mezi stromy, atak se kBlackheathu přiblížím bez toho, aby mě někdo zahlédl. Kolem se vznáší mlha, jejíž vlhkost mi prosakuje košilí, boty mám obalené hlínou. Zimní zahrada je jen pár kroků ode mě. Krčím se mezi stromy anapínám oči, jestli uvnitř spatřím nějaký pohyb. Je stále brzo, ale nevím, kdy se Daniel probudí ani kdy zverboval Josephine. Kvůli bezpečnosti je třeba počítat stím, že on ajeho špehové jsou stále hrozbou, takže musím zůstat skrytý, dokud neskončí vjezeře stváří pod hladinou avšechny úklady neutonou spolu sním.


    Po svém časném nástupu nás slunce nechalo napospas šeru, nebe je změtí šedavých odstínů. Vzáhonech pátrám po skvrnách červené, náznacích fialové, růžové či bílé. Za tímhle světem hledám jiný, živější. Představuji si Blackheath projasněný světlem, skorunou plamenů aohnivou kápí. Vidím hořet nebesa, znichž jako sníh padá černý popel. Na pouhý okamžik si představím, že svět postavili znovu od základů.


    Zarazím se, náhle si nejsem jistý, co tu dělám. Rozhlížím se kolem, ale nic nepoznávám. Přemýšlím, proč jsem odešel zchatky bez štětců astojanu. Určitě jsem sem přišel malovat, ale zdejší ranní světlo se mi nelíbí. Je příliš ponuré aneměnné, jako by krajinu potáhli gázou.


    „Nevím, proč tu jsem,“ zamumlám si pro sebe apohlédnu na svou košili špinavou od uhlu.


    Anna. Jsi tu kvůli Anně.


    Její jméno mě vytrhne zGoldova zmatku, zaplaví mě vzpomínky.


    Pořád se to zhoršuje.


    Zhluboka se nadechnu chladného vzduchu, vdlani sevřu šachovou figurku, kterou jsem sebral zřímsy, aspomocí všech svých vzpomínek na Annu mezi sebou aGoldem vztyčím zeď. Zjejího smíchu, doteků, vlídnosti alaskavosti vyrobím cihly, ateprve když mám dojem, že je má zeď dostatečně vysoká, pokračuji vprůzkumu zimní zahrady. Jakmile se ujistím, že celý dům spí, vklouznu dovnitř.


    Na jedné zpohovek spí Danceův opilecký přítel Philip Sutcliffe se sakem přetaženým přes obličej. Krátce se zavrtí, mlaskne rty azamženýma očima na mě pohlédne. Něco si pro sebe zamumlá, převalí se apak znovu usne.


    Čekám anaslouchám. Kape ze mě voda. Těžce oddechuji.


    Nic dalšího se nepohne.


    Zportrétu nad krbem mě sleduje Evelynina babička. Rty má pevně semknuté, malíř ji zachytil přímo vokamžiku výtky.


    Zasvrbí mě krk.


    Přistihnu se, že se na obraz mračím. Nelíbí se mi, že ho namalovali tak jemnými tahy. Vduchu portrét přetvářím, jednotlivé rysy jsou vmém podání drsné jako jizvy, vrstvy oleje se jako hory vrší jedna na druhou. Na plátno se náhle promítne nálada aje černočerná. Nepochybuji, že ta stará semetrika by podobnou upřímnost ocenila.


    Otevřenými dveřmi sem jako nůž, který vrazíte do něčího příběhu, pronikne ostrý smích. Hosté se nejspíš začínají trousit po schodech na snídani.


    Dochází mi čas.


    Zavřu oči azkouším si vzpomenout, očem se Millicent bavila sDerbym. Co se stalo, že najednou odběhla azamířila sem? Usilovně přemýšlím, ale myšlenky se mi vhlavě vrší bez ladu askladu, je tu příliš mnoho dní, příliš mnoho rozhovorů.


    Na chodbě se kživotu probudí gramofon aprořízne ticho nahodilými tóny. Vzápětí se ozve rána, hudba se skřípěním umlkne. Následují tlumené hádavé hlasy, které se navzájem obviňují.


    Stáli jsme před tančírnou, tam to všechno začalo. Millicent byla smutná, zamyšlená. Mluvili jsme ominulosti. Jak jako malá navštěvovala Blackheath apozději, když byly dost staré, sem přivedla své vlastní děti. Zklamaly ji– apak jsem ji rozzlobil ijá. Přistihla mě, jak se oknem tančírny dívám na Evelyn amou starost si vyložila jako chtíč.


    „Vždycky jdeš po těch slabých, viď?“ zeptala se. „Vždycky po těch…“


    Spatřila něco, co jí přetrhlo myšlenky.


    Zavřu oči, snažím se vybavit si, oco šlo.


    Kdo další tam byl sEvelyn?


    Za půl vteřiny běžím chodbou na galerii.


    Na stěně hoří jediná petrolejová lampa, jejíž neduživý plamen stíny povzbuzuje, spíš než aby je umenšoval. Strhnu ji ze skoby apodržím ji před rodinnými olejomalbami. Prohlížím si je jednu po druhé.


    Blackheath se kolem mě smršťuje, scvrkává se jako pavouk, který se dotkl plamene.


    Za pár hodin Millicent vtančírně spatří něco, co ji rozruší, nechá syna na pěšině apospíší si sem, na galerii. Zabalená všálách avyzbrojená podezřením zahlédne mezi starými malbami Goldovy nové portréty. Kdykoliv jindy by přešla kolem, možná to tak udělala vcelé řadě smyček, ale tentokrát ne. Tentokrát ji minulost uchopí za ruku asevře ji.


    Ata vzpomínka ji zavraždí.
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    Je 7:12 ráno ahala je vzhůru nohama. Mramorovou podlahu pokrývají rozbité lahve, obrazy na stěnách visí nakřivo, rty dávno zesnulých mužů barví polibky od rtěnky. Zlustru se jako spící netopýři houpají motýlci auprostřed vší té spouště stojí Anna. Je bosá, oblečená vbavlněné košili azírá si na ruce, jako by byly hlavolamem, který nedokáže rozluštit.


    Nevšimla si mě, atak ji několik vteřin pozoruji asnažím se skloubit Annu, kterou znám, svyprávěním Morového doktora oAnnabelle Caulkerové.


    Přemýšlím, zda Anna právě teď slyší hlas Caulkerové, stejně jako jsem já onoho prvního rána slyšel Aidena Bishopa. Ten hlas je suchý avzdálený– je její součástí azároveň existuje odděleně, ale nelze ho ignorovat.


    Ke své hanbě musím přiznat, že má důvěra vAnnu zakolísá. Poté co jsem vynaložil takové úsilí, abych Morového doktora přesvědčil ojejí nevinně, se teď na dívku sám dívám pokřiveně. Kladu si otázku, zda přežilo něco ze zrůdy, která mi zavraždila sestru, ateď jen číhá, až se bude moct znovu vynořit na povrch.


    Annabelle Caulkerová je mrtvá. Ateď jí pomoz.


    „Anno,“ pronesu tiše avtom si uvědomím, vjakém jsem stavu. Gold strávil většinu večera vopiovém oparu amoje hygiena se omezila na to, že jsem mu před odchodem zchatky opláchl tvář vodou. Bůhví, jak vypadám ajak páchnu.


    Polekaně se na mě podívá.


    „Já vás znám?“ zeptá se.


    „Brzy budeš,“ odpovím. „Tohle by ti mohlo pomoct.“


    Hodím jí šachovou figurku, kterou jsem vzal vchatce. Chytí ji do jedné ruky. Otevře dlaň azírá na ni, když vtom se jí po tváři rozlije vzpomínka.


    Bez varování se mi vrhne do náručí, její vlhké slzy mi máčí košili.


    „Aidene,“ vyhrkne sústy přitisknutými kmé hrudi. Voní po tekutém mýdle abělidle, její vlasy se mi zamotávají do licousů. „Pamatuju si na tebe, vzpomínám si…“


    Cítím, jak strne, její paže mě pustí.


    Vymaní se mi znáručí, odstrčí mě azpodlahy sebere kus rozbitého skla, aby ho použila jako zbraň. Střep se jí třese vruce.


    „Zavraždil jsi mě,“ zavrčí asevře střep tak silně, že začne krvácet.


    „Ano,“ řeknu svědomím toho, co provedla mé sestře.


    Annabelle Caulkerová je mrtvá.


    „Aje mi to líto,“ pokračuji astrčím si ruce do kapes. „Slibuji, že už se to nestane.“


    Chvíli dokáže jen mrkat očima.


    „Už nejsem tím mužem, kterého si pamatuješ,“ řeknu. „Byl to jiný život, jiné rozhodnutí. Spousta chyb, které se snažím neopakovat, azatím se mi to daří. Myslím, že díky tobě.“


    „Stůj…,“ vyhrkne, akdyž okrok přistoupím, učiní střepem výpad směrem ke mně. „Nemůžu. Pamatuju si věci. Vím, že se staly.“


    „Existují pravidla,“ prohlásím. „Evelyn Hardcastlová má zemřít amy ji společně zachráníme. Znám způsob, jak se odsud oba dostaneme.“


    „Oba utéct nemůžeme, není to dovolené,“ trvá na svém. „To je přece jedno zpravidel.“


    „Dovolené, nebo zakázané, uděláme to,“ odpovím. „Musíš mi důvěřovat.“


    „Nemůžu,“ zvolá prudce apalcem si ztváře otře zbloudilou slzu. „Zabil jsi mě. Pamatuju si na to. Ještě pořád tu kulku cítím. Byla jsem tak ráda, že tě vidím, Aidene. Myslela jsem, že konečně odejdeme. Ty ajá, společně.“


    „Taky že ano.“


    „Zabil jsi mě!“


    „Anebylo to poprvé,“ řeknu ahlas se mi zlomí lítostí. „Oba jsme si ublížili, Anno, aoba jsme za to zaplatili. Už tě nikdy nezradím, slibuju. Můžeš mi důvěřovat. Už jsi mi jednou věřila, jenom si na to nepamatuješ.“


    Zvednu ruce, jako bych se vzdával, apomalu postupuji ke schodišti. Odmetu stranou pár rozbitých skleniček anějaké konfety aposadím se na červený koberec. Dorážejí na mě všichni mí hostitelé. Jejich vzpomínky na tuhle místnost se tísní při okrajích mé mysli, jejich tíha je téměř nesnesitelná. Jasně, jako by kněmu došlo dnes ráno…


    Vždyť kněmu došlo dnes ráno.


    … si vybavím rozhovor Bella amajordoma tady udveří, vzpomenu si, jak se oba báli. Ruka mi tepe bolestí, kterou mi způsobila Ravencourtova hůl, když se snámahou belhal do knihovny krátce předtím, než Jim Rashton vstupními dveřmi provlekl pytel ukradených drog. Slyším lehký krok Donalda Daviese na mramorové podlaze, když po prvním setkání sMorovým doktorem prchal zdomu, asmích přátel Edwarda Dance, který sám nevydal ani hlásku.


    Tolik vzpomínek atajemství, tolik břemen. Každý život je tak tíživý, že nechápu, jak někdo dokáže unést třeba jen jediný.


    „Co ti je?“ Anna se zdráhavě přiblíží, střep teď svírá oněco volněji. „Nevypadáš dobře.“


    „Tady uvnitř mi hlučí osm různých lidí,“ poklepu si na spánek.


    „Osm?“


    „Azároveň iosm různých verzí dnešního dne,“ dodám. „Skaždým probuzením se ocitnu vjiném hostiteli. Tenhle je můj poslední. Buď tu záhadu dnes vyřeším, nebo zítra začnu znovu.“


    „To není… pravidla ti to nedovolí. Na vyřešení vraždy máme jediný den anemůžeš být nikdo jiný. To… není to správné.“


    „Pravidla se na mě nevztahují.“


    „Proč?“


    „Protože jsem tu dobrovolně,“ řeknu aprotírám si oči. „Přišel jsem si pro tebe.“


    „Ty se mě snažíš osvobodit?“ zeptá se nevěřícně. Na skleněný střep, který drží vruce svěšené podél těla, dočista zapomněla.


    „Něco takového.“


    „Ale zavraždil jsi mě.“


    „Nikdy jsem neřekl, že jsem vtom dobrý.“


    Možná za to může můj tón nebo způsob, jakým se hrbím na schodech, ale Anna nechá střep spadnout na podlahu asedne si vedle mě. Cítím teplo jejího těla, jeho pevnost. Je jedinou skutečnou věcí ve světě plném ozvěn.


    „Apořád se oto snažíš?“ zeptá se adívá se na mě velkýma hnědýma očima. Pleť má bledou aopuchlou, protkanou pramínky slz. „Osvobodit mě?“


    „Snažím se osvobodit nás oba, ale bez tvojí pomoci to nesvedu,“ odpovím. „Musíš mi věřit, Anno, už nejsem ten muž, který ti ublížil.“


    „Chci…,“ znejistí azavrtí hlavou. „Jak ti můžu důvěřovat?“


    „Musíš stím prostě jen začít,“ řeknu apokrčím rameny. „Na nic jiného nemáme čas.“


    Přikývne asnaží se všechno vstřebat. „Aco bys ode mě potřeboval, kdybych ti mohla začít důvěřovat?“


    „Spoustu drobných laskavostí advě velké,“ odpovím.


    „Jaké jsou ty velké?“


    „Potřebuju, abys mi zachránila život. Dvakrát. Tohle pomůže.“


    Zkapsy vytáhnu starý odraný skicář spomačkanými kusy volných papírů akoženými deskami staženými šňůrkou. Našel jsem ho vGoldově kabátu při odchodu zchatky. Vyhodil jsem malířovy poněkud anarchistické črty, sepsal všechno, co jsem si vybavil zrozvrhů svých hostitelů ana všech stránkách nechal rozeseté poznámky apokyny.


    „Co to je?“ zeptá se Anna apřevezme ode mě zápisník.


    „Tohle je kniha omně,“ odpovím. „Ataky jediná výhoda, kterou máme.“
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    „Viděl jsi Golda? Už tu měl být.“


    Sedím vSutcliffově prázdné ložnici sdveřmi pootevřenými na pouhou štěrbinu. Daniela vprotější místnosti zaměstnává rozhovor sBellem, zatímco Anna nervózně přechází venku.


    Nechci, aby si dělala starosti, ale neukážu se. Poté co jsem po domě rozmístil dopisy včetně toho vknihovně, jenž odhaluje Cunnighamův původ, jsem vsalonu ukořistil lahev whisky auchýlil se na tohle místo. Piji už dobrou hodinu, snažím se smýt hanbu toho, co přijde, apřestože jsem opilý, není to ani zdaleka dost.


    „Jaký máme plán?“ zaslechnu Rashtona, jak se ptá Anny.


    „Musíme lokajovi zabránit, aby dnes ráno zabil majordoma aGolda,“ odpoví. „Pořád vtom všem ještě sehrají nějakou roli, pokud je udržíme naživu.“


    Znovu si přihnu whisky aposlouchám, jak spolu hovoří.


    Gold vsobě nemá ani špetku násilí adonutit ho, aby ublížil nevinnému člověku, by mě stálo hodně přesvědčování. Na to nemám čas, takže doufám, že ho místo toho otupím.


    Zatím se mi to ani trochu nedaří.


    Gold spí se ženami jiných mužů, podvádí vkostkách aobecně jedná tak, jako by měl každou chvíli přijít konec světa, ale neublížil by ani vose, která ho bodla. Na to, aby někomu způsobil bolest, až příliš miluje život, což je nešťastné, protože bolest je to jediné, co majordoma udrží naživu natolik dlouho, aby se setkal sAnnou ve strážním domku.


    Když zaslechnu, jak se šourá kolem dveří, nadechnu se, vyrazím na chodbu azastoupím mu cestu. Skrz Goldovy zvláštní oči je na něj krásný pohled– jeho spálená tvář, otolik zajímavější než nudná souměrnost většiny lidí, mě naplní radostí.


    Se zbrklou omluvou ode mě zkusí odstoupit, ale popadnu ho za zápěstí. Podívá se na mě, špatně si vyloží mou náladu. Vidí hněv, ale já přitom cítím jen utrpení.


    Pokusí se kolem mě projít, ale já mu zastoupím cestu.


    Nenávidím to, co musím udělat, přeji si, abych to mohl vysvětlit, ale není čas. Přesto se nemohu přimět, abych zvedl pohrabáč audeřil nevinného člověka. Pořád ho vidím, jak leží vposteli zavinutý do bavlněných pokrývek, zbitý tak, že hraje všemi představitelnými barvami astěží dokáže dýchat.


    Pokud to neuděláš, Daniel vyhraje.


    Pouhé jméno stačí, aby rozdmýchalo mou nenávist. Zatnu ruce vpěst. Vybavím si jeho přetvářku asvou zuřivost rozdmýchám tím, že si vzpomenu na každou lež, kterou mi kdy pověděl. Znovu tonu vjezeře stím malým chlapcem. Vzpomenu si na pocit, když lokajův nůž pronikl Derbymu mezi žebra aprořízl Danceovi hrdlo. Na to, jak donutil Rashtona, aby se vzdal.


    Se zařváním dám svému hněvu průchod. Začnu majordoma bít pohrabáčem, který jsem sebral zkrbu. Udeřím ho do zad, přes lopatky, takže prudce narazí do stěny apak se zhroutí na podlahu.


    „Prosím,“ vyhrkne asnaží se ode mě odsunout. „Já nejsem…“


    Sípavě volá opomoc, prosebně ke mně vztahuje ruku. Právě ta ruka mě připraví oposlední zábrany. Daniel ujezera udělal něco podobného amou lítost vzápětí obrátil proti mně. Teď na podlaze nevidím majordoma, ale jeho. Můj hněv se rozhoří jasným ohněm, který mi sálá vžilách.


    Kopnu ho.


    Jednou apak znovu aznovu aznovu. Jsem jako smyslů zbavený, mou prázdnotu naplní zuřivý hněv. Každá zrada, každá bolest azármutek, každé zklamání, každé ponížení, každá muka, každé zranění… to všechno mě plní až po okraj.


    Stěží dokážu dýchat, téměř nic nevidím. Vzlykám anepřestávám ho kopat.


    Toho muže je mi líto.


    Lituji sám sebe.


    Rashtona zaslechnu vteřinu předtím, než mě udeří vázou. Lebkou se mi rozlehne rána ajá padám apadám, dokud mě země nezachytí do tvrdé náruče.
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    DEN DRUHÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    „Aidene!“


    Ten hlas je vzdálený apřelije se mi přes tělo jako voda dorážející na břeh.


    „Proboha, vzbuď se. Prosím, vzbuď se.“


    Víčka se mi zachvějí asvypětím všech sil otevřu oči.


    Zírám na popraskanou stěnu, moje hlava leží na bílém povlaku polštáře potřísněném rudou krví. Sápe se po mně únava achce mě stáhnout zpátky do hlubin.


    Ke svému nemalému překvapení jsem znovu vmajordomovi aležím vposteli ve strážním domku.


    Zůstaň vzhůru. Nehýbej se. Máme potíže.


    Opíď pohnu tělem, bolest, již cítím vboku, mi vystřeluje až kústům, dokud nezatnu zuby anezastavím ji. Když už nic jiného, udrží mě vzhůru.


    Krev prosákla pokrývkami vmístech, kde mě lokaj předtím bodl. Bolest mě zjevně připravila ovědomí, ale zabít mě nedokázala.


    To určitě není náhoda. Lokaj už ze světa sprovodil spoustu lidí apochybuji, že tentokrát udělal chybu. Zté představy mě zamrazí. Myslel jsem si, že není nic hrozivějšího než vědomí, že se mě někdo pokouší zabít, ale ukazuje se, že mnohem víc záleží na tom, kdo je za zabíjení zodpovědný. Když je tím dotyčným lokaj, skutečnost, že mě nechal naživu, je daleko děsivější.


    „Aidene, jsi vzhůru.“


    Sbolestí se otočím avrohu pokoje spatřím Annu. Ruce anohy má spoutané provazem, který je omotaný kolem starého radiátoru. Tvář má nateklou ana bledé tváři pod okem jí jako květ na sněhu vykvétá modřina.


    Oknem nad její hlavou sem proudí noc, ale já nemám ani ponětí, kolik může být hodin. Klidně je možné, že už je jedenáct aMorový doktor nás čeká ujezera.


    Když Anna vidí, že jsem vzhůru, súlevou vzlykne.


    „Myslela jsem, že tě zabil,“ řekne.


    „To jsme dva,“ zachraptím.


    „Chytil mě před domem, řekl mi, že mě zabije, jestli sním nepůjdu dovnitř,“ sténá apřitom zápasí sprovazem. „Věděla jsem, že Donald Davies je vbezpečí na cestě do vesnice aže na něj nemůže, atak jsem udělala, co po mně chtěl. Moc mě to mrzí, Aidene, ale nic jiného mě nenapadlo.“


    Zradí tě.


    Před tímhle mě varoval Morový doktor– před rozhodnutím, které si Rashton mylně vyložil jako Anninu faleš. Potom jí nedůvěřoval atéměř zhatil všechno, na čem jsme celý den pracovali.


    Zajímalo by mě, zda Morový doktor znal okolnosti Anniny domnělé zrady, ale skryl je přede mnou pro své vlastní účely, nebo opravdu věřil, že se obrátila proti mně.


    „Není to tvoje chyba, Anno,“ řeknu.


    „Stejně mě to mrzí.“ Ustrašeně pohlédne ke dveřím aztiší hlas: „Dosáhneš na tu brokovnici? Položil ji na komodu.“


    Podívám se tam. Zbraň je jen pár metrů ode mě, ale kdyby byla na Měsíci, vyšlo by to nastejno. Stěží se dovedu otočit, natož abych vstal adošel pro ni.


    „Tak jsme vzhůru, co?“ přeruší mě lokaj, který znenadání projde dveřmi. Kapesním nožem si ukrajuje kusy jablka. „Věčná škoda, těšil jsem se, že tě znova probudím.“


    Za ním stojí další muž– je to ten hromotluk ze hřbitova, který mi držel ruce, když se ze mě Daniel pěstmi snažil vymámit, kde se skrývá Anna.


    Lokaj se přiblíží kposteli.


    „Když jsme se potkali naposledy, nechal jsem tě žít,“ řekne. „Jinak to nešlo, ale stejně… mi to nedalo.“ Odkašle si ajá cítím, jak mi na tvář dopadne slina. Zachvěju se odporem, ale nemám sílu, abych zvedl ruku aotřel siji.


    „Podruhý se to nestane,“ pokračuje. „Nelíbí se mi, když se lidi znova proberou. Přijde mi to jako polovičatá práce. Chci Donalda Daviese achci, abys mi řekl, kde se mi dostane do rukou.“


    Mysl mi divoce víří, přičemž propojuje obrovské kusy skládanky života, který jsem tu prožil.


    Daniel mě našel na silnici, když jsem vyskočil zkočáru, apřesvědčil mě, abych sním šel na hřbitov. Nikdy jsem se nezeptal, jak věděl, kde budu, ale tady mám odpověď. Za pár minut to vyzradím lokajovi.


    Kdybych se tak nebál, zasmál bych se té ironii.


    Daniel věří, že Daviese svou zradou odsoudím ksmrti, ale bez konfrontace na hřbitově bych se nikdy nedozvěděl opřítomnosti Josephine na Blackheathu, nepopral bych se sním ujezera aAnna by sním pak nemohla skoncovat.


    Je to jasná past. Postavil ji Rashton, Davies ji spustil anávnadou jsem já. Všechno by šlo jako po másle, jenže až lokajovi povím, co chce vědět, podřízne nás sAnnou jako podsvinčata.


    Jablko inůž položí na kredenc vedle brokovnice, pak zvedne lahvičku sprášky na spaní ase zachrastěním si vysype jeden znich do dlaně. Kaboní se na něj, skoro slyším, jak mu vhlavě poletují myšlenky anarážejí jedna do druhé. Jeho společník, sbezvýraznou tváří arukama složenýma na prsou, dál čeká ve dveřích.


    Lahvička znovu zachrastí. Jednou, podruhé, potřetí.


    „Kolik takovejch věciček je potřeba na to, aby zabily popálenýho mrzáka, jako seš ty?“ zeptá se, rukou mě chytne za bradu adonutí mě pohlédnout mu do tváře.


    Zkusím se odvrátit, ale jeho stisk zesílí azabodne se do mě očima. Cítím, jak zněj sálá teplo. Jeho zloba, štiplavá ahoroucí, se mi plazí po kůži. Mohl jsem se probudit za těma očima, sdílet mozek, který je jako krysí nora, brodit se vzpomínkami apohnutkami, jež bych nikdy nedokázal setřást.


    Třeba tomu tak vpředchozí smyčce bylo.


    Náhle mi iten odporný Derby přijde jako požehnání.


    Jeho železné prsty mě pustí, hlava mi bezvládně padne na stranu ana čele mi vyrazí krůpěje potu.


    Nevím, kolik času mi ještě zbývá.


    „Soudě podle těch spálenin jsi měl těžkej život,“ ucedí atrochu se stáhne. „Řek bych, že těžkej život zasluhuje lehkej konec. To ti nabízím. Buď usneš sbřichem plným prášků, anebo se budeš pár hodin svíjet, až do tebe budu bodat amíjet přitom všechny tvý důležitý části.“


    „Nech ho na pokoji!“ vykřikne Anna zkouta. Dřevo zavrže, jak napíná svaly asnaží se osvobodit.


    „Anebo ještě líp,“ pokračuje amávne kní nožem. „Mohl bych kudlu obrátit protitý holce. Potřebuju ji živou, ale to neznamená, že si nejdřív nemůže trochu pokřičet.“


    Vykročí směrem kní.


    „Stáje,“ řeknu potichu.


    Okamžitě se zastaví apohlédne na mě přes rameno.


    „Cos to říkal?“


    Dojde zpátky ke mně.


    Zavři oči. Ať nevidí, jaký máš strach. Právě to chce– nezabije tě, dokud neotevřeš oči.


    Stisknu víčka ksobě. Cítím, jak se zhoupne postel, když se na ni posadí. Za pár vteřin mi hrot jeho nože pohladí tvář.


    Strach mi velí, abych otevřel oči apřipravil se na ránu, kterou se mi chystá zasadit.


    Jenom dýchej. Počkej si na svou příležitost.


    „Donald Davies bude ve stájích?“ zasyčí. „Tos říkal?“


    Přikývnu asnažím se zahnat rostoucí děs.


    „Nech ho být!“ křikne Anna znovu, přičemž dupe do podlahy avší silou se napíná proti poutům.


    „Drž hubu!“ houkne na ni lokaj apak obrátí pozornost zpátky ke mně. „Kdy?“


    Ústa mám úplně vyprahlá, nejsem si jistý, že ještě dokážu promluvit.


    „Kdy?“ naléhá. Čepel nože se mi zakousne do tváře azrány se vyřine krev.


    „Vdevět čtyřicet,“ odpovím, když si vzpomenu na čas, který mi sdělil Daniel.


    „To je za deset minut. Běž!“ řekne lokaj muži ve dveřích. Hromotluk vyrazí na chodbu, dusot jeho kroků pomalu slábne.


    Čepel putuje kolem mých rtů, obkrouží kontury mého nosu anakonec pocítím sotva znatelný tlak na zavřeném očním víčku.


    „Otevři oči,“ zasyčí.


    Přemýšlím, jestli slyší, jak mi buší srdce. Copak je vůbec možné, aby to neslyšel? Duní jako minometná palba arychle stráví všechnu odvahu, která mi ještě zůstala.


    Nepatrně se roztřesu.


    „Otevři oči,“ zopakuje, na tvář mi dopadne slina. „Otevři očka, králíčku. Ukaž mi, co máš uvnitř.“


    Dřevo zapraští, Anna vykřikne.


    Nemohu si pomoct, musím se podívat.


    Podařilo se jí vyrvat radiátor zjedné zpodpěr, čímž si uvolnila ruce, ale nohy má stále spoutané. Nůž se stáhne, lokaj vyskočí na nohy. Pera postele zaskřípou, jak jim uleví od své váhy.


    Teď. Pohni se, teď!


    Vrhnu se na něj. Není vtom žádný um, žádná síla, jen zoufalství asetrvačnost. Stokrát předtím jsem selhal amé tělo ho zasáhlo jako kus hadru, ale na tom, jak teď stojí avjakém úhlu svírá nůž, něco je. Neomylně chytím rukojeť, obrátím ji avrazím mu čepel do břicha. Mezi prsty se mu vyvalí krev. Zhroutíme se na podlahu.


    Lapá po dechu, je ochromený, dokonce zraněný, ale ne smrtelně.


    Za chvíli se vzpamatuje. Pohlédnu na nůž, zněhož teď vidím jenom rukojeť, avím, že to nebude stačit. Je příliš silný ajá příliš slabý.


    „Anno!“ zaječím, vytrhnu mu nůž zrány apo podlaze ho pošlu směrem kní. Zoufale sleduji, jak se zbraň zastaví několik centimetrů od jejích natažených prstů.


    Lokaj mě popadne, nehty mi drásá tváře, zoufale se mi sápe po hrdle. Tíha mého těla mu přišpendlila pravou ruku kpodlaze, ramenem mu drtím obličej, oslepuji ho. Kroutí se, funí asnaží se mě setřást.


    „Neudržím ho!“ zakřičím na Annu.


    Ten lotr si rukou najde mé ucho azakroutí jím. Oslepí mě palčivá bolest. Ucuknu, vrazím do komody, čímž brokovnici nedopatřením shodím na podlahu.


    Lokajovi se podaří vyprostit ruku zpod mého těla. Srazí mě, akdyž dopadnu na zem, vidím, jak Anna sahá po zbrani. Ze zápěstí jí stále visí provaz, který právě přeřezala. Naše oči se setkají, tvář jí hoří hněvem.


    Lokajovy ruce mi stisknou krk, jeho sevření sílí. Udeřím ho do zlomeného nosu. Zavyje bolestí, ale nepustí mě. Drtí mi hrdlo víc avíc, rdousí mě.


    Zahřmí výstřel zbrokovnice alokajova hlava exploduje. Jeho tělo se zhroutí vedle mě na zem, zkrku mu prýští krev arozlévá se po podlaze.


    Zírám na brokovnici, která se Anně třese vrukou. Kdyby nespadla zkomody… kdyby ten nůž nedoletěl až kAnně nebo se při přeřezávání pout opár vteřin zpozdila…


    Otřesu se. Děsí mě, jak tenká je hranice mezi životem asmrtí.


    Anna na mě mluví, bojí se omě, ale jsem tak vyčerpaný, že slyším jen polovinu jejích slov. Poslední, co cítím, než mě pohltí temnota, je její ruka vmé dlani ajemný dotyk jejích rtů, když mě políbí na čelo.
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    DEN OSMÝ


    (POKRAČOVÁNÍ)


    



    Probojuji se mlhou spánku adám osobě vědět zakašláním. Anna se poleká. Stojí na špičkách, tělem se tiskne kmému asnaží se mě odříznout kuchyňským nožem. Jsem zpátky vGoldovi aza zápěstí visím ze stropu.


    „Za chvíli budeš dole,“ řekne Anna.


    Musela sem přijít přímo odvedle, protože zástěru jí špiní lokajova krev. Se zkrabaceným čelem řeže provaz, spěchá, aproto je neobratná. Zakleje azpomalí, ale za pár minut jsou moje pouta dost volná na to, abych znich vytáhl ruce.


    Se zaduněním ztěžka dopadnu na podlahu.


    „Opatrně.“ Anna si klekne vedle mě. „Byl jsi svázaný celý den, nemáš žádnou sílu.“


    „Co…“ Přemůže mě záchvat kašle, ale ve džbánu není žádnávoda, která by mi ulevila. Morový doktor ji dříve toho dne vyplýtval na to, aby mě udržel při vědomí. Zmáčel mě tak, že mám pořád ještě mokrou košili.


    Počkám, až kašel poleví, apak zkusím znovu promluvit.


    „Kolik hodin…,“ vyrazím ze sebe amám pocit, jako bych se hrdlem snažil protlačit kámen.


    „9:45,“ řekne Anna.


    Pokud jsi zabil lokaje, nemohl zavraždit Rashtona sDerbym. Žijí, mohou vám pomoct.


    „Nepotřebujeme je,“ zachraptím.


    „Koho?“ zeptá se Anna.


    Zavrtím hlavou apokynu jí, aby mi pomohla vstát.


    „Musíme…“


    Další bolestné zakašlání, další Annin soucitný pohled.


    „Sedni si na chvilku, proboha,“ řekne apodá mi složený kus papíru, který mi vypadl znáprsní kapsy.


    Kdyby nahlédla dovnitř, spatřila by slovo „všechny“ naškrábané Goldovým nečitelným rukopisem. Právě tohle slovo je klíčem ke všemu, co se tu děje, apronásleduje mě od chvíle, co Cunningham tu zprávu před třemi dny doručil Derbymu.


    Zastrčím si vzkaz zpátky do kapsy apokynu Anně, aby mi pomohla na nohy.


    Morový doktor zatím někde vtemnotě kráčí kjezeru. Bude čekat, až mu Anna doručí odpověď, kterou zatím nemá. Po osmi dnech kladení otázek teď máme jen něco málo přes hodinu, abychom ho přesvědčili.


    Přehodím paži Anně kolem ramen aona mě vezme kolem pasu. Vyvrávoráme ze dveří amálem spadneme ze schodů. Jsem velmi slabý, ale větší potíž je vtom, že mám ztuhlé ruce inohy. Přijdu si jako dřevěná loutka, která visí na zkroucených vlascích.


    Bez jediného ohlédnutí vyrazíme ze strážnice avtrhneme přímo na chladný noční vzduch. Nejkratší cesta kjezeru by nás vedla okolo studny přání, jenže existuje až příliš velká šance, že bychom narazili na Daniela sDonaldem Daviesem. Nechci se zaplést do události, která už byla rozhodnuta vmůj prospěch, anarušit tak jakoukoliv křehkou rovnováhu, již se nám podařilo docílit.


    Budeme si muset zvolit delší cestu.


    Na těle mě svědí pot, nohy mám jako zolova. Když se po příjezdové cestě potácím kBlackheathu, lapám po dechu. Můj sbor hlasů mě následuje: Dance, Derby aRashton chvátají vpředu, zatímco Bell, Collins aRavencourt za nimi zaostávají. Vím, že jde ovýplody roztříštěné mysli, ale vidím je stejně jasně jako odraz vzrcadle– způsob chůze typický pro každého znich, jejich dychtivost či pohrdání úkolem, který nás čeká.


    Sejdeme ze silnice akráčíme po dlážděné cestě vedoucí ke stájím.


    Teď, když je oslava vplném proudu, tu panuje ticho. Několik stájníků se hřeje ukošů naoheň ačeká na příjezd posledních kočárů. Vypadají strhaně, ale protože nevím jistě, kdo všechno pracuje pro Daniela, stáhnu Annu do stínů apak směrem kmýtině, odkud vyrazíme po úzké pěšince kjezeru. Na konci cesty se třepotá slabý plamínek, jehož teplá záře pableskuje mezi stromy. Když se přikradu blíž, vidím, že je to Danielova převrácená lucerna skomírající vhlíně.


    Zamžourám do tmy ajejího majitele spatřím vjezeře. Drží Donalda Daviese atiskne mu obličej pod hladinu. Mladší muž kope nohama asnaží se uniknout.


    Anna sebere ze země kámen avykročí knim, ale chytnu ji za paži.


    „Řekni mu… 7:12 ráno,“ zachraptím adoufám, že můj horlivý pohled doručí zprávu, kterou mé hrdlo nedokáže rozvést.


    Přiskočí kDanielovi azvedne mu kámen nad hlavu.


    Otočím se knim zády, ze země seberu překocenou lucernu aochraptělým dechem rozdmýchám plameny. Nemám chuť sledovat, jak umírá další člověk, ať si to zaslouží sebevíc. Podle Morového doktora nás má Blackheath napravit, jenže mříže nemohou stvořit lepší lidi autrpení jen zničí veškerou dobrotu, která vnich ještě zůstala. Tohle místo ve vás zdusí naději, akdyž není naděje, kčemu je láska, soucit či laskavost? Nehledě na účel, sjakým ho stvořili, Blackheath promlouvá knetvorům vkaždém znás ajá tomu svému nehodlám ustupovat ani ovteřinu déle. Už příliš dlouho mu popouštím uzdu.


    Zvednu lucernu do vzduchu aplížím se kloděnici. Celý den hledám Helenu Hardcastlovou, protože jsem si myslel, že je zodpovědná za události vtomhle domě. Je to zvláštní pocit, když si uvědomím, že jsem měl nejspíš pravdu, třebaže ne způsobem, jakým jsem si představoval.


    Nevím, jestli Helena cokoliv ztoho plánovala, ale všechno se děje kvůli ní.


    Loděnice je vpodstatě jen malá chatka čnící nad vodu. Sloupky po její pravé straně se zhroutily acelá stavba kvůli tomu vypadá křivě apokrouceně. Dveře jsou zamčené, ale dřevo je natolik shnilé, že se rozpadne, jakmile se ho dotknu. Stačí lehce zatlačit aihned se otevřou, ale já pořád váhám. Třese se mi ruka, takže světlo lucerny poskakuje kolem. Nezarazí mě strach– Goldovo srdce je nehybné jako kámen–, ale očekávání. Zanedlouho odhalím něco, po čem pátrám celou věčnost, aaž se to stane, tohle všechno skončí.


    Budeme svobodní.


    Zhluboka se nadechnu aotevřu dveře. Vyruším několik netopýrů, kteří za sborového, popuzeného pištění vyletí zloděnice. Uvnitř je uvázaných několik starých veslic, ale jen jednu znich zakrývá plesnivá deka.


    Kleknu si, stáhnu ji aodhalím bledou tvář Heleny Hardcastlové. Má otevřené oči, jejich panenky jsou stejně bezbarvé jako její kůže. Vypadá překvapeně, jako by ji smrt navštívila skvětinami vruce.


    Proč tady?


    „Protože historie se opakuje,“ zamumlám si.


    „Aidene?“ zavolá Anna. Vjejím hlase zaznívá panika.


    Pokusím se křiknout vodpověď, ale hrdlo mě stále bolí, atak musím zpátky do nečasu tam venku. Nastavím ústa padajícímu dešti aspolknu několik ledově chladných kapek.


    „Tady!“ zavolám. „Vloděnici.“


    Vrátím se zpátky dovnitř asvětlem lucerny přejíždím nahoru adolů po Helenině těle. Dlouhý kabát má rozepnutý, takže odhaluje vlněné sako, bílou bavlněnou košili asukni barvy rzi. Její klobouk hodili do člunu vedle ní. Vrah ji bodl do krku: od vraždy uplynulo dost času, aby se krev stihla srazit.


    Pokud se nepletu, je mrtvá od dnešního rána.


    Anna se postaví za mě azalapá po dechu, když zahlédne mrtvolu večlunu.


    „Je to…“


    „Helena Hardcastlová,“ potvrdím.


    „Jak jsi věděl, že je tady?“ zeptá se.


    „Tohle byla poslední schůzka, na kterou dorazila,“ vysvětlím.


    Rána vjejím krku není velká, ale stačila. Velikostí přesně odpovídá kopytnímu noži. Neměl bych být překvapený– tou samou zbraní byl před devatenácti lety zavražděn Thomas Hardcastle. Otom to tedy nakonec celé je. Každá další smrt byla jen ozvěnou dávného zločinu. Vraždy, kterou nikdo neslyšel.


    Krčím se nad tělem, až mě rozbolí nohy, atak se postavím aprotáhnu si je.


    „To udělal Michael?“ zeptá se Anna achytne mě za kabát.


    „Ne, tohle nebyl Michael,“ odpovím. „Michael Hardcastle se bál. Vraždil ze zoufalství. Tahle vražda byla něco jiného– vyžadovala trpělivost apotěšení. Helenu sem vlákali abodli ji ve dveřích, aby padla dovnitř anebyla na očích. Vrah si vybral místo ani ne dvacet metrů od břehu, kde přesně před devatenácti lety zavraždili Thomase Hardcastla. Očem to podle tebe vypovídá?“


    Zatímco vykládám, představuji si, jak se lady Hardcastlová kácí kzemi, slyším zapraskat dřevo, když dopadne do člunu. Vduchu vidím nejasnou postavu, která přes mrtvou přetáhne deku apak vstoupí do vody.


    „Vrah byl od krve,“ řeknu anechám světlo lucerny klouzat po místnosti. „Umyl se ve vodě, protože věděl, že ho zakryjí stěny loděnice. Měl tu připravené čisté oblečení…“


    Askutečně– vrohu místnosti je stará cestovní brašna, akdyž ji otevřu, zjistím, že je plná zakrvácených ženských šatů. Vrahových šatů.


    Tohle naplánovali…


    … před mnoha lety, pro jinou oběť.


    „Kdo to udělal, Aidene?“ zeptá se Anna srostoucím strachem vhlase.


    Vyjdu zloděnice aočima těkám ve tmě, dokud na vzdáleném břehu jezera nezahlédnu záři lucerny.


    „Čekáš společnost?“ zeptá se spohledem upřeným na blížící se světlo.


    „Jde sem vrah,“ řeknu acítím se podivně klidný. „Nechal jsem Cunninghama rozšířit zvěst, že se chystáme… no, použít loděnici, abych tak řekl.“


    „Proč?“ ptá se Anna vyděšeně. „Jestli víš, kdo Michaelovi pomohl, řekni to Morovému doktorovi!“


    „To nemůžu,“ odpovím. „Zbytek mu musíš vysvětlit ty.“


    „Cože?“ zasyčí aostře na mě pohlédne. „Měli jsme dohodu. Udržím tě naživu aty najdeš Evelynina vraha.“


    „Morový doktor to musí slyšet od tebe,“ prohlásím. „Jinak tě nenechá jít. Věř mi, máš všechny části hádanky, jen je musíš poskládat dohromady. Tumáš, vezmi si to.“


    Sáhnu si do kapsy apodám jí kousek papíru. Rozbalí ho anahlas přečte vzkaz.


    „Všechny,“ řekne azkrabatí čelo. „Co to znamená?“


    „To je odpověď na otázku, na kterou se Cunningham zeptal paní Drudgeové.“


    „Na jakou otázku?“


    „Jestli bylo některé další zHardcastlových dětí Charlieho Carvera. Chtěl jsem vědět, za koho položil život.“


    „Teď jsou ale všichni mrtví.“


    Záhadná lucerna poskakuje ve vzduchu aje stále blíž ablíž. Osoba, která ji drží, spěchá, vůbec se nesnaží být nenápadná. Čas lstí aúskoků pominul.


    „Kdo je to?“ zeptá se Anna, zastíní si oči amžourá do blížícího se světla.


    „Ano, kdo jsem?“ odvětí Madeline Aubertová aspustí lucernu, čímž odhalí zbraň namířenou přímo na nás.


    Stejnokroj služebné vyměnila za kalhoty avolnou bavlněnou košili, přes niž má oblečený pletený béžový svetr. Její tmavé vlasy jsou mokré, poďobanou tvář jí pokrývá silná vrstva líčidla. Teď, když shodila masku posluhovačky, vypadá úplně jako její matka– má ty samé oválné oči apihy, které se jí vpíjí do mléčně bílé pokožky. Nezbývá mi než doufat, že si toho Anna všimne.


    Anna těká pohledem mezi mnou aMadeline. Zmatek vjejí tváři vystřídá panika.


    „Aidene, pomoz mi,“ zaprosí.


    „Musíš to dokázat sama.“ Ve tmě najdu její studenou ruku. „Všechny části té skládanky máš před sebou. Kdo mohl přesně tím samým způsobem asodstupem devatenácti let zabít Thomase Hardcastla ilady Hardcastlovou? Proč Evelyn řekla ‚Já nejsem‘ a‚Millicent… zavraždili‘, když jsem ji zachránil? Proč měla pečetní prsten, který dala Felicity Maddoxové? Co věděla Millicent Derbyová, že ji to stálo život? Proč Gregoryho Golda najali, aby namaloval nové rodinné portréty, když zbytek domu je vpodstatě rozvalina? Koho by se Helena Hardcastlová aCharlie Carver snažili svým lhaním ochránit?“


    Anninu tvář náhle rozjasní pochopení, oči se jí rozšíří, když vzhlédne od vzkazu azahledí se do Madelininy tváře, která je plná očekávání.


    „Evelyn Hardcastlová,“ pronese tiše. Apotom silněji: „Jste Evelyn Hardcastlová.“
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    Nejsem si úplně jistý, jakou reakci jsem čekal, ale překvapí mě, když Evelyn potěšeně zatleská rukama aposkakuje na místě, jako bychom byli zvířátka, která právě předvedla nový kousek.


    „Já věděla, že sledovat vás dva se vyplatí,“ řekne apoloží lucernu na zem, takže se její záře prolne se svitem té naší. „Lidé se nevydají na cestu do tmy bez špetky vědomosti, která by jim posvítila na cestu. Ale musím se přiznat, že nechápu, proč se ocokoliv ztoho zajímáte.“


    Francouzský přízvuk odhodila stranou asním ivšechny známky poslušné služebné, za níž se skrývala. Kdysi shrbená ramena se okamžitě napřímí, šíji má ztuhlou abradu zvednutou vzhůru, jako by na nás shlížela zvysokého útesu.


    Tázavě mezi námi těká očima, ale já upírám pozornost klesu. Tohle všechno bude kničemu, pokud to neuslyší Morový doktor, ale kromě dvou kaluží světla vydávaných našimi lucernami panuje všude kolem černočerná tma. Klidně by mohl stát deset metrů od nás aneměl bych otom ani ponětí.


    Evelyn si mé ticho splete spaličatostí aobdaří mě širokým úsměvem. Bavíme ji. Hodlá si nás vychutnat.


    Musíme ji zaměstnat, dokud Morový doktor nedorazí.


    „Tohle jste před všemi těmi lety plánovala pro Thomase, viďte?“ zeptám se aukážu kHelenině tělu vloděnici. „Vyzpovídal jsem vrchního stájníka. Pověděl mi, že jste si onoho rána, kdy zemřel, vyrazila na vyjížďku, ale to bylo jen alibi. Zařídila jste to tak, abyste se tu sThomasem setkali. Stačilo projet kolem strážního domku, uvázat tam koně azamířit přes les přímo kloděnici. Sám jsem to změřil. Na místo byste stihla dorazit za méně než půl hodiny bez toho, aby si toho někdo všiml, atím pádem jste měla dost času potichu Thomase zavraždit vloděnici, umýt se ve vodě, převléct se abýt zpátky vsedle, než někdo vůbec zjistil, že se ztratil. Vražednou zbraň jste ukradla stájníkovi, stejně jako deku, kterou jste chtěla tělo přikrýt. To na něho měla padnout vina, jakmile by Thomase objevili, jenže vám to tak úplně nevyšlo, viďte?“


    „Nevyšlo mi vůbec nic,“ řekne amlaskne jazykem. „Loděnice byla záložní plán pro případ, že by ten první selhal. Chtěla jsem Thomase omráčit kamenem apak ho utopit– nechat ho plavat vjezeře, kde by ho někdo našel. Tragická nehoda, avšichni bychom zase žili jako dřív. Ani na jeden zplánů bohužel nedošlo. Udeřila jsem ho do hlavy, jenže ani zdaleka ne dost silně. Začal křičet, já zpanikařila apobodala ho na otevřeném prostranství, kde nás mohl kdokoliv zahlédnout.“


    Zní popuzeně, ale ne moc. Jako by nepopisovala nic vážného, jen piknik, který zhatilo špatné počasí, ajá se přistihnu, jak na ni zírám. Většinu příběhu jsem vydedukoval dřív, než jsme sem přišli, ale když ji ho teď slyším vykládat bez jediné špetky citu či stopy lítosti, je to děsivé. Evelyn nemá duši ani svědomí. Stěží dokážu uvěřit, že je člověk.


    Anna si všimne, že tápu, atak pokračuje vrozhovoru místo mě.


    „Avtu chvíli na vás náhodou narazili lady Hardcastlová aCharlie Carver.“ Zvažuje každé své slovo, opatrně ho klade před myšlenky, které jí víří vhlavě. „Nějak se vám je podařilo přesvědčit, že Thomasova smrt byla nehoda.“


    „Většinu práce odvedli sami,“ pronese Evelyn zamyšleně. „Když se objevili na pěšině, myslela jsem, že je konec. Zrovna jsem se jim snažila namluvit, že jsem se Thomasovi pokusila ten nůž sebrat, ale Carver ten příběh dokončil za mě. Nehoda, říkal, děti si hrály atak dále. Celé mi to předložil krásně zabalené.“


    „Věděla jste, že je Carver váš otec?“ zeptám se, když se vzpamatuji.


    „Ne, ale byla jsem dítě. Prostě jsem přijala, že se na mě usmálo štěstí, ašla se projet, tak jak mi řekli. Až poté, co mě poslali do Paříže, mi matka pověděla pravdu. Myslím, že chtěla, abych na něj byla pyšná.“


    „Takže Carver spatří svou dceru celou od krve, jak sedí na břehu jezera,“ pokračuje Anna. Mluví pomalu, snaží se uspořádat si myšlenky. „Dojde mu, že budete potřebovat čisté oblečení, atak pro ně dojde do domu, zatímco Helena zůstane sThomasem. Právě to viděl Stanwin, když Carvera sledoval kjezeru, proto si myslel, že Helena zabila vlastního syna. Proto příteli dovolil, aby vzal vinu na sebe.“


    „Taky mu to vyneslo pěkné peníze,“ dodá Evelyn, nakrčí ret aodhalí špičky zubů. Její zelené oči jsou skelné aprázdné. Neznají lítost, není vnich ani špetka soucitu. „Matka mu celá ta léta královsky platila.“


    „Charlie Carver nevěděl, že jste tu vraždu naplánovala dopředu auž měla vloděnici připravené náhradní oblečení,“ řeknu asnažím se mezi stromy nepátrat po Morovém doktorovi. „Ty šaty tam zůstaly schované, dokud je vaše matka loni při návštěvě Blackheathu nenašla. Okamžitě věděla, co znamenají. Dokonce onich pověděla iMichaelovi. Nejspíš chtěla vidět, jak bude reagovat.“


    „Musela si myslet, že oté vraždě věděl,“ pronese Anna lítostivě. „Umíte si to představit… nemohla důvěřovat ani jednomu ze svých dětí.“


    Zvedá se vítr, dešťové kapky pleskají onaše lucerny. Zlesa se ozvou zvuky. Jsou nejasné avzdálené, ale dost silné, aby na chvíli upoutaly Evelyninu pozornost.


    „Zdržuj ji,“ naznačím Anně ústy. Sundám si kabát apřehodím jí ho přes útlá ramena, za což si vysloužím vděčný úsměv.


    „Pro lady Hardcastlovou to muselo být strašné,“ řekne Anna apřitáhne si kabát těsněji ktělu, „když si uvědomila, že dcera, kvůli níž nechala svého milence odejít na šibenici, aby ji ochránil, chladnokrevně zavraždila vlastního bratra.“ Ztiší hlas. „Jak jste to mohla udělat, Evelyn?“


    „Myslím, že lepší otázka je, proč to udělala,“ prohlásím apohlédnu na Annu. „Thomas lidi rád sledoval. Věděl, že se dostane do potíží, jestli ho chytí, atak se naučil počínat si nenápadně. Jednoho dne měla Evelyn vlese schůzku smladým stájníkem aThomas šel za nimi. Nevím, proč se setkali ani jestli to bylo plánované. Možná to byla náhoda. Myslím, že tam došlo kneštěstí– alespoň doufám, že to bylo neštěstí,“ řeknu astřelím po Evelyn pohledem. Ta si mě prohlíží jako můru, která jí přistála na kabátě. Celá naše budoucnost je vepsána ve vráskách kolem jejích očí, její bledá tvář je jako zamlžená křišťálová koule, vníž se vznášejí jenom hrůzy.


    „Na tom vlastně nezáleží,“ pokračuji, když si uvědomím, že mi neodpoví. „Každopádně ho zabila. Thomas pravděpodobně nechápal, co vlastně viděl, jinak by odběhl domů apověděl to matce, ale Evelyn vjednu chvíli došlo, že otom ví. Měla na výběr: buď Thomase umlčí dřív, než otom někomu řekne, nebo přizná, co udělala. Zvolila si první možnost asystematicky se pustila do práce.“


    „Velmi dobré,“ prohlásí Evelyn aobličej se jí rozjasní. „Až na podrobnost nebo dvě to skoro vypadá, jako byste utoho tenkrát byl. Vy jste ale miláček, pane Golde, víte to? Jste mnohem zábavnější než to tupé stvoření, za něž jsem vás měla včera vnoci.“


    „Co se stalo stím stájníkem?“ zeptá se Anna. „Alf Miller říkal, že ho nikdy nenašli.“


    Evelyn na ni dlouho zamyšleně hledí. Nejdřív si myslím, že se rozhoduje, zda odpoví, ale pak mi dojde, jak je to ve skutečnosti. Snaží se vybavit si tu vzpomínku. Nepřemýšlela oní už celé roky.


    „Bylo to vážně zvláštní,“ pronese nepřítomně. „Vzal mě do nějakých jeskyní, které objevil. Věděla jsem, že rodiče by stím nesouhlasili, atak jsme šli tajně, jenže sním byla hrozná nuda. Vyrazili jsme na průzkum, ale spadl do hluboké díry. Nebylo to nic vážného, snadno jsem mohla doběhnout pro pomoc, což jsem mu taky řekla, ale pak mi došlo, že to nemusím udělat. Nemusela jsem dělat vůbec nic. Mohla jsem ho tam nechat. Nikdo nevěděl, kam šel ani že jsem byla sním. Přišlo mi to jako osud.“


    „Prostě jste ho opustila,“ řekne Anna zděšeně.


    „Avíte co? Vlastně jsem si to užila. Bylo to moje vzrušující malé tajemství, dokud se mě Thomas nezeptal, proč jsem šla toho dne do jeskyní.“ Zbláta zvedne lucernu, přičemž na nás nepřestává mířit. „Azbytek už znáte. Je to vlastně hrozná škoda.“


    Natáhne kohoutek, ale Anna se přede mě postaví.


    „Počkejte!“ zvolá azvedne ruku.


    „Prosím, neškemrejte,“ prohodí Evelyn popuzeně. „Velmi si vás vážím, ani nevíte jak. Když pominu matku, nikdo oThomasově smrti posledních téměř dvacet let nepřemýšlel. Pak se zničehonic objevíte vy dva, skoro celé to vyřešíte avšechno mi předložíte zabalené jako dárek súhlednou mašličkou navrchu. Muselo vás to stát velké odhodlání, což obdivuji, ale nic není tak neslušivé jako nedostatek hrdosti.“


    „Nebudu prosit, ale příběh ještě neskončil,“ řekne Anna. „Zasloužíme si slyšet izbytek.“


    Evelyn se usměje. Byla by krásná, ale ve tváři má tvrdý azároveň úplně šílený výraz.


    „Myslíte, že jsem blázen,“ prohlásí avytře si déšť zočí.


    „Myslím, že nás zabijete,“ pronese Anna klidně, jako by mluvila kmalému dítěti. „Ataky si myslím, že když to uděláte na otevřeném prostranství, uslyší to spousta lidí. Musíte nás zavést na nějaké méně nápadné místo, tak co kdybychom si otom promluvili cestou?“


    Evelyn popojde opár kroků apřidrží Anně lucernu uobličeje, aby si ji lépe prohlédla. Hlavu má nakloněnou, rty mírně pootevřené.


    „Chytré děvče,“ řekne aobdivně zavrní. „Tak dobrá, otočte se adejte se do kroku.“


    Jejich hovoru naslouchám snarůstající panikou. Zoufale doufám, že Morový doktor vystoupí ze stínů akonečně všemu učiní přítrž. Touhle dobou už musí mít dost důkazů, aby mohl Annu osvobodit.


    Leda by ho něco zdrželo.


    To pomyšlení mě naplní hrůzou. Anna se nás snaží udržet naživu, ale všechno bude marné, pokud Morový doktor neví, kde nás hledat.


    Natáhnu se po svítilně, ale Evelyn ji odkopne stranou azbraní nám pokyne, ať vstoupíme do lesa.


    Kráčíme bok po boku, Evelyn jde pár kroků za námi atiše si pobrukuje. Riskuji pohled přes rameno, ale je moc daleko. Vytrhnout jí zbraň je nemožné, aikdybych to dokázal, kničemu by to nebylo. Nejsme tu, abychom chytili Evelyn, ale proto, abychom dokázali, že Anna není jako ona, anejlepší způsob, jak to zaonačit, je vydat se všanc nebezpečí.


    Hvězdy nad našimi hlavami zahalí těžké mraky, atak nám na cestu svítí jen mdlý plamen Evelyniny lucerny. Musíme postupovat opatrně, abychom nespadli. Je to, jako bychom se snažili najít cestu inkoustem– apo Morovém doktorovi stále není ani stopy.


    „Jestli vaše matka loni zjistila, co jste udělala, proč otom všem nepověděla?“ zeptá se Anna aohlédne se na Evelyn. „Proč chystat tuhle oslavu, proč zvát všechny ty lidi?“


    Vjejím tónu je skutečná zvědavost. Pokud se bojí, svůj strach schovává kdesi hluboko, kam nedohlédnu. Evelyn zjevně není jediná herečka vtomhle domě. Nezbývá mi než doufat, že si vedu podobně dobře, ale srdce mi buší tak silně, že mi div nezlomí žebra.


    „Chamtivost,“ odpoví Evelyn. „Matka možná chtěla, abych visela, ale peníze potřebovali rodiče ještě víc. Můžu jen hádat, že dojednat svatbu chvíli trvalo, protože matka mi minulý měsíc poslala dopis, vněmž mi oznámila, že pokud se neuvolím provdat se za toho odporného Ravencourta, udají mě. Ponížení při dnešní oslavě měla být rána na rozloučenou, kousek spravedlnosti pro Thomase.“


    „Takže jste je zabila zpomsty?“ zeptá se Anna.


    „Otec byl součást dohody. Michael zavraždil Felicity ajá zase otce. Můj bratr chtěl svoje dědictví, dokud ještě nějaké zbývalo. SColeridgem hodlají koupit Stanwinovu živnost.“


    „Takže ten otisk boty, který jsem zahlédl pod oknem strážnice, patřil skutečně vám,“ řeknu. „Anechala jste po sobě vzkaz, vněmž jste se kčinu přiznala.“


    „Nemohla jsem přece dopustit, aby obvinili chudáka Michaela, to by pak celé ztratilo smysl. Jakmile odsud odejdu, nemám vúmyslu používat své skutečné jméno, tak proč ho ještě kněčemu nevyužít?“


    „Avaše matka?“ zeptá se Anna. „Proč zabíjet ji?“


    „Byla jsem vPaříži,“ odpoví Evelyn azjejích slov poprvé sálá hněv. „Kdyby mě neprodala Ravencourtovi, už by mě nikdy neviděla. Podle mě spáchala sebevraždu.“


    Stromy se náhle rozestoupí aodhalí strážní domek. Obejdeme ho zezadu aocitneme se udveří do kuchyně, zajištěných západkou, které falešná Evelyn Bellovi ukázala onoho prvního rána.


    „Kde jste našla svou dvojnici?“ zeptám se.


    „Jmenovala se Felicity Maddoxová. Ztoho, co jsem pochopila, byla profesionální podvodnice,“ odpoví Evelyn neurčitě. „Všechno zařídil Stanwin. Michael mu pověděl, že rodina chce, aby se Felicity provdala za Ravencourta namísto mě– vokamžiku sňatku by mu zaplatili polovinu věna, aby si to nechal pro sebe.“


    „Věděl Stanwin, co se chystáte udělat?“ zeptá se Anna.


    „Možná, ale proč by mu na tom záleželo?“ Evelyn pokrčí rameny apokyne mi, ať otevřu dveře. „Felicity byla jako hmyz. Nějaký policista se jí dnes odpoledne pokusil pomoct avíte, co udělala? Místo aby mu všechno přiznala, odběhla rovnou za Michaelem ařekla si odalší peníze za to, že bude mlčet. Vážně, lidé jako ona jsou skvrnou na tváři světa. Její vraždu považuji za službu veřejnosti.“


    „AMillicent Derbyová– ijejí vražda byla službou veřejnosti?“


    „Ach, Millicent,“ zvolá Evelyn apři té vzpomínce se rozzáří. „Abyste věděli, vminulosti byla stejně hrozná jako její syn. Jen na to vpozdějším věku neměla dost energie.“


    Projdeme kuchyní na chodbu.


    Dům je tichý, všichni jeho obyvatelé mrtví. Navzdory tomu na stěně jasným plamenem hoří lucerna, což svědčí otom, že se sem Evelyn hodlala vrátit.


    „Millicent vás poznala, viďte?“ řeknu apřejedu prsty po tapetě. Cítím, že jsem selhal. Nic už mi nepřipadá skutečné. Potřebuji se dotknout něčeho pevného, abych věděl, že nesním. „Zahlédla vás vtančírně sFelicity,“ pokračuji, když si vzpomenu, jak stará paní odběhla anechala stát Derbyho na cestě. „Viděla vás vyrůstat, atak ji stejnokroj služky ani Goldovy nové portréty nemohly ošálit. Millicent hned věděla, kdo jste.“


    „Přišla do kuchyně atrvala na tom, abych jí řekla, co mám za lubem,“ odpoví Evelyn. „Řekla jsem jí, že je to kanadský žertík, který jsme si připravili na ples, ata hloupoučká stařenka mi to uvěřila.“


    Rozhlédnu se kolem, přičemž doufám, že uvidím nějakou stopu přítomnosti Morového doktora, ale naděje slábne. Nemá jediný důvod se domnívat, že jsme zde, atudíž nebude mít ponětí, jak je Anna statečná ani že tuhle záhadu vyřešila ona. Ve společnosti pomatené ženy se pomalu blížíme smrti avšechno naše dosavadní počínání se zdá být zbytečné.


    „Jak jste ji zabila?“ zeptám se vzoufalé snaze přimět Evelyn, aby mluvila dál ajá mohl vymyslet nový plán.


    „Zbrašny doktora Dickieho jsem ukradla lahvičku veronalu anadrtila jí pár tablet do čaje,“ odpoví. „Když ztratila vědomí, přitiskla jsem jí polštář na obličej, až přestala dýchat, apotom jsem došla pro Dickieho.“


    Zjejího hlasu je patrná radost, jako by šlo ošťastnou vzpomínku, oníž se podělíte spřáteli uvečeře. „Na nočním stolku uviděl veronal zesvé brašny ahned mu došlo, že je do toho zapletený,“ pokračuje. „Vtom je krása zkorumpovaných lidí, vždycky se můžete spolehnout na jejich zkaženost.“


    „Takže lahvičku sebral atvrdil, že to byl infarkt, aby zahladil vlastní stopy,“ řeknu stichým povzdechem.


    „Netrapte se tím, drahoušku,“ prohodí adloubne mě do zad hlavní pistole. „Millicent Derbyová zemřela stejně, jako žila, selegancí avypočítavostí. Byl to dar, věřte mi. Všichni bychom měli mít to štěstí, abychom došli tak příhodného konce.“


    Bojím se, že nás vede do salonu, kde vkřesle sedí zkroucený Hardcastle, ale místo toho nás prožene protějšími dveřmi. Ocitneme se vmalé jídelně, vjejímž středu se nachází hranatý stůl se čtyřmi židlemi stojícími okolo. Světlo Evelyniny lucerny se rozběhne po stěnách aozáří dva plátěné pytle vrohu místnosti: jeden znich je po okraj napěchovaný šperky, oblečením ivším dalším, co se jí zBlackheathu podařilo uloupit.


    Její nový život začíná tam, kde ty naše končí.


    Gold, který je umělcem až do morku kostí, alespoň dokáže ocenit tu symetrii.


    Evelyn odloží lucernu na stůl apokyne nám, abychom si klekli na podlahu. Oči jí září, tvář má zrudlou vzrušením.


    Je tu okno svýhledem na cestu, ale po Morovém doktorovi není ani stopy.


    „Obávám se, že váš čas je ukonce,“ prohlásí azvedne pistoli.


    Zbývá poslední tah.


    „Proč jste zabila Michaela?“ zeptám se rychle hlasem plným obvinění.


    Evelyn strne, její úsměv se vypaří. „Očem to mluvíte?“


    „Otrávila jste ho,“ řeknu adívám se, jak se jí ve tváři rozhostí zmatek. „Den co den slýchám jen to, jak jste si byli blízcí, jak moc jste ho milovala. On ani nevěděl, že jste zabila Thomase asvou matku, viďte? Nechtěla jste, aby si ovás myslel něco zlého. Apřesto, když nadešel čas, jste ho zavraždila se stejným klidem jako zbytek svých obětí.“


    Očima těká mezi mnou aAnnou, pistole se jí třese vruce. Vůbec poprvé se zdá, že má strach.


    „Lžete, Michaelovi bych nikdy neublížila,“ vyhrkne.


    „Díval jsem se, jak umírá, Evelyn,“ odpovím. „Stál jsem nad ním, zatímco…“


    Udeří mě pistolí, ze rtu se mi vyřine krev.


    Chtěl jsem jí zbraň vytrhnout, ale je příliš rychlá auž od nás stačila okrok ustoupit.


    „Nelžete mi,“ zakvílí splanoucíma očima apřekotně lapá po dechu.


    „On nelže,“ namítne Anna aochranářsky mě vezme kolem ramen.


    Evelyn se po tváři kutálí slzy, chvěje se jí ret. Její láska je těkavá, zuřivá aprohnilá, ale upřímná. Nevím proč, ale přijde mi kvůli tomu ještě nestvůrnější.


    „Já ho ne…“ Vjede si prsty do vlasů atahá za ně tak silně, že si je skoro vyrve. „Věděl, že se nemůžu vdát… chtěl mi pomoct.“ Prosebně na nás pohlédne. „Zabil ji pro mě, abych mohla být svobodná… miloval mě…“


    „Jenže jste si musela být jistá,“ řeknu. „Nemohla jste riskovat, že ztratí odvahu aFelicity se znovu probudí, atak jste jí předtím, než vyrazila kjezírku, dala skleničku otrávené skotské.“


    „Michaelovi jste otom ale neřekla,“ pokračuje Anna. „Akdyž ho zpovídal Rashton, vypil, co ve sklence zbylo.“


    Evelyn skloní zbraň ajá zbystřím, chystám se po ní skočit, ale Annino sevření zesílí.


    „Je tady,“ špitne mi do ucha apokývne směrem koknu.


    Na cestě hoří jediná svíce aozařuje porcelánovou masku se zobákem. Pohne se ve mně naděje, která však vzápětí znovu uvadne. Morový doktor se nehýbe. Dokonce ani neslyší, očem tu mluvíme.


    Na co čeká?


    „Ale ne,“ vyhrkne Anna, jako by jí bylo špatně.


    Iona na Morového doktora zírá, ale místo mého zmatku má ve tváři hrůzu. Zbledne aprsty sevře můj rukáv.


    „Nevyřešili jsme to,“ řekne sotva slyšitelně. „Pořád nevíme, kdo zabije Evelyn Hardcastlovou, skutečnou Evelyn Hardcastlovou. Apočet podezřelých se zmenšil na dva.“


    Dolehne na mě ledová tíha.


    Doufal jsem, že Annino odhalení Evelyn bude stačit, aby získala svobodu, ale má pravdu. Navzdory jeho řečem ovykoupení anápravě Morový doktor stále potřebuje ještě jeden život ačeká, že mu ho některý znás doručí.


    Evelyn dál přechází kolem, pořád si rve vlasy aje rozrušená zMichaelovy smrti, ale na to, abychom ji přepadli, je příliš obezřetná. Možná bychom jí Anna nebo já mohli zbraň vykroutit, což by se ale neobešlo bez smrti jednoho znás.


    Oklamali nás.


    Morový doktor se záměrně držel zpátky, aby nemusel poslouchat Anninu odpověď ačelit skutečnosti, že se napravila. Neví, že jsem se ohledně Michaela zmýlil.


    Nebo mu na tom nezáleží.


    Dostal, co chtěl. Pokud zemřu, osvobodí mě. Apokud zemře ona, zůstane tu uvězněná, přesně jak si přáli jeho nadřízení. Ať udělá cokoliv, budou ji tu držet navěky.


    Nejsem schopný vsobě to zoufalství udržet ani ovteřinu déle. Doběhnu koknu azabuším na sklo.


    „To je nespravedlivé!“ zakřičím na vzdálenou siluetu Morového doktora.


    Moje zuřivost Annu poleká, vyděšeně ode mě uskočí. Evelyn ke mně vyrazí se zdviženou pistolí, protože si můj hněv splete spanikou.


    Dotírá na mě zoufalství.


    Morovému doktorovi jsem řekl, že Annu neopustím, aže když mě osvobodí, najdu si na Blackheath znovu cestu. Už tu však nevydržím ani den. Nemohu se znovu nechat zabít. Nedokážu sledovat Felicitinu sebevraždu ani se nechat zradit Danielem Coleridgem. Nedovedu nic ztoho prožít znovu ačást mě– mnohem větší část, než bych považoval za možné–, je připravená vyprovokovat Evelyn kčinu acelé to skoncovat bez ohledu na to, co bude smou přítelkyní.


    Oslepený utrpením aneštěstím si nevšimnu, že ke mně Anna přijde. Nevšímá si Evelyn, která ji sleduje jako sova kličkující myš. Vezme mě za obě ruce, postaví se na špičky apolíbí mě na tvář.


    „Neodvažuj se pro mě vrátit,“ řekne apřitiskne své čelo kmému.


    Jedná rychle, otočí se na podpatku ajediným plynulým pohybem se vrhne na Evelyn.


    Výstřel je ohlušující aněkolik vteřin slyším jen jeho ozvěnu. Vykřiknu aspěchám kAnně, zatímco zbraň hlučně dopadne na podlahu. Evelynina košile těsně nad jejím bokem prosakuje krví.


    Otevře azavře ústa, klesne na kolena, vprázdných očích má tichou prosbu.


    Ve dveřích jako obživlá noční můra stojí Felicity Maddoxová. Stále má na sobě modré plesové šaty, které jsou však teď zmáčené, takže znich kape voda, apokryté blátem. Líčení se jí roztéká po bledé tváři, kterou má po zběsilém běhu lesem celou poškrábanou. Rtěnku má rozmazanou, vlasy rozcuchané, ale vruce pevně svírá černý revolver.


    Rychle na nás pohlédne, ale pochybuji, že nás vidí. Je napůl šílená zuřivostí. Namíří revolver Evelyn na břicho astiskne spoušť. Výstřel je tak hlasitý, že si musím zakrýt uši. Po tapetách se rozstříkne krev. Není spokojená, atak vystřelí znovu aEvelyn se zhroutí na podlahu.


    Felicity kní dojde avystřílí zbylé kulky do ženina bezvládného těla.
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    Anna mi tiskne tvář na prsa, ale já nemohu odtrhnout oči od Felicity. Nevím, jestli je tohle spravedlnost, ale stejně jsem za ni vděčný. Annina oběť by mě vysvobodila, ale pocit viny by mě nikdy nenechal jít.


    Kdyby zemřela, stal bych se sám sobě cizincem.


    Felicity mě zachránila.


    Revolver je prázdný, ale žena dál mačká spoušť apohřbívá Evelyn pod deštěm prázdného cvakání. Pomyslím si, že by tak mohla pokračovat donekonečna, ale vyruší ji příchod Morového doktora. Jemně jí vezme zbraň zruky, ajako by tím zlomil nějaké kouzlo, její oči se vyjasní ado končetin se jí vrátí život. Zdá se unavená ksmrti aúplně prázdná, dohnaná na samou hranici myslitelného.


    Naposledy pohlédne na Evelynino tělo, pak pokývne Morovému doktorovi, prosmýkne se kolem něj azmizí venku bez lucerny, která by jí svítila na cestu. Vzápětí se otevřou přední dveře avzduch naplní zvuk bubnujícího deště.


    Pustím Annu, zhroutím se na koberec asložím hlavu do dlaní.


    „Řekl jste Felicity, že jsme tady, viďte?“ zamumlám skrz prsty.


    Když to vyslovím, zní to jako obvinění, ikdyž nepochybuji, že jsem mu chtěl vyjádřit vděčnost. Vtuhle chvíli, po tom všem, co se stalo, od sebe ty dvě emoce dost možná nedovedu odlišit.


    „Dal jsem jí na výběr,“ řekne apoklekne, aby Evelyn zatlačil stále otevřené oči. „Její povaha se postarala ozbytek, stejně jako ta vaše.“


    Když to říká, dívá se na Annu, ale brzy zní spustí pohled azaměří se na stěny pocákané krví. Nakonec znovu pohlédne na tělo, které mu leží unohou. Napůl si říkám, jestli neobdivuje vlastní práci– nepřímé zmaření lidského života.


    „Jak dlouho jste věděl, kdo je skutečná Evelyn?“ zeptá se Anna, která si Morového doktora prohlíží od hlavy kpatě ave tváři se jí přitom zračí údiv malého dítěte.


    „Zjistil jsem to ve stejné chvíli jako vy,“ odpoví. „Přišel jsem kjezeru, jak jste mě požádal, ajejí odhalení viděl na vlastní oči. Když začalo být jasné, kam vás vede, vrátil jsem se na Blackheath ařekl otom té herečce.“


    „Proč byste nám ale pomáhal?“ ptá se Anna.


    „Spravedlnost,“ odpoví prostě azobák se otočí jejím směrem. „Evelyn si zasluhovala zemřít aFelicity si zasloužila ji zabít. Vy dva jste prokázali, že si zasloužíte svobodu ajá nehodlal dopustit, abyste klopýtli na poslední překážce.“


    „To je tedy ono? Vážně jsme skončili?“ zeptám se třesoucím se hlasem.


    „Téměř,“ odpoví. „Stále potřebuji, aby Anna formálně odpověděla na otázku, kdo zabil Evelyn Hardcastlovou.“


    „Aco Aiden?“ zeptá se apoloží mi ruku na rameno. „Ten obvinil Michaela.“


    „Pan Bishop vyřešil vraždy Michaela, Petera aHeleny Hardcastlových apokus ovraždu Felicity Maddoxové, což byl zločin, který byl tak chytře zamaskovaný, že jsem oněm já ani moji nadřízení neměli tušení,“ odvětí Morový doktor. „Nemohu ho vinit ztoho, že se ptal na otázky, které nikoho znás nenapadlo položit, anepotrestám muže, jenž tolik riskoval, aby zachránil život někomu jinému. Jeho odpověď platí. Teď potřebuji tu vaši. Kdo zavraždil Evelyn Hardcastlovou, Anno?“


    „Aco Aidenovi ostatní hostitelé?“ prohlásí tvrdošíjně. „Necháte je taky odejít? Někteří znich stále žijí. Pokud hned vyrazíme, nejspíš stále stihneme zachránit majordoma. Aco chudák Sebastian Bell? Ten se přece vzbudil teprve dnes ráno. Co si počne bez mojí pomoci?“


    „Aiden je Sebastian Bell, který se vzbudil dnes ráno,“ odpoví Morový doktor laskavě. „Hostitelé byli od samého začátku jen světelný klam, Anno. Stíny vržené na stěnu. Vy teď můžete odejít splamenem, který je vrhl, aaž se to stane, zmizí.“


    Zamrká na něho.


    „Důvěřujte mi, Anno,“ řekne. „Povězte mi, kdo zabil Evelyn Hardcastlovou, avšichni budou volní. Tak či onak.“


    „Aidene?“


    Nejistě na mě pohlédne, čeká na můj souhlas. Zmůžu se jen na pokývnutí. Vzmáhá se ve mně záplava citů, které čekají na propuštění.


    „Felicity Maddoxová,“ prohlásí.


    „Jste volní,“ řekne apostaví se. „Blackheath už nebude věznit žádného zvás.“


    Třesou se mi ramena. Nedokážu se přemoct azoufale se rozvzlykám. Osm dní bídy astrachu ze mě proudí jako jed. Anna mě obejme, ale nemohu přestat. Jsem na pokraji zhroucení. Ulevilo se mi ajsem vyčerpaný, ale zároveň se děsím, že nás podvedli.


    Všechno ostatní na Blackheathu byla lež, tak proč ne tohle?


    Zírám na Evelynino tělo, vidím Michaela, jak se zmítá vzimní zahradě, Stanwinův zmatený výraz, když ho Daniel zastřelil vlese. Peter aHelena, Jonathan aMillicent, Dance, Davies, Rashton. Lokaj aColeridge. Mrtví se vrší jeden na druhého.


    Jak něčemu takovému utečete?


    Tím, že vyslovíš jméno…


    „Anno,“ zamumlám.


    „Jsem tady,“ řekne aprudce mě sevře vnáručí. „Jdeme domů, Aidene. Dokázal jsi to, dodržel jsi svůj slib.“


    Hledí na mě, vočích nemá ani stín pochybnosti. Usmívá se, je štěstím bez sebe. Jeden den ajeden život. Myslel jsem, že na útěk ztohohle místa nebudou stačit, ale jinak možná ani uprchnout nejde.


    Aniž povolí své sevření, Anna pohlédne na Morového doktora.


    „Co bude dál?“ zeptá se. „Pořád si nevzpomínám na nic zvěcí, které se udály před dnešním ránem.“


    „Vzpomenete si,“ odpoví Morový doktor. „Odpykala jste si svůj trest, takže vám bude navrácen veškerý majetek včetně vzpomínek. Pokud si to budete přát. Většina lidí se je rozhodne nechat za sebou aodejít odsud takoví, jací jsou. Možná by to stálo za zvážení.“


    Anna vstřebává, co jí řekl, amně dojde, že pořád neví, kým je ani co udělala. Čeká nás těžký rozhovor, ale teď nemám sílu mu čelit. Musím Blackheath odložit stranou, schovat ho hluboko vtemnotě, kde žijí moje noční můry, ale vím, že na příliš dlouho se od něj neosvobodím. Pokud mohu Annu uchránit podobného utrpení, byť třeba jen na chvíli, udělám to.


    „Měli byste jít,“ řekne Morový doktor. „Myslím, že už tu otálíte dlouho.“


    „Jsi připravený?“ zeptá se Anna.


    „Jsem,“ odpovím adovolím jí, aby mi pomohla na nohy.


    „Děkuju za všechno,“ řekne Morovému doktorovi apřed odchodem zdomu se ukloní.


    Morový doktor se dívá, jak odchází, apodá mi Evelyninu lucernu.


    „Budou ji hledat, Aidene,“ zašeptá. „Nikomu nevěřte anedovolte si vzpomínat. Vzpomínky vás přinejlepším zmrzačí apřinejhorším…“ Ta slova nechá nevyřčená. „Jakmile budete propuštěni, dejte se do běhu anezastavujte. To je vaše jediná šance.“


    „Co bude svámi?“ zeptám se. „Pochybuji, že vaše nadřízené potěší, co jste udělal.“


    „Budou zlostí bez sebe,“ prohlásí vesele. „Ale dnešek mi připadá jako dobrý den atakový už Blackheath dávno nezažil. Myslím, že si to budu chvíli užívat, acenu zaplatím později. Odplata přijde brzy, stejně jako vždycky.“


    Natáhne ke mně ruku. „Hodně štěstí, Aidene.“


    „Ivám,“ odpovím avyjdu ven do bouře.


    Anna čeká na pěšině,oči upírá na Blackheath. Vypadá mladě abezstarostně, ale je to jen maska, za níž se skrývá tvář ženy, kterou nenávidí polovina světa– ajá ji pomohl osvobodit. Mihne se ve mně nejistota, ale nehledě na to, co provedla, nehledě na to, co nás čeká, společně to překonáme. Tady ateď, na ničem jiném mi nezáleží.


    „Kam půjdeme?“ zeptá se Anna, zatímco teplou září pohupující se lucerny osvětluji temný les.


    „Nevím,“ odpovím. „Myslím, že na tom nezáleží.“


    Vezme mě za ruku ajemně ji stiskne.


    „Tak vyrazíme auvidíme, kam dojdeme.“


    Přesně to tedy uděláme– klademe nohu před nohu, spěcháme do tmy ana cestu nám svítí jen tlumené světlo svítilny.


    Snažím se si představit, co mě čeká.


    Rodina, kterou jsem opustil? Vnoučata, jež vyrostla na příbězích otom, co jsem udělal? Anebo jen další les, další dům zabředlý vtajemstvích? Doufám, že ne. Doufám, že můj svět je něčím veskrze jiným. Něčím neznámým anetušeným, něčím, co si vrámci Goldovy mysli nedokážu ani představit. Koneckonců neprchám jen před Blackheathem, ale ipřed nimi. Před Bellem amajordomem, Daviesem, Ravencourtem, Dancem aDerbym. Před Rashtonem aGoldem. Blackheath byl vězením, ale oni byli okovy.


    Iklíčem.


    Za svobodu vděčím každému znich.


    Aco Aiden Bishop? Za co vděčím jemu? Co muž, který mě tu uvěznil, aby mohl trýznit Annabelle Caulkerovou? Jeho vzpomínky mu nevrátím, to vím jistě. Zítra spatřím jeho tvář vzrcadle anějak ji budu muset přijmout za vlastní. Abych to udělal, musím začít znovu, osvobodit se od minulosti, od něj iod chyb, které napáchal.


    Osvobodit se od jeho hlasu.


    „Děkuju,“ zamumlám sotva slyšitelně acítím, jak konečně odplouvá.


    Přijde mi to jako sen, jako něco, vco ani nemohu doufat. Zítra mě nečeká žádný lokaj, snímž budu muset bojovat. Žádná Evelyn Hardcastlová, již je třeba zachránit, ani Daniel Coleridge, kterého musím přelstít. Žádné tikající hodiny visící nad domem, který je jako záhadný hlavolam. Namísto nemožného se budu zabývat jen obyčejným. Zakusím přepych toho vzbudit se dva dny po sobě ve stejné posteli, budu moct dojít do nejbližší vesnice, pokud si tobudu přát. Přepych slunečního svitu. Přepych upřímnosti. Přepych toho žít život, na jehož konci nečeká vražda.


    Zítřek bude takový, jaký budu chtít, což znamená, že se na něj mohu vůbec poprvé za celá desetiletí těšit. Místo abych byl něčím, čeho je třeba se bát, mohu být slibem sobě samému. Příležitostí být statečnější či laskavější, šancí učinit špatné dobrým. Být lepším, než jsem dnes.


    Každý den po tomhle dni je jako dar.


    Jen musím kráčet dál, dokud nedojdu do cíle.
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    Sedm smrtí by neexistovalo bez mého agenta Harryho Illingwortha. Věděl, čím by ten příběh mohl být, dřív než já apomohl mi ho vytáhnout na povrch. Jsi pašák, Illingtone.


    Své redaktorce Alison Hennesseyové alias Královně havranů alias okouzlující vražedkyni (odstavců) bych rád poděkoval za její moudrost iskalpel, který používá na slova. Já napsal příběh, Alison zněj udělala knihu.


    Dále jsem zavázán své americké redaktorce Grace Menary-Winefieldové, že se ptala na otázky, které mě nenapadly, apomohla mi vnořit se hlouběji do světa, který jsem stvořil.


    Akdyž už jsem utoho, nemohu zapomenout ani na zbylé členy týmu Raven Books aSourcebooks, kteří mě zahanbili svým nadáním, nadšením avšeobecnou laskavostí. Zvláště bych chtěl vyzdvihnout Marigold Atkeyovou, která přestála mou paniku– aúpravy na poslední chvíli– smoudrostí asmyslem pro humor. Nepochybuji, že ji někdo někde slyšel křičet, ale já to nebyl, za což jsem velmi vděčný.


    Zvláštní dík patří mým prvním čtenářům Davidu Bayonovi, Timu Dantonovi aNicole Kobieové, kteří příběh četli ještě vjeho „lyncheovské“ fázi alaskavě mi připomněli, že vodítka, gramatika adějové připomínky nejsou známkou slabosti.


    Akonečně děkuji své ženě Marese. Pokud hodláte udělat nějakou pitomost (například strávit tři roky psaním mysteriózního románu ovraždě, vněmž se zároveň cestuje časem apřeskakuje zjednoho těla do druhého), ve svém rohu zápasnického ringu potřebujete mít celou dobu svého nejlepšího přítele. Tím Maresa byla astále je. Bez ní bych to nedokázal.
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    Stuart Turton je novinář na volné noze voblasti cestovního ruchu, který dřív pracoval vŠanghaji aDubaji. Sedm smrtí Evelyn Hardcastlové je jeho prvním románem. Je vítězem literární ceny Brighton and Hove Short Story Prize aocitl se rovněž na širším seznamu finalistů vsoutěži Opening Lines, pořádané rozhlasovou stanicí BBC Radio 4. Se svou ženou žijí ve východním Londýně.
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